
 
AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 

AKRA JOURNAL OF CULTURE, ART AND LITERATURE 

ISSN 2148-0370 / e-ISSN 2687-6361 

 

 

 
YIL: 8 - Sayõ: 22 / EylŸl - Aralõk 2020 

YEAR: 8 - Number 22 / September - December 2020 
 

Baskõ ve Cilt / Printing and Binding 

 

HAT BASKI SANATLARI 
Maltepe Mah. Litos Yolu Sk. Matbaacõlar Sit. D: A Blok ZA5 

Zeytinburnu / İSTANBUL 
 

Adres / Address 
Cami Mahallesi 

Şehitler Caddesi, No: 14 - TUZLA / İSTANBUL 
 

Tel: +90 532 732 00 21 (TŸrkçe İletişim) 
Tel: +90 533 578 27 54 (For English) 

Tel: +90 545 933 24 14 (Pour le Français) 
 
 

 

TUZLA BELEDİYESİ K†LT†R YAYINLARI 
TUZLA MUNICIPALITY CULTURAL PUBLICATIONS 



 
Uluslararasõ Hakemli Dergi, 2020 - Yõl: 8 / Sayõ: 22 

International Refereed Journal, 2020 - Year: 8 / Number: 22 
 
 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 
DERGİSİ 

 
AKRA JOURNAL OF CULTURE, ART AND LITERATURE 

 
ISSN 2148-0370 / e-ISSN 2687-6361 

 

 
 

İmtiyaz Sahibi / Publisher 
Dr. Şadi YAZICI 

 
Editor Kurulu / Editorial Bord / Comité Editorial 

Mustafa …ZDEMİR 
Dr. …ğr. †yesi  Salim DURUKOĞLU 

Dr. Serdar Deniz …ZDEMİR 
 

Editšr Yardõmcõlarõ / Co-editors / Co-éditeurs 
Prof. Dr. Ahmet KARA 

Doç. Dr. Necdet TOZLU 
Doç. Dr. Bilal GEN‚ 

Dr. …ğ. †yesi Tahir Erdoğan ŞAHİN 
Dr. …ğr. †yesi Uğur BAŞBOĞAOĞLU 

 
e-mail: akrajournal@gmail.com 

www.akrajournal.net 
 

Sanat Danõşmanlarõ 
Prof. Dr. Nakõş KARAMAĞARALI 

Dr. …ğr. †yesi Can ŞAHİN 
Cengiz BAHŞİ 

 
Genel Koordinatör 
Selami G†LIRMAK 

 

 
 

YAYIN VE DANIŞMA KURULU 
 

Prof. Dr. ESMA ŞİMŞEK 
Fõrat †niversitesi 

 

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI 
Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 

 

Prof. Dr. ERDAL AKPINAR 
Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 

 

Prof. Dr. FUZULİ BAYAT 
Mill” Bilimler Akademisi BakŸ – Azerbaycan 

 

Prof. Dr. SAADETTİN YILDIZ 
Lefke Avrupa †niversitesi - Kõbrõs TŸrk Cumhuriyeti 

 

Prof. Dr. YELENA ÇEKUŞKİNA 
Churagh Devlet †niversitesi – ‚uvaşistan 

 

Doç. Dr. BAKTYGUL KULZHANOVA 
Al-Farabi Kazakh National †niversitesi -  Kazakistan 

 

Doç. Dr. DOĞAN ARSLAN 
Medeniyet †niversitesi 

 

Doç. Dr. NECDET TOZLU 
Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 

 

Doç. Dr. OGUZ HACİYEV 
Nahcivan Devlet †niversitesi – Nahcivan 

 

Dr. Öğr. Üyesi SALİM DURUKOĞLU 
İnšnŸ †niversitesi 

 

Dr. Öğr. Üyesi TAHİR ERDOĞAN ŞAHİN 
Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 

 

Dr. MARGARETA ARSLAN 
†niversitatea Babeş-Bolyai – Romanya 

 

Dr. LÜTFÜ ÖZŞAHİN 
Dinler Tarihçisi ve Siyaset Felsefecisi 

 

Dr. LÜTFÜ ŞEHSUVAROĞLU 
Emekli Akademisyen 

 

Dr. SALİH DİRİKLİK 
Yšnetmen-Senarist 

 

ÜZEYİR GÜNDÜZ 
‚ocuk Edebiyatçõsõ 

 
 



 
Uluslararasõ Hakemli Dergi, 2020 - Yõl: 8 / Sayõ: 22 

International Refereed Journal, 2020 - Year: 8 / Number: 22 
 
 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 
DERGİSİ 

 
AKRA JOURNAL OF CULTURE, ART AND LITERATURE 

 
ISSN 2148-0370 / e-ISSN 2687-6361 

 

 
 

İmtiyaz Sahibi / Publisher 
Dr. Şadi YAZICI 

 
Editor Kurulu / Editorial Bord / Comité Editorial 

Mustafa …ZDEMİR 
Dr. …ğr. †yesi  Salim DURUKOĞLU 

Dr. Serdar Deniz …ZDEMİR 
 

Editšr Yardõmcõlarõ / Co-editors / Co-éditeurs 
Prof. Dr. Ahmet KARA 

Doç. Dr. Necdet TOZLU 
Doç. Dr. Bilal GEN‚ 

Dr. …ğ. †yesi Tahir Erdoğan ŞAHİN 
Dr. …ğr. †yesi Uğur BAŞBOĞAOĞLU 

 
e-mail: akrajournal@gmail.com 

www.akrajournal.net 
 

Sanat Danõşmanlarõ 
Prof. Dr. Nakõş KARAMAĞARALI 

Dr. …ğr. †yesi Can ŞAHİN 
Cengiz BAHŞİ 

 
Genel Koordinatör 
Selami G†LIRMAK 

 

 
 

YAYIN VE DANIŞMA KURULU 
 

Prof. Dr. ESMA ŞİMŞEK 
Fõrat †niversitesi 

 

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI 
Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 

 

Prof. Dr. ERDAL AKPINAR 
Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 

 

Prof. Dr. FUZULİ BAYAT 
Mill” Bilimler Akademisi BakŸ – Azerbaycan 

 

Prof. Dr. SAADETTİN YILDIZ 
Lefke Avrupa †niversitesi - Kõbrõs TŸrk Cumhuriyeti 

 

Prof. Dr. YELENA ÇEKUŞKİNA 
Churagh Devlet †niversitesi – ‚uvaşistan 

 

Doç. Dr. BAKTYGUL KULZHANOVA 
Al-Farabi Kazakh National †niversitesi -  Kazakistan 

 

Doç. Dr. DOĞAN ARSLAN 
Medeniyet †niversitesi 

 

Doç. Dr. NECDET TOZLU 
Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 

 

Doç. Dr. OGUZ HACİYEV 
Nahcivan Devlet †niversitesi – Nahcivan 

 

Dr. Öğr. Üyesi SALİM DURUKOĞLU 
İnšnŸ †niversitesi 

 

Dr. Öğr. Üyesi TAHİR ERDOĞAN ŞAHİN 
Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi 

 

Dr. MARGARETA ARSLAN 
†niversitatea Babeş-Bolyai – Romanya 

 

Dr. LÜTFÜ ÖZŞAHİN 
Dinler Tarihçisi ve Siyaset Felsefecisi 

 

Dr. LÜTFÜ ŞEHSUVAROĞLU 
Emekli Akademisyen 

 

Dr. SALİH DİRİKLİK 
Yšnetmen-Senarist 

 

ÜZEYİR GÜNDÜZ 
‚ocuk Edebiyatçõsõ 

 
 



 
 

BU SAYININ HAKEMLERİ / REVIEWER / REVİEWER 
 

Prof. Dr. Ali Rafet  ÖZKAN 
Kastamonu Üniversitesi Felsefe ve Din Bilimleri,  Dinler Tarihi Ana Bilim Dalõ 

 
Doç. Dr. Aylin BEYOĞLU 

Trakya Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Güzel Sanatlar Eğitimi Resim-iş Ana Bilim Dalõ 
 

Prof. Dr. Ayşe YÜCEL ÇETİN 
Gazi Üniversitesi, Eğitim FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 

 
Dr. Öğr. Üyesi Bahar DOĞAN KAHTALI 

İnšnŸ †niversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi BšlŸmŸ 
 

Prof. Dr. Canan DELİDUMAN 
KTO Karatay †niversitesi GŸzel Sanatlar ve Tasarõm FakŸltesi Resim BšlŸmŸ 

 
Öğr. Gör. Cenk SEZER 

Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi, Sšğüt Meslek Yüksekokulu,   
Basõm ve Yayõn Teknolojileri (Gšrsel, İşitsel Teknikler ve Medya Yapõmcõlõğõ) BšlŸmŸ 

 
Doç. Dr. Ebru ŞENOCAK 

Fõrat †niversitesi, İnsani ve Sosyal Bilimler FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 
 

Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK 
Fõrat Üniversitesi, İnsani ve Sosyal Bilimler FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 

 
Doç. Dr. Gülda ÇETİNDAĞ SÜME 

Fõrat †niversitesi, İnsani ve Sosyal Bilimler FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 
 

Doç. Dr. Hakan YALAP 
Nevşehir Hacõ Bektaş Veli Üniversitesi,  Eğitim Fakültesi,  

Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi BšlŸmŸ  
 

Dr. İpek TAŞDEMİR 
Eskişehir Osmangazi †niversitesi, Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ, Eski TŸrk Edebiyatõ Bilim Dalõ  

 
Prof. Dr. İsa ÇELİK 

Atatürk Üniversitesi, İlahiyat FakŸltesi, Tasavvuf BšlŸmŸ Ana Bilim Dalõ 
 

Prof. Dr. İsmail GÖRKEM 
Kayseri Erciyes †niversitesi, Fen Edebiyat FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 

 
Prof. Dr. Kaan CANDURAN 

Hacettepe †niversitesi, GŸzel Sanatlar FakŸltesi Seramik BšlŸmŸ 
 
 

Prof. Dr. Kemal POLAT 
Amasya Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü 

 
Prof. Dr. Levent MERCİN 

KŸtahya Dumlupõnar †niversitesi, GŸzel Sanatlar FakŸltesi, Gšrsel İletişim Tasarõmõ BšlŸmŸ 
 

Doç. Dr. M. Fatih ALKAYIŞ 
İnšnŸ †niversitesi, Fen Edebiyat FakŸltesi ,TŸrk Dili ve Edebiyatõ Ana Bilim Dalõ 

 
Prof. Dr. Mustafa ALICI 

Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi, İlahiyat FakŸltesi, Dinler Tarihi Ana Bilim Dalõ 
 

Prof. Dr. Nihat TEMEL 
Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

 
Dr. Öğr. Üyesi Sedat EROL 

Adõyaman Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, TŸrkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü 
 

Doç. Dr. Serap ÜNAL 
SŸleyman Demirel †niversitesi, GŸzel Sanatlar FakŸltesi, 

 Seramik ve Cam BšlŸmŸ, Seramik Ana Sanat Dalõ 
 

Dr. Öğr. Üyesi Serdar Deniz ÖZDEMİR 
Zonguldak BŸlent Ecevit †niversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi,  

TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ, TŸrk Halk Edebiyatõ Ana Bilim Dalõ 
 

Prof. Dr. Şemsettin EDEER 
Eğitim FakŸltesi, GŸzel Sanatlar Eğitimi Bölümü, Resim-İş Eğitimi Ana Bilim Dalõ 

 
Prof. Dr. Turgut BAYDAR 

Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi, Eğitim Fakültesi,  
TŸrkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalõ 

 
Prof. Dr. Yüksel GÖĞEBAKAN 

İnšnŸ †niversitesi, GŸzel Sanatlar ve Tasarõm FakŸltesi Resim BšlŸmŸ	  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

BU SAYININ HAKEMLERİ / REVIEWER / REVİEWER 
 

Prof. Dr. Ali Rafet  ÖZKAN 
Kastamonu Üniversitesi Felsefe ve Din Bilimleri,  Dinler Tarihi Ana Bilim Dalõ 

 
Doç. Dr. Aylin BEYOĞLU 

Trakya Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Güzel Sanatlar Eğitimi Resim-iş Ana Bilim Dalõ 
 

Prof. Dr. Ayşe YÜCEL ÇETİN 
Gazi Üniversitesi, Eğitim FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 

 
Dr. Öğr. Üyesi Bahar DOĞAN KAHTALI 

İnšnŸ †niversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi BšlŸmŸ 
 

Prof. Dr. Canan DELİDUMAN 
KTO Karatay †niversitesi GŸzel Sanatlar ve Tasarõm FakŸltesi Resim BšlŸmŸ 

 
Öğr. Gör. Cenk SEZER 

Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi, Sšğüt Meslek Yüksekokulu,   
Basõm ve Yayõn Teknolojileri (Gšrsel, İşitsel Teknikler ve Medya Yapõmcõlõğõ) BšlŸmŸ 

 
Doç. Dr. Ebru ŞENOCAK 

Fõrat †niversitesi, İnsani ve Sosyal Bilimler FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 
 

Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK 
Fõrat Üniversitesi, İnsani ve Sosyal Bilimler FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 

 
Doç. Dr. Gülda ÇETİNDAĞ SÜME 

Fõrat †niversitesi, İnsani ve Sosyal Bilimler FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 
 

Doç. Dr. Hakan YALAP 
Nevşehir Hacõ Bektaş Veli Üniversitesi,  Eğitim Fakültesi,  

Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi BšlŸmŸ  
 

Dr. İpek TAŞDEMİR 
Eskişehir Osmangazi †niversitesi, Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ, Eski TŸrk Edebiyatõ Bilim Dalõ  

 
Prof. Dr. İsa ÇELİK 

Atatürk Üniversitesi, İlahiyat FakŸltesi, Tasavvuf BšlŸmŸ Ana Bilim Dalõ 
 

Prof. Dr. İsmail GÖRKEM 
Kayseri Erciyes †niversitesi, Fen Edebiyat FakŸltesi, TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ 

 
Prof. Dr. Kaan CANDURAN 

Hacettepe †niversitesi, GŸzel Sanatlar FakŸltesi Seramik BšlŸmŸ 
 
 

Prof. Dr. Kemal POLAT 
Amasya Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü 

 
Prof. Dr. Levent MERCİN 

KŸtahya Dumlupõnar †niversitesi, GŸzel Sanatlar FakŸltesi, Gšrsel İletişim Tasarõmõ BšlŸmŸ 
 

Doç. Dr. M. Fatih ALKAYIŞ 
İnšnŸ †niversitesi, Fen Edebiyat FakŸltesi ,TŸrk Dili ve Edebiyatõ Ana Bilim Dalõ 

 
Prof. Dr. Mustafa ALICI 

Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi, İlahiyat FakŸltesi, Dinler Tarihi Ana Bilim Dalõ 
 

Prof. Dr. Nihat TEMEL 
Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

 
Dr. Öğr. Üyesi Sedat EROL 

Adõyaman Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, TŸrkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü 
 

Doç. Dr. Serap ÜNAL 
SŸleyman Demirel †niversitesi, GŸzel Sanatlar FakŸltesi, 

 Seramik ve Cam BšlŸmŸ, Seramik Ana Sanat Dalõ 
 

Dr. Öğr. Üyesi Serdar Deniz ÖZDEMİR 
Zonguldak BŸlent Ecevit †niversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi,  

TŸrk Dili ve Edebiyatõ BšlŸmŸ, TŸrk Halk Edebiyatõ Ana Bilim Dalõ 
 

Prof. Dr. Şemsettin EDEER 
Eğitim FakŸltesi, GŸzel Sanatlar Eğitimi Bölümü, Resim-İş Eğitimi Ana Bilim Dalõ 

 
Prof. Dr. Turgut BAYDAR 

Erzincan Binali Yõldõrõm †niversitesi, Eğitim Fakültesi,  
TŸrkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalõ 

 
Prof. Dr. Yüksel GÖĞEBAKAN 

İnšnŸ †niversitesi, GŸzel Sanatlar ve Tasarõm FakŸltesi Resim BšlŸmŸ	  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
İÇİNDEKİLER 

 
 
ARAŞTIRMA 
Prof. Dr. ESMA ŞİMŞEK 
Deli Dumrul Hikâyesinin  
SšzlŸ Kaynaklarõ ve Diyarbakõr Varyantõ †zerine Bir Araştõrma..........................9-27 
 
CANAN TAŞBEY 
TŸrkiye TŸrkçesinde Bağlaçlarõn Varlõğõ †zerine................................................29-47 
 
Doç. Dr. EBRU ŞENOCAK 
KŸltŸrel Bellekte  
Askere Yollama Geleneği: Baskil (Elazõğ) ve ‚evresi …rneği............................. 49-61 
 
Prof. Dr. MUSTAFA ALICI 
…zgŸr Serengeti: Afrika Yerel Dinlerinde Hayvan Haklarõ..................................63-82 
 
Arş. Gör. DUYGU METE   
Imago Femõna: Papa FrancõsÕte Kadõn İmgesi..................................................83- 105 

 
MUSTAFA BAYAR   
Şebinkarahisar ve ‚evresinde Nazarla İlgili İnanç ve Uygulamalar................107-131 
 
RAMAZAN ÖNAL   
Hz. Peygamber'in Hayatõnda Uyku...................................................................133-152 
 
Doç. Dr. ŞENAY ALSAN / AYŞE SEZAVER 
TŸrk Mimari SŸsleme Sanatõnda NatŸralist Kuşlar..........................................153-169 
 
Prof. Dr. SIDIKA SİBEL SEVİM / Arş. Gör. KADRİYE GAYİN TAYMUR  
Anadolu Selçuklu Dšnemi Su Kaplarõ ve  
Su Kaplarõnda Kullanõlan Dekor Tekniklerinin İncelenmesi............................171-194 
 
Dr. Öğr. Üyesi MURAT AKSOY / Öğr. Gör. MEHMET AKSOY 
İkonografik Dilin Yitimi: Modernizmin ‚armõha Gerdiği İsa...........................195-220 
 
Dr. Öğr. Üyesi AYŞE SEZER 
Resim Sanatõnda  
Empresyonizmden GŸnŸmŸze Mor Rengin Plastik Analizi...............................221-239 
 
 
 

 
İNCELEME 
 
Arş. Gör. Dr. ÇETİN KASKA 
Abdurrahman Câmî’nin Çihl Hadîs Adlõ Eseri.................................................241-258 
 
Prof. Dr. HASAN KAVRUK / Doç. Dr. RAMAZAN SARIÇİÇEK 
Metinler Arasõ İlişki Bağlamõnda  
Niyâzî-i Mõsr” ile Ahmed Kuddžs”Õnin ÒDost dostÓ Redifli Şiirleri..................259-272	  
 
Uzm. GÖKÇEN DURUKOĞLU  
Kaşkay TŸrkleri, TŸrkçesi ve Mirza Mezun.......................................................273-281 
 
Doç. Dr. SERAP ÜNAL  
Erzurum Kõrsal Mesken KŸltŸrŸnde  
Tandõr Evi …rneklemi; Pazaryolu Hacõ Osman Ayõk Evi..................................283-307 
 
YASEMİN KATI 
Malatya Geleneksel  
‚ocuk Oyunlarõ ve ‚ocuk Gelişiminde Oyunun RolŸ ......................................309-338 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYATDERGİSİ YAYIN İLKELERİ ...339-344            
 

Akra Kültür Sanat ve Edebiyat Dergisi 
SOBIAD / İDEALONLINE / DRJI / İSAM / A.R. INDEX / ERIH PLUS, 

BASE / CİTE FACTOR VE İNDEX COPERNICUS 
dizinleri tarafõndan dizinlenmektedir. 

 
  

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
CİLT: 8 - SAYI: 22 / Eylül- Aralõk 2020 

VOLUME: 8 - NUMBER: 22 / September - December 2020 
 
 



 
İÇİNDEKİLER 

 
 
ARAŞTIRMA 
Prof. Dr. ESMA ŞİMŞEK 
Deli Dumrul Hikâyesinin  
SšzlŸ Kaynaklarõ ve Diyarbakõr Varyantõ †zerine Bir Araştõrma..........................9-27 
 
CANAN TAŞBEY 
TŸrkiye TŸrkçesinde Bağlaçlarõn Varlõğõ †zerine................................................29-47 
 
Doç. Dr. EBRU ŞENOCAK 
KŸltŸrel Bellekte  
Askere Yollama Geleneği: Baskil (Elazõğ) ve ‚evresi …rneği............................. 49-61 
 
Prof. Dr. MUSTAFA ALICI 
…zgŸr Serengeti: Afrika Yerel Dinlerinde Hayvan Haklarõ..................................63-82 
 
Arş. Gör. DUYGU METE   
Imago Femõna: Papa FrancõsÕte Kadõn İmgesi..................................................83- 105 

 
MUSTAFA BAYAR   
Şebinkarahisar ve ‚evresinde Nazarla İlgili İnanç ve Uygulamalar................107-131 
 
RAMAZAN ÖNAL   
Hz. Peygamber'in Hayatõnda Uyku...................................................................133-152 
 
Doç. Dr. ŞENAY ALSAN / AYŞE SEZAVER 
TŸrk Mimari SŸsleme Sanatõnda NatŸralist Kuşlar..........................................153-169 
 
Prof. Dr. SIDIKA SİBEL SEVİM / Arş. Gör. KADRİYE GAYİN TAYMUR  
Anadolu Selçuklu Dšnemi Su Kaplarõ ve  
Su Kaplarõnda Kullanõlan Dekor Tekniklerinin İncelenmesi............................171-194 
 
Dr. Öğr. Üyesi MURAT AKSOY / Öğr. Gör. MEHMET AKSOY 
İkonografik Dilin Yitimi: Modernizmin ‚armõha Gerdiği İsa...........................195-220 
 
Dr. Öğr. Üyesi AYŞE SEZER 
Resim Sanatõnda  
Empresyonizmden GŸnŸmŸze Mor Rengin Plastik Analizi...............................221-239 
 
 
 

 
İNCELEME 
 
Arş. Gör. Dr. ÇETİN KASKA 
Abdurrahman Câmî’nin Çihl Hadîs Adlõ Eseri.................................................241-258 
 
Prof. Dr. HASAN KAVRUK / Doç. Dr. RAMAZAN SARIÇİÇEK 
Metinler Arasõ İlişki Bağlamõnda  
Niyâzî-i Mõsr” ile Ahmed Kuddžs”Õnin ÒDost dostÓ Redifli Şiirleri..................259-272	  
 
Uzm. GÖKÇEN DURUKOĞLU  
Kaşkay TŸrkleri, TŸrkçesi ve Mirza Mezun.......................................................273-281 
 
Doç. Dr. SERAP ÜNAL  
Erzurum Kõrsal Mesken KŸltŸrŸnde  
Tandõr Evi …rneklemi; Pazaryolu Hacõ Osman Ayõk Evi..................................283-307 
 
YASEMİN KATI 
Malatya Geleneksel  
‚ocuk Oyunlarõ ve ‚ocuk Gelişiminde Oyunun RolŸ ......................................309-338 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYATDERGİSİ YAYIN İLKELERİ ...339-344            
 

Akra Kültür Sanat ve Edebiyat Dergisi 
SOBIAD / İDEALONLINE / DRJI / İSAM / A.R. INDEX / ERIH PLUS, 

BASE / CİTE FACTOR VE İNDEX COPERNICUS 
dizinleri tarafõndan dizinlenmektedir. 

 
  

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
CİLT: 8 - SAYI: 22 / Eylül- Aralõk 2020 

VOLUME: 8 - NUMBER: 22 / September - December 2020 
 
 



 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAKALELER DOSYASI  
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

DELİ DUMRUL HİKÂYESİNİN SÖZLÜ  
KAYNAKLARI VE DİYARBAKIR VARYANTI  

ÜZERİNE BİR ARAŞTIRMA 
 

Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK 
 

Öz: TŸrk kŸltŸrŸnde šnemli bir yere sahip olan Dede Korkut Hik‰yeleri, yazõlõ kaynaklarõn 
yanõ sõra sšzlŸ kaynaklar içerisinde de varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir. BugŸn, TŸrk dŸnyasõnda, -hep-
sinin olmasa da- Bamsõ Beyrek, Tepegšz ve Deli Dumrul gibi hik‰yelerin masallaşmõş şekline 
rastlamak mŸmkŸndŸr. Bunlar içerisinde, çalõşma konumuz olan Deli Dumrul Hikâyesinin, halk 
arasõnda anlatõlan 16 varyantõ tespit edilmiştir. Geçmişte Muharrem Ergin, hik‰yenin tek riva-
yetinin olduğunu sšylese de zamanla bu sayõ epeyce artmõştõr. Nitekim Tuncer GŸlensoy, Ma-
kedonyaÕnõn başkenti olan †skŸp bšlgesine yakõn bir TŸrk kasabasõnda da anlatõldõğõnõ belirtir-
ken ElazõğÕda anlatõlan ÒEcel (AzrailÕin Oyunu)Ó adlõ anlatõ da, adõ geçen hik‰yenin biraz ma-
sallaşmõş biraz da İslami renge bŸrŸnmŸş şeklidir. Ayrõca; ÒAzrail MasalõÓ, ÒAzrailÕe Yedi Yõl 
Hizmet Eden ‚ocukÓ, ÒAzrail ile AvcõÓ, ÒAzrail ve AdamÓ, ÒTanrõ Tarafõndan Bağõşlanan Kõrk 
Yõllõk HayatÓ, ÒDeli DumrulÕun Bolvadin RivayetiÓ ve ÒMakav (Deli)Ó gibi adlarla değişik böl-
gelerde anlatõldõğõ da tespit edilmiştir. Aynõ hik‰yenin CizreÕde ÒElo D”noÓ adõyla anlatõlmasõ 
kültürel birliğin oluşumu açõsõndan oldukça šnemlidir.  

İşte, doğudan batõya, gŸneyden kuzeye geniş bir alanda bšlge ağõz šzelliklerine bağlõ olarak 
anlatõlan Deli Dumrul Hik‰yesinin bir varyantõ da DiyarbakõrÕõn Silvan ilçesinde yaşayan Hayat 
Özmen’den derlenmiştir. Hik‰ye, aslõndan bir hayli uzaklaşmõş olup, diğer varyantlarõ gibi ma-
sallaşmõştõr. Bu yazõda, tamamen masallaşmõş bir şekilde anlatõlan bu hik‰ye, Dede Korkut 
Hik‰yeleri içerisinde yer alan; ÒDuha Koca Oğlu Deli DumrulÓ hik‰yesi ile karşõlaştõrõlarak çe-
şitli yšnleriyle incelenecek ve sembolik açõdan değerlendirilecektir. 
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A SURVEY ON THE ORAL SOURCES OF THE NARRATION  
OF DELİ DUMRUL AND ITS DİYARBAKIR VARİANT 

 Abstract: Dede Korkut Stories, which have an important place in Turkish culture, continues 
to exist in oral sources as well as in written sources. Today, in Turkish world, it is possible to 
come across tale version of stories -though not all of them- such as Bamsõ Beyrek, Tepegšz and 
Deli Dumrul. Among these, 16 variants of the Deli Dumrul Story, which is our study subject, 
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have been determined to be told among the people. Although Muharrem Ergin said in the past 
that the story had one narration, this number has increased considerably over time. As a matter 
of fact, while Tuncer Gülensoy stated that it was also told in a Turkish town close to the Skopje 
region, the capital of Macedonia, in the narrative called “Ecel” (The Game of Azrail)”, which is 
told in Elazõğ, it is the version of the mentioned story that took a bit the form of tale and a bit 
Islamic color. In addition; it has also been determined that it has been told in different regions 
with the names such as “The Tale of Azrail”, “The Child Who Served Azrail for Seven Years”, 
“Azrail and the Hunter”, “Azrail and the Man”, “A Forty-Year Life Granted by God”, “Bolvadin 
Narration of Deli Dumrul” and “Makav (Deli)”. The narration of the same story under the name 
“Elo Dîno” in Cizre is very important for the formation of cultural unity. 

Also, a variant of the Deli Dumrul Story which is told in a wide range of area from east to 
west, from south to north depending on the dialect features of the region, is compiled from Hayat 
…zmen, who is living in Silvan district of Diyarbakõr. The story has moved far from its origin, 
and has become a tale like its other variants. In this article, this story, which is told completely 
in tale version, will be compared with the story of “Duha Kocaoğlu Deli Dumrul,” which takes 
place in Dede Korkut Stories, will be examined in various aspects and will be evaluated sym-
bolically. 

Key Words: Deli Dumrul, symbol, oral culture, Dede Korkut Stories, Azrail (the angel of 
death). 

 
Giriş 
İçerisinde bir “Giriş” ile on iki hikâyenin bulunduğu Dede Korkut Hikâye-

leriÕnin; Dresden, Vatikan ve TŸrkmenistan/TŸrkmen Sahra nŸshasõ olmak 
üzere üç nŸshasõ vardõr. BugŸn elimizde bulunan Dede Korkut Hik‰yeleri ile 
ilgili çalõşmalarõn hemen hepsi ilk iki nŸshaya bağlõ olarak yapõlmõştõr. Ancak, 
adõ geçen eserde yer alan hik‰yelerden birkaçõ bazõ bšlgelerimizde sšzlŸ kŸltŸr 
ortamõnda da anlatõlmaktadõr. Genellikle asõl yapõsõndan uzaklaşõp daha çok 
masallaşarak anlatõlan bu hik‰yeleri Muharrem Ergin; ÒYaşayan Dede Korkut 
HikâyeleriÓ olarak adlandõrmaktadõr.  

 
1. Sözlü Kaynaklarda Tespit Edilen Dede Korkut Hikâyeleri 
SšzlŸ kaynaklar içerisinde Dede Korkut Hik‰yelerinin tamamõna rastlan-

mõyor. Daha çok masallaşmõş veya halk hikâyesi şekline dšnŸşmüş bir hâlde 
anlatõlan bu hik‰yelerin başõnda ÒBamsõ BeyrekÓ hik‰yesi gelir. Ardõndan yay-
gõnlõk derecesine gšre sõrasõyla; ÒTepegšzÓ, ÒDeli DumrulÓ ve ÒSalur KazanÕõn 
Evinin YağmalanmasõÓ hik‰yeleri yer almaktadõr.  

1.1. Bamsõ Beyrek Hik‰yesi:  BugŸn halk arasõnda sšzlŸ olarak anlatõlan 
Dede Korkut Hik‰yeleriÕnden en yaygõn olanõ ÒBamsõ BeyrekÓ hik‰yesidir. 
KškŸ, Alpamõş destanõna kadar uzanan hik‰ye, Anadolu sahasõnõn değişik bšl-
gelerinde; B‰bšrek, Bag Bšgrek, Bağ Bšyrek, Bey Bšyrek, Bey Beyrik, Ben-
giboz ile Bey Bšyrek, Beg BšgŸrek, Balbšrek ve Bal Bšğrek gibi adlarla bili-
nir. …zellikle Diyarbakõr çevresinde, hik‰yenin; ÒBeg B™rek u Bengi BozanÓ 
adõ ile ve KŸrmanç ağzõ ile anlatõlmasõ dikkat çekicidir. Hik‰ye, ÒAk Kavak 
Kõzõ / Al Kavak KõzõÓ adõyla masallaşmõş olarak da anlatõlõr.  

1.2. Tepegöz Hikâyesi: İkinci sõrada, masallaşmõş şekliyle anlatõlan ÒTe-
pegšzÓ hik‰yesi yer alõr. Anadolu sahasõnda yaygõn olarak anlatõlan hik‰ye, 
çeşitli TŸrk Cumhuriyetlerinde; GšzŸ Tepede, KellegšzÕŸn Nağõlõ, Teç Cšzli 
Dev, Tek Gšz, Yekegšz vs. gibi adlarla da bilinir.  

1.3. Salur KazanÕõn Evinin Yağmalanmasõ: SšzlŸ kaynaklarda diğerleri 
kadar yaygõn olmayan bu hik‰yenin sadece bir varyantõ tespit edilmiştir. 
Hik‰ye, Ferruh Arsunar tarafõndan; ÒYurt DeğiştirmeÓ adõyla derlenerek 1962 
yõlõnda ÒGaziantep FolkloruÓnda yayõmlanmõştõr (Sakaoğlu, 1998, C. II: 889-
890).   

1.4. Deli Dumrul Hikâyesi: Deli Dumrul hik‰yesi, Ÿzerinde durduğumuz 
konunun temelini oluşturmaktadõr. Diğer hik‰yelerde olduğu gibi bu hik‰ye de 
halk arasõnda masallaşmõş şekliyle anlatõlmaktadõr. Burada, Deli Dumrul 
Hik‰yesinin sšzlŸ kaynaklar içerisindeki durumu belirtilerek, Diyarbakõr var-
yantõ çeşitli yšnleriyle değerlendirilmeye çalõşacaktõr. Bilindiği gibi bu hik‰ye, 
Dede Korkut KitabõÕnda, on iki hik‰yeden oluşan Dresden nŸshasõnõn beşinci 
hik‰yesi olup Vatikan nŸshasõnda bulunmamaktadõr. Kitaptaki adõ; ÒDuha 
Koca Oğlõ Deli Dumrul BoyõÓ şeklindedir. Adõ geçen hik‰ye, ÒTepegöz 
hik‰yesiÓ ile birlikte olağanŸstŸ varlõklarla mŸcadeleyi konu alõr. Aynõ hik‰ye-
nin ÒKanlõ Koca Oğlõ Kan Turalõ BoyõÓ ile de ortak bir yanõ vardõr. Her ikisinde 
de Hanlar Hanõ Bayõndõr Han ile Salur KazanÕdan bahsedilmez. Diğer kahra-
manlarõn adõna da rastlanmaz. Bu iki hik‰yeyi diğer hik‰yelerden ayrõ tutan 
Gškyay, bunlarõn destanlar arasõna sonradan katõldõğõnõ ama şekil, Ÿslup, diğer 
hik‰yelerde gšrŸlen soylamalar ve Dede KorkutÕun belirli yerlerde sšylediği 
sšzler itibariyle bakõldõğõnda Oğuzlar zamanõndan kalma Dede KorkutÕun çev-
resinde oluşan destanlar arasõna sokulmuş olabileceğini belirtir (Gškyay, 
2007: 1299). 

Geniş bir coğrafyada bilinen hik‰yenin bazõ motiflerinin benzerine (cana 
karşõ can bulma) Orta Asya kaynaklõ anlatõlardan; ÒEr TšştŸk destanõÓ ile ÒAy 
Mangus efsanesiÓnde, Yunan mitolojisi içerisinde yer alan ÒAlkestis efsa-
nesiÓnde, Bizans destanõ ÒDigenis AkritasÓta,  Hint mitolojisi ÒSavitriÓ de, SŸ-
mer mitolojisi ÒİnannaÓda ve Ermeni efsanesi ÒKaguan (Kağan) AslanÓ anla-
tõlarõnda da rastlanmasõ konunun yaygõnlõğõ bakõmõndan šnemlidir ( Gškyay, 
2007: 1300-1305; Saydam, 2011: 155-157; Kaya, 2004: 235-238).  

 
2. Deli Dumrul Hikâyesinin Sözlü  
Kaynaklardan Tespit Edilen Varyantlarõ 
Hik‰yenin masallaşmõş şekli, Anadolu sahasõnda farklõ tarihlerde, değişik 

adlarla tespit edilmiştir. Her ne kadar Muharrem Ergin, AntalyaÕnõn Zeytun 
kšyŸnden tespit edilen tek rivayetinin olduğunu sšylese de (Ergin, 1989: 50) 
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resinde oluşan destanlar arasõna sokulmuş olabileceğini belirtir (Gškyay, 
2007: 1299). 

Geniş bir coğrafyada bilinen hik‰yenin bazõ motiflerinin benzerine (cana 
karşõ can bulma) Orta Asya kaynaklõ anlatõlardan; ÒEr TšştŸk destanõÓ ile ÒAy 
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2007: 1300-1305; Saydam, 2011: 155-157; Kaya, 2004: 235-238).  

 
2. Deli Dumrul Hikâyesinin Sözlü  
Kaynaklardan Tespit Edilen Varyantlarõ 
Hik‰yenin masallaşmõş şekli, Anadolu sahasõnda farklõ tarihlerde, değişik 

adlarla tespit edilmiştir. Her ne kadar Muharrem Ergin, AntalyaÕnõn Zeytun 
kšyŸnden tespit edilen tek rivayetinin olduğunu sšylese de (Ergin, 1989: 50) 
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araya giren yarõm asõrlõk zaman içerisinde, birçok bšlgede hik‰yenin benzer 
şekillerine rastlanmõştõr. Bunlar: 

2.1. Antalya Varyantõ: 1934 yõlõnda Naci Erenkum tarafõndan †n (Isparta) 
Halkevi mecmuasõnõn 81-82. sayõlarõnda yayõmlanmõştõr. Metin, AntalyaÕnõn 
Zeytun kšyŸnde yaşayan abdallardan gžyende Cuma Ali tarafõndan saz eşli-
ğinde anlatõlõr. Anlatõda Azrail ile DumrulÕun can pazarlõğõ yapmasõ, annesinin 
ve babasõnõn canõnõ vermemesine karşõlõk eşinin buna razõ olmasõ, bu fedak‰r-
lõk karşõsõnda AllahÕõn bunlara biner yõl šmŸr vermesi konu edilir (Sakaoğlu, 
1998, II. C. 1015-1016). Anlatõnõn sonunda Şah Hatayi adõnõn geçmesi dikkat 
çekicidir. 

2.2. Ankara Varyantõ: 1946 yõlõnda Mehmet Necati …ngay tarafõndan 
†lkŸ dergisinde yayõmlanan metinde Deli DumrulÕun adõ geçmez. Yoksul bir 
ailenin 12 yaşlarõndaki çocuğu yolda Azrail ile karşõlaşõr. ‚eşitli olaylardan 
sonra Azrail buna; evlenmezse 80 yõl, evlenirse gerdek gecesinde šleceğini 
sšyler. Evlenmek istemeyen delikanlõyõ; ÒGerekirse biz senin yerine canõmõzõ 
veririz.Ó diyen ailesi ikna eder. Ancak evlendiği gece canõnõ almaya gelen Az-
railÕe, annesi de babasõ da canõnõ vermekten vazgeçince yeni gelin canõnõ vere-
ceğini sšyler. Bu durum Allah tarafõndan hoş karşõlanõr ve çifte 80Õer yõl šmŸr 
verilir. 

Cahit …ztelli, masalõn ZileÕde de bilindiğini sšyler (Gškyay, 2007: 1308-
1309). 

2.3. Tokat Varyantõ: ŞŸkrŸ Elçin tarafõndan TokatÕõn Reşadiye ilçesine 
bağlõ Bağtaşõ kšyŸnden derlenen masal, 1964 yõlõnda TŸrk Folklor Araştõrma-
larõ dergisinde yayõmlanõr.  Bu hik‰yede de Deli Dumrul adõ geçmemektedir. 
Ailenin tek çocuğu, gurbete giderek bir adamõn yanõnda çalõşmaya başlar. Bu 
kişi, kendisinin Azrail olduğunu ve gerdek gecesi canõnõ alacağõnõ sšyler. 
Memleketine dšnen delikanlõ, ailesinin zoruyla evlendirilir ve evlendiği gŸn 
AzrailÕle karşõlaşõr. AzrailÕin teklifiyle kendi canõ yerine annesiyle babasõnõn 
canõnõ vermesini ister, ikisi de kabul etmez. Ancak gelin, canõnõ vermeye razõ 
olur. Bunun Ÿzerine Azrail, anne ve babasõnõn canõnõ alõp bu çifte 500Õer yõl 
šmŸr verir (Elçin, 1988: 48). Burada can almaya karar veren de almaktan vaz-
geçip šmŸr bahşeden de AzrailÕdir. 

2.4. Bolvadin Varyantõ: Ali İhsan Muradoğlu tarafõndan BolvadinÕden 
derlenen metin, 1971 yõlõnda TŸrk Folklor Araştõrmalarõ dergisinde yayõmla-
nõr. Dede Korkut KitabõÕndaki metne çok benzeyen bu hik‰yede AzrailÕin ye-
rini TŸrkmen reisi alõr. Deli Dumrul, bir dereye kšprŸ yaptõrarak geçenden de 
geçmeyenden de haraç alõr. KšprŸden geçen TŸrkmen reisinin kõzõndan da para 
almak isteyince, kõz babasõna haber verir. Reis, Deli DumrulÕun elini ayağõnõ 
bağlayõp šldŸrmeye karar verir. Fakat DumrulÕun yalvarmalarõ sonucu Òkendi 

yerine bir bedel bulursa” affedeceğini sšyler. DumrulÕun annesi ve babasõ can-
larõnõ vermez, ama karõsõ vermeye razõ olur. Reis, kšprŸden para alõnmamasõ 
şartõyla her ikisini de bağõşlar (Sakaoğlu, 1998, C. II: 1017-1018). Dikkat edi-
lirse, asõl metne daha yakõn olan bu varyantta da diğer bŸtŸn anlatmalarda gšr-
dŸğŸmŸz ÒAzrail ve šmŸr bahşetmeÓ yoktur. 

2.5. †skŸp Varyantõ: Hik‰yeyi Tuncer GŸlensoy, 1994 yõlõnda †skŸplŸ 
bir öğrencisinden (Suna Ayaz) derler.  Metin, kšprŸden para alma, Beyin Az-
rail’e meydan okumasõ, evlendiği gŸn AzrailÕin gelip canõnõ almak istemesi (bu 
kõsõm farklõ),  Deli DumrulÕun annesiyle babasõndan canõna karşõlõk can iste-
mesi ve sonunda eşinin šmrŸnŸn yarõsõnõ vermeye razõ olmasõ yšnŸyle asõl 
hik‰yeye çok benzemektedir. Fakat hik‰yenin sonunda kŸçŸk bir farklõlõk var-
dõr. Deli DumrulÕun eşi yeni gelin olduğu için onunla konuşmaz, sadece işaret 
parmağõyla saçõnõ ikiye ayõrõr. Bunun anlamõ; Ò…mrŸmŸn yarõsõ senin, yarõsõ 
benim.Ó demektir. Azrail, bunlarõn hallerine acõyarak, artõk yaşlanmõş olan an-
nesiyle babasõnõn canõnõ alõr (Sakaoğlu, 1998, C. II: 1019-1020). 

Bolvadin varyantõnda olduğu gibi bu metinde de belli bir sŸre šmŸr bah-
şetme yoktur. Deli Dumrul ile eşinin canõnõ bağõşlayan da Allah değil, Az-
rail’dir. 

2.6. Konya / Ağrõ Varyantõ: Mehmet Şirin GŸzelÕin 1998 yõlõnda KonyaÕ 
da derlediği metinin anlatõcõsõ Doğubeyazõt doğumlu Ahmet UçarÕdõr. Bir ka-
dõn oğlunu kasabaya alõşverişe gšnderir. Oğlanõn yolda tanõşõp arkadaş olduğu 
adam aslõnda AzrailÕdir. Azrail, ona evlenirse evlendiği gece canõnõ alacağõnõ 
bildirir. Uzun sŸre evlenmeyen delikanlõya çevresindeki herkes kendi canõnõ 
vereceğini sšyler. Ancak, dŸğŸn gecesi Azrail gelip de canlarõnõ almak iste-
yince, hepsi can yerine malõnõ teklif ederek sšzlerinden dšnerler. Olanlarõ šğ-
renen gelin, kendi canõnõ vermeye razõ olur. Azrail, gelinin canõnõ alma konu-
sunda deneme yapar ve samimi olduğunu gšrŸnce kadõna, AllahÕtan emir gel-
diğini, ikisinin de šmrŸne 40Õar yõl eklendiğini sšyler (Sakaoğlu, 1998, C. I: 
475-482). 

2.7. Azerbaycan Varyantõ: H. M. Sõddõk tarafõndan TebrizÕin Heris kasa-
basõndan derlenen, ÒAzrail NağõlõÓ adlõ masalda, bir adam yolda arkadaş ol-
duğu atlõnõn Azrail olduğunu anlayõnca ne kadar šmrŸnŸn kaldõğõnõ sorar. Az-
rail, Ÿç gŸnlŸk šmrŸnŸn kaldõğõnõ sšyler. Bu duruma çok ŸzŸlen adam, ana-
sõyla babasõna gidip kendi canõ yerine onlarõn canõnõ AzrailÕe vermesini ister. 
Ama ikisi de kabul etmezler. Adam, hanõmõyla vedalaşmaya gidince, hanõmõ 
kendi canõnõ vereceğini sšyler. Bu durum Allah tarafõndan hoş karşõlanõr, her 
ikisine de 60Õar yõl šmŸr bahşedilir ve Azrail, anasõyla babasõnõn canõnõ alõr 
(Gškyay, 2007: 1309-1310). 
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araya giren yarõm asõrlõk zaman içerisinde, birçok bšlgede hik‰yenin benzer 
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2.8. El‰zõğ Varyantõ: Masalõ, šğrencimiz Miray †nsal, 2012 yõlõnda ÒEcel 
(AzrailÕin Oyunu)Ó adõyla, 1956 doğumlu (El‰zõğ) Ayşe SezginÕden derlemiş-
tir. Masalda, kralõn oğlu bir çeşme başõnda Azrail ile karşõlaşõr. Azrail bunun 
başõna verdiği mendili bağlatarak gšrŸnmez yapar ve ona nasõl can aldõğõnõ 
gšstermeye başlar. Kralõn oğlu kendisinin de evlendiği gŸn šleceğini šğrenir. 
Bunun Ÿzerine, sevdiği kõzla birlikte sŸrekli dua edip sadaka dağõtarak Al-
lahÕtan af diler. Evlendikleri gŸn, kõz emekleyerek, oğlan da yŸzŸstŸ sŸrŸnerek 
AzrailÕe yalvarmaya giderler. Bir top ateş şeklinde karşõlarõna çõkan Azrail, 
bunlara sŸrŸnerek AllahÕõn huzuruna gittikleri için AllahÕõn kendilerini affetti-
ğini ve 40Õar yõl šmŸr verdiğini mŸjdeler1 (†nsal, 2012: 115-121). 

Diğer varyantlardan farklõ olarak bu masalda da Òcana karşõlõk can istemeÓ 
yoktur. Allah, kullarõnõ denemiş ve yaptõklarõ yardõm ve dualardan dolayõ šdŸl-
lendirmiştir.    

2.9. Mahmudum TŸrkŸsŸ: Aynõ konu halk arasõnda yaygõn olarak sšyle-
nen ÒMahmudum TŸrkŸsŸÓnde de ele alõnmõştõr. Bu konuda dikkatleri çeken 
ilk isim Hikmet İlaydõn olmuştur. Boratav, İlaydõnÕõn bu tespiti ile ilgili olarak; 
ÒBiz bu iki mahsulün karşõlaştõrõlmasõyla, aynõ temin destani devirden realist 
geçişinde uğradõğõ değişikliklere gŸzel misaller bulmuş oluyoruz.” demiştir 
(Boratav, 1991b, 2. C. 345).  Deyişme şeklinde olan tŸrkŸde Òcana karşõlõk can 
bulmaÓ yerine, hapse dŸşmŸş olan MahmutÕun, kurtulmak için annesinden, ba-
basõndan ve nişanlõsõndan para istemesi anlatõlõr. TŸrkŸ, gerek Anadolu saha-
sõnda gerekse çeşitli TŸrk boylarõ arasõnda ve dŸnya Ÿlkelerinde bilinip sšy-
lenmektedir (…ztŸrk, 1997: 229-239). 
 2.10. Niksar / Tokat Varyantõ:2 TokatÕõn Niksar ilçesinde tespit edilen 
hik‰yenin en dikkat çekici šzelliği, kahramanlarõn şiir sšylemesidir. Deli 
Dumrul, altõ dšrtlŸkten oluşan bir şiir ile AllahÕa yalvararak canõnõ bağõşlama-
sõnõ ister. Canõna karşõlõk babasõndan can istediğinde ise babasõ mani ile cevap 
verir: ÒMaşrapanõn kalayõ / Budur işin kolayõ / AzrailÕe posta koy / Baban çek-
sin belayõÓ. Deli Dumrul da yine bir mani ile babasõna cevap verir: ÒTahtalar 
oynamadõn mõ / Canlara kõymadõn mõ? / Beni kõnama babam / Sen cahil olma-
dõn mõ?Ó. Deli Dumrul daha sonra annesinden canõnõ ister. Annesi de Ÿç mani 
sšyleyerek canõn tatlõ olduğunu ifade eder. Son manisi: ÒMani maniye kelam / 
Ahrete benden selam / Dilde sšylenir ama / …nce can sonra cananÓ şeklinde-
dir. Annesiyle babasõndan umudunu kesen Dumrul, šlŸmŸ kabullenip eşiyle 
vedalaşarak: ÒCoştum coştum duruldum / Can peşinde yoruldum / Gayrõ can-
dan vazgeçtim / AzrailÕe yenildimÓ der. Hanõmõ Talaz ise; ÒBu kiraz budak  
_____________________________ 

1. Masalõn benzeri, daha šnceki tarihlerde Ahmet Buran tarafõndan ElazõğÕõn Keban ilçesin-
den derlenerek yayõmlanmõştõr (Buran, 1992: 137-147). 

2. İnternetten ulaşabildiğimiz bu metin, sšzlŸ olmayõp hik‰yenin aslõna bağlõ kalõnarak bir 
yazarõn kaleminden çõkmõş olabilir.  

budak/ Olur mu kiraz dudak / Aaa NiksarÕõn delisi / Canõmdõr sana adak!...Ó 
diyerek canõnõ vermeye razõ olur. Hik‰yenin sonunda Allah, DumrulÕun yerine 
annesiyle babasõnõn canõnõ alõr, o da kšprŸden para almaktan vazgeçip halka 
yardõm ederek ailesiyle birlikte yaşar (http://www.estanbul.com/yoresel-efsa-
neler-184987.html). 

2.11. Masal Tip Kataloglarõ: Masalõn benzeri, Pertev Naili Boratav ile 
Wolfram EberhardÕõn birlikte hazõrladõklarõ; Typen TŸrkischer Volksmarchen 
(TTV) adlõ masal tip kataloğunda da bulunmaktadõr.3 Adõ geçen eserde 113. 
sõrada yer alan ÒAzrailÕin EviÓ adlõ masal; girişinde biraz farklõlõk olsa da so-
nunda evlendiği gece šleceğinin sšylenmesi, Azrail ile can pazarlõğõ ve anne-
babanõn vermediği canõ karõsõnõn vermesi yšnŸyle benzer. DŸnya masallarõnõn 
tip kataloğunu içeren; The Types of the Foktale adlõ eserde ise aynõ masal 899. 
sõrada yer almaktadõr (AarneÕs ve Thompson, 1964: 309). 

2.12. Cizre Varyantõ: Bu anlatõ, Deli Dumrul Hik‰yesi ile çok benzerlik 
gšstermese de bazõ ortak noktalarõn olduğu sšylenebilir. CizreÕde anlatõlan; 
ÒElo D”noÓ adlõ hik‰yenin başlangõcõnda yer alan; çevresinde gŸcŸ ve cesare-
tiyle tanõnan Elo D”no (Eled”n- Alaattin)Õnun Dicle Nehri Ÿzerine bir asma 
kšprŸ yaptõrõp geçenlerden haraç almasõ konusu benzer motiflerden sadece bi-
ridir.4 
 2.13. Rodop Varyantõ: Masalõn varyantlarõnõn Balkanlarda da bilindiğini 
yukarõda belirtmiştik. Emil Boev ve Hayriye Memova tarafõndan yayõmlanan; 
Rodop TŸrk Halk Masallarõ adlõ eserde yer alan; ÒAzrail ile AvcõÓ adlõ metin, 
Deli Dumrul hik‰yesinin masallaşmõş şekline çok benzemektedir (Boev-Me-
mova, 1963Õten; Alptekin, 2015: 1-3). Masalda,  Balkanlarda avlanan bir avcõ 
yanõna gelen bir adam ile ÒahiretlikÓ5 olur. Bu adam aslõnda AzrailÕdir. Avcõ, 
arkadaşõnõn Azrail olduğunu anlayõnca, ona ne zaman šleceğini sorar. O da 
evlendiği gŸn canõnõ alacağõnõ sšyler. Yedi yõl bekleyen avcõ, sonunda evlenir. 
Ancak evlendiği gŸn karşõsõnda AzrailÕi bulur. Azrail, canõna karşõlõk 100 yõl 
šmrŸ olan babasõndan 50 yõlõnõ istemesini šnerir. Babasõ vermeyince annesine 
gšnderir, ancak annesi de vermez. Azrail bu sefer sevgilisine gšnderir. Sevgi-
lisi (evlendiği eşi) bŸtŸn šmrŸnŸ ona verdiğini sšyler. Azrail, bunun Ÿzerine; 
ÒYŸzer sene šmrŸnŸz var idi, yŸz sene de ben veriyorum. İkişer yŸz sene yaşa-
yõn.Ó der (Alptekin, 2015: 3). Masal, efsanev” bir šzellikle biter: ÒBunun için 
de çocuklar, sevgililerini dŸnyada her şeyden ileri tutarlar.Ó  
_____________________________________ 

3. Orhan Şaik Gškyay, Pertev Naili BoratavÕõn kataloğunun 100 numaralõ; ÒAzrailÕe Yedi 
Yõl Hizmet Eden ‚ocukÓ masalõ ile 99 numaralõ; ÒTanrõ Tarafõndan Bağõşlanan Kõrk Yõllõk Ha-
yatÓ masallarõnõn Deli Dumrul hik‰yesi ile olan ilgisinden sšz eder (Gškyay, 2007: 1309-1311). 

4. Metin, Canser Kardaş tarafõndan 2011 yõlõnda, CizreÕde emekli imam olan 66 yaşõndaki 
Abdurrahman ‚evikÕten derlenmiştir. 

5. Dost, arkadaş. 
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2.8. El‰zõğ Varyantõ: Masalõ, šğrencimiz Miray †nsal, 2012 yõlõnda ÒEcel 
(AzrailÕin Oyunu)Ó adõyla, 1956 doğumlu (El‰zõğ) Ayşe SezginÕden derlemiş-
tir. Masalda, kralõn oğlu bir çeşme başõnda Azrail ile karşõlaşõr. Azrail bunun 
başõna verdiği mendili bağlatarak gšrŸnmez yapar ve ona nasõl can aldõğõnõ 
gšstermeye başlar. Kralõn oğlu kendisinin de evlendiği gŸn šleceğini šğrenir. 
Bunun Ÿzerine, sevdiği kõzla birlikte sŸrekli dua edip sadaka dağõtarak Al-
lahÕtan af diler. Evlendikleri gŸn, kõz emekleyerek, oğlan da yŸzŸstŸ sŸrŸnerek 
AzrailÕe yalvarmaya giderler. Bir top ateş şeklinde karşõlarõna çõkan Azrail, 
bunlara sŸrŸnerek AllahÕõn huzuruna gittikleri için AllahÕõn kendilerini affetti-
ğini ve 40Õar yõl šmŸr verdiğini mŸjdeler1 (†nsal, 2012: 115-121). 

Diğer varyantlardan farklõ olarak bu masalda da Òcana karşõlõk can istemeÓ 
yoktur. Allah, kullarõnõ denemiş ve yaptõklarõ yardõm ve dualardan dolayõ šdŸl-
lendirmiştir.    

2.9. Mahmudum TŸrkŸsŸ: Aynõ konu halk arasõnda yaygõn olarak sšyle-
nen ÒMahmudum TŸrkŸsŸÓnde de ele alõnmõştõr. Bu konuda dikkatleri çeken 
ilk isim Hikmet İlaydõn olmuştur. Boratav, İlaydõnÕõn bu tespiti ile ilgili olarak; 
ÒBiz bu iki mahsulün karşõlaştõrõlmasõyla, aynõ temin destani devirden realist 
geçişinde uğradõğõ değişikliklere gŸzel misaller bulmuş oluyoruz.” demiştir 
(Boratav, 1991b, 2. C. 345).  Deyişme şeklinde olan tŸrkŸde Òcana karşõlõk can 
bulmaÓ yerine, hapse dŸşmŸş olan MahmutÕun, kurtulmak için annesinden, ba-
basõndan ve nişanlõsõndan para istemesi anlatõlõr. TŸrkŸ, gerek Anadolu saha-
sõnda gerekse çeşitli TŸrk boylarõ arasõnda ve dŸnya Ÿlkelerinde bilinip sšy-
lenmektedir (…ztŸrk, 1997: 229-239). 
 2.10. Niksar / Tokat Varyantõ:2 TokatÕõn Niksar ilçesinde tespit edilen 
hik‰yenin en dikkat çekici šzelliği, kahramanlarõn şiir sšylemesidir. Deli 
Dumrul, altõ dšrtlŸkten oluşan bir şiir ile AllahÕa yalvararak canõnõ bağõşlama-
sõnõ ister. Canõna karşõlõk babasõndan can istediğinde ise babasõ mani ile cevap 
verir: ÒMaşrapanõn kalayõ / Budur işin kolayõ / AzrailÕe posta koy / Baban çek-
sin belayõÓ. Deli Dumrul da yine bir mani ile babasõna cevap verir: ÒTahtalar 
oynamadõn mõ / Canlara kõymadõn mõ? / Beni kõnama babam / Sen cahil olma-
dõn mõ?Ó. Deli Dumrul daha sonra annesinden canõnõ ister. Annesi de Ÿç mani 
sšyleyerek canõn tatlõ olduğunu ifade eder. Son manisi: ÒMani maniye kelam / 
Ahrete benden selam / Dilde sšylenir ama / …nce can sonra cananÓ şeklinde-
dir. Annesiyle babasõndan umudunu kesen Dumrul, šlŸmŸ kabullenip eşiyle 
vedalaşarak: ÒCoştum coştum duruldum / Can peşinde yoruldum / Gayrõ can-
dan vazgeçtim / AzrailÕe yenildimÓ der. Hanõmõ Talaz ise; ÒBu kiraz budak  
_____________________________ 

1. Masalõn benzeri, daha šnceki tarihlerde Ahmet Buran tarafõndan ElazõğÕõn Keban ilçesin-
den derlenerek yayõmlanmõştõr (Buran, 1992: 137-147). 

2. İnternetten ulaşabildiğimiz bu metin, sšzlŸ olmayõp hik‰yenin aslõna bağlõ kalõnarak bir 
yazarõn kaleminden çõkmõş olabilir.  

budak/ Olur mu kiraz dudak / Aaa NiksarÕõn delisi / Canõmdõr sana adak!...Ó 
diyerek canõnõ vermeye razõ olur. Hik‰yenin sonunda Allah, DumrulÕun yerine 
annesiyle babasõnõn canõnõ alõr, o da kšprŸden para almaktan vazgeçip halka 
yardõm ederek ailesiyle birlikte yaşar (http://www.estanbul.com/yoresel-efsa-
neler-184987.html). 

2.11. Masal Tip Kataloglarõ: Masalõn benzeri, Pertev Naili Boratav ile 
Wolfram EberhardÕõn birlikte hazõrladõklarõ; Typen TŸrkischer Volksmarchen 
(TTV) adlõ masal tip kataloğunda da bulunmaktadõr.3 Adõ geçen eserde 113. 
sõrada yer alan ÒAzrailÕin EviÓ adlõ masal; girişinde biraz farklõlõk olsa da so-
nunda evlendiği gece šleceğinin sšylenmesi, Azrail ile can pazarlõğõ ve anne-
babanõn vermediği canõ karõsõnõn vermesi yšnŸyle benzer. DŸnya masallarõnõn 
tip kataloğunu içeren; The Types of the Foktale adlõ eserde ise aynõ masal 899. 
sõrada yer almaktadõr (AarneÕs ve Thompson, 1964: 309). 

2.12. Cizre Varyantõ: Bu anlatõ, Deli Dumrul Hik‰yesi ile çok benzerlik 
gšstermese de bazõ ortak noktalarõn olduğu sšylenebilir. CizreÕde anlatõlan; 
ÒElo D”noÓ adlõ hik‰yenin başlangõcõnda yer alan; çevresinde gŸcŸ ve cesare-
tiyle tanõnan Elo D”no (Eled”n- Alaattin)Õnun Dicle Nehri Ÿzerine bir asma 
kšprŸ yaptõrõp geçenlerden haraç almasõ konusu benzer motiflerden sadece bi-
ridir.4 
 2.13. Rodop Varyantõ: Masalõn varyantlarõnõn Balkanlarda da bilindiğini 
yukarõda belirtmiştik. Emil Boev ve Hayriye Memova tarafõndan yayõmlanan; 
Rodop TŸrk Halk Masallarõ adlõ eserde yer alan; ÒAzrail ile AvcõÓ adlõ metin, 
Deli Dumrul hik‰yesinin masallaşmõş şekline çok benzemektedir (Boev-Me-
mova, 1963Õten; Alptekin, 2015: 1-3). Masalda,  Balkanlarda avlanan bir avcõ 
yanõna gelen bir adam ile ÒahiretlikÓ5 olur. Bu adam aslõnda AzrailÕdir. Avcõ, 
arkadaşõnõn Azrail olduğunu anlayõnca, ona ne zaman šleceğini sorar. O da 
evlendiği gŸn canõnõ alacağõnõ sšyler. Yedi yõl bekleyen avcõ, sonunda evlenir. 
Ancak evlendiği gŸn karşõsõnda AzrailÕi bulur. Azrail, canõna karşõlõk 100 yõl 
šmrŸ olan babasõndan 50 yõlõnõ istemesini šnerir. Babasõ vermeyince annesine 
gšnderir, ancak annesi de vermez. Azrail bu sefer sevgilisine gšnderir. Sevgi-
lisi (evlendiği eşi) bŸtŸn šmrŸnŸ ona verdiğini sšyler. Azrail, bunun Ÿzerine; 
ÒYŸzer sene šmrŸnŸz var idi, yŸz sene de ben veriyorum. İkişer yŸz sene yaşa-
yõn.Ó der (Alptekin, 2015: 3). Masal, efsanev” bir šzellikle biter: ÒBunun için 
de çocuklar, sevgililerini dŸnyada her şeyden ileri tutarlar.Ó  
_____________________________________ 

3. Orhan Şaik Gškyay, Pertev Naili BoratavÕõn kataloğunun 100 numaralõ; ÒAzrailÕe Yedi 
Yõl Hizmet Eden ‚ocukÓ masalõ ile 99 numaralõ; ÒTanrõ Tarafõndan Bağõşlanan Kõrk Yõllõk Ha-
yatÓ masallarõnõn Deli Dumrul hik‰yesi ile olan ilgisinden sšz eder (Gškyay, 2007: 1309-1311). 

4. Metin, Canser Kardaş tarafõndan 2011 yõlõnda, CizreÕde emekli imam olan 66 yaşõndaki 
Abdurrahman ‚evikÕten derlenmiştir. 

5. Dost, arkadaş. 
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Dikkat edilirse, bu metnin diğerlerinden farkõ, kahramana can isteme fikrini 
šnerenin Azrail olmasõdõr. 

2.14. Konya – Ereğli Varyantõ: Masal, 2009 yõlõnda Muhammed Bekdik 
tarafõndan 80 yaşõndaki Haydar YõldõrõmÕdan derlenmiştir. ÒAzrail ve AdamÓ 
adõyla anlatõlan masalõn başlangõcõ diğer varyantlardan biraz farklõdõr (Bekdik, 
2017: 183-184Õten Alptekin, 2018: 2409-2429). Hiç çocuklarõ olmayan zengin 
bir karõ-koca; ÒAllahÕõm, ne olur, bize bir evlat ver, genç bir delikanlõ olunca 
canõnõ al, ama bize evlat mutluluğunu yaşat, evlat acõsõna razõyõz.Ó diye dua 
ederler. Bunlarõn, vakti gelince bir oğullarõ olur. Bu oğlan gençlik çağõna ge-
lindiğinde annesiyle babasõ durumu buna anlatõrlar. ‚ocuk, ailesi ile vedalaşa-
rak yola çõkar. Yolda Azrail ile karşõlaşõp arkadaş olur. Azrail ile delikanlõ bir 
kšye misafir olurlar. Azrail, burada bir kõz ile yaşlõ bir kadõnõn canõnõ alõr, de-
likanlõ da bu olanlarõ seyreder. Sonra birlikte kendi evlerine dšnerler. Azrail, 
delikanlõnõn annesi ile babasõna, oğullarõnõn canõna karşõlõk bir can bulurlarsa 
onun yaşayacağõnõ sšyler. Diğer varyantlardan farklõ olarak burada hem anne 
ile baba hem de delikanlõnõn sevgilisi canlarõnõ vermek isterler. Bunun Ÿzerine 
Azrail delikanlõ ile sevgilisine 40Õar yõl šmŸr verir (Alptekin, 2018: 2413-
2414). 

2.15. TŸrkmenistan Varyantõ: Bu varyantõ Ata Rahmanov, TŸrkmenis-
tanÕõn Kalinin bšlgesinden, ÒMakav (Deli)Ó adõyla tespit etmiştir. Hik‰yeyi 94 
yaşõndaki Gurbangõlõç ‚akan anlatmõştõr. Hik‰yede;  DeliÕnin, kšprŸye ek ola-
rak yaptõrdõğõ bir de kuyusu vardõr. Makav, kšprŸden geçenden/geçmeyenden 
ve kuyudan su içenden/içmeyenden para almakta, karşõ çõkanlarõ cezalandõr-
maktadõr. Bir gŸn Azrail, kšprŸnŸn yakõnõnda bulunan obada yaşayan DeliÕnin 
ağabeyinin canõnõ alõr. Bunun Ÿzerine Deli, Azrail ile savaşmaya kalkõşõr fakat 
başarõlõ olamaz. Azrail, canõna karşõlõk can isteyince Deli; annesinden, baba-
sõndan ve ağabeyinden can diler.  Ancak hiçbiri razõ olmaz, sadece hanõmõ ca-
nõnõ vereceğini sšyler (…zkan, 1995: 271-273).  

Dede Korkut Hik‰yeleri içerisinde geçen ana metne çok benzeyen bu 
hik‰yede sadece kŸçŸk birkaç farklõlõk vardõr. Bunlardan biri kšprŸye ek ola-
rak bir de kuyunun bulunmasõ ve MakavÕõn, bu kuyudan su içenden de içme-
yenden de para almasõdõr. Diğer bir farklõlõk ise kšprŸ yakõnõnda bulunan 
obada šlen gencin, MakavÕõn ağabeyi olmasõdõr. 

2.16. Silvan (Diyarbakõr) Varyantõ: Burada incelemeye esas alacağõmõz, 
asõl konumuz olan ÒDeli DumrulÓ adlõ masal, 2010 yõlõnda, šğrencimiz Tuba 
…zmen tarafõndan DiyarbakõrÕõn Silvan ilçesinde yaşayan Hayat …zmenÕden  
derlenmiştir.6 Elazõğ varyantõna çok benzeyen anlatõnõn konusu kõsaca şu şe- 
__________________________________ 

6. Hayat …zmen, 1961 Silvan (Diyarbakõr) doğumludur. İlkokul mezunu olan …zmen, ma-
salõ 2010 yõlõnõn şubat ayõnda anlatmõştõr.  
 

kildedir: Padişah, oğluna, “Ekmeğin bŸyŸk parçasõnõ kendisi alõp kŸçŸk parça-
sõnõ sana veren adam ile arkadaş olma.” diye vasiyet ettikten sonra ölür. Oğlu 
babasõnõn vasiyetini yerine getirmek için çšle çõkar ve çšlde Azrail ile tanõşõr. 
İki gece iki farklõ eve misafir olurlar ve her iki ev sahibi de hastadõr. Biri mi- 
misafirini çok iyi ağõrlarken diğeri kštŸ davranõr. Padişahõn oğlunun evlerine 
misafir olduğu gŸn, ikisi de šlŸr. Ancak ameli kštŸ olan zor can verirken ameli 
safirini çok iyi ağõrlarken diğeri kštŸ davranõr. Padişahõn oğlunun evlerine mi-
safir olduğu gŸn, ikisi de šlŸr. Ancak ameli kštŸ olan zor can verirken ameli 
iyi olan kolay bir şekilde ruhunu teslim eder. Padişahõn oğlu, yol arkadaşõnõn 
Azrail olduğunu anlar ve kendisinin ne zaman šleceğini sorar. Evleneceği gŸn 
šleceğini öğrenen kahraman, mirasõ, ihtiyacõ olan birine kalsõn diye çobanõn 
kõzõ ile evlenir. DŸğŸn gecesi oğlan annesine, šlŸm vaktinin geldiğini ve Az-
railÕin canõnõ alacağõnõ sšyler. Annesi ve kõz kardeşi šnce onun yerine canlarõnõ 
vermeyi kabul etseler de daha sonra canõn tatlõ olduğunu sšyleyip vazgeçerler. 
Olanlarõ gšren gelin, kendi canõnõ vermeye razõ olur. Bu durum Allah tarafõn-
dan hoş karşõlanarak gelinin seksen yõl olan šmrŸnŸ ikisi arasõnda paylaştõrõr.  
Ayrõca Azrail, AllahÕõn emriyle her ikisinin de Ÿzerine nur dškerek gençleşip 
gŸzelleşmelerini sağlar.7 

 
3. Varyantlarõn Karşõlaştõrõlmasõ ve Değerlendirme  
Dikkat edilirse, †skŸp, TŸrkmenistan, Bolvadin ve Cizre anlatmalarõ hariç 

sšzlŸ kaynaklarõn hemen hepsinde kšprŸ yaptõrma ve Ÿzerinden geçenlerden 
para alma kõsmõ gšrŸlmemektedir. Bununla birlikte bŸtŸn anlatõlarda iki ortak 
konu dikkatleri çekmektedir. Bunlardan birincisi; kahramanõn Azrail ile karşõ-
laşmasõ/arkadaş olmasõ ve šleceği gŸnŸ šğrenmesi, ikincisi ise AzrailÕin, -Al-
lahÕõn emri ile- Òcanõna karşõlõk can bulmasõÓ şartõnõ ileriye sŸrmesi ve kahra-
mana anne ve babasõnõn canõnõ vermemesine karşõlõk vedalaşmak için yanõna 
gittiği eşinin canõnõ vermeye razõ olmasõdõr. Bu konularõ, Ÿzerinde durduğumuz 
varyanttan hareketle değerlendirdiğimizde: 
 3.1. Kahramanõn Azrail ile Karşõlaşmasõ / Arkadaş olmasõ: Kahraman, 
padişah çocuğudur ve maddi anlamda hiçbir sõkõntõsõ yoktur. Fakat bir insanõn 
olgunluğa erişebilmesi için manevi anlamda da kendini yetiştirmesi, ruhen er-
ginleşmesi gerekir. Onun için evden ayrõlmasõ, bir yolculuğa çõkmasõ gereke-
cektir. ‚ŸnkŸ kahramanõn evden ayrõlmasõ eskiyi bõrakõp yeniye, yeniliğe ku-
cak açmasõdõr. Ona vasiyet eden, her zaman koruyup kollayan baba/anne es 
kiyi sembolize eder. Babanõn vasiyeti ile yola çõkan kahraman, eskiyi arkasõna 
alõp yeniliğe ilk adõmõ atmõş olur. 
_______________________________ 

 

7. Daha geniş bilgi için bk.  …zmen, 2010: 16-18. 
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Dikkat edilirse, bu metnin diğerlerinden farkõ, kahramana can isteme fikrini 
šnerenin Azrail olmasõdõr. 

2.14. Konya – Ereğli Varyantõ: Masal, 2009 yõlõnda Muhammed Bekdik 
tarafõndan 80 yaşõndaki Haydar YõldõrõmÕdan derlenmiştir. ÒAzrail ve AdamÓ 
adõyla anlatõlan masalõn başlangõcõ diğer varyantlardan biraz farklõdõr (Bekdik, 
2017: 183-184Õten Alptekin, 2018: 2409-2429). Hiç çocuklarõ olmayan zengin 
bir karõ-koca; ÒAllahÕõm, ne olur, bize bir evlat ver, genç bir delikanlõ olunca 
canõnõ al, ama bize evlat mutluluğunu yaşat, evlat acõsõna razõyõz.Ó diye dua 
ederler. Bunlarõn, vakti gelince bir oğullarõ olur. Bu oğlan gençlik çağõna ge-
lindiğinde annesiyle babasõ durumu buna anlatõrlar. ‚ocuk, ailesi ile vedalaşa-
rak yola çõkar. Yolda Azrail ile karşõlaşõp arkadaş olur. Azrail ile delikanlõ bir 
kšye misafir olurlar. Azrail, burada bir kõz ile yaşlõ bir kadõnõn canõnõ alõr, de-
likanlõ da bu olanlarõ seyreder. Sonra birlikte kendi evlerine dšnerler. Azrail, 
delikanlõnõn annesi ile babasõna, oğullarõnõn canõna karşõlõk bir can bulurlarsa 
onun yaşayacağõnõ sšyler. Diğer varyantlardan farklõ olarak burada hem anne 
ile baba hem de delikanlõnõn sevgilisi canlarõnõ vermek isterler. Bunun Ÿzerine 
Azrail delikanlõ ile sevgilisine 40Õar yõl šmŸr verir (Alptekin, 2018: 2413-
2414). 

2.15. TŸrkmenistan Varyantõ: Bu varyantõ Ata Rahmanov, TŸrkmenis-
tanÕõn Kalinin bšlgesinden, ÒMakav (Deli)Ó adõyla tespit etmiştir. Hik‰yeyi 94 
yaşõndaki Gurbangõlõç ‚akan anlatmõştõr. Hik‰yede;  DeliÕnin, kšprŸye ek ola-
rak yaptõrdõğõ bir de kuyusu vardõr. Makav, kšprŸden geçenden/geçmeyenden 
ve kuyudan su içenden/içmeyenden para almakta, karşõ çõkanlarõ cezalandõr-
maktadõr. Bir gŸn Azrail, kšprŸnŸn yakõnõnda bulunan obada yaşayan DeliÕnin 
ağabeyinin canõnõ alõr. Bunun Ÿzerine Deli, Azrail ile savaşmaya kalkõşõr fakat 
başarõlõ olamaz. Azrail, canõna karşõlõk can isteyince Deli; annesinden, baba-
sõndan ve ağabeyinden can diler.  Ancak hiçbiri razõ olmaz, sadece hanõmõ ca-
nõnõ vereceğini sšyler (…zkan, 1995: 271-273).  

Dede Korkut Hik‰yeleri içerisinde geçen ana metne çok benzeyen bu 
hik‰yede sadece kŸçŸk birkaç farklõlõk vardõr. Bunlardan biri kšprŸye ek ola-
rak bir de kuyunun bulunmasõ ve MakavÕõn, bu kuyudan su içenden de içme-
yenden de para almasõdõr. Diğer bir farklõlõk ise kšprŸ yakõnõnda bulunan 
obada šlen gencin, MakavÕõn ağabeyi olmasõdõr. 

2.16. Silvan (Diyarbakõr) Varyantõ: Burada incelemeye esas alacağõmõz, 
asõl konumuz olan ÒDeli DumrulÓ adlõ masal, 2010 yõlõnda, šğrencimiz Tuba 
…zmen tarafõndan DiyarbakõrÕõn Silvan ilçesinde yaşayan Hayat …zmenÕden  
derlenmiştir.6 Elazõğ varyantõna çok benzeyen anlatõnõn konusu kõsaca şu şe- 
__________________________________ 

6. Hayat …zmen, 1961 Silvan (Diyarbakõr) doğumludur. İlkokul mezunu olan …zmen, ma-
salõ 2010 yõlõnõn şubat ayõnda anlatmõştõr.  
 

kildedir: Padişah, oğluna, “Ekmeğin bŸyŸk parçasõnõ kendisi alõp kŸçŸk parça-
sõnõ sana veren adam ile arkadaş olma.” diye vasiyet ettikten sonra ölür. Oğlu 
babasõnõn vasiyetini yerine getirmek için çšle çõkar ve çšlde Azrail ile tanõşõr. 
İki gece iki farklõ eve misafir olurlar ve her iki ev sahibi de hastadõr. Biri mi- 
misafirini çok iyi ağõrlarken diğeri kštŸ davranõr. Padişahõn oğlunun evlerine 
misafir olduğu gŸn, ikisi de šlŸr. Ancak ameli kštŸ olan zor can verirken ameli 
safirini çok iyi ağõrlarken diğeri kštŸ davranõr. Padişahõn oğlunun evlerine mi-
safir olduğu gŸn, ikisi de šlŸr. Ancak ameli kštŸ olan zor can verirken ameli 
iyi olan kolay bir şekilde ruhunu teslim eder. Padişahõn oğlu, yol arkadaşõnõn 
Azrail olduğunu anlar ve kendisinin ne zaman šleceğini sorar. Evleneceği gŸn 
šleceğini öğrenen kahraman, mirasõ, ihtiyacõ olan birine kalsõn diye çobanõn 
kõzõ ile evlenir. DŸğŸn gecesi oğlan annesine, šlŸm vaktinin geldiğini ve Az-
railÕin canõnõ alacağõnõ sšyler. Annesi ve kõz kardeşi šnce onun yerine canlarõnõ 
vermeyi kabul etseler de daha sonra canõn tatlõ olduğunu sšyleyip vazgeçerler. 
Olanlarõ gšren gelin, kendi canõnõ vermeye razõ olur. Bu durum Allah tarafõn-
dan hoş karşõlanarak gelinin seksen yõl olan šmrŸnŸ ikisi arasõnda paylaştõrõr.  
Ayrõca Azrail, AllahÕõn emriyle her ikisinin de Ÿzerine nur dškerek gençleşip 
gŸzelleşmelerini sağlar.7 

 
3. Varyantlarõn Karşõlaştõrõlmasõ ve Değerlendirme  
Dikkat edilirse, †skŸp, TŸrkmenistan, Bolvadin ve Cizre anlatmalarõ hariç 

sšzlŸ kaynaklarõn hemen hepsinde kšprŸ yaptõrma ve Ÿzerinden geçenlerden 
para alma kõsmõ gšrŸlmemektedir. Bununla birlikte bŸtŸn anlatõlarda iki ortak 
konu dikkatleri çekmektedir. Bunlardan birincisi; kahramanõn Azrail ile karşõ-
laşmasõ/arkadaş olmasõ ve šleceği gŸnŸ šğrenmesi, ikincisi ise AzrailÕin, -Al-
lahÕõn emri ile- Òcanõna karşõlõk can bulmasõÓ şartõnõ ileriye sŸrmesi ve kahra-
mana anne ve babasõnõn canõnõ vermemesine karşõlõk vedalaşmak için yanõna 
gittiği eşinin canõnõ vermeye razõ olmasõdõr. Bu konularõ, Ÿzerinde durduğumuz 
varyanttan hareketle değerlendirdiğimizde: 
 3.1. Kahramanõn Azrail ile Karşõlaşmasõ / Arkadaş olmasõ: Kahraman, 
padişah çocuğudur ve maddi anlamda hiçbir sõkõntõsõ yoktur. Fakat bir insanõn 
olgunluğa erişebilmesi için manevi anlamda da kendini yetiştirmesi, ruhen er-
ginleşmesi gerekir. Onun için evden ayrõlmasõ, bir yolculuğa çõkmasõ gereke-
cektir. ‚ŸnkŸ kahramanõn evden ayrõlmasõ eskiyi bõrakõp yeniye, yeniliğe ku-
cak açmasõdõr. Ona vasiyet eden, her zaman koruyup kollayan baba/anne es 
kiyi sembolize eder. Babanõn vasiyeti ile yola çõkan kahraman, eskiyi arkasõna 
alõp yeniliğe ilk adõmõ atmõş olur. 
_______________________________ 

 

7. Daha geniş bilgi için bk.  …zmen, 2010: 16-18. 
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Yola çõkmadan šnce babasõnõn sšylediği sšz manidardõr: ÒEkmeğin büyük 
parçasõnõ kendisi alõp kŸçŸk parçasõnõ sana veren adam ile arkadaş olma.” 
Yani, arkadaş olarak seçeceği kişi sõradan bir insan olmamalõ, maddi çõkarlar-
dan, ÒbenÓ duygusundan arõnmõş olmalõdõr. Bšylece kahramanõn kişiliğini ge-
liştirmesine de yardõmcõ olacaktõr. Burada, dostluğun, arkadaşlõğõn ve fedak‰r-
lõğõn sõnavõ vardõr. Kahramanõn yolda karşõlaştõğõ ve hiç tanõmadõğõ bir kişi, 
herhangi bir durumda azõnõ veya kštŸsŸnŸ kendisine ayõrõp fazlasõnõ veya iyi-
sini arkadaşõna verebiliyorsa bu dostluk sõnavõnõ kazanmõştõr ve gerçekten dost 
olunacak, yol arkadaşlõğõ yapõlacak bir kişidir.  

Babasõnõn nasihati ile yola çõkan kahraman, istenilen šzelliklere sahip bi-
riyle arkadaş olur. Bu arkadaş AzrailÕdir. Azrail hem Ògšlge arketipiÓ hem de 
ÒyŸce bireyÓ olma šzelliğini Ÿzerinde taşõr. ‚ŸnkŸ can alma gšrevi ile insan-
larõn korktuğu, kaçtõğõ birisidir yani istenmeyen yanõmõzdõr. Kahramanõn yok 
olma korkusunu sembolize eder. Ama aynõ tip, kahramana iyi (iyi amel işle-
yen) insan ile kštŸ (kštŸ amel işleyen) insanõn nasõl olduğunu, onlarõn canlarõnõ 
alma şekliyle gšsterir. Sonrasõnda šlŸm korkusunu yaşatõp canõnõn bağõşlan-
masõna da o vesile olur. Bšylece kahramanõn bazõ gerçekleri šğrenmesini ve 
ruhen kendini yetiştirmesine yardõmcõ olan bilge kişidir.  

Burada dikkat çeken bir başka nokta ise, iyi ve kštŸ amel işleyen kişilerin, 
tõpkõ Dede Korkut Hik‰yeleriÕnin girişindeki kadõn sõnõflandõrmasõnda (Ergin, 
1989: 76-77) olduğu gibi, misafir ağõrlamaya gšre değerlendirilmesidir. Az-
rail, misafirine iyi davranan kişinin canõnõ alõrken ona çiçek koklatõr ve o, uy-
kuya dalar gibi šlŸr. Misafiri sevmeyen kişinin canõnõ alõrken de bir çengel ile 
ruhunu çõkarõr. Adam boğulmuş gibi morarõp šlŸr. BŸtŸn bunlar, TŸrk kŸltŸ-
rŸnde misafirin ve misafir ağõrlamanõn yerini belirleme bakõmõndan oldukça 
šnemlidir.8 
 Kahramanõn son sõnavõ šleceği gŸnŸ šğrenmesidir. O, evlendiği gŸn bir ak-
rebin sokmasõyla šlecektir. Bir insanõn, ne zaman veya kaç yaşõnda olursa ol-
sun šleceği gŸnŸ ve saati bilmesi ŸrkŸtŸcŸdŸr. Kahraman, šlŸmden kurtulmak 
adõna evlenmekten vazgeçer. Fakat yakõnlarõnõn õsrarõ Ÿzerine evlenmeye razõ 
olur. Onun evlenmeye razõ olmasõ, dŸnyadan/maddiyattan vazgeçmesi ve 
šlŸmŸ kabul etmesi demektir ki bir anlamda ruhsal gelişmesini de tamamlama 
yolunda olduğunu gšsterir. Kendisi šlŸme giderken, geride kalana faydasõnõn 
dokunmasõ dŸşŸncesiyle maddi durumu iyi olmayan (koyun otlatan fakir bir 
kõz) bir kõz ile evlenmeyi tercih eder. Bšylece, anlatõnõn sonunda canõnõ onun 
yerine verme fedak‰rlõğõnõ gšsteren eşi için ilk adõmõ kahraman atmõş olur. 
‚ŸnkŸ šlŸmŸ kabullenen padişahõn oğluyla evlenen kõz, maddi anlamda bŸyŸk 
bir rahatlõğa erişecektir.  
______________________________ 

8.  Daha geniş bilgi için bk. Şimşek, 2014: 67-83. 

3.2. Cana Karşõlõk Can Bulma ve Kadõnõn, Eşinin Yerine Canõnõ  
Vermek İstemesi: Başta Dede Korkut Hik‰yeleriÕndeki asõl nŸsha olmak 

Ÿzere hemen hemen bŸtŸn varyantlarda  (Elazõğ varyantõ hariç) Òcana karşõlõk 
can bulmaÓ motifi işlenmiştir. Ancak kahraman, genellikle annesinden ve ba-
basõndan can ister, onlar vermeyince de šlŸmŸ kabullenip hanõmõyla vedalaş-
maya gider. Hanõmõ, eşinin kendisinden canõnõ istememesine rağmen vermeye 
razõ olur. †zerinde durduğumuz hik‰yede, kahraman başkasõndan can istemez. 
Ancak evlendiği gŸn AzrailÕin akrep9 şeklinde gelip canõnõ alacağõnõ bildiği 
için, kapõ eşiğinde akrebi gšrŸp odaya girmeye cesaret edemez. Yedi kere ka-
põya kadar varõp geri dšner. Bu durum, šlŸmle kahramanõn mŸcadelesidir. Ev-
lilikle birlikte šlŸmŸ kabullenmiş olsa da içinde var olan korkuyu yenemez. 
Korku ise uyanõş için ilk adõmdõr. Yedi kere gidip gelmesi de hem can verme-
nin zorluğunu gšsterir hem de Ÿç, dokuz ve kõrk gibi kutsal sayõlar arasõnda 
yedinin šnemini vurgular.  Metinde geçen ÒakrepÓ de tesadŸf” değildir. ÒAkrep, 
intihar eden tek hayvan. Bu bakõmdan šzgŸrlŸk sembolŸÓ (Ersoy  2007: 248) 
olarak dŸşŸnŸlebilir. AzrailÕin akrep şeklinde kahramanõn karşõsõna çõkmasõ, 
kahramanõn farkõndalõğa varmasõ içindir. Nitekim yedi kez gidip gelen kahra-
man, yedi sefer geri dšner. ÒYedi, hareket hâlindeki evrenin olduğu gibi, uza-
yõn ve zamanõn toplamõnõ da simgeler.Ó (Ersoy 2007: 474). Bu anlamda kahra-
man, yaşamõnõn her anõnõ sorgulayarak karar verir.    

Diğer varyantlarda olduğu gibi bu anlatõda da kahramanõn Azrail ile can 
pazarlõğõ yapmasõ ve yakõnlarõndan canõna karşõlõk can istemesi yoktur. Annesi 
durumu šğrenince, gšnŸllŸ olarak onun yerine canõnõ vereceğini sšyler. Fakat 
bu istek Allah tarafõndan kabul edilip de Azrail canõnõ alacağõ sõrada sšzŸnden 
vazgeçer. Sonra kõz kardeşi –baba yoktur- canõnõ vermek ister. Ancak o da son 
anda canõn tatlõ olduğunu sšyleyip vazgeçer.  

Dikkat edilirse, diğer bŸtŸn varyantlarda kahramanõn yerine canõnõ vermesi 
istenen kişiler anne ile baba iken burada babanõn yerini kõz kardeş almõştõr. 
Bšylece bir aile içinde kadõnõn Ÿç šzelliği ile karşõlaştõrõlõr: Kadõn annedir, kõz 
kardeştir, hanõmdõr. Sonuçta, anne ile kõz kardeşin yapamadõğõ fedak‰rlõğõ ha-
nõm yapar. 

Babanõn yerine kõz kardeşin geçmesinin bir başka sebebi de anlatõcõnõn er-
kek olmasõ ve bu korkaklõğõ, sšzŸnden dšnmeyi bir babaya yakõştõrmamasõn-
dan dolayõ olabilir. ‚ŸnkŸ kŸltŸrŸmŸzde ve aile yapõmõzda anne; sevginin, şef-
katin ve fedak‰rlõğõn sembolŸ olurken, baba gŸcŸ, otoriteyi ve cesareti sembo-
lize eder. Eğer bir baba, çocuğu için; Òcanõmõ veririm!Ó demişse gšzŸnŸ kõrp- 
______________________________ 

 
9. Asõl nŸshada ÒgŸvercinÓ şekline dšnŸşen Azrail, burada akrebe dšnŸşŸr. Neden ÒakrepÓ 

olduğu ise akrebin sembolik anlamõ araştõrõlarak çšzŸlebilir.  

Prof. Dr. ESMA ŞİMŞEK
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Burada dikkat çeken bir başka nokta ise, iyi ve kštŸ amel işleyen kişilerin, 
tõpkõ Dede Korkut Hik‰yeleriÕnin girişindeki kadõn sõnõflandõrmasõnda (Ergin, 
1989: 76-77) olduğu gibi, misafir ağõrlamaya gšre değerlendirilmesidir. Az-
rail, misafirine iyi davranan kişinin canõnõ alõrken ona çiçek koklatõr ve o, uy-
kuya dalar gibi šlŸr. Misafiri sevmeyen kişinin canõnõ alõrken de bir çengel ile 
ruhunu çõkarõr. Adam boğulmuş gibi morarõp šlŸr. BŸtŸn bunlar, TŸrk kŸltŸ-
rŸnde misafirin ve misafir ağõrlamanõn yerini belirleme bakõmõndan oldukça 
šnemlidir.8 
 Kahramanõn son sõnavõ šleceği gŸnŸ šğrenmesidir. O, evlendiği gŸn bir ak-
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olur. Onun evlenmeye razõ olmasõ, dŸnyadan/maddiyattan vazgeçmesi ve 
šlŸmŸ kabul etmesi demektir ki bir anlamda ruhsal gelişmesini de tamamlama 
yolunda olduğunu gšsterir. Kendisi šlŸme giderken, geride kalana faydasõnõn 
dokunmasõ dŸşŸncesiyle maddi durumu iyi olmayan (koyun otlatan fakir bir 
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______________________________ 

8.  Daha geniş bilgi için bk. Şimşek, 2014: 67-83. 
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kek olmasõ ve bu korkaklõğõ, sšzŸnden dšnmeyi bir babaya yakõştõrmamasõn-
dan dolayõ olabilir. ‚ŸnkŸ kŸltŸrŸmŸzde ve aile yapõmõzda anne; sevginin, şef-
katin ve fedak‰rlõğõn sembolŸ olurken, baba gŸcŸ, otoriteyi ve cesareti sembo-
lize eder. Eğer bir baba, çocuğu için; Òcanõmõ veririm!Ó demişse gšzŸnŸ kõrp- 
______________________________ 

 
9. Asõl nŸshada ÒgŸvercinÓ şekline dšnŸşen Azrail, burada akrebe dšnŸşŸr. Neden ÒakrepÓ 

olduğu ise akrebin sembolik anlamõ araştõrõlarak çšzŸlebilir.  
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madan vermelidir. İhtimal ki, burada babanõn yerine kõz kardeşin getirilmesi 
bu sebepledir.  

Ama genele baktõğõmõzda; canõnõ vermeyen anne –baba, hiç düşünmeden 
veren ise hanõmdõr (Elazõğ ve Konya-Ereğli varyantõ hariç). Nitekim Ÿzerinde 
durduğumuz hik‰yede de olanlarõ šğrenen gelin; ÒAaa ben bir fakirõn kõziyem. 
Benõkõni al, bir uğursõz kõzdi diyecağlar. Gitti gitmedi padişahõn oğli ondan 
šldi diyecağlar. AllahÕõm benõm canõmi al onõnkõni alma. Beni ona kurban et.” 
der (…zmen, 2010: 18). Gelinin bu sšzleri oldukça šnemlidir. Her şeyden šnce 
Òuğursuz kõzÓ ifadesiyle toplumlarda var olan bir inancõ yansõtõr. Yaşanõlan 
olumsuzluklarõn sebebi aileye yeni katõlan şahsa bağlanõr. Eğer padişahõn oğlu 
šlŸrse, Òfakir kõzõn uğursuzÓ geldiği düşŸnŸlecek. Nitekim eski TŸrk inancõnda 
da, šlen atalarõn ruhunun aileye dõşardan katõlan kişileri kabul etmediği düşün-
cesi vardõr. Gelin, ÒuğursuzlukÓla suçlanmak yerine šlŸmŸ tercih eder. Ama 
daha da šnemlisi; ÒBeni ona kurban et.” şeklindeki duasõdõr. Kendi canõnõ eşi-
nin yoluna kurban verecektir. Gerek İslamiyet šncesi dšnemde gerekse İsla-
miyetÕten sonraki dšnemde kurban inancõ hep olmuştur. Başa gelecek kštŸlŸk-
leri def etmek için Tanrõya değişik şekillerde kurban sunulur. Orhan Şaik Gšk-
yayÕõn da belirttiği gibi,  eski TŸrk inancõndaki Òbaşa dšnmekÓ veya Òbaşõ Ÿze-
rine çevirmek” geleneği burada İslami bir renge bŸrŸnerek Òcana karşõ can 
verme” şekline dšnŸşmüştŸr (Gškyay, 2007: 1039-1040; SŸmbŸllŸ, 2009: 
887-896).  

Burada akla şu soru gelebilir: ÒNeden anne, baba veya kardeş değil de ha-
nõm canõnõ veriyor?Ó Bunu farklõ açõlardan ele alabiliriz: 

3.2.1. †çleme Kuralõ: Bu kural evrenseldir. Birçok başarõ ŸçŸncŸ tekrarda 
kazanõlõr. Yapõlmak istenen şey, birinci adõmda başarõsõzlõkla sonuçlanabilir. 
İkinci adõmda da başarõsõzlõk devam edebilir. Ama ŸçŸncŸ tekrarda artõk tec-
rŸbe kazanõlõr ve başarõ elde edilir. Onun için masallarda zaferi kazanan en 
küçük kardeştir. Sõrasõyla, bŸyŸğŸn ve ortancanõn yapamadõğõnõ en kŸçŸk kar-
deş yapar. Halk arasõnda yaygõn olarak bilinen; ÒAllahÕõn hakkõ ŸçtŸr.Ó, Ò‚e-
kirge bir sõçrar, iki sõçrar, ŸçŸncŸye yakalanõr.Ó veya ÒBir hatõr, iki hatõr, ŸçŸn-
cŸye vur yatõr.Ó gibi deyimlerde olduğu gibi burada bir ÒŸçleme kuralõÓ vardõr. 
Anlatõda, birinci olarak baba, ikinci olarak da anne canõnõ vermez. Ancak 
ŸçŸncŸ sõradaki sonucu değiştirecektir. Burada, o kişi, kahramanõn hanõmõdõr. 

Elbette ki, yeri geldiğinde anne de, baba da, kardeş de çocuğu/kardeşi için 
canõnõ vermekten kaçõnmaz. Ancak onlar burada birer basamaktõr. Kahramanõn 
erginleşme sŸrecine ulaşmada, onu olgunlaştõracak, kemale eriştirecek engel-
lerdir.  

3.2.2. Anne-Baba/Kardeş Sõnavõn Kazanõlmasõna Vesiledir: Herhangi 
bir sebeple yola çõkan kahraman, bir takõm sõkõntõlar yaşayarak çeşitli olaylar-
dan sonra erginleşme sŸrecine girmiştir. O, šlŸmle sõnanmõştõr. İlk adõmda 

ölümden korkmuş, onun için annesinden ve babasõndan canõna karşõlõk can is-
temiştir. …lŸmden korkma, geçici dŸnyanõn cazibesine kapõlma, kahramanõn 
henŸz erginleşmediğini gšsterir. Fakat anneyle babanõn/kõz kardeşin tavrõ, kah-
ramanõ cesaretlendirmiş, šlŸme razõ olmuş ve tam erginliğe ulaşõp canõnõ vere-
cekken hanõmõ ortaya çõkõp, onun yerine kendi canõnõ vermek istemiştir. Karõ-
koca, Òeş” kelimesinden de anlaşõlacağõ Ÿzere her yšnŸyle birbirinin zõddõ ve 
birbirini tamamlayan iki tiptir. Nasõl ki, pozitif ve negatif kutuplar birbirini 
tamamlarsa karõ-koca da šyledir. Biri olmadõğõnda diğeri eksik kalõr. Bu se-
beple kahraman, kendisinin yerine eşinin can vermesine razõ olmaz. İkisinden 
birinin tek kalmasõ dengeyi bozacaktõr. Onun için kahraman Tanrõya yalvarõr: 
ÒAlõr isen ikimizin canõnõ birlikte al. Bağõşlar isen ikimizi birlikte bağõşla.” 
diye. Burada hem šlŸmŸ kabullenme, kendini, ÒbenÓ duygusunu aşma vardõr 
hem de eşi ile birliktelik vardõr. Bu durum Tanrõ tarafõndan hoş karşõlanõr, šdŸl 
olarak çiftlere gŸzellik, gençlik ve 40Õar yõllõk šmŸr bahşedilir. 

Bahşedilen šmŸr, asõl hik‰yede 140 yõldõr. Ancak sšzlŸ kaynaklarda deği-
şiklik gšsterir. Bu sŸre, Antalya anlatmasõnda 1000 yõl iken, diğerlerinde 500 
(Tokat), 200 (Rodop) 80 (Ankara), 60 (Azerbaycan) ve 40 (Konya, Konya-
Ereğli, Elazõğ) yõl olarak ifade edilir. Bolvadin ve †skŸp anlatmalarõnda belli 
bir šmŸr verme yoktur, kahramanlar affedilir. †zerinde durduğumuz anlatõda 
ise gelinin 80 yõl olan šmrŸ ikiye bšlŸnerek çifte 40Õar yõl olarak bšlŸştürülür. 
Ayrõca, bahşedilen šmrŸn yanõnda gŸzellik ve gençlik verme olayõ da sadece 
Ÿzerinde durduğumuz metinde gšrŸlmektedir. 

3.2.3. Eskiyi, Öteyi Temsil Eden Anne-Baba/Kardeş ve Yeniden Doğuş: 
Hik‰ye, genel anlamda yenilenmeyi veya yeniden var olmayõ ele almaktadõr. 
Hik‰yenin başlangõcõnda toy bir delikanlõ vardõr. Bu, Dede Korkut Hik‰ye-
leriÕnde, AzrailÕe dolayõsõyla šlŸme meydan okuyan Deli Dumrul, Ÿzerinde 
durduğumuz metinde ise babasõnõn vasiyeti ile yola çõkan bir delikanlõdõr. Her 
iki hik‰yenin sonunda da kahramanlarda bŸyŸk değişiklikler olur. Kahrama-
nõn, hik‰yenin başlangõcõndaki durumu ile sonundaki durumu birbirinden çok 
farklõdõr. O, yaşadõğõ birçok olaydan sonra verilen šmŸr, kazanõlan gŸzellik ve 
gençlik ile ‰deta yeniden doğmuştur. Yeniden doğuşuna vesile olan ise eşidir. 
‚ŸnkŸ kadõn (hanõm-anne-kõz kardeş) tabiatõ temsil eder, doğurgandõr; esirge-
yici, koruyucu ve vericidir. Eşi, kahraman için canõnõ vermeye razõ olarak onu 
kurtarõr. 

†zerinde durduğumuz anlatõda olmasa da, diğer anlatõlarõn hemen hepsinde 
gördüğŸmŸz, kahramanõn yerine anneyle babanõn canõnõn alõnmasõ ceza gibi 
düşŸnŸlse de aslõnda šyle değildir. Anne-baba eskiyi sembolize eder. ÒEski 
ilişkilerin, yaşamõn yenilenmesi için ÔkurbanÕ edilmesi gerekmektedir.Ó (Say-
dam, 2011: 187). Evren yinelenme Ÿzerine kuruludur. Her yok oluş berabe-
rinde yeniden doğuşu getirir. Diğer bir ifadeyle, ÒAncak eskinin šlŸmŸ yeninin 
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madan vermelidir. İhtimal ki, burada babanõn yerine kõz kardeşin getirilmesi 
bu sebepledir.  

Ama genele baktõğõmõzda; canõnõ vermeyen anne –baba, hiç düşünmeden 
veren ise hanõmdõr (Elazõğ ve Konya-Ereğli varyantõ hariç). Nitekim Ÿzerinde 
durduğumuz hik‰yede de olanlarõ šğrenen gelin; ÒAaa ben bir fakirõn kõziyem. 
Benõkõni al, bir uğursõz kõzdi diyecağlar. Gitti gitmedi padişahõn oğli ondan 
šldi diyecağlar. AllahÕõm benõm canõmi al onõnkõni alma. Beni ona kurban et.” 
der (…zmen, 2010: 18). Gelinin bu sšzleri oldukça šnemlidir. Her şeyden šnce 
Òuğursuz kõzÓ ifadesiyle toplumlarda var olan bir inancõ yansõtõr. Yaşanõlan 
olumsuzluklarõn sebebi aileye yeni katõlan şahsa bağlanõr. Eğer padişahõn oğlu 
šlŸrse, Òfakir kõzõn uğursuzÓ geldiği düşŸnŸlecek. Nitekim eski TŸrk inancõnda 
da, šlen atalarõn ruhunun aileye dõşardan katõlan kişileri kabul etmediği düşün-
cesi vardõr. Gelin, ÒuğursuzlukÓla suçlanmak yerine šlŸmŸ tercih eder. Ama 
daha da šnemlisi; ÒBeni ona kurban et.” şeklindeki duasõdõr. Kendi canõnõ eşi-
nin yoluna kurban verecektir. Gerek İslamiyet šncesi dšnemde gerekse İsla-
miyetÕten sonraki dšnemde kurban inancõ hep olmuştur. Başa gelecek kštŸlŸk-
leri def etmek için Tanrõya değişik şekillerde kurban sunulur. Orhan Şaik Gšk-
yayÕõn da belirttiği gibi,  eski TŸrk inancõndaki Òbaşa dšnmekÓ veya Òbaşõ Ÿze-
rine çevirmek” geleneği burada İslami bir renge bŸrŸnerek Òcana karşõ can 
verme” şekline dšnŸşmüştŸr (Gškyay, 2007: 1039-1040; SŸmbŸllŸ, 2009: 
887-896).  

Burada akla şu soru gelebilir: ÒNeden anne, baba veya kardeş değil de ha-
nõm canõnõ veriyor?Ó Bunu farklõ açõlardan ele alabiliriz: 

3.2.1. †çleme Kuralõ: Bu kural evrenseldir. Birçok başarõ ŸçŸncŸ tekrarda 
kazanõlõr. Yapõlmak istenen şey, birinci adõmda başarõsõzlõkla sonuçlanabilir. 
İkinci adõmda da başarõsõzlõk devam edebilir. Ama ŸçŸncŸ tekrarda artõk tec-
rŸbe kazanõlõr ve başarõ elde edilir. Onun için masallarda zaferi kazanan en 
küçük kardeştir. Sõrasõyla, bŸyŸğŸn ve ortancanõn yapamadõğõnõ en kŸçŸk kar-
deş yapar. Halk arasõnda yaygõn olarak bilinen; ÒAllahÕõn hakkõ ŸçtŸr.Ó, Ò‚e-
kirge bir sõçrar, iki sõçrar, ŸçŸncŸye yakalanõr.Ó veya ÒBir hatõr, iki hatõr, ŸçŸn-
cŸye vur yatõr.Ó gibi deyimlerde olduğu gibi burada bir ÒŸçleme kuralõÓ vardõr. 
Anlatõda, birinci olarak baba, ikinci olarak da anne canõnõ vermez. Ancak 
ŸçŸncŸ sõradaki sonucu değiştirecektir. Burada, o kişi, kahramanõn hanõmõdõr. 

Elbette ki, yeri geldiğinde anne de, baba da, kardeş de çocuğu/kardeşi için 
canõnõ vermekten kaçõnmaz. Ancak onlar burada birer basamaktõr. Kahramanõn 
erginleşme sŸrecine ulaşmada, onu olgunlaştõracak, kemale eriştirecek engel-
lerdir.  

3.2.2. Anne-Baba/Kardeş Sõnavõn Kazanõlmasõna Vesiledir: Herhangi 
bir sebeple yola çõkan kahraman, bir takõm sõkõntõlar yaşayarak çeşitli olaylar-
dan sonra erginleşme sŸrecine girmiştir. O, šlŸmle sõnanmõştõr. İlk adõmda 

ölümden korkmuş, onun için annesinden ve babasõndan canõna karşõlõk can is-
temiştir. …lŸmden korkma, geçici dŸnyanõn cazibesine kapõlma, kahramanõn 
henŸz erginleşmediğini gšsterir. Fakat anneyle babanõn/kõz kardeşin tavrõ, kah-
ramanõ cesaretlendirmiş, šlŸme razõ olmuş ve tam erginliğe ulaşõp canõnõ vere-
cekken hanõmõ ortaya çõkõp, onun yerine kendi canõnõ vermek istemiştir. Karõ-
koca, Òeş” kelimesinden de anlaşõlacağõ Ÿzere her yšnŸyle birbirinin zõddõ ve 
birbirini tamamlayan iki tiptir. Nasõl ki, pozitif ve negatif kutuplar birbirini 
tamamlarsa karõ-koca da šyledir. Biri olmadõğõnda diğeri eksik kalõr. Bu se-
beple kahraman, kendisinin yerine eşinin can vermesine razõ olmaz. İkisinden 
birinin tek kalmasõ dengeyi bozacaktõr. Onun için kahraman Tanrõya yalvarõr: 
ÒAlõr isen ikimizin canõnõ birlikte al. Bağõşlar isen ikimizi birlikte bağõşla.” 
diye. Burada hem šlŸmŸ kabullenme, kendini, ÒbenÓ duygusunu aşma vardõr 
hem de eşi ile birliktelik vardõr. Bu durum Tanrõ tarafõndan hoş karşõlanõr, šdŸl 
olarak çiftlere gŸzellik, gençlik ve 40Õar yõllõk šmŸr bahşedilir. 

Bahşedilen šmŸr, asõl hik‰yede 140 yõldõr. Ancak sšzlŸ kaynaklarda deği-
şiklik gšsterir. Bu sŸre, Antalya anlatmasõnda 1000 yõl iken, diğerlerinde 500 
(Tokat), 200 (Rodop) 80 (Ankara), 60 (Azerbaycan) ve 40 (Konya, Konya-
Ereğli, Elazõğ) yõl olarak ifade edilir. Bolvadin ve †skŸp anlatmalarõnda belli 
bir šmŸr verme yoktur, kahramanlar affedilir. †zerinde durduğumuz anlatõda 
ise gelinin 80 yõl olan šmrŸ ikiye bšlŸnerek çifte 40Õar yõl olarak bšlŸştürülür. 
Ayrõca, bahşedilen šmrŸn yanõnda gŸzellik ve gençlik verme olayõ da sadece 
Ÿzerinde durduğumuz metinde gšrŸlmektedir. 

3.2.3. Eskiyi, Öteyi Temsil Eden Anne-Baba/Kardeş ve Yeniden Doğuş: 
Hik‰ye, genel anlamda yenilenmeyi veya yeniden var olmayõ ele almaktadõr. 
Hik‰yenin başlangõcõnda toy bir delikanlõ vardõr. Bu, Dede Korkut Hik‰ye-
leriÕnde, AzrailÕe dolayõsõyla šlŸme meydan okuyan Deli Dumrul, Ÿzerinde 
durduğumuz metinde ise babasõnõn vasiyeti ile yola çõkan bir delikanlõdõr. Her 
iki hik‰yenin sonunda da kahramanlarda bŸyŸk değişiklikler olur. Kahrama-
nõn, hik‰yenin başlangõcõndaki durumu ile sonundaki durumu birbirinden çok 
farklõdõr. O, yaşadõğõ birçok olaydan sonra verilen šmŸr, kazanõlan gŸzellik ve 
gençlik ile ‰deta yeniden doğmuştur. Yeniden doğuşuna vesile olan ise eşidir. 
‚ŸnkŸ kadõn (hanõm-anne-kõz kardeş) tabiatõ temsil eder, doğurgandõr; esirge-
yici, koruyucu ve vericidir. Eşi, kahraman için canõnõ vermeye razõ olarak onu 
kurtarõr. 

†zerinde durduğumuz anlatõda olmasa da, diğer anlatõlarõn hemen hepsinde 
gördüğŸmŸz, kahramanõn yerine anneyle babanõn canõnõn alõnmasõ ceza gibi 
düşŸnŸlse de aslõnda šyle değildir. Anne-baba eskiyi sembolize eder. ÒEski 
ilişkilerin, yaşamõn yenilenmesi için ÔkurbanÕ edilmesi gerekmektedir.Ó (Say-
dam, 2011: 187). Evren yinelenme Ÿzerine kuruludur. Her yok oluş berabe-
rinde yeniden doğuşu getirir. Diğer bir ifadeyle, ÒAncak eskinin šlŸmŸ yeninin 
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doğumuna imkân verir.” (Saydam, 2011: 187). Bu sebeple anneyle babanõn 
ölmesi tesadüfi değildir. Eski gidecek yerine yenisi gelecektir. Onlarõn šlŸ-
mŸyle birlikte kahraman, eskisinden çok farklõ olarak, erginleşmiş olarak ye-
niden doğar. Tõpkõ, bazõ bšlgelerde Nevruz gŸnŸn oynanan ÒKos – Koso / Köse 
Gelin / Kšse OyunuÓ / ÒKalkağan Oyunu” (Varto) oyunu gibi. Eski yõlõn bitip, 
yeni yõlõn başlamasõnõ anlatan ve yeniden doğuşu sembolize eden bu oyunda; 
biri eski yõlõ, diğeri yeni yõlõ temsil eden iki damat ile bir gelin canlandõrõlõr. 
Gelin šnce, eski yõlõ temsil eden Kšse ile evlendirilir, fakat bundan pek mem-
nun kalmaz. Sonra bayõlan/šlen Kšsenin yerine yeni gŸvey getirilir (Elçin, 
1977: 37-38; ‚ay, 1988: 147-152). Bšylece her yõlbaşõnda, eski yõlõ temsil 
eden Kšse šlŸr, yerine yeni yõlõ tems”len genç damat geçer. Tõpkõ, Deli Dum-
rulÕun annesiyle babasõnõn šlŸp, kendisine de yeniden belli bir sŸre šmŸr ve-
rilmesi gibi. 

Hik‰yenin sonu; ÒGit nur dšk Ÿstlerõne, güzelleşsõnler. Allah Taala nurõni 
dškii, gençleşiler, gŸzelleşiler, kõrõk yõl beraber yaşiler.”  şeklindeki cümle ile 
biter. Bu cŸmle, kahramanõn erginleşme sŸrecini ve nereden nereye geldiğini 
gšstermesi bakõmõndan šnemlidir. O, artõk ruhsal gelişimini tamamlamõş 
TanrõÕnõn nuruyla nurlanarak ilahi bir ‰leme taşõnmõştõr. GŸzelliği ve gençliği 
yeniden doğuşuyla birlikte kazanmõştõr. Bšylece, yolculuğunun ilk adõmõnda 
Azrail ile karşõlaşan, ölümden korktuğu için evlenmekten kaçan kahraman ev-
lendikten sonra eşinin verdiği cesaretle šlŸmden kurtulup, gençlik, gŸzellik ve 
40 yõllõk šmŸr ile šdŸllendirilmiştir. 

 
Sonuç 
Sonuç olarak sembolik anlamlarla yŸklŸ olan Deli Dumrul Hik‰yesi, bazõ 

yšnleriyle aslõndan biraz uzaklaşmõş ve masal şekline dönüşmüş hâliyle doğu-
dan batõya, gŸneyden kuzeye geniş bir alanda bilinmektedir. DiyarbakõrÕõn Sil-
van ilçesinden tespit ettiğimiz bu varyant da diğerlerinden farklõ olmayõp sa-
dece anlatõcõya bağlõ olarak bazõ eklemeler – çõkarmalar yapõlmõştõr. Bu durum 
Türk kültür birliğinin gŸcŸnŸ gšstermesi bakõmõndan oldukça šnemlidir. 

Hik‰yede geçen,  ÒAzrail ile karşõlaşmaÓ,  Òcanõna karşõlõk can bulmaÓ ve 
Òanne ile babanõn canõnõ vermemesine karşõlõk eşinin canõnõ vermeye razõ ol-
masõÓ gibi motiflerin Dede Korkut Hik‰yeleriÕnin yazõya geçirilmesinden önce 
de farklõ kŸltŸrlerde bilinmesi, kaynağõ ile ilgili bazõ şŸphelere yol açmõştõr. P. 
A. Falev ve V. M. Jirmunski, hik‰yenin MÖ, IV. asõrda yazõlõ kaynaklarda gš-
rüldüğŸnŸ ve Yunan masallarõnda (DigensÕle ilgili anlatõ ve şarkõlar) yer aldõ-
ğõnõ belirtmektedir (Cemşidov, 1990: 81). Dede Korkut Hik‰yeleriÕnde geçen 
tem ve motifleri Oğuzlarõn dõşõndaki TŸrk zŸmreleri ve başka milletlerin folk-
loruyla karşõlaştõrarak kaynağõnõ tespit etmeye çalõşan Walter Ruben, hik‰ye-

nin (Alkestis’e benzerliğinden dolayõ) Bizans yoluyla esere d‰hil edildiğini id-
dia eder (Boratav, 1991a: 110). O. Şaik Gškyay da bu hik‰yenin destanlar ara-
sõna sonradan katõldõğõnõ ama şekil, Ÿslup, soylamalar ve Dede KorkutÕun be-
lirli yerlerde söylediği sšzler itibariyle bakõldõğõnda Oğuzlar zamanõndan 
kalma Dede KorkutÕun çevresinde oluşan destanlar arasõna sokulmuş olabile-
ceğini belirtir (Gškyay, 2007: 1299). Tahir Alangu ise tam tersini iddia ederek 
šzellikle Deli Dumrul hik‰yesinin Yunan folkloru tesiriyle ortaya çõkmadõğõnõ, 
tam tersi TŸrk edebiyatõnõn Yunan dilini ve edebiyatõnõ etkilediğini savunur 
(Alangu, 1983:274-279). 

Kanaatimizce, benzer bazõ motiflerin Yunan, Hint ve SŸmer mitolojileri ile 
Bizans destanõnda gšrŸlmesi hatta bir Ermeni efsanesi (Kaguan (Kağan) As-
lan) ile šrtŸşmesi, Deli Dumrul hik‰yesinin Dede Korkut Hik‰yeleri arasõna 
sonradan d‰hil edildiği dŸşŸncesini doğurmuştur. Oysa ortak motiflerin olmasõ 
gayet normaldir. ‚ŸnkŸ ÒAynõ akl” kapasiteye mensup milletler, kŸltŸrlerin pa-
ralel gelişmesi sonucu, birbirlerinden habersiz, ama birbirine benzer anlatõlar 
oluşturabilirler.Ó (Gennep, 1917: 284, Sakaoğlu, 1980Õden). Neticede, aklõn 
yolu birdir. Burada yer alan motifler başka kŸltŸrlerde olduğu gibi TŸrk kŸltŸ-
rŸnde de vardõr ve Dede Korkut Hik‰yeleri içerisinde de işlenmiştir. Bunlarõn 
işleniş şekli, dili, Ÿslubu ve anlatõm tarzõ metne mill”lik vasfõ kazandõrmõştõr. 
Aynõ zamanda bu hik‰ye sšzlŸ kŸltŸr ortamõnda masal şekline dšnŸşerek ev-
rensel boyuta ulaşmõştõr. Ancak sšzlŸ kaynaklarõn bir kõsmõnda ÒDeli DumrulÓ 
veya ÒAzrailÓ adõnõn yer almasõ, anlatõnõn Dede Korkut Hik‰yeleri ile olan il-
gisini gšstermesi bakõmõndan šnemlidir. 
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doğumuna imkân verir.” (Saydam, 2011: 187). Bu sebeple anneyle babanõn 
ölmesi tesadüfi değildir. Eski gidecek yerine yenisi gelecektir. Onlarõn šlŸ-
mŸyle birlikte kahraman, eskisinden çok farklõ olarak, erginleşmiş olarak ye-
niden doğar. Tõpkõ, bazõ bšlgelerde Nevruz gŸnŸn oynanan ÒKos – Koso / Köse 
Gelin / Kšse OyunuÓ / ÒKalkağan Oyunu” (Varto) oyunu gibi. Eski yõlõn bitip, 
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Gelin šnce, eski yõlõ temsil eden Kšse ile evlendirilir, fakat bundan pek mem-
nun kalmaz. Sonra bayõlan/šlen Kšsenin yerine yeni gŸvey getirilir (Elçin, 
1977: 37-38; ‚ay, 1988: 147-152). Bšylece her yõlbaşõnda, eski yõlõ temsil 
eden Kšse šlŸr, yerine yeni yõlõ tems”len genç damat geçer. Tõpkõ, Deli Dum-
rulÕun annesiyle babasõnõn šlŸp, kendisine de yeniden belli bir sŸre šmŸr ve-
rilmesi gibi. 

Hik‰yenin sonu; ÒGit nur dšk Ÿstlerõne, güzelleşsõnler. Allah Taala nurõni 
dškii, gençleşiler, gŸzelleşiler, kõrõk yõl beraber yaşiler.”  şeklindeki cümle ile 
biter. Bu cŸmle, kahramanõn erginleşme sŸrecini ve nereden nereye geldiğini 
gšstermesi bakõmõndan šnemlidir. O, artõk ruhsal gelişimini tamamlamõş 
TanrõÕnõn nuruyla nurlanarak ilahi bir ‰leme taşõnmõştõr. GŸzelliği ve gençliği 
yeniden doğuşuyla birlikte kazanmõştõr. Bšylece, yolculuğunun ilk adõmõnda 
Azrail ile karşõlaşan, ölümden korktuğu için evlenmekten kaçan kahraman ev-
lendikten sonra eşinin verdiği cesaretle šlŸmden kurtulup, gençlik, gŸzellik ve 
40 yõllõk šmŸr ile šdŸllendirilmiştir. 

 
Sonuç 
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oluşturabilirler.Ó (Gennep, 1917: 284, Sakaoğlu, 1980Õden). Neticede, aklõn 
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rŸnde de vardõr ve Dede Korkut Hik‰yeleri içerisinde de işlenmiştir. Bunlarõn 
işleniş şekli, dili, Ÿslubu ve anlatõm tarzõ metne mill”lik vasfõ kazandõrmõştõr. 
Aynõ zamanda bu hik‰ye sšzlŸ kŸltŸr ortamõnda masal şekline dšnŸşerek ev-
rensel boyuta ulaşmõştõr. Ancak sšzlŸ kaynaklarõn bir kõsmõnda ÒDeli DumrulÓ 
veya ÒAzrailÓ adõnõn yer almasõ, anlatõnõn Dede Korkut Hik‰yeleri ile olan il-
gisini gšstermesi bakõmõndan šnemlidir. 

 
KAYNAKÇA 
AarneÕs, Antti ve Thompson Stith (1964), The Types of the Folktale, Helsinki. 
Alangu, Tahir (1983), ÒVe Dede Korkut Kitabõ †zerineÓ, TŸrkiye Folkloru Elkitabõ, Adam 

Yayõnlarõ, İstanbul, s. 274-279.  
Alptekin, Ali Berat (2015), ÒDeli Dumrul Hik‰yesinin Rodop Varyantõ †zerineÓ, Erciyes, 

38 (454), 1-3. 
Alptekin, Mehmet  (2018), ÒDeli Dumrul Hik‰yesinin Konya – Ereğli VaryantõÓ, Uluslara-

rasõ TŸrkçe Edebiyat KŸltŸr Eğitim Dergisi (TEKE), 7(4), 2409-2429. 
Boev, Emil – Hayriye Memova (1963), Rodop TŸrk Halk Masallarõ, Sofya. 
Boratav, Pertev Naili (1991a), ÒDede Korkut Hik‰yelerindeki Tarihi Olaylar ve Kitabõn Te-

lif TarihiÓ, Folklor ve Edebiyat (1982) II, Adam Yayõnlarõ, İstanbul, s. 109-140. 
Boratav, Pertev Naili (1991b), ÒYeni Bir TŸrkŸde Eski Bir TemÓ, Folklor ve Edebiyat 

(1982) II, Adam Yayõnlarõ, İstanbul, s. 344-345. 
Buran, Ahmet (1992), ÒDoğu ve GŸneydoğu AnadoluÕda Yaşayan Dede Korkut Hik‰yeleri 

- Deli DumrulÕun Keban RivayetiÓ, Doğu ve GŸneydoğu Anadolu †zerine Araştõrmalar II (Ağõz-
lar), Boğaziçi Yayõnlarõ, Ankara, s. 137-147. 

Cemşidov, Şamil (1990), Kit‰b-õ Dede Korkud, (hzl. †çler Bulduk), KŸltŸr Bakanlõğõ Ya-
yõnlarõ, Ankara. 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.9-27

23



Çay, Abdülhalûk (1988), TŸrk Ergenekon Bayramõ / Nevruz, Türk Kültürünü Araştõrma Ens-
titŸsŸ Yayõnlarõ, Ankara. 

Elçin, Şükrü (1977), Anadolu Kšy Orta Oyunlarõ (Kšy Tiyatrosu), Türk Kültürünü Araş-
tõrma EnstitŸsŸ Yayõnlarõ, Ankara.  

Elçin, ŞŸkrŸ (1988), ÒDeli Dumrul Hik‰yesinin Bir VaryantõÓ, Halk Edebiyatõ Araştõrmalarõ 
II, KŸltŸr ve Turizm Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Ankara, s. 48. 

Ergin, Muharrem (1989), Dede Korkut Kitabõ I, 2. bs. TDK Yayõnlarõ, Ankara.  
Ersoy, Necmettin (2007), Semboller ve Yorumlarõ, Dšnence Yayõnlarõ, İstanbul. 
Gennep, A. Von (1917) La Formation des LŽgendes, Paris. 
Gökyay, Orhan Şaik (2007), Dedem Korkudun Kitabõ, Kabalcõ Yayõnevi, İstanbul.   
Kaya, Muharrem (2004), ÒTŸrk Halk Edebiyatõnda Deli Dumrul ve DŸnya KŸltŸrŸndeki 

Benzerleri”, Foklor/Edebiyat, C. X, S. XXXVII, s. 235-238. 
Özkan, İsa (1995), ÒTŸrkmenistanÕdan derlenmiş Dede Korkut boylarõÓ, TŸrk Dili Araştõr-

malarõ Yõllõğõ-Belleten, 263-317. 
…zmen, Tuba (2010), Diyarbakõr (Silvan) Halk Hik‰yeleri ve Masallarõ, El‰zõğ (F.†. İnsani 

ve Sos. Bil. Fak. TDE BšlŸmŸ Lisans Tezi). 
…ztŸrk, Ali Osman (1997), ÒMahmudum TŸrkŸsŸnŸn Uluslararasõ Balad Geleneğindeki 

YeriÓ, V. Milletlerarasõ TŸrk Halk KŸltŸrŸ Kongresi / Halk Edebiyatõ Seksiyon Bildirileri II, 
KŸltŸr Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Ankara, s. 229-239. 

Sakaoğlu, Saim (1980), Anadolu-TŸrk Efsanelerinde Taş Kesilme Motifi ve Bu Efsanelerin 
Tip Kataloğu, KŸltŸr Bakanlõğõ Mill” Folklor Araştõrma Dairesi Yayõnlarõ, Ankara. 

Sakaoğlu, Saim (1998), Dede Korkut Kitabõ / İncelemeler – Derlemeler – Aktarmalar I / II, 
Sel-†n Yayõnlarõ, Konya. 

Saydam, Bilgin (2011), Deli DumrulÕun Bilinci / TŸrk-İsl‰m Ruhu †zerine Bir KŸltŸr Psi-
kolojisi Denemesi, Metis Yayõnlarõ, İstanbul. 

SŸmbŸllŸ, Yusuf Ziya (2009), ÒTŸrk KŸltŸr Tarihinde Başa ‚evirme Geleneği”, Uluslara-
rasõ TŸrklŸk Bilgisi Sempozyumu (25-27 Nisan 2007 Erzurum) Bildiriler – 2, s. 887-896. 

Şimşek, Esma (2014), ÒTŸrk Halk Anlatõlarõnda ÔMisafirperverlikÕ Olgusu ve Psiko-Sosyal 
Açõdan DeğerlendirilmesiÓ, Akra, S. 4, s. 67-83. 

†nsal, Miray (2012), Elazõğ Folklorundan …rnekler, El‰zõğ (F.†. İnsani ve Sos. Bil. Fak. 
TDE BšlŸmŸ Lisans Tezi). 

http://www.estanbul.com/yoresel-efsaneler-184987.html (erişim tarihi: 10 Ocak 2014) 
 
 

METİN 
Deli Dumrul10 

Bir zamanlar bŸyŸk bir padişah varmiş. Bir eşi bir oğli bir de kõzi varmiş. 
Padişah yaşlanmiş, demõş ki: 
“ Oğlõm ben šliyem, gel oğlõma bir vasiyet ediyem. Oğlõm ben šldŸğŸmde bu 
malõni bu işini nasõl yŸrŸtecağsõn? Birõyle iş yaptõğõnda yemek yedõğõnde  ek-
meğõn bŸyŸk parçasõni kendõsõne alõp kŸçŸğõni sana bõrakõrsa o insanla iş yap-
mayacağsan.Ó 

ÒTamam baba.Ó diyii. 
_____________________________ 

10. Masal, 1961 Silvan (Diyarbakõr) doğumlu Hayat …zmen tarafõndan 2010 yõlõnõn şubat 
ayõnda anlatõlmõştõr. …zmen, ilkokul mezunudur. 

Bir gün iki gün üç gün… Sonra babasi ölii.  
Oğli diyii: 
ÒAna bana azõğ hazõrlayasan, yola çõğacağõm. ‚šle gidecağõm, babamõn va-

siyetõni yerõne getõracağõm.Ó Heybesõne azõğõni koyii, çšle çõkii. Bir ağacõn 
gšlgesõne oturii. GŸzel bir çeşmesi var. Bakii karşiden yaşli biri gelii, diyii: 

ÒEy mõsafõr! hoş geldõn.Ó Oturiler soğpet ediler. Padişahõn oğlii diyii: 
ÒAç değõlsen? Gel yemek yiyağ.Ó Yemeklerõni çõkariler, oturiler yiyiler.  

Bakii, mõsafõri ekmeğõn ucundan biraz yiyii sonra yemii. Akşama kadar bera-
ber oturiler, diyii: 

ÒMõsafõrõm, benõmle kalasan, arkadaş olağ.Ó  
Mõsafõri diyii: 
ÒTamam, başõm gšzŸm ŸstŸne.Ó 
Beraber bir kšye gidiler. Mõsafõri arkadaşõna diyii: 
ÒSen bu eve gidecağsan, ben başka eve gidecağõm. Ayni eve gitmeyağ, sa-

baha buluşağ.Ó 
ÒTamamÓ 
Orda birbirlerõnden ayrõliler. Padişahõn oğli bir eve gidii, mõsafõri bir eve 

gidii. Padõşahõn oğli bir eve gidii, kapõyi çalii, bakii yaşli bir nene vardõr. Yaşli 
nenenõn hasta bir oğli var, diyii: 

ÒBen hastayem, rahatsõzem, sevmiyem mõsafõrleri.Ó Padişahõn oğli diyii: 
ÒBari bu gece sizde kalayõm, yarõn gidiyem.Ó 
ÒTamamÓ diyii hasta. 
Gece saat olii on - on iki. Bakii kapinin arkasõndan bir adam gelii, elõnde 

çengeli vardõr. Gelii hastanõn başõna, çengeli ruhuna takii ve ruhuni çekii. Has-
tanõn yŸzi karari, morari hasta šlii. Sanki bir gšlde boğõlmõş gibidõr. 

Padişahõn oğli sabah kalkii, yolõna gidii. Arkadaşõnõn yanõna gidii. Diğer bir 
gün başka bir kšye gidiler. Mõsafõri arkadaşõna yine diyii: 

ÒBiz yine ayni eve gitmiyağ. Padişahõn oğli gidii bir kapiyi çalii. Bakii ya-
takta bir hasta uzanmiş hiç de hali yok, diyii: 

ÒVay mõsafõrõm, gel gel başõm gšzŸm ŸstŸne. Gel biraz oturağ, konuşağ. 
Ben de açõlõrõm.Ó 

Gece olii saat olii on iki. Bakii kapinin arkasõndan biri gšrŸni elõnde bir 
deste gŸl. Tutii hastanõn burnun dibine. Bu hasta sanki uykuya dalii, šlii. Pa-
dişahõn oğli kendõ kendõne diyii: 

ÒSeni bu sefer tanidim, bu benõm arkadaşõm.Ó Sabah olii mõsafõrõõnõn yanõna 
gidii, diyii: 

ÒMõsafõrõm vallaha sen Azrailsen. Sen šncekinõn ruhuni niye šyle aldõn, dŸn 
gecekõni šyle aldõn?Ó 

“Bağ, ilki sen kapinin arasõna girdõğõnde sana canõndan bezdõğõni sšyledi. 
Bu iyi amelle kšti ameldõr. Sana mõsafõr istemedõğõni sšyledi; ama sen kõzõn 
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METİN 
Deli Dumrul10 

Bir zamanlar bŸyŸk bir padişah varmiş. Bir eşi bir oğli bir de kõzi varmiş. 
Padişah yaşlanmiş, demõş ki: 
“ Oğlõm ben šliyem, gel oğlõma bir vasiyet ediyem. Oğlõm ben šldŸğŸmde bu 
malõni bu işini nasõl yŸrŸtecağsõn? Birõyle iş yaptõğõnda yemek yedõğõnde  ek-
meğõn bŸyŸk parçasõni kendõsõne alõp kŸçŸğõni sana bõrakõrsa o insanla iş yap-
mayacağsan.Ó 

ÒTamam baba.Ó diyii. 
_____________________________ 

10. Masal, 1961 Silvan (Diyarbakõr) doğumlu Hayat …zmen tarafõndan 2010 yõlõnõn şubat 
ayõnda anlatõlmõştõr. …zmen, ilkokul mezunudur. 

Bir gün iki gün üç gün… Sonra babasi ölii.  
Oğli diyii: 
ÒAna bana azõğ hazõrlayasan, yola çõğacağõm. ‚šle gidecağõm, babamõn va-

siyetõni yerõne getõracağõm.Ó Heybesõne azõğõni koyii, çšle çõkii. Bir ağacõn 
gšlgesõne oturii. GŸzel bir çeşmesi var. Bakii karşiden yaşli biri gelii, diyii: 

ÒEy mõsafõr! hoş geldõn.Ó Oturiler soğpet ediler. Padişahõn oğlii diyii: 
ÒAç değõlsen? Gel yemek yiyağ.Ó Yemeklerõni çõkariler, oturiler yiyiler.  

Bakii, mõsafõri ekmeğõn ucundan biraz yiyii sonra yemii. Akşama kadar bera-
ber oturiler, diyii: 

ÒMõsafõrõm, benõmle kalasan, arkadaş olağ.Ó  
Mõsafõri diyii: 
ÒTamam, başõm gšzŸm ŸstŸne.Ó 
Beraber bir kšye gidiler. Mõsafõri arkadaşõna diyii: 
ÒSen bu eve gidecağsan, ben başka eve gidecağõm. Ayni eve gitmeyağ, sa-

baha buluşağ.Ó 
ÒTamamÓ 
Orda birbirlerõnden ayrõliler. Padişahõn oğli bir eve gidii, mõsafõri bir eve 

gidii. Padõşahõn oğli bir eve gidii, kapõyi çalii, bakii yaşli bir nene vardõr. Yaşli 
nenenõn hasta bir oğli var, diyii: 

ÒBen hastayem, rahatsõzem, sevmiyem mõsafõrleri.Ó Padişahõn oğli diyii: 
ÒBari bu gece sizde kalayõm, yarõn gidiyem.Ó 
ÒTamamÓ diyii hasta. 
Gece saat olii on - on iki. Bakii kapinin arkasõndan bir adam gelii, elõnde 

çengeli vardõr. Gelii hastanõn başõna, çengeli ruhuna takii ve ruhuni çekii. Has-
tanõn yŸzi karari, morari hasta šlii. Sanki bir gšlde boğõlmõş gibidõr. 

Padişahõn oğli sabah kalkii, yolõna gidii. Arkadaşõnõn yanõna gidii. Diğer bir 
gün başka bir kšye gidiler. Mõsafõri arkadaşõna yine diyii: 

ÒBiz yine ayni eve gitmiyağ. Padişahõn oğli gidii bir kapiyi çalii. Bakii ya-
takta bir hasta uzanmiş hiç de hali yok, diyii: 

ÒVay mõsafõrõm, gel gel başõm gšzŸm ŸstŸne. Gel biraz oturağ, konuşağ. 
Ben de açõlõrõm.Ó 

Gece olii saat olii on iki. Bakii kapinin arkasõndan biri gšrŸni elõnde bir 
deste gŸl. Tutii hastanõn burnun dibine. Bu hasta sanki uykuya dalii, šlii. Pa-
dişahõn oğli kendõ kendõne diyii: 

ÒSeni bu sefer tanidim, bu benõm arkadaşõm.Ó Sabah olii mõsafõrõõnõn yanõna 
gidii, diyii: 

ÒMõsafõrõm vallaha sen Azrailsen. Sen šncekinõn ruhuni niye šyle aldõn, dŸn 
gecekõni šyle aldõn?Ó 

“Bağ, ilki sen kapinin arasõna girdõğõnde sana canõndan bezdõğõni sšyledi. 
Bu iyi amelle kšti ameldõr. Sana mõsafõr istemedõğõni sšyledi; ama sen kõzõn 
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evõne gittõğõnde senõnle nasõl gŸzellõğle ilgilendi, sevõndi. Bağ, bu onõn iyi ame-
lidir, šlŸmi de nasõl gŸzel oldi, ağlaki de gŸzeldi.  

‚šle tekrar çõkiler. Padişahõn oğli mõsafõrõne diyii: 
ÒBağ, sen Azrailsen. Ben babamõn tek oğliyem. Sšyle benõm kaderõm nasõl 

olacağ?” 
ÒSen evlenececağsan, damat olacağsan. Akşam yatağõna uyumağ için gire-

cağsan, kapinõn ortasõnda bir akrep olacağ, topuŸuni sokacağ.Ó Senõn kaderõn 
de bšyle.Ó  

Oradan ayrõliler. Padişahõn oğli kaderõni bili artõğ. Bir gŸn iki gŸn, Ÿç gŸnÉ 
bir ay bitii. Padişahõn oğlidõr, mali mŸlki var, tek oğlandõr, mali çoğtõr. Anasi 
õsrar edii, diyii: 

“Oğlõm birini bulasan evlenesen. Bağ senõn dŸğŸnõni yapacağõm.Ó 
ÒTamam ana, dur ben ariyacağõm.Ó 
‚õkii dõşaride arii, çšle tekrar gidii, dŸşŸnii, diyii: 
ÒBen kimi alacağõm? Zaten šlecağõm.Ó Gidii gidii, bakii bakire bir kõz. Ko-

yõn otlatii. Kõzõn yanõna gidii, diyii: 
ÒKõz, ben falancalarõn oğliyem, seni almağ istiyem. Tamam diyisen Al-

lahÕõn emrõyle istiyem. Anami gšnderacağõm, seni istiyağ, evlenağ.Ó  Oğlan, 
kendi kendõne diyii: 

Ò Madem ben šlecağõm, malim mŸlkim bu fakire kalsõn.Ó  
Kõz diyii:  
ÒHay hay, sen padişahõn oğlisen, ben fakirem. Seni nasõl almiyem?Ó 
Gelii anasõna diyii: 
ÒAna ben birõni buldõm. Falankesõn kõzidõr, gidesen, isteyesen.Ó 
Kõzi veriler, dŸğŸn vakti gelii, bir iki Ÿç gŸn kalii. Anasi diyii: 
ÒHadi oğlõm dŸğŸn hazõrlõğõ yapağ. Ò 
ÒYoğ ana.Ó diyii, dŸğŸn hazõrlõği yapmii. Anasi õsrar edii. Bakii kurtuluş 

yoğ, dŸğŸni kurdurii. 
Yatağõna geleceğ bakii kapinõn arasõnda akrep var. Gidii gelii, gidii gelii 

tam yedi defa.  
Anasi diyii:  
“Oğlõm sen dedõn, gšnlõnce değõl mi? Ò 
ÒAna gel sana anlatiyem. Allah Teala canõmi alacağ. Kaderõm bu şekõlde.Ó 
ÒEyvah, tek oğlõm, Allahõm sen onõn canõni alma benõmkini al. Oğlõm mutlu 

olasan.Ó  
Allah kabul edii, Azrail oğlõnõn canõni almii. Anasõnõn cananõni almaya baş-

layõnca anasi diyii:  
ÒUuuÉ Allahõm can çok zormiş, ruhumi alma, oğlõmõnkini al.Ó  
Kardeşi ordadõr diyii: 

ÒAllahÕõm abemõnkini alma benõmkini al, tek abem zaten. Kardeşõme kur-
ban oliyem.Ó  

Allah kabul edii, kõzõn canõni alii. Kõzõn canõni çekii, çani burnõna gelii. 
ÒAaa AllahÕõm canõmi alma, can çok zormiş, pişmanem.Ó diyii.  
Gelõn koşarağ çõkii gelii, diyii: 
ÒNe oldi?Ó  
Diyiler: 
ÒBšyle bšyle bir durum var.Ó 
ÒAaa ben bir fakirõn kõziyem. Benõkõni al, bir uğursõz kõzdi diyecağlar. Gitti 

gitmedi padişahõn oğli ondan šldi diyecağlar. AllahÕõm benõm canõmi al onõn-
kõni alma. Beni ona kurban et.Ó Allah kabul edii. Azrail diyii: 

ÒAllahÕõm kadõnõn ruhi çekõlii, ruhi ağzõna gelii, son bir nefes kalmiş, kõz 
hâlâ bişi demii. Aliyem mi almiyem mi?Ó  

Allah diyii: 
ÒO madem benõm emrõme karşi gelmii, šmrõni eşõne verii kõzõn šmri var. 

Kõrkõni ona kõrkõni kocasõna veriyem. Diğerlerõni de affettõm. Hepsõni affettõm. 
Git elõni kadõnõn ayağlarõna karnine sŸr, ruhõn çõktõği yer yarali olõr. Git nur 
dšk Ÿstlerõne, gŸzelleşsõnler.Ó Allah Teala nurõni dškii, gençleşiler, gŸzelleşi-
ler, kõrõk yõl beraber yaşiler (…zmen 2010: 16-18). 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prof. Dr. ESMA ŞİMŞEK

26



evõne gittõğõnde senõnle nasõl gŸzellõğle ilgilendi, sevõndi. Bağ, bu onõn iyi ame-
lidir, šlŸmi de nasõl gŸzel oldi, ağlaki de gŸzeldi.  

‚šle tekrar çõkiler. Padişahõn oğli mõsafõrõne diyii: 
ÒBağ, sen Azrailsen. Ben babamõn tek oğliyem. Sšyle benõm kaderõm nasõl 

olacağ?” 
ÒSen evlenececağsan, damat olacağsan. Akşam yatağõna uyumağ için gire-

cağsan, kapinõn ortasõnda bir akrep olacağ, topuŸuni sokacağ.Ó Senõn kaderõn 
de bšyle.Ó  

Oradan ayrõliler. Padişahõn oğli kaderõni bili artõğ. Bir gŸn iki gŸn, Ÿç gŸnÉ 
bir ay bitii. Padişahõn oğlidõr, mali mŸlki var, tek oğlandõr, mali çoğtõr. Anasi 
õsrar edii, diyii: 

“Oğlõm birini bulasan evlenesen. Bağ senõn dŸğŸnõni yapacağõm.Ó 
ÒTamam ana, dur ben ariyacağõm.Ó 
‚õkii dõşaride arii, çšle tekrar gidii, dŸşŸnii, diyii: 
ÒBen kimi alacağõm? Zaten šlecağõm.Ó Gidii gidii, bakii bakire bir kõz. Ko-

yõn otlatii. Kõzõn yanõna gidii, diyii: 
ÒKõz, ben falancalarõn oğliyem, seni almağ istiyem. Tamam diyisen Al-

lahÕõn emrõyle istiyem. Anami gšnderacağõm, seni istiyağ, evlenağ.Ó  Oğlan, 
kendi kendõne diyii: 

Ò Madem ben šlecağõm, malim mŸlkim bu fakire kalsõn.Ó  
Kõz diyii:  
ÒHay hay, sen padişahõn oğlisen, ben fakirem. Seni nasõl almiyem?Ó 
Gelii anasõna diyii: 
ÒAna ben birõni buldõm. Falankesõn kõzidõr, gidesen, isteyesen.Ó 
Kõzi veriler, dŸğŸn vakti gelii, bir iki Ÿç gŸn kalii. Anasi diyii: 
ÒHadi oğlõm dŸğŸn hazõrlõğõ yapağ. Ò 
ÒYoğ ana.Ó diyii, dŸğŸn hazõrlõği yapmii. Anasi õsrar edii. Bakii kurtuluş 

yoğ, dŸğŸni kurdurii. 
Yatağõna geleceğ bakii kapinõn arasõnda akrep var. Gidii gelii, gidii gelii 

tam yedi defa.  
Anasi diyii:  
“Oğlõm sen dedõn, gšnlõnce değõl mi? Ò 
ÒAna gel sana anlatiyem. Allah Teala canõmi alacağ. Kaderõm bu şekõlde.Ó 
ÒEyvah, tek oğlõm, Allahõm sen onõn canõni alma benõmkini al. Oğlõm mutlu 

olasan.Ó  
Allah kabul edii, Azrail oğlõnõn canõni almii. Anasõnõn cananõni almaya baş-

layõnca anasi diyii:  
ÒUuuÉ Allahõm can çok zormiş, ruhumi alma, oğlõmõnkini al.Ó  
Kardeşi ordadõr diyii: 

ÒAllahÕõm abemõnkini alma benõmkini al, tek abem zaten. Kardeşõme kur-
ban oliyem.Ó  

Allah kabul edii, kõzõn canõni alii. Kõzõn canõni çekii, çani burnõna gelii. 
ÒAaa AllahÕõm canõmi alma, can çok zormiş, pişmanem.Ó diyii.  
Gelõn koşarağ çõkii gelii, diyii: 
ÒNe oldi?Ó  
Diyiler: 
ÒBšyle bšyle bir durum var.Ó 
ÒAaa ben bir fakirõn kõziyem. Benõkõni al, bir uğursõz kõzdi diyecağlar. Gitti 

gitmedi padişahõn oğli ondan šldi diyecağlar. AllahÕõm benõm canõmi al onõn-
kõni alma. Beni ona kurban et.Ó Allah kabul edii. Azrail diyii: 

ÒAllahÕõm kadõnõn ruhi çekõlii, ruhi ağzõna gelii, son bir nefes kalmiş, kõz 
hâlâ bişi demii. Aliyem mi almiyem mi?Ó  

Allah diyii: 
ÒO madem benõm emrõme karşi gelmii, šmrõni eşõne verii kõzõn šmri var. 

Kõrkõni ona kõrkõni kocasõna veriyem. Diğerlerõni de affettõm. Hepsõni affettõm. 
Git elõni kadõnõn ayağlarõna karnine sŸr, ruhõn çõktõği yer yarali olõr. Git nur 
dšk Ÿstlerõne, gŸzelleşsõnler.Ó Allah Teala nurõni dškii, gençleşiler, gŸzelleşi-
ler, kõrõk yõl beraber yaşiler (…zmen 2010: 16-18). 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.9-27

27



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE 
BAĞLAÇLARIN VARLIĞI ÜZERİNE 

 

Canan TAŞBEY* 

 
Öz: TŸrk dilinde, Ÿzerinde çalõşmalar yapõlan birçok dil bilgisi konusu mevcuttur. Bu çalõş-

malar incelendiğinde dil bilgisi araştõrmacõlarõ arasõnda bazõ fikir ayrõlõklarõ bulunduğu gšrŸl-
mektedir. Araştõrmacõlarõn farklõ bakõş açõlarõna sahip olmalarõndan kaynaklanan bu fikir ayrõ-
lõklarõ, TŸrk dili gramerinde birtakõm karõşõklõklara sebep olarak bazõ konularõn šğrenimini ve 
šğretimini zorlaştõrmaktadõr. SšzcŸk tŸrleri tasniflerinde bulunan bağlaçlar ve edatlar da bu ka-
rõşõklõk içerisinde yer almaktadõr. SšzcŸk tŸrlerini sõnõflarken bazõ dil bilimcilerin bağlaçlarõ 
edatlarõn içinde bir alt başlõk olarak değerlendirmeleri, bağlaç terimi ve kapsamõyla ilgili gšrŸş 
farklõlõklarõnõn bulunmasõ gibi nedenler bu çalõşmanõn temelini oluşturmaktadõr. Bunun yanõn-
da bağlaçlarõn TŸrk dilinde nasõl kullanõm alanõ bulduğu ve šncesinde bağlaç yerine hangi yapõ-
larõn işlek olarak kullanõldõğõna da değinilmektedir. ‚alõşmada, adõ geçen kelime çeşitlerinin 
birbirleriyle olan ilişkileri incelenerek bağlaçlarõn TŸrk dilindeki varlõğõna ve sšzcŸk tŸrleri tas-
nifindeki yerine açõklõk getirilmesi hedeflenmektedir. ‚alõşmanõn sonlarõna doğru TŸrk edebi-
yatõnõn šnemli eserlerinden alõnan šrneklerle de bağlacõn cŸmle içerisindeki kullanõmlarõna yer 
verilmektedir. 

Anahtar Kelimeler: bağlaç, edat, bağlama edatõ, TŸrkiye TŸrkçesi, bağlaçlarõn varlõğõ. 
 

ON THE EXISTENCE OF THE CONJUCTIONS 
OF TURKISH IN TURKEY 

Abstract: There are many grammar studies in Turkish languages that are studied. When 
these studies are analyzed, it is observed that there are some differences of opinion among gram-
mar researchers. These differences of opinion arising from the fact that the researchers have 
different perspectives make the learning and teaching of some subjects difficult by causing some 
confusion in the Turkish language grammar. Conjunctions and prepositions in the dictionary 
classifications are included in this confusion. While classifying the Word types, reasons such as 
some linguists evaluating conjunctions as a subtitle in prepositions, the existence of disagree-
ment about the term of conjunction and its scope are the basis of this study. İn addition, the 
formation of the conjunctions in the Turkish language is discussed and the structures that are 
used instead of the conjunctions are also mentioned beforehand. Also in this study, by examining 
the relationship between the mentioned Word types, it is aimed to clarify the existence of con-
junctions in the Turkish language and its place in the classification of Word types. Towards the 
of the study, examples of the important works of Turkish literature and the uses of the conjunc-
tion in the sentence are included. 

Key Words: conjuction, postposition, linking postposition, Turkey Turkish, existence of 
conjunctions. 
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1. Giriş 
Dil, insanlar arasõndaki ilişkileri dŸzenleyen ve sŸrekli gelişme gšsteren 

hayati bir kŸltŸr varlõğõdõr. Geçmişle bugŸn arasõnda kšprŸ gšrevi Ÿstlenerek 
toplumun tarihine õşõk tutar. Bu çerçeveden bakõldõğõnda zorunlu bir iletişim 
aracõ olarak kabul gšrŸlen dil, işleyiş tarzõ ve šzellikleri açõsõndan birçok araş-
tõrmacõ için merak uyandõran bir konu olmuştur. Aynõ zamanda insanlarõn ha-
yat tarzõ değişip yaşam koşullarõ geliştikçe de dilde yeni vasõtalar ortaya çõk-
mõştõr. Toplumla anlaşmayõ sağlayan; el-kol işaretleri,  jest ve mimikler, trafik 
lambalarõ vb. semboller de dil kavramõ içine d‰hil edilir. Bu demektir ki ileti-
şim yazõlõ, sšzlŸ ve gšrŸntŸlŸ olmak Ÿzere birçok alternatif taşõmaktadõr. Bun-
lar arasõnda en gelişmiş olanõ ise tartõşmasõz insanlarõ šteki varlõklardan ayõra-
rak bir ŸstŸnlŸk kazandõran konuşma dilidir. 

Konuşma dili belli bir mantõk ve sistemle çalõşmaktadõr. Dildeki bu sistem 
bir bŸtŸn olarak ÒcŸmleÓ içerisinde bulunmaktadõr. ÒCŸmle; bir fikri, bir dŸ-
şŸnceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir olayõ tam olarak bir hŸkŸm h‰linde ifade 
eden kelime veya kelime grubudur.Ó (Ergin, 1993: 398). CŸmleyi meydana ge-
tiren kelimeler ise dili oluşturan en šnemli birimlerdir ve her kelimenin sšz 
dizimi içinde gŸçlŸ bir rolŸ vardõr. Duygu ve dŸşŸncelerin, h‰l ve vaziyetlerin 
anlatõmõnda tek bir cŸmlenin yeterli olmamasõ durumunda, cŸmlelerin oluştur-
duğu dil birliklerine başvurulmaktadõr. Bu birlikler, durumun tam anlamõyla 
dile getirilmesi için bir araya getirilen cŸmlelerin, çeşitli anlam ilişkisi kurarak 
birbirlerine bağlanmalarõyla meydana gelmektedir (Karahan, 2013: 85). 

Bağlaç; birbirleriyle anlam veya şekil ilişkisi kurarak kelime, kelime grup-
larõ, cŸmleler hatta paragraflar arasõnda bağlantõyõ sağlayan kelime unsurlarõ-
dõr. Edatlar ise tek başlarõna bir anlam ifade etmeyen, cŸmle içinde diğer sšz-
cŸklerle birlikte kullanõldõklarõnda bir anlam kazanan ve ancak bu durumda 
cŸmle šgesi olabilen, cŸmlenin anlam ve anlatõm gŸcŸnŸ genişletip zenginleş-
tiren yardõmcõ sšzcŸk tŸrleridir. Bağlaçlarõn dilde kullanõlmasõ anlama esnek-
lik kazandõrõr, cŸmlede akõcõlõğõ sağlar ve dile anlatõm zenginliği katar. Kar-
maşõk duygu ve dŸşŸncelerin daha rahat aktarõlmasõna imk‰n vererek iletinin 
karşõ tarafa geçişinde ve anlamlandõrõlmasõnda šnemli bir rol oynar. 

TŸrk dilinin gramerinde,	  temel kelimeler ve yardõmcõ kelimeler başlõğõ al-
tõnda ayrõlan kelime gruplarõ bulunur. İsim, sõfat, zarf, zamir, eylem tŸrŸndeki 
kelimeler temel kelimeler başlõğõ içinde; bağlaç, edat gibi kelime ve kelime 
gruplarõ ise yardõmcõ kelimeler başlõğõ içinde sõnõflandõrõlmaktadõr. Bu sõnõf-
landõrmanõn en açõk nedeni ise tek başõna bir anlam ifade etme, sšz dizimi 
içinde gšrev alabilme, cŸmle içerisinde tek başõna herhangi bir soruya cevap 
verme gibi maddelere verilen cevap farklõlõklarõdõr. Temel kelimeler bu mad-
delerin hepsini karşõlayabiliyorken yardõmcõ kelimelerin sadece anlam ilgisi 
kurarak cŸmleye bağlandõğõ bilinmektedir. 

Bu çalõşmada šncelikle yukarõda değinilen Türkiye Türkçesindeki sözcük 
türleri tasniflerine yer verilmiş sonrasõnda dilin gelişim süreci içerisinde ortaya 
çõkan yardõmcõ kelimelerden bağlaçlar ve edatlar ele alõnmõştõr. Dil bilimcilerin 
gšrŸşleri doğrultusunda iki terim arasõndaki ilişki gšzetilerek farklar ortaya 
konmuştur. TŸrkiye TŸrkçesinde bağlaçlarõn varlõğõnõn šnemine ve sšzcŸk tŸr-
leri tasnifindeki yerine açõklõk getirilmeye çalõşõlmõştõr. 

 
2. Araştõrma 
2.1. Sözcük Türleri Tasnifi 
Dilleri meydana getiren,	  sšzcŸklerdir. SšzcŸkler, insanlar arasõnda anlaşma 

ve uyum sağlamak için gereken ŸrŸnlerdir (Atabay vd., 1983: 16). Mantõksal 
anlamda sšzcŸk, kavramlarõn ses eşliğinde karşõlõk bulmasõdõr. SšzcŸklerin bir 
araya gelmesi ise oluşturduğu dilin yapõsõ ile ilişkilidir. SšzcŸk tŸrlerinin bir-
birinden ayrõlmasõ ve adlandõrõlmasõ için sšzcŸklerin cŸmle içinde birbirleriyle 
olan ilişkileri incelenmelidir (Delice, 2012: 3-6). 

Osmanlõ DevletiÕnde medrese dili Arapçadõr. Bu nedenle 1839-1908 yõllarõ 
arasõnda yapõlan dil bilgisi çalõşmalarõnõn Arapça gramer kurallarõ esas alõna-
rak	  hazõrlandõğõ bilinmektedir. TanzimatÕtan sonra yazõlan dil bilgisi çalõşma-
larõnda ise TŸrkçenin yapõ ve šzelliklerinin daha çok Arapça ve Fransõzcanõn 
gramer kurallarõ çerçevesinde değerlendirildiği gšrŸlmektedir. Bu durum TŸr-
kiye TŸrkçesi gramerinde karõşõklõk meydana getirerek dil bilimciler arasõnda 
gšrŸş ayrõlõklarõna sebep olmaktadõr. 

TŸrk dili gramerindeki karõşõklõklardan birisi de sšzcŸk tŸrlerinin tasnifi 
konusudur. GŸnŸmŸze kadar sšzcŸk tŸrleri ile ilgili dil bilimciler tarafõndan 
pek çok tasnif çalõşmasõ yapõlarak çeşitli gšrŸşler ortaya atõlmõştõr. Dil bilgi-
sinde geçmişten gŸnŸmŸze kadar sšzcŸkler anlam ve gšrev šzellikleri dikkate 
alõnarak tŸrlere ayrõlmõştõr. …nce Aristo, ad, eylem gibi tŸrleri dile getirmiş, 
bunlarõn dŸşŸnme sõrasõnda bağlantõyõ sağlayan diğer šgelerin tersine, tek ba-
şõna anlamlõ šgeler olduğunu belirtmiştir. Dil bilgisi kitaplarõ vasõtasõyla ad, 
sõfat, belirteç, adõl, ilgeç, bağlaç, ünlem, eylem gibi sšzcŸk tŸrleri zamanla di-
limize yerleşerek kesinlik kazanmõştõr. 

Korkmaz (2017), Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) adlõ eserinde ke-
limeleri; ad soylu olanlar (isim, sõfat, zamir, zarf), fiiller ve fiil soylu olanlar, 
gšrevli kelimeler (edatlar, bağlaçlar), gšrevli ve anlamlõ kelimeler (Ÿnlemler) 
şeklinde dšrt sõnõfa ayõrarak incelemektedir. 

Ergin (1993), Türk Dil Bilgisi adlõ eserinde sšzcŸkleri, asõl kelimeler (isim, 
fiil) ve yardõmcõ kelimeler (edat) olmak Ÿzere iki gruba ayõrmaktadõr. Türk Dili 
(1995) adlõ eserinde ise mana ve vazife yšnŸnden kelimeleri sõnõflandõrarak 
isimler, fiiller, edatlar başlõklarõnõ kullanmaktadõr. 
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1. Giriş 
Dil, insanlar arasõndaki ilişkileri dŸzenleyen ve sŸrekli gelişme gšsteren 

hayati bir kŸltŸr varlõğõdõr. Geçmişle bugŸn arasõnda kšprŸ gšrevi Ÿstlenerek 
toplumun tarihine õşõk tutar. Bu çerçeveden bakõldõğõnda zorunlu bir iletişim 
aracõ olarak kabul gšrŸlen dil, işleyiş tarzõ ve šzellikleri açõsõndan birçok araş-
tõrmacõ için merak uyandõran bir konu olmuştur. Aynõ zamanda insanlarõn ha-
yat tarzõ değişip yaşam koşullarõ geliştikçe de dilde yeni vasõtalar ortaya çõk-
mõştõr. Toplumla anlaşmayõ sağlayan; el-kol işaretleri,  jest ve mimikler, trafik 
lambalarõ vb. semboller de dil kavramõ içine d‰hil edilir. Bu demektir ki ileti-
şim yazõlõ, sšzlŸ ve gšrŸntŸlŸ olmak Ÿzere birçok alternatif taşõmaktadõr. Bun-
lar arasõnda en gelişmiş olanõ ise tartõşmasõz insanlarõ šteki varlõklardan ayõra-
rak bir ŸstŸnlŸk kazandõran konuşma dilidir. 

Konuşma dili belli bir mantõk ve sistemle çalõşmaktadõr. Dildeki bu sistem 
bir bŸtŸn olarak ÒcŸmleÓ içerisinde bulunmaktadõr. ÒCŸmle; bir fikri, bir dŸ-
şŸnceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir olayõ tam olarak bir hŸkŸm h‰linde ifade 
eden kelime veya kelime grubudur.Ó (Ergin, 1993: 398). CŸmleyi meydana ge-
tiren kelimeler ise dili oluşturan en šnemli birimlerdir ve her kelimenin sšz 
dizimi içinde gŸçlŸ bir rolŸ vardõr. Duygu ve dŸşŸncelerin, h‰l ve vaziyetlerin 
anlatõmõnda tek bir cŸmlenin yeterli olmamasõ durumunda, cŸmlelerin oluştur-
duğu dil birliklerine başvurulmaktadõr. Bu birlikler, durumun tam anlamõyla 
dile getirilmesi için bir araya getirilen cŸmlelerin, çeşitli anlam ilişkisi kurarak 
birbirlerine bağlanmalarõyla meydana gelmektedir (Karahan, 2013: 85). 

Bağlaç; birbirleriyle anlam veya şekil ilişkisi kurarak kelime, kelime grup-
larõ, cŸmleler hatta paragraflar arasõnda bağlantõyõ sağlayan kelime unsurlarõ-
dõr. Edatlar ise tek başlarõna bir anlam ifade etmeyen, cŸmle içinde diğer sšz-
cŸklerle birlikte kullanõldõklarõnda bir anlam kazanan ve ancak bu durumda 
cŸmle šgesi olabilen, cŸmlenin anlam ve anlatõm gŸcŸnŸ genişletip zenginleş-
tiren yardõmcõ sšzcŸk tŸrleridir. Bağlaçlarõn dilde kullanõlmasõ anlama esnek-
lik kazandõrõr, cŸmlede akõcõlõğõ sağlar ve dile anlatõm zenginliği katar. Kar-
maşõk duygu ve dŸşŸncelerin daha rahat aktarõlmasõna imk‰n vererek iletinin 
karşõ tarafa geçişinde ve anlamlandõrõlmasõnda šnemli bir rol oynar. 

TŸrk dilinin gramerinde,	  temel kelimeler ve yardõmcõ kelimeler başlõğõ al-
tõnda ayrõlan kelime gruplarõ bulunur. İsim, sõfat, zarf, zamir, eylem tŸrŸndeki 
kelimeler temel kelimeler başlõğõ içinde; bağlaç, edat gibi kelime ve kelime 
gruplarõ ise yardõmcõ kelimeler başlõğõ içinde sõnõflandõrõlmaktadõr. Bu sõnõf-
landõrmanõn en açõk nedeni ise tek başõna bir anlam ifade etme, sšz dizimi 
içinde gšrev alabilme, cŸmle içerisinde tek başõna herhangi bir soruya cevap 
verme gibi maddelere verilen cevap farklõlõklarõdõr. Temel kelimeler bu mad-
delerin hepsini karşõlayabiliyorken yardõmcõ kelimelerin sadece anlam ilgisi 
kurarak cŸmleye bağlandõğõ bilinmektedir. 

Bu çalõşmada šncelikle yukarõda değinilen Türkiye Türkçesindeki sözcük 
türleri tasniflerine yer verilmiş sonrasõnda dilin gelişim süreci içerisinde ortaya 
çõkan yardõmcõ kelimelerden bağlaçlar ve edatlar ele alõnmõştõr. Dil bilimcilerin 
gšrŸşleri doğrultusunda iki terim arasõndaki ilişki gšzetilerek farklar ortaya 
konmuştur. TŸrkiye TŸrkçesinde bağlaçlarõn varlõğõnõn šnemine ve sšzcŸk tŸr-
leri tasnifindeki yerine açõklõk getirilmeye çalõşõlmõştõr. 

 
2. Araştõrma 
2.1. Sözcük Türleri Tasnifi 
Dilleri meydana getiren,	  sšzcŸklerdir. SšzcŸkler, insanlar arasõnda anlaşma 

ve uyum sağlamak için gereken ŸrŸnlerdir (Atabay vd., 1983: 16). Mantõksal 
anlamda sšzcŸk, kavramlarõn ses eşliğinde karşõlõk bulmasõdõr. SšzcŸklerin bir 
araya gelmesi ise oluşturduğu dilin yapõsõ ile ilişkilidir. SšzcŸk tŸrlerinin bir-
birinden ayrõlmasõ ve adlandõrõlmasõ için sšzcŸklerin cŸmle içinde birbirleriyle 
olan ilişkileri incelenmelidir (Delice, 2012: 3-6). 

Osmanlõ DevletiÕnde medrese dili Arapçadõr. Bu nedenle 1839-1908 yõllarõ 
arasõnda yapõlan dil bilgisi çalõşmalarõnõn Arapça gramer kurallarõ esas alõna-
rak	  hazõrlandõğõ bilinmektedir. TanzimatÕtan sonra yazõlan dil bilgisi çalõşma-
larõnda ise TŸrkçenin yapõ ve šzelliklerinin daha çok Arapça ve Fransõzcanõn 
gramer kurallarõ çerçevesinde değerlendirildiği gšrŸlmektedir. Bu durum TŸr-
kiye TŸrkçesi gramerinde karõşõklõk meydana getirerek dil bilimciler arasõnda 
gšrŸş ayrõlõklarõna sebep olmaktadõr. 

TŸrk dili gramerindeki karõşõklõklardan birisi de sšzcŸk tŸrlerinin tasnifi 
konusudur. GŸnŸmŸze kadar sšzcŸk tŸrleri ile ilgili dil bilimciler tarafõndan 
pek çok tasnif çalõşmasõ yapõlarak çeşitli gšrŸşler ortaya atõlmõştõr. Dil bilgi-
sinde geçmişten gŸnŸmŸze kadar sšzcŸkler anlam ve gšrev šzellikleri dikkate 
alõnarak tŸrlere ayrõlmõştõr. …nce Aristo, ad, eylem gibi tŸrleri dile getirmiş, 
bunlarõn dŸşŸnme sõrasõnda bağlantõyõ sağlayan diğer šgelerin tersine, tek ba-
şõna anlamlõ šgeler olduğunu belirtmiştir. Dil bilgisi kitaplarõ vasõtasõyla ad, 
sõfat, belirteç, adõl, ilgeç, bağlaç, ünlem, eylem gibi sšzcŸk tŸrleri zamanla di-
limize yerleşerek kesinlik kazanmõştõr. 

Korkmaz (2017), Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) adlõ eserinde ke-
limeleri; ad soylu olanlar (isim, sõfat, zamir, zarf), fiiller ve fiil soylu olanlar, 
gšrevli kelimeler (edatlar, bağlaçlar), gšrevli ve anlamlõ kelimeler (Ÿnlemler) 
şeklinde dšrt sõnõfa ayõrarak incelemektedir. 

Ergin (1993), Türk Dil Bilgisi adlõ eserinde sšzcŸkleri, asõl kelimeler (isim, 
fiil) ve yardõmcõ kelimeler (edat) olmak Ÿzere iki gruba ayõrmaktadõr. Türk Dili 
(1995) adlõ eserinde ise mana ve vazife yšnŸnden kelimeleri sõnõflandõrarak 
isimler, fiiller, edatlar başlõklarõnõ kullanmaktadõr. 
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Ediskun (1998), Türk Dilbilgisi adlõ eserinde kelimelerin anlam açõsõndan 
birtakõm bšlŸmlere ve sõnõflara ayrõldõğõnõ ve bu bšlŸmlerin her birine kelime 
çeşidi dendiğini belirtmektedir. Bu kelime çeşitlerini Òisim, sõfat, zamir, fiil, 
zarf, edat, bağlaç, ŸnlemÓ olarak sõralamaktadõr. 

Gencan (2001), Dilbilgisi adlõ eserinde sšzcŸkleri Òad, sõfat, adõl, eylem, 
belirteç, ilgeç, bağlaç, ŸnlemÓ olmak Ÿzere sekize ayõrarak incelemektedir. 

Hengirmen (1998), Türkçe Dilbilgisi adlõ eserinde kelimeleri sekiz bš-
lŸmde ele almakta, Òad, sõfat, belirteç, ilgeç, bağlaç, Ÿnlem, eylemÓ olarak 
isimlendirmektedir. 

Banguoğlu (1940), Ana Hatlarõ ile Türk Grameri adlõ eserinde kelimeleri 
mana bakõmõndan; Òisim, sõfat, zamir, zarf, edat, rabõt, nida, fiilÓ şeklinde sõ-
nõflamakta ve bağlaçlarõ rabõt başlõğõ altõnda incelemektedir. 

Banguoğlu (2000), bir diğer eseri olan Türkçenin GrameriÕnde ise kelime-
leri sšz içindeki işleyişlerine gšre Òad, sõfat, zamir, zarf, takõ, bağlam, Ÿnlem, 
fiilÓ olarak sõnõflamakta ve şu cŸmleleri aktarmaktadõr:  

ÒÉ Ancak işleyişte ayrõlan bu sšz bšlŸkleri hepsi aynõ genişlikte ve eş de-
ğerde değildirler. Birtakõmõ esas kavramlara karşõlõk olurlar ve šzerkli kelime 
(mot autonome) adõnõ alõrlar (ad, sõfat, zamir, zarf, fiil). Birtakõmõ da yardõmcõ 
kavramlara karşõlõk olurlar ve ancak sšzŸn unsurlarõ arasõnda ilişkiler kurmaya 
yararlar (takõ, bağlam, Ÿnlem). Bunlara da Katma Kelimeler (mot accessoire) 
deriz. Bunlara Kelimecik adõ da verilir.Ó (Banguoğlu, 2000: 123). 
Yukarõda yapõlan tasniflerden de anlaşõlacağõ Ÿzere sšzcŸk tŸrleri için bire-

bir aynõ tasnifler yapõlmamõş olsa da dil bilim araştõrmacõlarõnõn benzer bir sõ-
nõflandõrma benimsediğini sšylemek mŸmkŸndŸr. 

 
2.2. Bağlaçlarõn Tanõmõ ve Adlandõrõlõşõ 
Bağlaçlar; sšzlŸ ya da yazõlõ anlatõmlarda yapõ ve anlam bŸtŸnlŸğŸnŸ sağ-

lamaya yardõmcõ olan, verilmek istenen iletinin oluşturulmasõnda Ÿzerine 
šnemli gšrevler dŸşen dil unsurlarõ olarak kullanõlmaktadõr. 

SšzlŸklere bakõldõğõnda bağlaçlar için: 
Türkçe Sözlük'te, ÒEş gšrevli kelimeleri veya šnermeleri birbirine bağlayan 

kelime tŸrŸ, rabõt.Ó (TDK, 1998: 196). Gramer Terimleri Sözlüğü’nde, ÒBirden 
çok kelimeyi kelime grubunu veya cŸmleyi birbirine bağlayarak aralarõnda çe-
şitli yšnlerden ilgiler kuran gšrevli kelimeler.Ó (Korkmaz, 2003: 32). Örnek-
leriyle Türkçe SözlükÕte, ÒKelime ve cŸmleleri birbirine bağlamaya yarayan 
edatlar.Ó (MEB, 1995: 223). Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü’nde, ÒTek başõna 
anlamõ olmayan, ancak eş gšrevli kelimeleri, kelime šbeklerini veya cŸmleleri 
birbirine bağlamaya yarayan kelime tŸrŸ.Ó (Topaloğlu, 1989: 34). Açõklamalõ 
Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde, ÒBir tŸmcede işlev açõsõndan iki sšzcŸk, iki 
sšzcŸk šbeğini ya da hem aynõ tŸrden hem de ayrõ işlevli iki tŸmceyi birbirine 

bağlayan biçimbirim, bağlam.Ó (Vardar, 2002: 31) tanõmlarõnõn yer aldõğõ gš-
rŸlmektedir. 

Dil bilgisi kitaplarõnda ise: 
ÒCŸmleleri veya cŸmle içinde kelimeleri ve kelime gruplarõnõ ya mana ba-

kõmõndan yahut şekil itibariyle birbirine bağlayan sšzlerdir.Ó (Hacõeminoğlu, 
1992: 112). 

“Kelimeleri, kelime gruplarõnõ ve cŸmleleri şekil veya mana bakõmõndan 
birbirine bağlayan onlar arasõnda bir irtibat kuran edatlardõr.Ó (Ergin, 1993: 
332). 

ÒBunlar aynõ, sšzde yer alan birden fazla kelime veya kelime grubu ara-
sõnda değişik yšnlŸ ilişkiler kurmaya; iki cŸmleyi birbirine bağlamaya yarayan 
gramer unsurlarõdõr.Ó (GŸneş, 1999: 238). 

 ÒKelimelerden kŸçŸk dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarõnõ ve cŸm-
leleri şekil veya mana bakõmõndan birbirine bağlayan, onlar arasõnda irtibat 
kuran edatlara bağlama edatlarõ denir.Ó (GŸlensoy, 2000: 426). 

 ÒSšzcŸkler ve cŸmleler arasõndaki her tŸrlŸ ilgi ve bağlarõ işaretlemek için 
kullanõlan dil araçlarõ.Ó (Emre, 1945: 19).    

ÒSšz içindeki kelimeleri, kelime gruplarõnõ ve cŸmleleri bağlamaya yarayan 
kelimelere rabõt adõnõ veririz.Ó (Banguoğlu, 1940: 41). ÒSšz içinde iki kelimeyi 
aynõ değerde iki cŸmle unsurunu iki yargõyõ ve bazen de iki paragrafõ bağla-
maya yarayan kelimelere bağlam (conjonction) adõnõ veriyoruz.Ó (Banguoğlu, 
2000: 390). 

ÒAnlamca ilgili cŸmleleri, tŸmceleri ya da gšrevdeş šgeleri bağlamaya ya-
rayan sšzcŸklere bağlaç denir.Ó (Gencan, 2001: 482). 

ÒCŸmleler, belirtme gruplarõ ve kelimeler arasõnda irtibat kurmağa yarayan 
l‰fõzlara bağlaç denir.Ó (Bilgegil, 1984: 227). 

“Başlõ başõna anlamlarõ olmayan, fakat cŸmleleri ya da eş-gšrevli kelime-
leri ya da kelime šbeklerini hem biçimce hem de anlamca birbirine bağlayan 
kelimelerdir.Ó (Ediskun, 1998, s. 302).  

“Eş gšrevli sšzcŸkleri, sšzcŸk šbeklerini ve cŸmleleri birbirine bağlayan 
sšzcŸklere bağlaç denir.Ó (Hengirmen, 1998: 175). 

ÒGšrevdeş šğeleri, anlamca ilgili tŸmceleri birbirine bağlayan sšzcŸklere 
bağlaç denir.Ó (Bilgin, 2002: 310). 

ÒTŸrkçede çok geniş bir yer tutan bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarõnõ, 
cŸmleleri ve kimi zaman da paragraflarõ şekil ve anlam bakõmõndan birbirine 
bağlayan ve yŸklendikleri işlevleri ile bağlandõklarõ sšzler arasõnda tŸrlŸ anlam 
ilişkileri kuran gramer šğeleridir.Ó  (Korkmaz, 2017: 923). 

 ÒAynõ gšrevdeki anlam yšnŸyle birbiriyle ilgili sšzcŸkleri, sšzcŸk grupla-
rõnõ ve cŸmleleri birbirine bağlayan sšzcŸkler.Ó (Koç-Doğan, 2004: 318). 
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Ediskun (1998), Türk Dilbilgisi adlõ eserinde kelimelerin anlam açõsõndan 
birtakõm bšlŸmlere ve sõnõflara ayrõldõğõnõ ve bu bšlŸmlerin her birine kelime 
çeşidi dendiğini belirtmektedir. Bu kelime çeşitlerini Òisim, sõfat, zamir, fiil, 
zarf, edat, bağlaç, ŸnlemÓ olarak sõralamaktadõr. 

Gencan (2001), Dilbilgisi adlõ eserinde sšzcŸkleri Òad, sõfat, adõl, eylem, 
belirteç, ilgeç, bağlaç, ŸnlemÓ olmak Ÿzere sekize ayõrarak incelemektedir. 

Hengirmen (1998), Türkçe Dilbilgisi adlõ eserinde kelimeleri sekiz bš-
lŸmde ele almakta, Òad, sõfat, belirteç, ilgeç, bağlaç, Ÿnlem, eylemÓ olarak 
isimlendirmektedir. 

Banguoğlu (1940), Ana Hatlarõ ile Türk Grameri adlõ eserinde kelimeleri 
mana bakõmõndan; Òisim, sõfat, zamir, zarf, edat, rabõt, nida, fiilÓ şeklinde sõ-
nõflamakta ve bağlaçlarõ rabõt başlõğõ altõnda incelemektedir. 

Banguoğlu (2000), bir diğer eseri olan Türkçenin GrameriÕnde ise kelime-
leri sšz içindeki işleyişlerine gšre Òad, sõfat, zamir, zarf, takõ, bağlam, Ÿnlem, 
fiilÓ olarak sõnõflamakta ve şu cŸmleleri aktarmaktadõr:  

ÒÉ Ancak işleyişte ayrõlan bu sšz bšlŸkleri hepsi aynõ genişlikte ve eş de-
ğerde değildirler. Birtakõmõ esas kavramlara karşõlõk olurlar ve šzerkli kelime 
(mot autonome) adõnõ alõrlar (ad, sõfat, zamir, zarf, fiil). Birtakõmõ da yardõmcõ 
kavramlara karşõlõk olurlar ve ancak sšzŸn unsurlarõ arasõnda ilişkiler kurmaya 
yararlar (takõ, bağlam, Ÿnlem). Bunlara da Katma Kelimeler (mot accessoire) 
deriz. Bunlara Kelimecik adõ da verilir.Ó (Banguoğlu, 2000: 123). 
Yukarõda yapõlan tasniflerden de anlaşõlacağõ Ÿzere sšzcŸk tŸrleri için bire-

bir aynõ tasnifler yapõlmamõş olsa da dil bilim araştõrmacõlarõnõn benzer bir sõ-
nõflandõrma benimsediğini sšylemek mŸmkŸndŸr. 

 
2.2. Bağlaçlarõn Tanõmõ ve Adlandõrõlõşõ 
Bağlaçlar; sšzlŸ ya da yazõlõ anlatõmlarda yapõ ve anlam bŸtŸnlŸğŸnŸ sağ-

lamaya yardõmcõ olan, verilmek istenen iletinin oluşturulmasõnda Ÿzerine 
šnemli gšrevler dŸşen dil unsurlarõ olarak kullanõlmaktadõr. 

SšzlŸklere bakõldõğõnda bağlaçlar için: 
Türkçe Sözlük'te, ÒEş gšrevli kelimeleri veya šnermeleri birbirine bağlayan 

kelime tŸrŸ, rabõt.Ó (TDK, 1998: 196). Gramer Terimleri Sözlüğü’nde, ÒBirden 
çok kelimeyi kelime grubunu veya cŸmleyi birbirine bağlayarak aralarõnda çe-
şitli yšnlerden ilgiler kuran gšrevli kelimeler.Ó (Korkmaz, 2003: 32). Örnek-
leriyle Türkçe SözlükÕte, ÒKelime ve cŸmleleri birbirine bağlamaya yarayan 
edatlar.Ó (MEB, 1995: 223). Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü’nde, ÒTek başõna 
anlamõ olmayan, ancak eş gšrevli kelimeleri, kelime šbeklerini veya cŸmleleri 
birbirine bağlamaya yarayan kelime tŸrŸ.Ó (Topaloğlu, 1989: 34). Açõklamalõ 
Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde, ÒBir tŸmcede işlev açõsõndan iki sšzcŸk, iki 
sšzcŸk šbeğini ya da hem aynõ tŸrden hem de ayrõ işlevli iki tŸmceyi birbirine 

bağlayan biçimbirim, bağlam.Ó (Vardar, 2002: 31) tanõmlarõnõn yer aldõğõ gš-
rŸlmektedir. 

Dil bilgisi kitaplarõnda ise: 
ÒCŸmleleri veya cŸmle içinde kelimeleri ve kelime gruplarõnõ ya mana ba-

kõmõndan yahut şekil itibariyle birbirine bağlayan sšzlerdir.Ó (Hacõeminoğlu, 
1992: 112). 

“Kelimeleri, kelime gruplarõnõ ve cŸmleleri şekil veya mana bakõmõndan 
birbirine bağlayan onlar arasõnda bir irtibat kuran edatlardõr.Ó (Ergin, 1993: 
332). 

ÒBunlar aynõ, sšzde yer alan birden fazla kelime veya kelime grubu ara-
sõnda değişik yšnlŸ ilişkiler kurmaya; iki cŸmleyi birbirine bağlamaya yarayan 
gramer unsurlarõdõr.Ó (GŸneş, 1999: 238). 

 ÒKelimelerden kŸçŸk dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarõnõ ve cŸm-
leleri şekil veya mana bakõmõndan birbirine bağlayan, onlar arasõnda irtibat 
kuran edatlara bağlama edatlarõ denir.Ó (GŸlensoy, 2000: 426). 

 ÒSšzcŸkler ve cŸmleler arasõndaki her tŸrlŸ ilgi ve bağlarõ işaretlemek için 
kullanõlan dil araçlarõ.Ó (Emre, 1945: 19).    

ÒSšz içindeki kelimeleri, kelime gruplarõnõ ve cŸmleleri bağlamaya yarayan 
kelimelere rabõt adõnõ veririz.Ó (Banguoğlu, 1940: 41). ÒSšz içinde iki kelimeyi 
aynõ değerde iki cŸmle unsurunu iki yargõyõ ve bazen de iki paragrafõ bağla-
maya yarayan kelimelere bağlam (conjonction) adõnõ veriyoruz.Ó (Banguoğlu, 
2000: 390). 

ÒAnlamca ilgili cŸmleleri, tŸmceleri ya da gšrevdeş šgeleri bağlamaya ya-
rayan sšzcŸklere bağlaç denir.Ó (Gencan, 2001: 482). 

ÒCŸmleler, belirtme gruplarõ ve kelimeler arasõnda irtibat kurmağa yarayan 
l‰fõzlara bağlaç denir.Ó (Bilgegil, 1984: 227). 

“Başlõ başõna anlamlarõ olmayan, fakat cŸmleleri ya da eş-gšrevli kelime-
leri ya da kelime šbeklerini hem biçimce hem de anlamca birbirine bağlayan 
kelimelerdir.Ó (Ediskun, 1998, s. 302).  

“Eş gšrevli sšzcŸkleri, sšzcŸk šbeklerini ve cŸmleleri birbirine bağlayan 
sšzcŸklere bağlaç denir.Ó (Hengirmen, 1998: 175). 

ÒGšrevdeş šğeleri, anlamca ilgili tŸmceleri birbirine bağlayan sšzcŸklere 
bağlaç denir.Ó (Bilgin, 2002: 310). 

ÒTŸrkçede çok geniş bir yer tutan bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarõnõ, 
cŸmleleri ve kimi zaman da paragraflarõ şekil ve anlam bakõmõndan birbirine 
bağlayan ve yŸklendikleri işlevleri ile bağlandõklarõ sšzler arasõnda tŸrlŸ anlam 
ilişkileri kuran gramer šğeleridir.Ó  (Korkmaz, 2017: 923). 

 ÒAynõ gšrevdeki anlam yšnŸyle birbiriyle ilgili sšzcŸkleri, sšzcŸk grupla-
rõnõ ve cŸmleleri birbirine bağlayan sšzcŸkler.Ó (Koç-Doğan, 2004: 318). 
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“Eş görevli ya da birbiri ile ilgili sözcükleri, sözcük öbeklerini, özellikle 
tümceleri bağlamaya yarayan, bunlar arasõnda anlam ve kimi zaman biçim ba-
kõmõndan bağlantõ sağlayan bölgeler.” (Atabay vd., 1983:145). 

 “Eşdeğer ve eş görevli ses ile ses, sözcük ile sözcük veya sözcük öbeği, 
sözcük öbeği ile sözcük öbeği veya sözcüğü, cümle öğesi ile cümle öğesini ve 
cümle ile cümle yahut cümle cümleleri birbirine bağlamaya yarayan sšzcŸk-
lerdir.” (Delice, 2012: 143-165) şeklinde tanõmlar karşõmõza çõkmaktadõr. 

Bu tanõmlardan yola çõkarak bağlaçlarõn šzellikleri şu şekilde sõralanmak-
tadõr: 

- Bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarõnõ ve cŸmleleri hem şekil, hem de 
anlam bakõmõndan birbirine bağlama işlevi görür.  

- Bağlaçlar, eş görevli kelime ve cümleleri birbirine bağlar. 
- Bağlaçlar, tek başlarõna bir anlam ifade etmezler. 
- Bağlaçlar, paragraflarõ da birbirine bağlama özelliği taşõr. 
- Bağlanan cŸmleler, anlam bakõmõndan birbiriyle ilgilidir. 
Deny (1941), bağlaçlarõ bağõmsõz bir sšzcŸk tŸrŸ olarak değil, edat başlõğõ 

altõnda ele almaktadõr. 
Karaağaç (2012), bağlaçlarõ edatlar içerisinde bağlama edatlarõ başlõğõ al-

tõnda incelemektedir. 
Bağlaçlarla ilgili yapõlan diğer çalõşmalara bakõldõğõnda: 
•   Berkil (2003), Türkmen Türkçesindeki Edatlarla Türkiye Türkçesindeki 

Edatlarõn Karşõlaştõrmalõ Analizi adlõ yŸksek lisans tezinde bağlama edatlarõ, 
•   Akõn (2004), Türkiye Türkçesinde Bağlaçlar adlõ yŸksek lisans çalõşma-

sõnda bağlaç, 
•   †stŸnova (2006), ÒAmaÓnõn İşlevleri adlõ çalõşmasõnda bağlaç, 
•   Karaşin (2008), Bağlaç Gšrevinde Kullanõlan YaÕnõn Anlamsal İşlevleri 

adlõ çalõşmasõnda bağlaç, 
•   Yavuz (2010), TŸrkiye TŸrkçesi Ağõzlarõnda Bağlaçlar adlõ doktora te-

zinde bağlaç, 
•   Berber (2017), TŸrkiye TŸrkçesindeki Edatlar ile Kazak TŸrkçesindeki 

Edatlarõn Karşõlaştõrõlmasõ adlõ yŸksek lisans çalõşmasõnda bağlama edatlarõ 
teriminin kullanõldõğõ tespit edilmektedir. 

Yukarõdaki çalõşmalar neticesinde dil bilimcilerin bağlaçlarõ edatlar içinde 
değerlendirenler ve bağõmsõz bir tŸr olarak ele alanlar olarak ikiye ayrõldõğõ 
ortaya konmuştur. Bu durumun bağlaç terimi için farklõ adlandõrmalara da ne-
den olduğu görülmüştŸr. Sšz konusu eserler incelendiğinde bu adlandõrmalarõ 
şu şekilde derlemek mümkündür: 

Emre, 1945; Bilgegil, 1984; Ediskun, 1998; Hengirmen, 1998; Gencan 
2001; Bilgin, 2002; Yavuz, 2010; Korkmaz, 2017; “Bağlaç”; Deny, 1941; Ha-
cõeminoğlu, 1992; Ergin, 1993; Güneş, 1999; Gülensoy, 2000;  Koç ve Doğan, 
2004; Delice, 2012; Karaağaç, 2012 “Bağlama edatõÓ; Banguoğlu, 1940; “Ra-
bõtÓ ve bir başka eserinde Banguoğlu, 2000 “Bağlam”. 

İncelenen çalõşmalarda dilbilimcilerin bağlaçlar için birbirine yakõn tanõm-
lamalara yer verdikleri ancak bağlaçlarõn adlandõrõlmasõ ve yerinin belirlen-
mesi konularõnda fikir ayrõlõğõna dŸştŸkleri gšrŸlmektedir. Dil bilimciler ara-
sõndaki bu fikir ayrõlõğõnõn nedeni ise TŸrk dili gramerinde bağlaçlarõn edatla-
rõn bir alt kolu olarak mõ yoksa edattan bağõmsõz bir kelime tŸrŸ olarak mõ 
değerlendirilmesi gerektiği konusunda net bir karara varõlamamõş olunmasõn-
dan kaynaklanmaktadõr. 

 
2.3. Edatõn Tanõmõ ve Adlandõrõlõşõ 
TŸrkçede kullanõm alanõna sahip olan edatlar, Òkšken olarak isim veya fiil 

tŸrŸnden sšzlerin anlamlarõnõ donuklaştõrõp (asemantikleşme ile) bir gramer 
işlevi kazanmalarõ (gramatikleşme)Ó neticesinde ortaya çõkmõştõr (…ner, 2011: 
49). 

Gramer kitaplarõnõn genelinde edat sšzŸnŸn bugŸne kadar bazen ek anla-
mõnda, bazen de isim ve fiil dõşõnda kalan bŸtŸn gramer unsularõnõ karşõlayacak 
şekilde kullanõldõğõ gšrŸlmŸştŸr. Bununla birlikte Fransõzcada kullanõlan 
“postpositionÓ terimi TŸrkçedeki edat için kabul gšrmŸş; fakat bunun Fransõz-
cada sadece son çekim edatlarõ için kullanõldõğõ, çoğu zaman gšzden kaçõrõl-
mõştõr. Bu ve bunun gibi nedenlerden štŸrŸ edat sšzŸnŸn tam olarak neye kar-
şõlõk geldiği, uzun bir mŸddet belirlenememiştir. Bu zaman dilimi içinde dil 
bilgisi alanõnda çalõşmalar yapan dil bilimciler edat için hem farklõ adlandõr-
malar kullanmõş hem de farklõ tanõmlamalar yapmõşlardõr. 

SšzlŸklere bakõldõğõnda edatlar için: 
Türkçe SözlükÕte, Ò Bir kelimeden sonra gelerek o kelime ile diğer šğeler 

arasõnda ilgi kuran kelime, ilgeç.Ó (TDK, 1998: 670). Gramer Terimleri Söz-
lüğü’nde, ÒYalnõz basõna bir anlam taşõmayan; ancak, isim ve isim soylu keli-
melerden sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler 
arasõnda anlam ilişkisi kuran, gramer gšrevli mŸstakil kelime.Ó (Korkmaz 
2003: 51). Örnekleriyle Türkçe SözlükÕte ÒTek başõna bir mana ifade etmeyip 
cŸmle içerisinde isimlere ve fiillere bağlanarak bir mana kazanan kelime çe-
şidi.Ó (MEB, 1995: 778). Dil Bilgisi Terimleri SözlüğüÕnde, ÒGenellikle tek 
basõna anlamõ olmayan ve çekime girmeyen, cŸmle içinde šbŸr kelime ve ke-
lime šbekleri arasõnda çeşitli ilişkiler kurmaya yarayan kelime.Ó (Topaloğlu, 
1989: 33). Açõklamalõ Dilbilim Terimleri SšzlŸğü’nde “Çeşitli dillerde, šnŸnde 
yer aldõğõ ya da ardõndan geldiği birimle başka bir birim ya da tŸmcenin geri 
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“Eş görevli ya da birbiri ile ilgili sözcükleri, sözcük öbeklerini, özellikle 
tümceleri bağlamaya yarayan, bunlar arasõnda anlam ve kimi zaman biçim ba-
kõmõndan bağlantõ sağlayan bölgeler.” (Atabay vd., 1983:145). 

 “Eşdeğer ve eş görevli ses ile ses, sözcük ile sözcük veya sözcük öbeği, 
sözcük öbeği ile sözcük öbeği veya sözcüğü, cümle öğesi ile cümle öğesini ve 
cümle ile cümle yahut cümle cümleleri birbirine bağlamaya yarayan sšzcŸk-
lerdir.” (Delice, 2012: 143-165) şeklinde tanõmlar karşõmõza çõkmaktadõr. 

Bu tanõmlardan yola çõkarak bağlaçlarõn šzellikleri şu şekilde sõralanmak-
tadõr: 

- Bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarõnõ ve cŸmleleri hem şekil, hem de 
anlam bakõmõndan birbirine bağlama işlevi görür.  

- Bağlaçlar, eş görevli kelime ve cümleleri birbirine bağlar. 
- Bağlaçlar, tek başlarõna bir anlam ifade etmezler. 
- Bağlaçlar, paragraflarõ da birbirine bağlama özelliği taşõr. 
- Bağlanan cŸmleler, anlam bakõmõndan birbiriyle ilgilidir. 
Deny (1941), bağlaçlarõ bağõmsõz bir sšzcŸk tŸrŸ olarak değil, edat başlõğõ 

altõnda ele almaktadõr. 
Karaağaç (2012), bağlaçlarõ edatlar içerisinde bağlama edatlarõ başlõğõ al-

tõnda incelemektedir. 
Bağlaçlarla ilgili yapõlan diğer çalõşmalara bakõldõğõnda: 
•   Berkil (2003), Türkmen Türkçesindeki Edatlarla Türkiye Türkçesindeki 

Edatlarõn Karşõlaştõrmalõ Analizi adlõ yŸksek lisans tezinde bağlama edatlarõ, 
•   Akõn (2004), Türkiye Türkçesinde Bağlaçlar adlõ yŸksek lisans çalõşma-

sõnda bağlaç, 
•   †stŸnova (2006), ÒAmaÓnõn İşlevleri adlõ çalõşmasõnda bağlaç, 
•   Karaşin (2008), Bağlaç Gšrevinde Kullanõlan YaÕnõn Anlamsal İşlevleri 

adlõ çalõşmasõnda bağlaç, 
•   Yavuz (2010), TŸrkiye TŸrkçesi Ağõzlarõnda Bağlaçlar adlõ doktora te-

zinde bağlaç, 
•   Berber (2017), TŸrkiye TŸrkçesindeki Edatlar ile Kazak TŸrkçesindeki 

Edatlarõn Karşõlaştõrõlmasõ adlõ yŸksek lisans çalõşmasõnda bağlama edatlarõ 
teriminin kullanõldõğõ tespit edilmektedir. 

Yukarõdaki çalõşmalar neticesinde dil bilimcilerin bağlaçlarõ edatlar içinde 
değerlendirenler ve bağõmsõz bir tŸr olarak ele alanlar olarak ikiye ayrõldõğõ 
ortaya konmuştur. Bu durumun bağlaç terimi için farklõ adlandõrmalara da ne-
den olduğu görülmüştŸr. Sšz konusu eserler incelendiğinde bu adlandõrmalarõ 
şu şekilde derlemek mümkündür: 

Emre, 1945; Bilgegil, 1984; Ediskun, 1998; Hengirmen, 1998; Gencan 
2001; Bilgin, 2002; Yavuz, 2010; Korkmaz, 2017; “Bağlaç”; Deny, 1941; Ha-
cõeminoğlu, 1992; Ergin, 1993; Güneş, 1999; Gülensoy, 2000;  Koç ve Doğan, 
2004; Delice, 2012; Karaağaç, 2012 “Bağlama edatõÓ; Banguoğlu, 1940; “Ra-
bõtÓ ve bir başka eserinde Banguoğlu, 2000 “Bağlam”. 

İncelenen çalõşmalarda dilbilimcilerin bağlaçlar için birbirine yakõn tanõm-
lamalara yer verdikleri ancak bağlaçlarõn adlandõrõlmasõ ve yerinin belirlen-
mesi konularõnda fikir ayrõlõğõna dŸştŸkleri gšrŸlmektedir. Dil bilimciler ara-
sõndaki bu fikir ayrõlõğõnõn nedeni ise TŸrk dili gramerinde bağlaçlarõn edatla-
rõn bir alt kolu olarak mõ yoksa edattan bağõmsõz bir kelime tŸrŸ olarak mõ 
değerlendirilmesi gerektiği konusunda net bir karara varõlamamõş olunmasõn-
dan kaynaklanmaktadõr. 

 
2.3. Edatõn Tanõmõ ve Adlandõrõlõşõ 
TŸrkçede kullanõm alanõna sahip olan edatlar, Òkšken olarak isim veya fiil 

tŸrŸnden sšzlerin anlamlarõnõ donuklaştõrõp (asemantikleşme ile) bir gramer 
işlevi kazanmalarõ (gramatikleşme)Ó neticesinde ortaya çõkmõştõr (…ner, 2011: 
49). 

Gramer kitaplarõnõn genelinde edat sšzŸnŸn bugŸne kadar bazen ek anla-
mõnda, bazen de isim ve fiil dõşõnda kalan bŸtŸn gramer unsularõnõ karşõlayacak 
şekilde kullanõldõğõ gšrŸlmŸştŸr. Bununla birlikte Fransõzcada kullanõlan 
“postpositionÓ terimi TŸrkçedeki edat için kabul gšrmŸş; fakat bunun Fransõz-
cada sadece son çekim edatlarõ için kullanõldõğõ, çoğu zaman gšzden kaçõrõl-
mõştõr. Bu ve bunun gibi nedenlerden štŸrŸ edat sšzŸnŸn tam olarak neye kar-
şõlõk geldiği, uzun bir mŸddet belirlenememiştir. Bu zaman dilimi içinde dil 
bilgisi alanõnda çalõşmalar yapan dil bilimciler edat için hem farklõ adlandõr-
malar kullanmõş hem de farklõ tanõmlamalar yapmõşlardõr. 

SšzlŸklere bakõldõğõnda edatlar için: 
Türkçe SözlükÕte, Ò Bir kelimeden sonra gelerek o kelime ile diğer šğeler 

arasõnda ilgi kuran kelime, ilgeç.Ó (TDK, 1998: 670). Gramer Terimleri Söz-
lüğü’nde, ÒYalnõz basõna bir anlam taşõmayan; ancak, isim ve isim soylu keli-
melerden sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler 
arasõnda anlam ilişkisi kuran, gramer gšrevli mŸstakil kelime.Ó (Korkmaz 
2003: 51). Örnekleriyle Türkçe SözlükÕte ÒTek başõna bir mana ifade etmeyip 
cŸmle içerisinde isimlere ve fiillere bağlanarak bir mana kazanan kelime çe-
şidi.Ó (MEB, 1995: 778). Dil Bilgisi Terimleri SözlüğüÕnde, ÒGenellikle tek 
basõna anlamõ olmayan ve çekime girmeyen, cŸmle içinde šbŸr kelime ve ke-
lime šbekleri arasõnda çeşitli ilişkiler kurmaya yarayan kelime.Ó (Topaloğlu, 
1989: 33). Açõklamalõ Dilbilim Terimleri SšzlŸğü’nde “Çeşitli dillerde, šnŸnde 
yer aldõğõ ya da ardõndan geldiği birimle başka bir birim ya da tŸmcenin geri 
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kalan bšlŸmŸ arasõnda ilgi kurmaya yarayan, anlamõ, aynõ bağlamdaki šbŸr 
birimlerle belirginleşen işlevsel biçimbirim.Ó (Vardar, 2002: 120) tanõmlarõ yer 
almaktadõr. 

Dil bilgisi kitaplarõnda ise: 
 “Tek başlarõna manalarõ olmayõp, ancak cŸmledeki diğer kelime ve kelime 

gruplarõ arasõnda çeşitli mŸnasebetler kurmağa yarayan ‰let sšzler, vasõtalar.Ó 
(Hacõeminoğlu, 1992: V). 

ÒEdatlar, başlõ başlarõna anlamlarõ olmayan, ancak anlamlõ kelimelere, ta-
kõmlara, kelime šbeklerine ulandõklarõ ya da bir cŸmleye girdikleri zaman çe-
şitli anlam ilgileri kuran ve bšylece kendi anlamlarõ sezilen kelimelerdir.Ó 
(Ediskun, 1998: 284). 

ÒSšzcŸkler, kavramlar arasõnda anlam ilgisi kurmaya yarayan ve ancak bu 
gšrevleri için kullanõlan sšzcŸklere ilgeç denir.Ó (Gencan, 2001: 359). 

ÒEdatlar, yalnõz başlarõna anlamlarõ olmayan, ad ve ad soylu kelime ve ke-
lime gruplarõndan sonra gelerek anlam bakõmõndan bunlarla sõkõ sõkõya bağlõ 
bulunan, gramer bakõmõndan onlara h‰kim olan ve eklendikleri kelimeler ile 
cŸmlenin šteki kelimeleri arasõnda çeşitli anlam ilişkileri kuran gšrevli sšzler-
dir.Ó (Korkmaz, 2017: 895). 

ÒEdatlar manalarõ olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. 
Tek başlarõna manalarõ yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşõlamazlar. Fakat 
manalõ kelimelerle birlikte kullanõlarak onlarõ desteklemek suretiyle bir gramer 
vazifesi gšrŸrler. Onun için manalõ kelimeler olan isimlerin ve fiillerin yanõnda 
edatlara da vazifeli kelimeler denilmektedir.Ó (Ergin, 1993:. 329). 
 “İsimlerden sonra gelip onlarõn sšz içinde başka unsurlarla ilişkilerini ku-

ran kelimeler.Ó (Banguoğlu, 2000: 385). 
ÒAnlamlarõnõn eksikliği yŸzŸnden tek başlarõna bir hŸkme hedef olmayan 

veya haklarõnda hŸkŸm verilemeyen, esasen nefislerdeki mahsur alam da, ta-
kip ettikleri isim soylu kelimelerden sonra meydana çõkabilen sšzlere edat de-
nir.Ó (Bilgegil, 1984: 220). 

ÒDilde bağõmsõz olarak var olamayan, yani kendi başlarõna kullanõlamayan 
edatlar, sšz, sšz šbeği ve cŸmle gibi dil birimleriyle kullanõlabilen ve onlara 
değişik anlam renkleri katan veya onlarõ çekime sokan sšzlŸk veya sšz dizimi 
birimleridir.Ó (Karaağaç, 2012: 432). 

ÒAddan sonra yer alan, adla doğrudan ya da belli durum ardõllarõ aracõlõ-
ğõyla birlik oluşturan gšrevsel šncŸllere ilgeç denir.É İlgeç, birlik oluşturan 
bir birimdir. Tek basõna tŸmce šğesi olamaz.Ó (Adalõ, 2004: 40). 

“Edatlar birlikte kullanõldõklarõ sšzcŸklerin, sšzcŸk gruplarõnõn ve tŸmce-
lerin kullanõlõşlarõna ve anlatõm yeteneklerine yardõm eden, onlar arasõnda çe-
şitli anlam ilgileri kuran sšzcŸklerdir. Edatlar bir bakõma yardõmcõ sšzcŸkler-
dir.Ó (Eker, 2010: 359). 

“İsim ile fiil, isim ile fiilimsi, isim ile isim ve isim ile cŸmle arasõnda ben-
zerlik, vasõta, beraberlik, sebep, zaman, açõklama, neticelendirme gibi anlam 
ilgileri kuran; eşdeğer biçimbirimler ve cŸmleler arasõnda bağlama gšrevi yŸ-
rŸten; bağlõ olduğu isme seslenme bildiren; cŸmleye duygusal anlam katarak 
onu çeşitli açõlardan pekiştirmekle gšrevli olan dil bilgisel anlamlõ sšzcŸkler.Ó 
(Delice, 2012: 125-137). 
ÒAnlam ve gšrevleri daha çok tŸmce içinde, birlikte bulunduğu sšzlerle be-

liren, sšzcŸkler arasõnda ilgi kurmaya yarayan šgelere ilgeç denir.Ó (Atabay 
vd., 1983: 132). 

 ÒTek başlarõna anlamlarõ olmayõp daha çok isimlerden sonra gelerek on-
larla diğer kelimeler arasõnda ilgi kuran gšrevli kelimelerdir. Bu ilgi genel ola-
rak zarf veya sõfat ilgisidir.Ó (Tiken, 2004: 1) şeklinde tanõmlar mevcuttur. 

Yukarõdaki tanõmlardan hareketle edatlar hakkõnda çõkarõlan ortak gšrŸşler 
şu şekildedir: 

- Tek başlarõna bir anlam ifade etmezler. 
- Yanlarõna gelen sšzcŸkler ile anlam ve gšrevlerini ortaya çõkarõrlar. 
- Edatlar cŸmlede kelime veya kelime birlikleri arasõnda ilişki kurarlar. 
- Edatlar gramer gšrevli kelimelerdir. CŸmledeki gšrevlerine gšre anlam 

kazanõrlar. 
- Edatlar cŸmlede tek başlarõna bir šğe šzelliği taşõmazlar, birlikte kullanõl-

dõğõ kelime ile cŸmlenin šğesi olurlar. 
- Edatlar kendilerinden šnce gelen kelimenin belirli bir hâl ekiyle kullanõl-

masõnõ talep ederler. 
- Edatlarõn cŸmledeki yeri bellidir, mutlaka isimden sonra gelerek kullanõ-

lõrlar. 
- Edatlar gšrevleri bakõmõndan hâl eklerine benzerler. 
Yapõlan çalõşmalara bakõldõğõnda dilbilimcilerin edat terimi için farklõ ad-

landõrmalar kullandõğõ gšrŸlmektedir. Eserlerinde edat için Ergin, 1993; “son 
çekim edatõ”; Hacõeminoğlu, 1992; İbrahim Delice ve Karaağaç, 2012; Òçekim 
edatõÓ; Korkmaz, 2017; Ediskun, 1998; Bilgegil, 1984; ÒedatÓ; Banguoğlu, 
2000; ÒtakõÓ; Atabay, Kutluk & …zel, 1983; Gencan, 2001; Adalõ, 2004; Òil-
geçÓ ve Deny ÒilgiçÓ terimini kullanmayõ tercih etmiştir. 

GšrŸldŸğŸ gibi edatlar için hem adlandõrma hem de tanõmlama konusunda 
farklõ gšrŸşler ortaya atõlmõştõr. Araştõrmacõlarõn bu farklõ tanõm ve gšrŸşlerin-
den hareketle edat için: Òtek başõna bir anlam ifade etmeyip sadece cŸmle içe-
risinde ilgi kurduğu kelime ile yan yana gelerek anlam kazanan, yine cŸmle 
içerisinde sšzcŸkler ya da sšzcŸk gruplarõ arasõnda anlam ilgisi oluşturan, mut-
laka isimlerden sonra kullanõlan yardõmcõ sšzler.Ó tanõmõ en kapsamlõ tanõm 
olacaktõr. 
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kalan bšlŸmŸ arasõnda ilgi kurmaya yarayan, anlamõ, aynõ bağlamdaki šbŸr 
birimlerle belirginleşen işlevsel biçimbirim.Ó (Vardar, 2002: 120) tanõmlarõ yer 
almaktadõr. 

Dil bilgisi kitaplarõnda ise: 
 “Tek başlarõna manalarõ olmayõp, ancak cŸmledeki diğer kelime ve kelime 

gruplarõ arasõnda çeşitli mŸnasebetler kurmağa yarayan ‰let sšzler, vasõtalar.Ó 
(Hacõeminoğlu, 1992: V). 

ÒEdatlar, başlõ başlarõna anlamlarõ olmayan, ancak anlamlõ kelimelere, ta-
kõmlara, kelime šbeklerine ulandõklarõ ya da bir cŸmleye girdikleri zaman çe-
şitli anlam ilgileri kuran ve bšylece kendi anlamlarõ sezilen kelimelerdir.Ó 
(Ediskun, 1998: 284). 

ÒSšzcŸkler, kavramlar arasõnda anlam ilgisi kurmaya yarayan ve ancak bu 
gšrevleri için kullanõlan sšzcŸklere ilgeç denir.Ó (Gencan, 2001: 359). 

ÒEdatlar, yalnõz başlarõna anlamlarõ olmayan, ad ve ad soylu kelime ve ke-
lime gruplarõndan sonra gelerek anlam bakõmõndan bunlarla sõkõ sõkõya bağlõ 
bulunan, gramer bakõmõndan onlara h‰kim olan ve eklendikleri kelimeler ile 
cŸmlenin šteki kelimeleri arasõnda çeşitli anlam ilişkileri kuran gšrevli sšzler-
dir.Ó (Korkmaz, 2017: 895). 

ÒEdatlar manalarõ olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. 
Tek başlarõna manalarõ yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşõlamazlar. Fakat 
manalõ kelimelerle birlikte kullanõlarak onlarõ desteklemek suretiyle bir gramer 
vazifesi gšrŸrler. Onun için manalõ kelimeler olan isimlerin ve fiillerin yanõnda 
edatlara da vazifeli kelimeler denilmektedir.Ó (Ergin, 1993:. 329). 
 “İsimlerden sonra gelip onlarõn sšz içinde başka unsurlarla ilişkilerini ku-

ran kelimeler.Ó (Banguoğlu, 2000: 385). 
ÒAnlamlarõnõn eksikliği yŸzŸnden tek başlarõna bir hŸkme hedef olmayan 

veya haklarõnda hŸkŸm verilemeyen, esasen nefislerdeki mahsur alam da, ta-
kip ettikleri isim soylu kelimelerden sonra meydana çõkabilen sšzlere edat de-
nir.Ó (Bilgegil, 1984: 220). 

ÒDilde bağõmsõz olarak var olamayan, yani kendi başlarõna kullanõlamayan 
edatlar, sšz, sšz šbeği ve cŸmle gibi dil birimleriyle kullanõlabilen ve onlara 
değişik anlam renkleri katan veya onlarõ çekime sokan sšzlŸk veya sšz dizimi 
birimleridir.Ó (Karaağaç, 2012: 432). 

ÒAddan sonra yer alan, adla doğrudan ya da belli durum ardõllarõ aracõlõ-
ğõyla birlik oluşturan gšrevsel šncŸllere ilgeç denir.É İlgeç, birlik oluşturan 
bir birimdir. Tek basõna tŸmce šğesi olamaz.Ó (Adalõ, 2004: 40). 

“Edatlar birlikte kullanõldõklarõ sšzcŸklerin, sšzcŸk gruplarõnõn ve tŸmce-
lerin kullanõlõşlarõna ve anlatõm yeteneklerine yardõm eden, onlar arasõnda çe-
şitli anlam ilgileri kuran sšzcŸklerdir. Edatlar bir bakõma yardõmcõ sšzcŸkler-
dir.Ó (Eker, 2010: 359). 

“İsim ile fiil, isim ile fiilimsi, isim ile isim ve isim ile cŸmle arasõnda ben-
zerlik, vasõta, beraberlik, sebep, zaman, açõklama, neticelendirme gibi anlam 
ilgileri kuran; eşdeğer biçimbirimler ve cŸmleler arasõnda bağlama gšrevi yŸ-
rŸten; bağlõ olduğu isme seslenme bildiren; cŸmleye duygusal anlam katarak 
onu çeşitli açõlardan pekiştirmekle gšrevli olan dil bilgisel anlamlõ sšzcŸkler.Ó 
(Delice, 2012: 125-137). 
ÒAnlam ve gšrevleri daha çok tŸmce içinde, birlikte bulunduğu sšzlerle be-

liren, sšzcŸkler arasõnda ilgi kurmaya yarayan šgelere ilgeç denir.Ó (Atabay 
vd., 1983: 132). 

 ÒTek başlarõna anlamlarõ olmayõp daha çok isimlerden sonra gelerek on-
larla diğer kelimeler arasõnda ilgi kuran gšrevli kelimelerdir. Bu ilgi genel ola-
rak zarf veya sõfat ilgisidir.Ó (Tiken, 2004: 1) şeklinde tanõmlar mevcuttur. 

Yukarõdaki tanõmlardan hareketle edatlar hakkõnda çõkarõlan ortak gšrŸşler 
şu şekildedir: 

- Tek başlarõna bir anlam ifade etmezler. 
- Yanlarõna gelen sšzcŸkler ile anlam ve gšrevlerini ortaya çõkarõrlar. 
- Edatlar cŸmlede kelime veya kelime birlikleri arasõnda ilişki kurarlar. 
- Edatlar gramer gšrevli kelimelerdir. CŸmledeki gšrevlerine gšre anlam 

kazanõrlar. 
- Edatlar cŸmlede tek başlarõna bir šğe šzelliği taşõmazlar, birlikte kullanõl-

dõğõ kelime ile cŸmlenin šğesi olurlar. 
- Edatlar kendilerinden šnce gelen kelimenin belirli bir hâl ekiyle kullanõl-

masõnõ talep ederler. 
- Edatlarõn cŸmledeki yeri bellidir, mutlaka isimden sonra gelerek kullanõ-

lõrlar. 
- Edatlar gšrevleri bakõmõndan hâl eklerine benzerler. 
Yapõlan çalõşmalara bakõldõğõnda dilbilimcilerin edat terimi için farklõ ad-

landõrmalar kullandõğõ gšrŸlmektedir. Eserlerinde edat için Ergin, 1993; “son 
çekim edatõ”; Hacõeminoğlu, 1992; İbrahim Delice ve Karaağaç, 2012; Òçekim 
edatõÓ; Korkmaz, 2017; Ediskun, 1998; Bilgegil, 1984; ÒedatÓ; Banguoğlu, 
2000; ÒtakõÓ; Atabay, Kutluk & …zel, 1983; Gencan, 2001; Adalõ, 2004; Òil-
geçÓ ve Deny ÒilgiçÓ terimini kullanmayõ tercih etmiştir. 

GšrŸldŸğŸ gibi edatlar için hem adlandõrma hem de tanõmlama konusunda 
farklõ gšrŸşler ortaya atõlmõştõr. Araştõrmacõlarõn bu farklõ tanõm ve gšrŸşlerin-
den hareketle edat için: Òtek başõna bir anlam ifade etmeyip sadece cŸmle içe-
risinde ilgi kurduğu kelime ile yan yana gelerek anlam kazanan, yine cŸmle 
içerisinde sšzcŸkler ya da sšzcŸk gruplarõ arasõnda anlam ilgisi oluşturan, mut-
laka isimlerden sonra kullanõlan yardõmcõ sšzler.Ó tanõmõ en kapsamlõ tanõm 
olacaktõr. 
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2.4. Bağlaç ile Edat Arasõndaki İlişki 
TŸrkçenin grameri Ÿzerine yapõlan çalõşmalarõn çoğunda bağlaçlarõn, bir alt 

başlõk açõlarak edatlar içinde değerlendirildiği gšrŸlmektedir. Hatta bu başlõk 
altõna Ÿnlemler de dahil edilmektedir. Bu kavramlarõn yapõm ve çekim ekleri 
almamalarõ gibi benzer šzellikleri olsa da aralarõndaki farklõlõğõ ortaya koyan 
šzellikler çok daha fazladõr. Ayrõca zarf veya sõfatlarõn da çekime girmemesi 
ya da tek başõna kullanõlamõyor olmalarõ onlara edat başlõğõ içinde değerlen-
dirme zorunluluğu katmõyorsa (Baydar, 2016: 127-151) bağlaç ve Ÿnlemlerin 
de bireysel olarak ele alõnmasõ gerekmektedir. Burada šnemli olan bu kelime-
lerin şekil šzelliklerinden ziyade anlamca birbirinden bağõmsõz olmasõ duru-
mudur. 

TŸrkçede, kelimeleri birbirine bağlayan bağlaçlarõn tek kelimeden oluştu-
ğunu ve bunlarõn kelime grubu veya cŸmle şeklinde olmadõklarõnõ sšyleyenler, 
bağlacõ ayrõ bir kelime tŸrŸ olarak değil edatlarõn içinde değerlendirmişlerdir. 
CŸmleleri birbirine bağlayan ve aralarõnda bir anlam ilgisi kuran yapõlarõn ise 
yalnõzca tek kelime hâlinde	  olmadõklarõnõ, bunlarõn kelime grubu ve cŸmle 
hâlinde de olabildiklerini sšyleyenler ise bağlaçlarõ edatlarõn dõşõnda değerlen-
dirmiştir. Bağlama gšrevi gšren kelimeleri bağlaç olarak adlandõranlar, tanõm-
larõnda ÒcŸmle Ÿyelerini ve cŸmleleri birbirine bağlayanÓ ifadesini kullanarak 
kelimeleri bağlayanlarla cŸmleleri bağlayanlarõ birbirinden ayõrmadõklarõnõ 
gšstermişlerdir. Şšyle ki, bağlaç ile edat arasõndaki en šnemli farkõn, bağlama 
gšrevi šzelliğini taşõyõp taşõmamalarõ olduğu da sšylenmiştir (Atabay vd., 
1983: 132-146). Buna gšre bağlaç, daha çok cŸmleyi birbirine bağlamakla gš-
revli olup; edat, yalnõzca kelimeler arasõnda anlam ilişkisi sağlamakta ve yan 
yana getirildiği kelimeyle edat grubu oluşturmakta; ama bağlama gšrevini Ÿst-
lenmemektedir. 

AksanÕa (2009) gšre edatlar, ÒBatõ dillerinde genel olarak iki ayrõ sšzcŸğü, 
aralarõnda ilgi kurarak birleştiren sšzcŸk.Ó olarak ifade edilmektedir. Bu sšz-
cŸk Latincede ÒpraepositioÓ ve ÒpostpositioÓ gibi terimlerle karşõlanmõştõr. 
TŸrk dilbilimcilerinin yanõlgõya dŸşmelerinin nedeni de buradan kaynaklan-
maktadõr. Latinceye gšre edat ve bağlaç aynõ sšzcŸk tŸrŸ olarak gšrŸlürken 
TŸrk dilinin šzelliklerine bakõldõğõnda  Òilgeç kavramõ içine ÔpostpositioÕ sayõ-
lan, sšzcŸkten sonra gelen šğeleri alabiliriz.Ó (Aksan, 2009: 96). 

Deny (1941) de bir çalõşmasõnda Fransõzcada edatlarõn ÒprŽpositionÓ ve 
ÒpostpositionÓ olmak Ÿzere iki şekilde varlõk gšsterdiğini TŸrkçede ise edatla-
rõn ÒpostpositionÓa karşõlõk gelecek biçimde sadece kelimelerin sonunda yer 
aldõğõndan bahsetmektedir (Deny, 1941: 531). 

Korkmaz (2017), edatlar ve bağlaçlar arasõnda kullanõlõş yerleri ve işlevleri 
bakõmõndan farklõlõklar bulunduğunu yalnõzca şekil bakõmõndan benzerlik teş-

kil ettiğini belirtmektedir. Bu nedenle bağlaçlarõn edatlar içinde değerlendiril-
mesinin doğru olmadõğõ gšrŸşŸnŸ benimsemektedir. Zaman zaman cŸmle 
içinde kullanõlan edatlar, zaman zarflarõ, zarf-fiiller vb. tŸrlerin bağlaç olarak 
kullanõlabildiklerini fakat, bağlaçlarõn bir başka kelime grubuna geçemedikle-
rini ifade ederek iki kelime tŸrŸ arasõndaki işlev farklõlõğõna dayanarak bağlaç-
larõn edat olmadõğõnõ dile getirmektedir (Korkmaz, 2017: 925). 

Korkmaz (2017), tek başõna bir anlam taşõmama ve çekime girememe šzel-
liklerinden dolayõ edatlar ve bağlaçlarõ gšrevli kelimeler sõnõfõnda ele almak-
tadõr.  

“Bu iki kelime sõnõfõnõ oluşturan šğeler de kškenleri bakõmõndan aslõnda 
birer ad ya da fiil (zarf-fiil) şekline dayanmaktadõrlar. Ancak TŸrkçenin esnek 
gramer yapõsõ ve dilin ifade bakõmõndan yeni gramer birimlerine ihtiyaç duy-
masõ, ad ve fiil kškenli bazõ sšzleri birer kalõplaşma ve donma evresinden ge-
çirerek yeni bir şekillenme ile edat ve bağlaç durumuna getirmiştir. Bšylece 
bu şekiller, ad ve fiil iken taşõdõklarõ šzel anlamlarõ kaybederek yalnõz başlarõna 
anlamlarõ olmayan ÒgšrevliÓ kelimelere dšnŸşmŸşlerdir.Ó (Korkmaz, 2017: 
894). 
Atabay vd. (1983), bağlaçlarõn šteki sšzcŸk tŸrleri yerine kullanõlõşõyla pek 

karşõlaşõlmamõş olmasõnõ, bağlaçlarõn kullanõmõnõn daha çok tŸmceleri birbi-
rine bağlamak olduğu için bağlama gšrevi taşõmasõ olarak gšrmektedirler. ‚a-
lõşmada bağlaçlarõn belirli sšzcŸklerle kullanõlma zorunluluğu olmadõğõnõ, 
bağlaçlarõn her tŸrlŸ sšzcŸk ve tŸmceyi birbirine bağlayabildiğini ayrõca bazõ 
ad ya da sõfat tamlamalarõnõn arasõnda da yer alabildiğini; ilgeçlerinse kimi za-
man tŸmcede bağlama gšrevini Ÿstlenerek bağlaç gibi kullanõlabildiğini sšy-
leyerek iki kelime tŸrŸ arasõndaki farklarõ šne sŸrmŸşlerdir. Bunlarla birlikte 
bağlaçlarõn edat olarak değerlendirilemeyeceğini de ifade etmişlerdir (Atabay 
vd., 1983: 146-147). 

TŸrkçeye yabancõ kaynaklardan tercŸmeler yoluyla Arapça ve Farsça keli-
melerin girmiş olduğu inkâr edilemez. Fakat bu kelime tŸrŸnŸn TŸrkçeye ya-
bancõ dillerden geçmiş olduğunu sšylemek de tek başõna uygun olmaz. Bağlam 
(bağlaç) zarf fiillerden doğmuş bir kelime tŸrŸdŸr ve birtakõm šzellikleriyle de 
edatlardan ayrõlõr ( Banguoğlu, 2000: 394 ). 

Bağlaç cŸmle içerisinde aynõ suale cevap niteliği taşõyan tŸrdeş šğeler ve 
basit cŸmleler arasõnda kullanõlarak birleşik cŸmleyi meydana getirmektedir. 
Edat ise kelime ve cŸmlelerin anlamõna kuvvet kazandõrarak cŸmleye belirli 
bir anlam inceliği katmaktadõr (Mehmedoğlu, 2006: 142). 

GšrŸldŸğŸ Ÿzere edat ve bağlaç arasõnda bazõ şekil benzerlikleri bulunsa da 
bunlarõn işlevleri ve kullanõş yerleri bakõmõndan aralarõnda farklõlõklar mevcut-
tur. Edatlar eklendikleri kelimelerle beraber genellikle zarf gšrevini oluşturur-
ken bağlaçlarda bšyle bir durum sšz konusu değildir. Bağlaçlarõn cŸmledeki 
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2.4. Bağlaç ile Edat Arasõndaki İlişki 
TŸrkçenin grameri Ÿzerine yapõlan çalõşmalarõn çoğunda bağlaçlarõn, bir alt 

başlõk açõlarak edatlar içinde değerlendirildiği gšrŸlmektedir. Hatta bu başlõk 
altõna Ÿnlemler de dahil edilmektedir. Bu kavramlarõn yapõm ve çekim ekleri 
almamalarõ gibi benzer šzellikleri olsa da aralarõndaki farklõlõğõ ortaya koyan 
šzellikler çok daha fazladõr. Ayrõca zarf veya sõfatlarõn da çekime girmemesi 
ya da tek başõna kullanõlamõyor olmalarõ onlara edat başlõğõ içinde değerlen-
dirme zorunluluğu katmõyorsa (Baydar, 2016: 127-151) bağlaç ve Ÿnlemlerin 
de bireysel olarak ele alõnmasõ gerekmektedir. Burada šnemli olan bu kelime-
lerin şekil šzelliklerinden ziyade anlamca birbirinden bağõmsõz olmasõ duru-
mudur. 

TŸrkçede, kelimeleri birbirine bağlayan bağlaçlarõn tek kelimeden oluştu-
ğunu ve bunlarõn kelime grubu veya cŸmle şeklinde olmadõklarõnõ sšyleyenler, 
bağlacõ ayrõ bir kelime tŸrŸ olarak değil edatlarõn içinde değerlendirmişlerdir. 
CŸmleleri birbirine bağlayan ve aralarõnda bir anlam ilgisi kuran yapõlarõn ise 
yalnõzca tek kelime hâlinde	  olmadõklarõnõ, bunlarõn kelime grubu ve cŸmle 
hâlinde de olabildiklerini sšyleyenler ise bağlaçlarõ edatlarõn dõşõnda değerlen-
dirmiştir. Bağlama gšrevi gšren kelimeleri bağlaç olarak adlandõranlar, tanõm-
larõnda ÒcŸmle Ÿyelerini ve cŸmleleri birbirine bağlayanÓ ifadesini kullanarak 
kelimeleri bağlayanlarla cŸmleleri bağlayanlarõ birbirinden ayõrmadõklarõnõ 
gšstermişlerdir. Şšyle ki, bağlaç ile edat arasõndaki en šnemli farkõn, bağlama 
gšrevi šzelliğini taşõyõp taşõmamalarõ olduğu da sšylenmiştir (Atabay vd., 
1983: 132-146). Buna gšre bağlaç, daha çok cŸmleyi birbirine bağlamakla gš-
revli olup; edat, yalnõzca kelimeler arasõnda anlam ilişkisi sağlamakta ve yan 
yana getirildiği kelimeyle edat grubu oluşturmakta; ama bağlama gšrevini Ÿst-
lenmemektedir. 

AksanÕa (2009) gšre edatlar, ÒBatõ dillerinde genel olarak iki ayrõ sšzcŸğü, 
aralarõnda ilgi kurarak birleştiren sšzcŸk.Ó olarak ifade edilmektedir. Bu sšz-
cŸk Latincede ÒpraepositioÓ ve ÒpostpositioÓ gibi terimlerle karşõlanmõştõr. 
TŸrk dilbilimcilerinin yanõlgõya dŸşmelerinin nedeni de buradan kaynaklan-
maktadõr. Latinceye gšre edat ve bağlaç aynõ sšzcŸk tŸrŸ olarak gšrŸlürken 
TŸrk dilinin šzelliklerine bakõldõğõnda  Òilgeç kavramõ içine ÔpostpositioÕ sayõ-
lan, sšzcŸkten sonra gelen šğeleri alabiliriz.Ó (Aksan, 2009: 96). 

Deny (1941) de bir çalõşmasõnda Fransõzcada edatlarõn ÒprŽpositionÓ ve 
ÒpostpositionÓ olmak Ÿzere iki şekilde varlõk gšsterdiğini TŸrkçede ise edatla-
rõn ÒpostpositionÓa karşõlõk gelecek biçimde sadece kelimelerin sonunda yer 
aldõğõndan bahsetmektedir (Deny, 1941: 531). 

Korkmaz (2017), edatlar ve bağlaçlar arasõnda kullanõlõş yerleri ve işlevleri 
bakõmõndan farklõlõklar bulunduğunu yalnõzca şekil bakõmõndan benzerlik teş-

kil ettiğini belirtmektedir. Bu nedenle bağlaçlarõn edatlar içinde değerlendiril-
mesinin doğru olmadõğõ gšrŸşŸnŸ benimsemektedir. Zaman zaman cŸmle 
içinde kullanõlan edatlar, zaman zarflarõ, zarf-fiiller vb. tŸrlerin bağlaç olarak 
kullanõlabildiklerini fakat, bağlaçlarõn bir başka kelime grubuna geçemedikle-
rini ifade ederek iki kelime tŸrŸ arasõndaki işlev farklõlõğõna dayanarak bağlaç-
larõn edat olmadõğõnõ dile getirmektedir (Korkmaz, 2017: 925). 

Korkmaz (2017), tek başõna bir anlam taşõmama ve çekime girememe šzel-
liklerinden dolayõ edatlar ve bağlaçlarõ gšrevli kelimeler sõnõfõnda ele almak-
tadõr.  

“Bu iki kelime sõnõfõnõ oluşturan šğeler de kškenleri bakõmõndan aslõnda 
birer ad ya da fiil (zarf-fiil) şekline dayanmaktadõrlar. Ancak TŸrkçenin esnek 
gramer yapõsõ ve dilin ifade bakõmõndan yeni gramer birimlerine ihtiyaç duy-
masõ, ad ve fiil kškenli bazõ sšzleri birer kalõplaşma ve donma evresinden ge-
çirerek yeni bir şekillenme ile edat ve bağlaç durumuna getirmiştir. Bšylece 
bu şekiller, ad ve fiil iken taşõdõklarõ šzel anlamlarõ kaybederek yalnõz başlarõna 
anlamlarõ olmayan ÒgšrevliÓ kelimelere dšnŸşmŸşlerdir.Ó (Korkmaz, 2017: 
894). 
Atabay vd. (1983), bağlaçlarõn šteki sšzcŸk tŸrleri yerine kullanõlõşõyla pek 

karşõlaşõlmamõş olmasõnõ, bağlaçlarõn kullanõmõnõn daha çok tŸmceleri birbi-
rine bağlamak olduğu için bağlama gšrevi taşõmasõ olarak gšrmektedirler. ‚a-
lõşmada bağlaçlarõn belirli sšzcŸklerle kullanõlma zorunluluğu olmadõğõnõ, 
bağlaçlarõn her tŸrlŸ sšzcŸk ve tŸmceyi birbirine bağlayabildiğini ayrõca bazõ 
ad ya da sõfat tamlamalarõnõn arasõnda da yer alabildiğini; ilgeçlerinse kimi za-
man tŸmcede bağlama gšrevini Ÿstlenerek bağlaç gibi kullanõlabildiğini sšy-
leyerek iki kelime tŸrŸ arasõndaki farklarõ šne sŸrmŸşlerdir. Bunlarla birlikte 
bağlaçlarõn edat olarak değerlendirilemeyeceğini de ifade etmişlerdir (Atabay 
vd., 1983: 146-147). 

TŸrkçeye yabancõ kaynaklardan tercŸmeler yoluyla Arapça ve Farsça keli-
melerin girmiş olduğu inkâr edilemez. Fakat bu kelime tŸrŸnŸn TŸrkçeye ya-
bancõ dillerden geçmiş olduğunu sšylemek de tek başõna uygun olmaz. Bağlam 
(bağlaç) zarf fiillerden doğmuş bir kelime tŸrŸdŸr ve birtakõm šzellikleriyle de 
edatlardan ayrõlõr ( Banguoğlu, 2000: 394 ). 

Bağlaç cŸmle içerisinde aynõ suale cevap niteliği taşõyan tŸrdeş šğeler ve 
basit cŸmleler arasõnda kullanõlarak birleşik cŸmleyi meydana getirmektedir. 
Edat ise kelime ve cŸmlelerin anlamõna kuvvet kazandõrarak cŸmleye belirli 
bir anlam inceliği katmaktadõr (Mehmedoğlu, 2006: 142). 

GšrŸldŸğŸ Ÿzere edat ve bağlaç arasõnda bazõ şekil benzerlikleri bulunsa da 
bunlarõn işlevleri ve kullanõş yerleri bakõmõndan aralarõnda farklõlõklar mevcut-
tur. Edatlar eklendikleri kelimelerle beraber genellikle zarf gšrevini oluşturur-
ken bağlaçlarda bšyle bir durum sšz konusu değildir. Bağlaçlarõn cŸmledeki 
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kullanõm yeri edatlara gšre daha šzgŸrdŸr, kelimelerin, kelime gruplarõnõn ve 
cŸmlelerin başõnda da yer alarak iki birimi bağlama gšrevini Ÿstlenebilirler. 
Buna karşõlõk edatlarõn ise mutlaka kelimelerin veya kelime gruplarõnõn so-
nunda kullanõlmasõ beklenir. Bağlaçlar eşit gšrevli dil birliklerini birbirine 
bağlarken edatlar ayrõ gšrevdeki dil birlikleri arasõnda ilişki kurarlar. Bağlaçlar 
ile edatlar arasõnda yapõ bakõmõndan da farklõlõklar bulunur. Edatlar, tamlama 
ve diğer kelimelerle edat grubu oluşturabilirler fakat bağlaçlarda bu mŸmkŸn 
değildir (Akõn, 2004: 236). 

Edatlar cŸmleden çõkarõldõğõnda cŸmlenin yapõsõnda gšze çarpan bir bozuk-
luk oluşur. Bağlaçlar ise var olan anlam ilgilerine dayanarak bir bağ kurdukla-
rõndan dolayõ cŸmleden çõkarõldõğõnda yapõ olarak bir bozukluktan ziyade cŸm-
leye anlamsal bir daraltma yaşatõr. Bir šrnekle ifade edecek olursak, ÒSenin 
gibisi yarõşmadõ.Ó cŸmlesinde ÔgibisiÕ edatõ cŸmleden çõkarõldõğõnda cŸmledeki 
yapõsal bozulma çok net iken ÒEkmek de aldõm.Ó cŸmlesindeki ÔdeÕ bağlacõ 
cŸmleden çõkarõldõğõnda yapõsal bir bozukluk teşkil etmez ancak anlaşõlmasõ 
gŸç bir anlam eksikliği meydana getirir. Nitekim YavuzÕun (2010) da, bağlaç-
larõ gšrevlerine gšre anlamsal açõdan 28 başlõk altõnda incelediği gšrŸlŸr. 
(Açõklama, benzerlik, birliktelik, ekleme, genellemeÉ). Anlaşõlacağõ Ÿzere 
bağlaçlarõn cŸmleye kattõğõ anlam yelpazesi oldukça geniştir. 

Yukarõdaki ifadelerden de anlaşõlacağõ Ÿzere bağlaçlar ile edatlar arasõnda 
bazõ benzerliklerin bulunmasõna karşõlõk farklõlõklar daha fazla yer tutmaktadõr. 
Bu nedenden dolayõ bu iki kelime tŸrŸnŸn birbirinden bağõmsõz ayrõ başlõklar 
altõnda incelenmesi daha doğru olacaktõr. 

 
2.5. Türk Dilinde Bağlaçlarõn Yeri 
TŸrkçede bağlaçlarõn yeri hakkõnda dil bilgisi kitaplarõnda farklõ gšrŸşler 

bulunmaktadõr. Bu gšrŸşler genel itibarõyla TŸrkçenin bağlacõ kendi bŸnye-
sinde geçmişten beri bulundurduğu ve yabancõ dillerden TŸrkçeye sonraki za-
manlarda geçmiş olduğu şeklinde iki gšrŸş etrafõnda dšnmektedir.  

Uygur ve Karahanlõ dšnemlerinden bugŸne kadar TŸrkçeye yabancõ diller-
den geçerek TŸrkçe kelime, kelime grubu ve cŸmleleri bağlama gšrevi taşõyan 
ve bu dilde yeni anlamlar kazanan birçok cŸmle bağlayõcõsõ girmiştir (Ergin, 
1993; Korkmaz, 1968; Hacõeminoğlu, 1992) ve hâl‰ bu dillerden TŸrkçeye gir-
meye devam eden kelimeler bulunmaktadõr. TŸrk dilinde yaşanan bu gelişme, 
Arapça ve Farsçanõn TŸrk diline etkisinin bir sonucu olarak ortaya çõkmakta-
dõr. Ancak bu durum yabancõ kelimelerin TŸrkiye TŸrkçesinde oluşumu ve 
varlõğõ adõna tek sebep olarak gšsterilmemektedir. Bunun nedeni ise TŸrkiye 
TŸrkçesindeki cŸmleleri birbirine bağlama gšrevinde kullanõlan bağlaçlarõn 
bŸyŸk bir çoğunluğunun TŸrkçe kškenli veya TŸrkçeleşmiş kelimelerden 
meydana geliyor olmasõdõr. 

Hacõeminoğlu (1992), TŸrk dilindeki bağlaçlarõn varlõk sebebini sadece ya-
bancõ dillerin etkisine bağlamaz. Bağlaç gšrevindeki bazõ yapõlarõn Eski TŸrk-
çedeki varlõğõndan şu sšzlerle bahseder:  

 “Bilindiği gibi eski TŸrkçede bağlama edatõ yoktur. Gerçi daha çok tekit 
vazifesi gšren oķ/šk, ma/me, taķõ, erki vb. ile cŸmle açõcõsõ olan ķaltõ, ķalõ, 
ulatõ ulayõ, ançula, ançulayu gibi sšzleri bağlama edatõ olarak kabul etmek 
mŸmkŸndŸr. Ancak TŸrkçe cŸmlenin bŸnyesine sonradan girmiş çok çeşitli 
bağlama edatlarõ ile mukayese edildiği zaman bu yukarõdakilerin bağlama va-
zifelerinin zayõf olduğu anlaşõlõr.Ó (Hacõeminoğlu, 1992: 112). 
Ergin (1993), ÒTŸrkçede aslõnda bağlama edatõ yoktu. Bağlama edatlarõ 

TŸrkçede sonradan ve yabancõ dillerin tesiri ile ortaya çõkmõştõr. Onun için 
TŸrkçede kullanõlan bağlama edatlarõnõn bŸyŸk bir kõsmõ yabancõ asõllõdõrÓ  di-
yerek TŸrkçede kullanõlan bağlaçlarõn bu dilin temel yapõsõnda var olmadõğõnõ 
belirtmektedir. TŸrkçede bağlaç olarak kullanõlan bazõ kelimelerin ise zamanla 
edatlaşmasõ sonucunda meydana geldiğini ifade etmektedir (Ergin, 1993: 332). 

TŸrkçe, zaman içinde yazar, şair ve bilim adamlarõnõn elinde işlenerek ifade 
imkânõnõ gittikçe arttõrmõştõr. Bšylece, yeni yeni kalõplaşmõş ifadeler ortaya 
çõkmõş ve bunlarõn bir kõsmõna bağlama gšrevi de yŸklenmiştir. TŸrk dilinin 
bağlama edatlarõ yšnŸnden zengin bir dil olduğunu sšyleyen Hacõeminoğlu 
(1992: 112-113) Kutadgu BiligÕden gŸnŸmŸze dek TŸrkçede kullanõlan diğer 
edatlarda sayõ ve tŸr bakõmõndan bir azalma meydana gelirken bağlama edat-
larõnõn zenginleşmesini, TŸrk dilinin gelişmiş ve işlenmiş olmasõnõn bir sonucu 
olarak gšrmektedir. 

Deny (1941), bağlaçlarõn gšrev ve anlam yšnŸyle TŸrkçede kullanõmõna 
gerek duyulmadõğõnõ şu sšzlerle ifade eder: 

“1) TŸrkçede bağlamayõ zaruri hâle getiren durumlarda TŸrkçe bu iki haddi 
çoğu zaman sade bir yandaşlõk ile bağlamayõ yeter gšrŸr. …rnek; ana baba, karõ 
koca, dšrt beşÉgibi. 2) TŸrkçede fiilden yapõlan isimcil siygalarõn aldõğõ ge-
lişme nakõs cŸmleler teşkiline yol açmõştõr ki bunlar uyruk cŸmlelerin yerini 
tutmuş olarak bağlaçlarõn kullanõlmasõna artõk lŸzum bõrakmamõştõr.Ó (Deny, 
1941: 636). 
Bununla beraber TŸrkçede bağlaçlarõn varlõğõnõ İslam etkisine dayandõrarak 

ÒTŸrk dili bunlarõ mŸstakil edatlar olarak değil de uymaca enclitiqueler olarak 
yani bir nevi vurgulanmayan lahikalar suffixesnon accentues diye saymak 
meylindedir.Ó ifadesiyle TŸrk diline giren bağlaçlarõn nitelik değiştirdiğine 
dikkat çeker (Deny, 1941: 636). 

Gencan (2001), TŸrkçede bulunan bağlaçlarõn niceliğinin diğer sšzcŸk tŸr-
lerine kõyasla daha az olduğunu belirtmektedir. TŸrklerin uzun cŸmle yapõlarõ 
yerine kõsa anlatõmõ tercih etmesinin ve cŸmle içinde kullanõlan fiilimsi gelişi-
minin, bağlaca duyulan ihtiyacõ engellediğini dile getirmektedir (Gencan, 
2001: 482). 
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kullanõm yeri edatlara gšre daha šzgŸrdŸr, kelimelerin, kelime gruplarõnõn ve 
cŸmlelerin başõnda da yer alarak iki birimi bağlama gšrevini Ÿstlenebilirler. 
Buna karşõlõk edatlarõn ise mutlaka kelimelerin veya kelime gruplarõnõn so-
nunda kullanõlmasõ beklenir. Bağlaçlar eşit gšrevli dil birliklerini birbirine 
bağlarken edatlar ayrõ gšrevdeki dil birlikleri arasõnda ilişki kurarlar. Bağlaçlar 
ile edatlar arasõnda yapõ bakõmõndan da farklõlõklar bulunur. Edatlar, tamlama 
ve diğer kelimelerle edat grubu oluşturabilirler fakat bağlaçlarda bu mŸmkŸn 
değildir (Akõn, 2004: 236). 

Edatlar cŸmleden çõkarõldõğõnda cŸmlenin yapõsõnda gšze çarpan bir bozuk-
luk oluşur. Bağlaçlar ise var olan anlam ilgilerine dayanarak bir bağ kurdukla-
rõndan dolayõ cŸmleden çõkarõldõğõnda yapõ olarak bir bozukluktan ziyade cŸm-
leye anlamsal bir daraltma yaşatõr. Bir šrnekle ifade edecek olursak, ÒSenin 
gibisi yarõşmadõ.Ó cŸmlesinde ÔgibisiÕ edatõ cŸmleden çõkarõldõğõnda cŸmledeki 
yapõsal bozulma çok net iken ÒEkmek de aldõm.Ó cŸmlesindeki ÔdeÕ bağlacõ 
cŸmleden çõkarõldõğõnda yapõsal bir bozukluk teşkil etmez ancak anlaşõlmasõ 
gŸç bir anlam eksikliği meydana getirir. Nitekim YavuzÕun (2010) da, bağlaç-
larõ gšrevlerine gšre anlamsal açõdan 28 başlõk altõnda incelediği gšrŸlŸr. 
(Açõklama, benzerlik, birliktelik, ekleme, genellemeÉ). Anlaşõlacağõ Ÿzere 
bağlaçlarõn cŸmleye kattõğõ anlam yelpazesi oldukça geniştir. 

Yukarõdaki ifadelerden de anlaşõlacağõ Ÿzere bağlaçlar ile edatlar arasõnda 
bazõ benzerliklerin bulunmasõna karşõlõk farklõlõklar daha fazla yer tutmaktadõr. 
Bu nedenden dolayõ bu iki kelime tŸrŸnŸn birbirinden bağõmsõz ayrõ başlõklar 
altõnda incelenmesi daha doğru olacaktõr. 

 
2.5. Türk Dilinde Bağlaçlarõn Yeri 
TŸrkçede bağlaçlarõn yeri hakkõnda dil bilgisi kitaplarõnda farklõ gšrŸşler 

bulunmaktadõr. Bu gšrŸşler genel itibarõyla TŸrkçenin bağlacõ kendi bŸnye-
sinde geçmişten beri bulundurduğu ve yabancõ dillerden TŸrkçeye sonraki za-
manlarda geçmiş olduğu şeklinde iki gšrŸş etrafõnda dšnmektedir.  

Uygur ve Karahanlõ dšnemlerinden bugŸne kadar TŸrkçeye yabancõ diller-
den geçerek TŸrkçe kelime, kelime grubu ve cŸmleleri bağlama gšrevi taşõyan 
ve bu dilde yeni anlamlar kazanan birçok cŸmle bağlayõcõsõ girmiştir (Ergin, 
1993; Korkmaz, 1968; Hacõeminoğlu, 1992) ve hâl‰ bu dillerden TŸrkçeye gir-
meye devam eden kelimeler bulunmaktadõr. TŸrk dilinde yaşanan bu gelişme, 
Arapça ve Farsçanõn TŸrk diline etkisinin bir sonucu olarak ortaya çõkmakta-
dõr. Ancak bu durum yabancõ kelimelerin TŸrkiye TŸrkçesinde oluşumu ve 
varlõğõ adõna tek sebep olarak gšsterilmemektedir. Bunun nedeni ise TŸrkiye 
TŸrkçesindeki cŸmleleri birbirine bağlama gšrevinde kullanõlan bağlaçlarõn 
bŸyŸk bir çoğunluğunun TŸrkçe kškenli veya TŸrkçeleşmiş kelimelerden 
meydana geliyor olmasõdõr. 

Hacõeminoğlu (1992), TŸrk dilindeki bağlaçlarõn varlõk sebebini sadece ya-
bancõ dillerin etkisine bağlamaz. Bağlaç gšrevindeki bazõ yapõlarõn Eski TŸrk-
çedeki varlõğõndan şu sšzlerle bahseder:  

 “Bilindiği gibi eski TŸrkçede bağlama edatõ yoktur. Gerçi daha çok tekit 
vazifesi gšren oķ/šk, ma/me, taķõ, erki vb. ile cŸmle açõcõsõ olan ķaltõ, ķalõ, 
ulatõ ulayõ, ançula, ançulayu gibi sšzleri bağlama edatõ olarak kabul etmek 
mŸmkŸndŸr. Ancak TŸrkçe cŸmlenin bŸnyesine sonradan girmiş çok çeşitli 
bağlama edatlarõ ile mukayese edildiği zaman bu yukarõdakilerin bağlama va-
zifelerinin zayõf olduğu anlaşõlõr.Ó (Hacõeminoğlu, 1992: 112). 
Ergin (1993), ÒTŸrkçede aslõnda bağlama edatõ yoktu. Bağlama edatlarõ 

TŸrkçede sonradan ve yabancõ dillerin tesiri ile ortaya çõkmõştõr. Onun için 
TŸrkçede kullanõlan bağlama edatlarõnõn bŸyŸk bir kõsmõ yabancõ asõllõdõrÓ  di-
yerek TŸrkçede kullanõlan bağlaçlarõn bu dilin temel yapõsõnda var olmadõğõnõ 
belirtmektedir. TŸrkçede bağlaç olarak kullanõlan bazõ kelimelerin ise zamanla 
edatlaşmasõ sonucunda meydana geldiğini ifade etmektedir (Ergin, 1993: 332). 

TŸrkçe, zaman içinde yazar, şair ve bilim adamlarõnõn elinde işlenerek ifade 
imkânõnõ gittikçe arttõrmõştõr. Bšylece, yeni yeni kalõplaşmõş ifadeler ortaya 
çõkmõş ve bunlarõn bir kõsmõna bağlama gšrevi de yŸklenmiştir. TŸrk dilinin 
bağlama edatlarõ yšnŸnden zengin bir dil olduğunu sšyleyen Hacõeminoğlu 
(1992: 112-113) Kutadgu BiligÕden gŸnŸmŸze dek TŸrkçede kullanõlan diğer 
edatlarda sayõ ve tŸr bakõmõndan bir azalma meydana gelirken bağlama edat-
larõnõn zenginleşmesini, TŸrk dilinin gelişmiş ve işlenmiş olmasõnõn bir sonucu 
olarak gšrmektedir. 

Deny (1941), bağlaçlarõn gšrev ve anlam yšnŸyle TŸrkçede kullanõmõna 
gerek duyulmadõğõnõ şu sšzlerle ifade eder: 

“1) TŸrkçede bağlamayõ zaruri hâle getiren durumlarda TŸrkçe bu iki haddi 
çoğu zaman sade bir yandaşlõk ile bağlamayõ yeter gšrŸr. …rnek; ana baba, karõ 
koca, dšrt beşÉgibi. 2) TŸrkçede fiilden yapõlan isimcil siygalarõn aldõğõ ge-
lişme nakõs cŸmleler teşkiline yol açmõştõr ki bunlar uyruk cŸmlelerin yerini 
tutmuş olarak bağlaçlarõn kullanõlmasõna artõk lŸzum bõrakmamõştõr.Ó (Deny, 
1941: 636). 
Bununla beraber TŸrkçede bağlaçlarõn varlõğõnõ İslam etkisine dayandõrarak 

ÒTŸrk dili bunlarõ mŸstakil edatlar olarak değil de uymaca enclitiqueler olarak 
yani bir nevi vurgulanmayan lahikalar suffixesnon accentues diye saymak 
meylindedir.Ó ifadesiyle TŸrk diline giren bağlaçlarõn nitelik değiştirdiğine 
dikkat çeker (Deny, 1941: 636). 

Gencan (2001), TŸrkçede bulunan bağlaçlarõn niceliğinin diğer sšzcŸk tŸr-
lerine kõyasla daha az olduğunu belirtmektedir. TŸrklerin uzun cŸmle yapõlarõ 
yerine kõsa anlatõmõ tercih etmesinin ve cŸmle içinde kullanõlan fiilimsi gelişi-
minin, bağlaca duyulan ihtiyacõ engellediğini dile getirmektedir (Gencan, 
2001: 482). 
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Korkmaz (2017), her dilin bağlaca ihtiyacõ olduğunu belirterek ÒTŸrkçede 
aslõnda bağlaç yokturÓ yargõsõnõn yanlõşlõğõna dikkat çeker. TŸrkçede bağlaç 
gšrevinin nasõl karşõlõk bulduğunun Ÿzerinde durulmasõ gerektiğini dile getirir 
ve çalõşmasõnda şu ifadelere yer verir: 

ÒTŸrkçede bağlaç oluşturan šzel ekler yerine, eş değerli kelime ve kelime 
gruplarõnõn yan yana sõralanmasõ veya virgŸl ve noktalõ virgŸllerle birbirine 
bağlanmasõ; yer yer bu gšrev için şart ekinin, bazõ edatlarõn, çoklukla kalõplaş-
mõş veya kalõplaşmamõş zarf-fiil eklerinin veya diğer bazõ kelimelerin kullanõl-
mõş olmasõ, TŸrkçenin yapõ ve anlatõm šzelliklerinden kaynaklanan ve dilin 
bağlaç ihtiyacõnõ hangi yollarla karşõlandõğõnõ ortaya koyan gšstergelerdir.Ó 
(Korkmaz, 2017: 924). 
Banguoğlu (2000), dilimize birçok bağlamõn tercŸmeler yoluyla Arapça ve 

Farsçadan girmiş olduğunu fakat bunlarõn bize yabancõ olmadõğõnõ sšylemek-
tedir. Hatta ÒTŸrkçede bağlamalarõn aslõnda zarf-fiillerden gelmiş bulunmasõ-
nõn delili ve sonucu olan bir cihet de bunlardan birtakõmõnõn sona yapõşõk (enc-
litique) olmalarõdõrÓ diyerek TŸrkçede bağlaçlarõn doğuşunu zarf-fiillere yŸk-
lemektedir. TŸrk dillerinin ifade kõsalõğõnõ tercih etmelerini ve TŸrkçede zarf-
fiilli cŸmleler kurma gelişimini de TŸrkçede bağlaç varlõğõnõn gecikme sebebi 
olarak ortaya koymaktadõr (Banguoğlu, 2000: 394). 

Huber (2008), TŸrkçede bağlaç olmadõğõnõ, bağlayõcõ olduğunu sšyleyerek 
bugŸn kullanõlmakta olan TŸrkçedeki bağlaçlarõn çoğunun Arapça, Farsça gibi 
yabancõ dillerden TŸrk diline geçtiğini dile getirmektedir. SšzcŸk tŸrŸ olma-
dan cŸmlelerin birbiriyle bağlanmasõna olanak veren dilsel yapõlarõ ÒbağlayõcõÓ 
olarak adlandõrdõğõnõ aşağõdaki cŸmleleriyle desteklemektedir: 

Ò…zellikle bilimsel dil olarak kullanõlan dillerde, dŸşŸnceler arasõnda man-
tõksal bağõntõlarõ dile yansõtacak dilsel biçimlere çok ihtiyaç duyulur. Bu ne-
denle yapõsõnda bağlaç sšzcŸk tŸrŸ yoksa da TŸrkçe bilim dili olarak kullanõl-
maya başladõğõndan beri bu nedenle, bšylece, buna karşõlõk, gene de gibi deği-
şik bağlayõcõlar tŸretilmiştir.Ó (Huber, 2008: 222-223). 
Dilbilimcilerin çoğu TŸrkçede bağlacõn bulunmadõğõ gšrŸşŸnde birleşmek-

tedir. (Deny 1941; Ergin, 1993; Hacõeminoğlu, 1992;  Korkmaz, 1968). TŸrkçe 
kelime, kelime gruplarõ ve cŸmleler arasõnda anlam ilişkisi kurarak bağlama 
gšrevini yerine getiren, bağlaç yerine kullanõlabilecek birçok yapõyõ bŸnye-
sinde bulundurmaktadõr. Bu gšrŸşŸ aşağõdaki ifadelerle desteklemek mŸmkŸn-
dŸr: 

•   Batõ dillerinde bir bağlaç ile birbirine bağlanan kelimeler, TŸrkçede bağ-
laç olmadan, yalõn bir şekilde bağlanabilmektedir: Òana baba, karõ koca vb.” 
(Deny ,1941; Korkmaz, 2017). 

•   TŸrkçede bağlacõn gšrevini oldukça gelişmiş bağlama vasõtalarõ sayõlan 
vurgu ve duraklarõn da sağlayabildiği gšrŸlmektedir (Korkmaz, 2017). 

•   Türkçede zarf-fiil ve sõfat-fiil kullanõmõnõn yaygõn olmasõ, edat grubu-
nun meydana getirilmesi ve bağlama gšrevinin bunlarla sağlanmasõ, ayrõca bir 
yan cŸmle kullanõlmasõna gerek bõrakmamaktadõr (Ergin, 1993; Deny, 1941; 
Banguoğlu, 2000). 

•   TŸrkçede aslõnda bağlaç yoktur, ama şartlõ birleşik cŸmle ve iç içe bir-
leşik (girişik) cŸmle olmak Ÿzere ki tŸrlŸ birleşik cŸmle yapõsõ bulunmaktadõr 
(Ergin, 1993). 

•   Dilin kullanõmõnda bir bağlaca gerek duyulduğu zamanlarda bile bağlaç 
kullanõmõndan uzak durulmasõnõn sebebi TŸrkçenin kõsa ifadeyi tercih eden bir 
dil olmasõndan ileri gelmektedir (Banguoğlu, 2000). 

Yukarõdaki çalõşmalar dikkate alõndõğõnda, TŸrkçede bağlaçlarõn oluşumu 
ve gelişimi hakkõnda DenyÕe (1941), GencanÕa (2001), HuberÕa (2008),  Kork-
mazÕa (2017), ErginÕe (1993) gšre, TŸrkçenin temel yapõsõnda bağlacõn bulun-
madõğõ, bağlaçlarõn TŸrkçeye bağlaçlarõn yabancõ dillerin etkisi sonucu sonraki 
yŸzyõllarda geçtiği yargõsõna ulaşõlmaktadõr. Hacõeminoğlu (1992) ve Bangu-
oğluÕna (2000) gšre ise bağlaçlarõn TŸrkçeye yabancõ dillerden geçtiği gšrŸşü 
tek başõna bir yeterlilik arz etmemektedir. 

 
3. Örnekler 
“Herkes bilir ki, bir saat ya geri kalõr, yahut ileri gider.” (Tanpõnar,  2008, 

s. 14). 
“Hâlbuki güzel saatti.” (Tanpõnar, 2008: 27). 
“… söyledi ama, unuttum.” (Karaosmanoğlu, 2016: 33). 
ÒKadõncağõz yine bir gŸn cumbada otururken bir de bakmõş ki, bizim küçük 

hanõm, iki dirhem bir çekirdek.Ó (Karaosmanoğlu, 2016: 34). 
“Bunun içindir ki kalbinin bir köşesinde bu genç adama karşõ gayet gizli, 

fakat had bir kin taşõmaktadõr.Ó (Karaosmanoğlu, 2016: 44). 
“DüşŸnŸyor olmasõndan kendisinin varlõğõ açõk ve seçik olarak çõkõyordu. 

Fakat bu yolla insan, kendisinden başka hiçbir şeyin varlõğõnõ ispatlaya-
mazdõ.Ó (Anar, 2018: 45). 

“Hâlbuki hayatõ, için için gayet karõşõk ve gayet gürültülüdür; …” (Kara-
osmanoğlu, 2016: 47). 

“Ya kendisi gŸnlerce gider, ya ona gŸnlerce gelinirÓ (Karaosmanoğlu, 
2016: 47). 

ÒBu kõz mektebini bir daha ziyaret edemezdi, fakat dünkü hadiseyi yeniden 
tahkik edecek, šğrenecekti.Ó (Adõvar, 2016: 55). 

“Fakat dahasõ var. Eğer…” (Tanpõnar, 2008: 65). 
“Öyle ki, başlangõçta yaptõklarõ yarõm derecelik bir hata, onlarõ asõl hedef-

ten arşõnlarca šteye saptõrabilirdi.Ó (Anar, 2018: 74). 
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tõksal bağõntõlarõ dile yansõtacak dilsel biçimlere çok ihtiyaç duyulur. Bu ne-
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sinde bulundurmaktadõr. Bu gšrŸşŸ aşağõdaki ifadelerle desteklemek mŸmkŸn-
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•   Batõ dillerinde bir bağlaç ile birbirine bağlanan kelimeler, TŸrkçede bağ-
laç olmadan, yalõn bir şekilde bağlanabilmektedir: Òana baba, karõ koca vb.” 
(Deny ,1941; Korkmaz, 2017). 
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dil olmasõndan ileri gelmektedir (Banguoğlu, 2000). 

Yukarõdaki çalõşmalar dikkate alõndõğõnda, TŸrkçede bağlaçlarõn oluşumu 
ve gelişimi hakkõnda DenyÕe (1941), GencanÕa (2001), HuberÕa (2008),  Kork-
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osmanoğlu, 2016: 47). 

“Ya kendisi gŸnlerce gider, ya ona gŸnlerce gelinirÓ (Karaosmanoğlu, 
2016: 47). 

ÒBu kõz mektebini bir daha ziyaret edemezdi, fakat dünkü hadiseyi yeniden 
tahkik edecek, šğrenecekti.Ó (Adõvar, 2016: 55). 

“Fakat dahasõ var. Eğer…” (Tanpõnar, 2008: 65). 
“Öyle ki, başlangõçta yaptõklarõ yarõm derecelik bir hata, onlarõ asõl hedef-

ten arşõnlarca šteye saptõrabilirdi.Ó (Anar, 2018: 74). 
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ÒNihayet karanlõk ve dar bir merdivenden onlarõ yukarõ çağõrdõlar ve o ka-
dar tehalükle koştular ki merdivenden inen iki kšylŸ kadõna çarptõlar.Ó (Adõ-
var, 2016: 75). 

“Gelgelelim bu kõş kõyamette kan, daha bedeni terk etmeden donmaya baş-
lardõ.Ó (Anar, 2018: 75). 

“Ama diş, o eline alõr almaz ufalanõverdi.Ó (Anar, 2018: 75). 
“Fakat ne çare ki,  tecessŸsŸ tatmin eden yollarõn hiçbirini bilmiyordu.Ó 

(Karaosmanoğlu, 2016: 80). 
ÒDurmadan, hatta çarõklarõnõ giymeden, yalõnayak kasabaya doğru tarla 

yollarõndan koşmaya başladõ.Ó (Adõvar, 2016: 82). 
“Ne var ki yapõlmasõ gereken ilk şeyden son derece emindi.Ó (Anar, 2018:  

90). 
“Çünkü onlarda gŸndŸz vakti gšzlenen bezginlik ve uyuşukluğun tersine, 

bu esnaf, geceleri sadece birkaç saat uykuyla yetinerek karõncalar gibi çalõşõ-
yordu.Ó (Anar, 2018: 109). 

ÒBir kayõkta boş kalan son yere atlayõp GalataÕya geçerken kafasõ hem 
umut hem de endişeyle doluydu.Ó (Anar, 2018: 125.) 

“Hâlbuki, etrafõmõzdaki çember, her gŸn daha daralõyor; gšrŸyorum, sezi-
yorumÓ. (İlhan, 2015: 134). 

ÒEvet, başka çare yok ki!Ó (İlhan, 2015: 135). 
“Zira, bu mektuplarda SenihaÕyõ hiç değilse hayaliyle adõm adõm, merhale 

merhale takip etmek imkânõnõ bulurdu.Ó (Karaosmanoğlu, 2016: 138). 
“İlahiyat kitaplarõna ilgisi de o sõralar başlamõştõ.Ó (Anar, 2018: 141). 
ÒO zamanlar gŸlmeyi o kadar çok seviyordu ki, sahte bir belgeyle delinin 

birini paşa yapabiliyor ve yine aynõ yšntemle, stratejik šnemi son derece fazla 
bir sõnõr kalesine atayabiliyor, adamlarõ kendisine kalenin nasõl dŸştüğünü an-
latõrken de çatlak sesiyle kahkahalar atõyordu.Ó (Anar, 2018: 141). 

“Lakin, akşam olup da ilk defa koca evin içinde yapayalnõz kaldõğõnõ his-
seder etmez, gšzlerinden yaşlar sessizce akmaya başladõ; ÉÓ (Karaosma-
noğlu, 2016: 144). 

ÒNe yapalõm, mademki ne beni gšrmek istiyor, ne kõzõmõ; ÉÓ (Karaosma-
noğlu, 2016: 144). 

“Oysa ben kitaplarõn dõşõna çõkalõ, ne kadar uzun zaman geçti.Ó (İlhan, 
2015: 145). 

“Oysa tetiğe basõlmasõyla merminin bedene saplanmasõ eşzamanlõ değildir. 
Çünkü mermi sonsuz hõzla gitmez.Ó (Anar, 2018: 182). 

ÒSen de gšrdŸn, sõkõldõ da.Ó (İlhan, 2015: 193). 
ÒAyhan, ne istemediğimi biliyorum, ama.Ó (İlhan, 2015: 202). 
ÒBiliyorsunuz, siz de ben de şimdilik katibiz. Fakat amcam teşkilatõ kabul 

ettirince siz mŸdŸr muavini ben kalem şefi olacağõm!Ó (Tanpõnar, 2008: 223). 

“Mademki öyle emrediyorsunuz…” (Tanpõnar, 2008: 238). 
“Mademki düşünmüş, o hâlde bir sebebi vardõr.Ó (Tanpõnar, 2008: 241). 
“Doğrusu o kadar sevindim ki…” (Tanpõnar, 2008: 244). 
“Ben buraya gelmezdim amma eski evde bulamadõm! ‚õkmõşlar.Ó (Tanpõ-

nar, 2008:  293). 
“Hâlbuki mesele benim için büsbütün başka idi.Ó (Tanpõnar, 2008: 303). 
 
4. Sonuç 
1. TŸrkiye TŸrkçesinde genel olarak ad, eylem, sõfat, zarf, zamir, edat, bağ-

laç, Ÿnlem olmak Ÿzere sekiz adet kelime tŸrŸ bulunmaktadõr. Bu sõnõflandõr-
mayõ oluştururken başvurulan herhangi bir ortak šlçŸt bulunmamaktadõr. TŸrk 
dilinde ad, sõfat, zamir, zarf ve eylem temel kelimeler olarak; edat, bağlaç ve 
Ÿnlem ise yardõmcõ kelimeler olarak nitelendirilmektedir. Ayrõca yardõmcõ ke-
limeleri edatlar başlõğõ altõnda değerlendiren dilbilimciler olduğu da gšrŸlmek-
tedir. 

2. TŸrkçenin sšz varlõğõ içerisinde ve cŸmle kuruluşunda šnemli bir paya 
sahip olan bağlaçlar için, TŸrkçede šnceden bulunmayõp dil içerisinde sonraki 
zamanlarda ortaya çõktõğõna dair gšrŸşlerin benimsendiği gšrŸlmektedir. Bu 
kelime tŸrŸ TŸrkçeye yerleşmeden šnce TŸrkçenin olanaklarõnõn, šzellikle de 
fiilimsilerin varlõğõnõn bağlaca gereksinim bõrakmayacak kadar işlevsel olduğu 
savunulmaktadõr. Kõsacasõ bağlacõn, sšzcŸk tŸrŸ olarak TŸrkçenin sonraki ev-
relerinde ortaya çõkmõş olduğu yargõsõna ulaşõlmaktadõr. 

3. Bağlaç tŸrŸnŸn TŸrkçede kullanõmõna ortam hazõrlayan temel nedenler 
yabancõ dillerden tercŸmeler yapõlmasõ, diller arasõnda etkileşim yaşanmasõ ve 
dilin işlenmeye başlanmasõ olarak karşõmõza çõkmaktadõr. Tanzimat dšnemi ve 
sonraki evrelerde yapõlan dil bilgisi çalõşmalarõnda çoğu kavramõn Arapça ya 
da Fransõzcadan tercŸme edilerek kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. Ayrõca bu çalõş-
malarõn içerik bakõmõndan da yabancõ dillerin gramer kurallarõ etkisinde kala-
rak yazõldõğõ ve bu nedenle de TŸrkiye TŸrkçesinin bazõ konularõnda daha hâlâ 
çšzŸme ulaşõlamamõş karõşõklõklara sebep olduğu ortadadõr. 

4. İncelenen dil bilim çalõşmalarõnda bağlaçlar için yapõlan tanõmlarõn bir-
birine yakõn olduğu ancak dil bilimciler tarafõndan farklõ adlandõrmalarõn kul-
lanõldõğõ gšrŸlmektedir. Adlandõrmadaki farklõlõklarõn nedeni bazõ dil bilimci-
lerin bağlaçlarõ edatlarõn bir alt başlõğõ olarak edatlarõn içinde değerlendirme-
sinden kaynaklanmaktadõr. Bu durum da bağlaçlarõn kelime tŸrŸ olarak edat-
lardan ayrõlamamasõ hususunda ve TŸrk dili gramerinde bağlaçlarõn kelime tŸr-
leri arasõndaki yerinin belirlenmesinde bir karõşõklõk meydana getirmektedir. 

5. ‚alõşmada adõ geçen birtakõm dil bilimcilere gšre yardõmcõ kelimeler ola-
rak adlandõrõlan bağlaçlar ve edatlar cŸmle içerisinde tek başõna bir soruya ce-
vap verememe ve cŸmle šğesi niteliği taşõyamama gibi šzelliklerinden dolayõ 
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ÒNihayet karanlõk ve dar bir merdivenden onlarõ yukarõ çağõrdõlar ve o ka-
dar tehalükle koştular ki merdivenden inen iki kšylŸ kadõna çarptõlar.Ó (Adõ-
var, 2016: 75). 

“Gelgelelim bu kõş kõyamette kan, daha bedeni terk etmeden donmaya baş-
lardõ.Ó (Anar, 2018: 75). 

“Ama diş, o eline alõr almaz ufalanõverdi.Ó (Anar, 2018: 75). 
“Fakat ne çare ki,  tecessŸsŸ tatmin eden yollarõn hiçbirini bilmiyordu.Ó 

(Karaosmanoğlu, 2016: 80). 
ÒDurmadan, hatta çarõklarõnõ giymeden, yalõnayak kasabaya doğru tarla 

yollarõndan koşmaya başladõ.Ó (Adõvar, 2016: 82). 
“Ne var ki yapõlmasõ gereken ilk şeyden son derece emindi.Ó (Anar, 2018:  

90). 
“Çünkü onlarda gŸndŸz vakti gšzlenen bezginlik ve uyuşukluğun tersine, 

bu esnaf, geceleri sadece birkaç saat uykuyla yetinerek karõncalar gibi çalõşõ-
yordu.Ó (Anar, 2018: 109). 

ÒBir kayõkta boş kalan son yere atlayõp GalataÕya geçerken kafasõ hem 
umut hem de endişeyle doluydu.Ó (Anar, 2018: 125.) 

“Hâlbuki, etrafõmõzdaki çember, her gŸn daha daralõyor; gšrŸyorum, sezi-
yorumÓ. (İlhan, 2015: 134). 

ÒEvet, başka çare yok ki!Ó (İlhan, 2015: 135). 
“Zira, bu mektuplarda SenihaÕyõ hiç değilse hayaliyle adõm adõm, merhale 

merhale takip etmek imkânõnõ bulurdu.Ó (Karaosmanoğlu, 2016: 138). 
“İlahiyat kitaplarõna ilgisi de o sõralar başlamõştõ.Ó (Anar, 2018: 141). 
ÒO zamanlar gŸlmeyi o kadar çok seviyordu ki, sahte bir belgeyle delinin 

birini paşa yapabiliyor ve yine aynõ yšntemle, stratejik šnemi son derece fazla 
bir sõnõr kalesine atayabiliyor, adamlarõ kendisine kalenin nasõl dŸştüğünü an-
latõrken de çatlak sesiyle kahkahalar atõyordu.Ó (Anar, 2018: 141). 

“Lakin, akşam olup da ilk defa koca evin içinde yapayalnõz kaldõğõnõ his-
seder etmez, gšzlerinden yaşlar sessizce akmaya başladõ; ÉÓ (Karaosma-
noğlu, 2016: 144). 

ÒNe yapalõm, mademki ne beni gšrmek istiyor, ne kõzõmõ; ÉÓ (Karaosma-
noğlu, 2016: 144). 

“Oysa ben kitaplarõn dõşõna çõkalõ, ne kadar uzun zaman geçti.Ó (İlhan, 
2015: 145). 

“Oysa tetiğe basõlmasõyla merminin bedene saplanmasõ eşzamanlõ değildir. 
Çünkü mermi sonsuz hõzla gitmez.Ó (Anar, 2018: 182). 

ÒSen de gšrdŸn, sõkõldõ da.Ó (İlhan, 2015: 193). 
ÒAyhan, ne istemediğimi biliyorum, ama.Ó (İlhan, 2015: 202). 
ÒBiliyorsunuz, siz de ben de şimdilik katibiz. Fakat amcam teşkilatõ kabul 

ettirince siz mŸdŸr muavini ben kalem şefi olacağõm!Ó (Tanpõnar, 2008: 223). 

“Mademki öyle emrediyorsunuz…” (Tanpõnar, 2008: 238). 
“Mademki düşünmüş, o hâlde bir sebebi vardõr.Ó (Tanpõnar, 2008: 241). 
“Doğrusu o kadar sevindim ki…” (Tanpõnar, 2008: 244). 
“Ben buraya gelmezdim amma eski evde bulamadõm! ‚õkmõşlar.Ó (Tanpõ-

nar, 2008:  293). 
“Hâlbuki mesele benim için büsbütün başka idi.Ó (Tanpõnar, 2008: 303). 
 
4. Sonuç 
1. TŸrkiye TŸrkçesinde genel olarak ad, eylem, sõfat, zarf, zamir, edat, bağ-

laç, Ÿnlem olmak Ÿzere sekiz adet kelime tŸrŸ bulunmaktadõr. Bu sõnõflandõr-
mayõ oluştururken başvurulan herhangi bir ortak šlçŸt bulunmamaktadõr. TŸrk 
dilinde ad, sõfat, zamir, zarf ve eylem temel kelimeler olarak; edat, bağlaç ve 
Ÿnlem ise yardõmcõ kelimeler olarak nitelendirilmektedir. Ayrõca yardõmcõ ke-
limeleri edatlar başlõğõ altõnda değerlendiren dilbilimciler olduğu da gšrŸlmek-
tedir. 

2. TŸrkçenin sšz varlõğõ içerisinde ve cŸmle kuruluşunda šnemli bir paya 
sahip olan bağlaçlar için, TŸrkçede šnceden bulunmayõp dil içerisinde sonraki 
zamanlarda ortaya çõktõğõna dair gšrŸşlerin benimsendiği gšrŸlmektedir. Bu 
kelime tŸrŸ TŸrkçeye yerleşmeden šnce TŸrkçenin olanaklarõnõn, šzellikle de 
fiilimsilerin varlõğõnõn bağlaca gereksinim bõrakmayacak kadar işlevsel olduğu 
savunulmaktadõr. Kõsacasõ bağlacõn, sšzcŸk tŸrŸ olarak TŸrkçenin sonraki ev-
relerinde ortaya çõkmõş olduğu yargõsõna ulaşõlmaktadõr. 

3. Bağlaç tŸrŸnŸn TŸrkçede kullanõmõna ortam hazõrlayan temel nedenler 
yabancõ dillerden tercŸmeler yapõlmasõ, diller arasõnda etkileşim yaşanmasõ ve 
dilin işlenmeye başlanmasõ olarak karşõmõza çõkmaktadõr. Tanzimat dšnemi ve 
sonraki evrelerde yapõlan dil bilgisi çalõşmalarõnda çoğu kavramõn Arapça ya 
da Fransõzcadan tercŸme edilerek kullanõldõğõ gšrŸlmektedir. Ayrõca bu çalõş-
malarõn içerik bakõmõndan da yabancõ dillerin gramer kurallarõ etkisinde kala-
rak yazõldõğõ ve bu nedenle de TŸrkiye TŸrkçesinin bazõ konularõnda daha hâlâ 
çšzŸme ulaşõlamamõş karõşõklõklara sebep olduğu ortadadõr. 

4. İncelenen dil bilim çalõşmalarõnda bağlaçlar için yapõlan tanõmlarõn bir-
birine yakõn olduğu ancak dil bilimciler tarafõndan farklõ adlandõrmalarõn kul-
lanõldõğõ gšrŸlmektedir. Adlandõrmadaki farklõlõklarõn nedeni bazõ dil bilimci-
lerin bağlaçlarõ edatlarõn bir alt başlõğõ olarak edatlarõn içinde değerlendirme-
sinden kaynaklanmaktadõr. Bu durum da bağlaçlarõn kelime tŸrŸ olarak edat-
lardan ayrõlamamasõ hususunda ve TŸrk dili gramerinde bağlaçlarõn kelime tŸr-
leri arasõndaki yerinin belirlenmesinde bir karõşõklõk meydana getirmektedir. 

5. ‚alõşmada adõ geçen birtakõm dil bilimcilere gšre yardõmcõ kelimeler ola-
rak adlandõrõlan bağlaçlar ve edatlar cŸmle içerisinde tek başõna bir soruya ce-
vap verememe ve cŸmle šğesi niteliği taşõyamama gibi šzelliklerinden dolayõ 
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birbirine benzetilmektedir. İncelenen çalõşmalarda ise Türk dili gramerinde bu 
iki terim arasõndaki farklõlõğõ ortaya koyan šzelliklerin çok daha fazla olduğu 
gšrŸlmektedir. Bu nedenle bu iki kelime tŸrŸnŸn birbirinden bağõmsõz olarak 
ele alõnmasõ, incelenmesi ve değerlendirilmesi gerekmektedir. 
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birbirine benzetilmektedir. İncelenen çalõşmalarda ise Türk dili gramerinde bu 
iki terim arasõndaki farklõlõğõ ortaya koyan šzelliklerin çok daha fazla olduğu 
gšrŸlmektedir. Bu nedenle bu iki kelime tŸrŸnŸn birbirinden bağõmsõz olarak 
ele alõnmasõ, incelenmesi ve değerlendirilmesi gerekmektedir. 

 
KAYNAKÇA 
Adalõ, O. (2004). Türkiye Türkçesinde Biçimbirimler, 2. bs. Papatya Yayõnlarõ, İstanbul. 
Adõvar, H. E. (2016). Vurun Kahpeye, 16. bs. Can Sanat Yayõnlarõ İstanbul. 
Akõn, L. (2004). Türkiye Türkçesinde Bağlaçlar, Yayõmlanmamõş YŸksek Lisans Tezi. İs-

tanbul, İstanbul †niversitesi. 
Anar, İ. O. (2018), Puslu Kõtalar Atlasõ, 61. bs. İletişim Yayõnlarõ, İstanbul. 
Atabay, N. vd. (1983). Sözcük Türleri (haz. Doğan Aksan), TDK Yayõnlarõ, Ankara. 
Aksan, D. (2009). Her YšnŸyle Dil Ana ‚izgileriyle Dilbilim, TDK Yayõnlarõ, Ankara. 
Banguoğlu, T. (1940). Anahatlarile TŸrk Grameri, Dergâh Yayõnlarõ, İstanbul. 
Banguoğlu, T. (2000). TŸrkçenin Grameri, TDK Yayõnlarõ, Ankara. 
Baydar, T. (2016). Ò†nlem †zerineÓ, T†R†K Uluslararasõ Dil, Edebiyat ve Halkbilimi 

Araştõrmalarõ Dergisi, 4(7), s.127-151. 
Berkil, …. S. (2003). TŸrkmen TŸrkçesindeki Edatlarla TŸrkiye TŸrkçesindeki Edatlarõn 

Karşõlaştõrmalõ Analizi. Yayõmlanmamõş YŸksek Lisans Tezi, Denizli, Pamukkale †niversitesi. 
Bilgegil, M. K.(1984). TŸrkçe Dilbilgisi, 3. bs. Dergâh Yayõnlarõ, İstanbul. 
Bilgin, M. (2002). Anlamdan Anlatõma TŸrkçemiz, KŸltŸr Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Ankara. 
Delice, H. İ. (2012). Sözcük Türleri, Asitan Kitabevi, Sivas. 
Deny, J. (1941). TŸrk Dili Grameri (Osmanlõ Lehçesi), (çev. A U. Elšve), Maarif Matbaasõ, 

İstanbul. 
Ediskun, H. (1999). TŸrk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul. 
Emre, A. C. (1945), TŸrk Dilbilgisi, Cumhuriyet Matbaasõ, İstanbul. 
Ergin, M. (1993). TŸrk Dil Bilgisi, 5. bs. Boğaziçi Yayõnlarõ, İstanbul. 
Ergin, M. (1995). Türk Dili, Bayrak/basõm/yayõm/tanõtõm, İstanbul. 
Eker, S. (2010), ‚ağdaş Türk Dili, 6. bs. Grafiker Yayõnlarõ, Ankara. 
Gencan, T. N. (2001), Dilbilgisi, TDK Yayõnlarõ, İstanbul. 
GŸlensoy, T. (2000), TŸrkçe El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, Ankara. 
Güneş, S. (1999), Türk Dili ve Anlatõm Bilgisi, Dokuz EylŸl †niversitesi. RektšrlŸk Matba-

asõ, İzmir. 
Hacõeminoğlu, N. (1992). TŸrk Dilinde Edatlar, MEB Yayõnlarõ, İstanbul. 
Hengirmen, M. (1998), TŸrkçe Dilbilgisi. 3. bs. Engin Yayõnevi, Ankara. 
Huber, E. (2008), Dilbilime Giriş, Multilingual Yabancõ Dil Yayõnlarõ, İstanbul. 
İlhan, A. (2015), Sokaktaki Adam, 5. bs. TŸrkiye İş Bankasõ KŸltŸr Yayõnlarõ, İstanbul. 
Karaağaç, G. (2012). TŸrkçenin Dil Bilgisi, Akçağ Yayõnlarõ, Ankara. 
Karahan, L.(2013). TŸrkçede Sšz Dizimi. 19. bs. Akçağ Yayõnlarõ, Ankara. 
Karaosmanoğlu, Y. K. (2016). Kiralõk Konak. 55. bs. İletişim Yayõnlarõ, İstanbul. 
Karaşin, H. (2008). ÒBağlaç Gšrevinde Kullanõlan YaÕnõn Anlamsal İşlevleriÓ. Uludağ Üni-

versitesi Fen-Edebiyat FakŸltesi Sosyal Bilimler Dergisi, 9 (14), s. 215-227. 
Koç, K. & Doğan, O. (2004). Kazak TŸrkçesi Grameri, Gazi Kitabevi, Ankara. 
Korkmaz, Z. (2003). Gramer Terimleri SšzlŸğü, TDK Yayõnlarõ, Ankara. 
Korkmaz, Z. (2017). TŸrkiye TŸrkçesinin Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayõnlarõ, Ankara. 
MEB (1995). Örnekleriyle Türkçe Sözlük, MEB Yayõnlarõ, Ankara. 
Mehmedoğlu, A. (2006). Türkiye Türkçesinde Cümle Öğelerine Yeni bir Bakõş, Değişim 

Yayõnlarõ, Sakarya. 

Tanpõnar, A. H. (2008). Saatleri Ayarlama Enstitüsü. 13. bs. Dergâh Yayõnlarõ, İstanbul. 
Tiken, K. (2004). Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf Fiiller, 

TDK Yayõnlarõ, Ankara. 
TDK (1998). Türkçe Sözlük, 9. bs. TDK Yayõnlarõ, Ankara. 
Topaloğlu, A. (1989). Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, …tŸken Yayõnlarõ, İstanbul. 
†stŸnova, K. (2006). ÒAmaÕnõn İşlevleriÓ, Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sos-

yal Bilimler Dergisi, 1 (10), s. 79-92. 
Vardar, B. (2002). Açõklamalõ Dilbilim Terimleri SšzlŸğü, Yabancõ Dil Yayõnlarõ, İstanbul. 
Yavuz, S. (2010). Türkiye Türkçesi Ağõzlarõnda Bağlaçlar. Yayõmlanmamõş Doktora Tezi. 

Elazõğ, Fõrat †niversitesi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.29-47

47



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

KÜLTÜREL BELLEKTE ASKERE 
YOLLAMA GELENEĞİ:  

BASKİL (ELAZIĞ) VE ÇEVRESİ ÖRNEĞİ 
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Öz: Baskil, kültürel değerlerin canlõ bir şekilde yaşatõldõğõ ElazõğÕõn šnemli ilçelerinden bi-
risidir. Halkõn geleneksel değerlerine sahip çõkmasõ, bšlge kŸltŸrŸnŸn uzun yõllar canlõ kalma-
sõnõ sağlamõştõr. Yahya Kem‰l “Ne harâbî ne harâbâtîyim / Kökü mazide olan âtîyim.” diyor. 
Ata kültüne, tarihe ve kültürel değerlere olan bu kšklŸ bağlõlõk, kimlik bilincine sahip bireyler 
yetiştirme açõsõndan oldukça šnemlidir. Gelenek, bir toplumda kutsal kabul edilen kŸltŸrel de-
ğerlerin, nesilden nesile aktarõlarak sŸreklilik arz etmesidir. Her birey, ait olduğu milletin top-
lumsal mirasõndan taşõdõğõ değerlerle kolektif bilinçte šlŸmsŸz kodlar oluşturur. Askere gitme 
de kutsal bir vatan gšrevi olup halk arasõnda geleneksel değerler ile kutsanmaktadõr.  Askerlik, 
baba ocağõndan ayrõlan her gencin hayatõnda, değişim ve dšnŸşŸm yaratan, bilinç oluşturma 
açõsõndan šnemli bir geçiş dšnemidir. Halk arasõnda askere gitmeyen gence kõz verilmemesi, 
askerliğin erginlenme mek‰nõ olarak šnemine işaret etmektedir.  

‚alõşmada, Baskil ve çevresinde askere yollama geleneğine bağlõ ritŸeller (genci Ÿç defa 
yukarõ fõrlatma, simit õsõrtma, askerin mektuplarõnda yumurta pişirip ona yedirme vb.) kŸltŸrel 
bellekteki šnemi açõsõndan ele alõnarak sembolik olarak tahlil edilmiştir. Bšylece geleneklerin 
oluşumunda mitolojinin ve inanõşlarõn šnemi vurgulanmõştõr. 

Anahtar Kelimeler: Elazõğ/Baskil, asker ocağõ, sembol, mitoloji, kŸltŸrel bellek. 
 

THE TRADITION OF  SENDING OFF TO MILITARY IN CULTURAL 
MEMORY: EXAMPLE OF BASKIL (ELAZIĞ) AND ITS SURROUNDINGS 

Abstract: Baskil is one of the important districts of Elazõğ where cultural values are kept 
alive. The peopleÕs protecting their traditional values ensured that the culture of the region re-
mained alive for many years. Yahya Kem‰l says that ÒI am neither ruined nor reveller / I am 
the future whose root is in the past.” This deep-rooted commitment to ancestor cult, history and 
cultural values is highly important for raising individuals who are aware of their identity. Tradi-
tion is the continuity of cultural values, which are accepted as sacred in a society, by being 
transferred from generation to generation. Each individual creates immortal codes in collective 
consciousness with the values s/he carries from the social heritage of the nation to which s/he 
belongs. Going into the army is also a divine national service and is blessed with traditional 
values among the people. Military service is an important transition period that creates change 
and transformation in the life of every young person who leaves the family 
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home. Among the people, not giving a girl in marriage to the young man who has not performed 
his military service, indicates the importance of military service as a place of passage to adult-
hood. 

In the study, rituals (throwing the young man up three times, to make him bite a bagel, 
baking eggs in the soldier’s letters and make him eat, etc.) related to the tradition of sending off 
to military in Baskil and its surroundings have been handled in terms of their importance in 
cultural memory and have been analyzed symbolically. Thus, the importance of mythology and 
beliefs in the formation of traditions has been emphasized. 

Key Words: Elazõğ/Baskil, place for military service, symbol, mythology, cultural memory. 
 
Giriş  
Gelenek, bizi geçmişimize özümüze bağlayan, toplumca kabul görmüş ve 

süreklilik arz eden değerlerdir. Tarihi yapõsõ ve doğal gŸzelliklerinin yanõ sõra 
özellikle kayõsõsõyla, tŸrbeleriyle, efsaneleriyle ve fõkralarõyla halk kŸltŸrŸnde 
šnemli bir yere sahip olan ElazõğÕõn Baskil ilçesi, geçmişten gelen gelenekleri 
yaşatmasõ yšnŸyle de dikkati çekmektedir. Uzun yõllara rağmen nesilden nesile 
aktarõlan bilgi, tšre, alõşkanlõklar ve davranõşlarõn yaşatõlmasõ, kimlik bilinci-
nin ifadesidir. BaskilÕde hayatõn geçiş aşamalarõ olan doğum, evlenme ve 
ölüme dair pratikler, ata kültüne bağlõlõk ile uygulanõrken geleneklerine bağlõ 
gençler yetiştirilmesi dilenmektedir. TŸrk toplumlarõnda askere/peygamber 
ocağõna gitme de šnemli bir ara geçiş aşamasõ olup Baskil yöresinde konuyla 
ilgili pek çok geleneksel uygulama görülmektedir. ÒBunlarõn hepsinin amacõ 
da askere gidecek kişinin yeni durumunu belirlemek, kutsamak, aynõ zamanda 
askere gidecek kişiyi askerlikte yoğunlaştõğõna inanõlan tehlikelerden ve zararlõ 
etkilerden korumaktõr. Askere yolcu etme ve karşõlama çevresinde kŸmelenen 
‰detler, gelenekler, tšrenler ve bunlarõn içinde yer alan işlemler ve uygulama-
lar o yšrenin geleneksel kŸltŸrŸnŸ de yansõttõğõ için šnemlidir.” (Artun, 2000: 
47). KŸltŸrŸn devamlõlõğõnõ sağlayan gelenekler, geçmiş ve gelecek arasõnda 
köklü bağlar kurmaktadõr. 

Hayatõ destan yazmakla geçen bir toplum olarak TŸrk milleti ata kültünden 
bugüne vatan, millet, devlet, savaşçõlõk, savaş aletleri gibi kavramlara önem 
vermiştir. Vatanõnõ ve milletini en zor şartlar altõnda bile koruyan, milletinin 
refahõnõ canõndan ŸstŸn tutan askerimize/Mehmetçiğimize minnettarõz. Bir 
milletin dünya üzerinde var olabilmesi için savaşçõlõğõnõn yanõ sõra dil, din, ta-
rih, kültür vb. değerlerine sahip çõkmasõ gerekir. ÒBellek ve hatõrlamanõn šz-
nesi her zaman tek tek bireylerdir ama onlar anõlarõnõ kurgulayan ÔçerçeveyeÕ 
bağõmlõdõrlar.Ó (Asmann, 2001: 40). İnsan ve iletişimde bulunduğu toplum, 
geçmişin kutsal anõlarõnõ hafõzalarda gŸncellediği sŸrece canlõ kalmaya devam 
edecektir. Türk toplumunda askerliğini/vatan gšrevini yapmõş olmak halk ara-
sõnda gurur kaynağõ olarak gšrŸlmekte olup her gencin vakti gelince askerli-
ğini yapmasõ istenir. Baskil yöresinde askere uğurlama ve askerden dönen 
genci karşõlama esnasõnda yapõlan ritŸeller, halk arasõnda geleneğin canlõ bir 

şekilde yaşatõldõğõnõ gšstermektedir. Mitolojik dšnemden bugŸne sembolik an-
lamda pek çok değeri içinde barõndõran bu gelenekler, inanõşlarõn gŸcŸyle kut-
sallõk taşõmaktadõr. Konu şu alt başlõklar hâlinde ele alõnabilir: 

 
1. Askere Yollama Esnasõnda Yapõlan Geleneksel Uygulamalar 
Geleneklerine kšklŸ bir şekilde bağlõ olan Elazõğ/Baskil halkõ arasõnda as-

kerlik gšrevi, vatan borcu olarak nitelendirilmekte olup evlenmeden šnce mut-
laka askerliğini yapmõş olmak gerekir. Askerlik hayatõn šnemli geçiş aşamala-
rõndan olup askerliğini yapmayana kõz verilmemesi, askerliğin šnemli bir er-
ginlenme aşamasõ olduğunu gšstermektedir. Genç kõzõn askerliğini yapmõş bir 
genç ile evlendirilmesi, onun yalnõz kalmasõnõ engellemenin yanõ sõra vatan 
gšrevini yapmõş olmanõn gururu ve gencin olgunlaşma sŸreci açõsõndan ol-
dukça šnemlidir. Askerliğini yapmayan gence, kõz istenildiği zaman; “Askerlik 
bitince düşünürüz.” denilerek kõz isteme talepleri uygun bir ifadeyle geri çev-
rilir. …zellikle ailenin reisi olan kõz babasõ, kõzõnõ isteyen gence askerliğini yap-
mamõş ise; “Askerliğini yapsõn da biraz aklõ başõna gelsin.Ó, “Biraz burnu 
sŸrtŸlsŸn, bŸyŸsŸn, hayatõ šğrensin.” gibi sšzlerle dŸşŸncelerini iletir. Genç, 
askerliğini yaptõktan sonra kõz ve oğlanõn kararõna gšre evlenmelerine izin ve-
rilir. Bu anlamda askerlik, çocukluktan ergenliğe geçiş dšnemi olup šnemli bir 
aşamadõr. 

Asker, kutsal gšrevine uğurlanõrken ailesi ve yakõnlarõ tarafõndan ona bir 
takõm hazõrlõklar yapõlõr. Bunlar šncelikli olarak gencin askerde kullanacağõ iç 
çamaşõrõ, içlik, çorap, eldiven, yŸn çorap vb. tŸrden giyim hazõrlõklarõdõr. As-
kerlik gšrevini yapacağõ sõrada ihtiyaçlarõnõ karşõlamasõ için kendisine el do-
kumasõ cŸzdan içerisinde bir miktar para verilir. Askere gidecek olan genç, 
askerlik zamanõ yaklaşõnca serbest bõrakõlõr, çalõştõrõlmaz. Arkadaşlarõyla daha 
fazla zaman geçirir, gezip tozar. Askere gitmesine 10-15 gŸn kaldõğõnda akra-
balarõna, dostlarõna veda ziyaretleri yapar. Onlardan helallik alõr. Yakõn akra-
balarõnõ ziyaret eder. Bu ziyaret sõrasõnda akrabalarõ kendisine harçlõk/para ve 
gšmlek, iç çamaşõrõ gibi hediyeler verirler. Haklarõnõ helal ettiklerini sšylerler. 
ÒHayõrlõ tezkereler.Ó, ÒTez zamanda git, gel.Ó, tarzõnda iyi dileklerde bulunur-
lar. Asker olacak genç son gŸn, arkadaşlarõyla zaman geçirir, birlikte eğlenir-
ler, yemek yer ayrõlõrlar (Kõzõlaslan, 2019: 70-71). Kutsal gšreve uğurlanacak 
olan gencin hazõrlõklarõ AnadoluÕnun her yšresinde ve TŸrk dŸnyasõnda da 
benzeri olarak gšrŸlmektedir. ÒTatar TŸrklerinde asker uğurlama merasimle-
rinde, asker adaylarõ bŸtŸn kšyŸ dolaşõr, vedalaşõrlar. Adaylara mendil ve hav-
ludan hediyeler verilir. Sevdikleri kõzlar onlar için šzel mendil ve havlu hazõr-
larlar. Birlikte şarkõlar sšylenir. Askere giden gencin ailesi oğullarõnõn askere 
gittikleri gŸn komşularõnõ yemeğe davet ederler. Helallik ve hayõr dua alõnõr. 
Kadõnlar mevlŸt okuturlar.Ó (Kalafat, 2006: 19). 
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ölüme dair pratikler, ata kültüne bağlõlõk ile uygulanõrken geleneklerine bağlõ 
gençler yetiştirilmesi dilenmektedir. TŸrk toplumlarõnda askere/peygamber 
ocağõna gitme de šnemli bir ara geçiş aşamasõ olup Baskil yöresinde konuyla 
ilgili pek çok geleneksel uygulama görülmektedir. ÒBunlarõn hepsinin amacõ 
da askere gidecek kişinin yeni durumunu belirlemek, kutsamak, aynõ zamanda 
askere gidecek kişiyi askerlikte yoğunlaştõğõna inanõlan tehlikelerden ve zararlõ 
etkilerden korumaktõr. Askere yolcu etme ve karşõlama çevresinde kŸmelenen 
‰detler, gelenekler, tšrenler ve bunlarõn içinde yer alan işlemler ve uygulama-
lar o yšrenin geleneksel kŸltŸrŸnŸ de yansõttõğõ için šnemlidir.” (Artun, 2000: 
47). KŸltŸrŸn devamlõlõğõnõ sağlayan gelenekler, geçmiş ve gelecek arasõnda 
köklü bağlar kurmaktadõr. 

Hayatõ destan yazmakla geçen bir toplum olarak TŸrk milleti ata kültünden 
bugüne vatan, millet, devlet, savaşçõlõk, savaş aletleri gibi kavramlara önem 
vermiştir. Vatanõnõ ve milletini en zor şartlar altõnda bile koruyan, milletinin 
refahõnõ canõndan ŸstŸn tutan askerimize/Mehmetçiğimize minnettarõz. Bir 
milletin dünya üzerinde var olabilmesi için savaşçõlõğõnõn yanõ sõra dil, din, ta-
rih, kültür vb. değerlerine sahip çõkmasõ gerekir. ÒBellek ve hatõrlamanõn šz-
nesi her zaman tek tek bireylerdir ama onlar anõlarõnõ kurgulayan ÔçerçeveyeÕ 
bağõmlõdõrlar.Ó (Asmann, 2001: 40). İnsan ve iletişimde bulunduğu toplum, 
geçmişin kutsal anõlarõnõ hafõzalarda gŸncellediği sŸrece canlõ kalmaya devam 
edecektir. Türk toplumunda askerliğini/vatan gšrevini yapmõş olmak halk ara-
sõnda gurur kaynağõ olarak gšrŸlmekte olup her gencin vakti gelince askerli-
ğini yapmasõ istenir. Baskil yöresinde askere uğurlama ve askerden dönen 
genci karşõlama esnasõnda yapõlan ritŸeller, halk arasõnda geleneğin canlõ bir 

şekilde yaşatõldõğõnõ gšstermektedir. Mitolojik dšnemden bugŸne sembolik an-
lamda pek çok değeri içinde barõndõran bu gelenekler, inanõşlarõn gŸcŸyle kut-
sallõk taşõmaktadõr. Konu şu alt başlõklar hâlinde ele alõnabilir: 

 
1. Askere Yollama Esnasõnda Yapõlan Geleneksel Uygulamalar 
Geleneklerine kšklŸ bir şekilde bağlõ olan Elazõğ/Baskil halkõ arasõnda as-

kerlik gšrevi, vatan borcu olarak nitelendirilmekte olup evlenmeden šnce mut-
laka askerliğini yapmõş olmak gerekir. Askerlik hayatõn šnemli geçiş aşamala-
rõndan olup askerliğini yapmayana kõz verilmemesi, askerliğin šnemli bir er-
ginlenme aşamasõ olduğunu gšstermektedir. Genç kõzõn askerliğini yapmõş bir 
genç ile evlendirilmesi, onun yalnõz kalmasõnõ engellemenin yanõ sõra vatan 
gšrevini yapmõş olmanõn gururu ve gencin olgunlaşma sŸreci açõsõndan ol-
dukça šnemlidir. Askerliğini yapmayan gence, kõz istenildiği zaman; “Askerlik 
bitince düşünürüz.” denilerek kõz isteme talepleri uygun bir ifadeyle geri çev-
rilir. …zellikle ailenin reisi olan kõz babasõ, kõzõnõ isteyen gence askerliğini yap-
mamõş ise; “Askerliğini yapsõn da biraz aklõ başõna gelsin.Ó, “Biraz burnu 
sŸrtŸlsŸn, bŸyŸsŸn, hayatõ šğrensin.” gibi sšzlerle dŸşŸncelerini iletir. Genç, 
askerliğini yaptõktan sonra kõz ve oğlanõn kararõna gšre evlenmelerine izin ve-
rilir. Bu anlamda askerlik, çocukluktan ergenliğe geçiş dšnemi olup šnemli bir 
aşamadõr. 

Asker, kutsal gšrevine uğurlanõrken ailesi ve yakõnlarõ tarafõndan ona bir 
takõm hazõrlõklar yapõlõr. Bunlar šncelikli olarak gencin askerde kullanacağõ iç 
çamaşõrõ, içlik, çorap, eldiven, yŸn çorap vb. tŸrden giyim hazõrlõklarõdõr. As-
kerlik gšrevini yapacağõ sõrada ihtiyaçlarõnõ karşõlamasõ için kendisine el do-
kumasõ cŸzdan içerisinde bir miktar para verilir. Askere gidecek olan genç, 
askerlik zamanõ yaklaşõnca serbest bõrakõlõr, çalõştõrõlmaz. Arkadaşlarõyla daha 
fazla zaman geçirir, gezip tozar. Askere gitmesine 10-15 gŸn kaldõğõnda akra-
balarõna, dostlarõna veda ziyaretleri yapar. Onlardan helallik alõr. Yakõn akra-
balarõnõ ziyaret eder. Bu ziyaret sõrasõnda akrabalarõ kendisine harçlõk/para ve 
gšmlek, iç çamaşõrõ gibi hediyeler verirler. Haklarõnõ helal ettiklerini sšylerler. 
ÒHayõrlõ tezkereler.Ó, ÒTez zamanda git, gel.Ó, tarzõnda iyi dileklerde bulunur-
lar. Asker olacak genç son gŸn, arkadaşlarõyla zaman geçirir, birlikte eğlenir-
ler, yemek yer ayrõlõrlar (Kõzõlaslan, 2019: 70-71). Kutsal gšreve uğurlanacak 
olan gencin hazõrlõklarõ AnadoluÕnun her yšresinde ve TŸrk dŸnyasõnda da 
benzeri olarak gšrŸlmektedir. ÒTatar TŸrklerinde asker uğurlama merasimle-
rinde, asker adaylarõ bŸtŸn kšyŸ dolaşõr, vedalaşõrlar. Adaylara mendil ve hav-
ludan hediyeler verilir. Sevdikleri kõzlar onlar için šzel mendil ve havlu hazõr-
larlar. Birlikte şarkõlar sšylenir. Askere giden gencin ailesi oğullarõnõn askere 
gittikleri gŸn komşularõnõ yemeğe davet ederler. Helallik ve hayõr dua alõnõr. 
Kadõnlar mevlŸt okuturlar.Ó (Kalafat, 2006: 19). 
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Baskil halkõ arasõnda askere gitmeden šnce genci, akrabalarõ evlerine davet 
edip ziyafet verirler. Yapõlan davette asker olacak kişi ile nasihat ve moral yŸk-
seltici sohbetler yapõlõr. Bunlar; ÒSayõlõ zaman gelip geçer.Ó, ÒŞimdiden ha-
yõrlõ tezkereler.Ó, ÒZaman su gibi akar.Ó, ÒSana verilen gšrevi hakkõyla yap.Ó, 
ÒGšreve ihanet, vatana ihanettir.Ó gibi ifadeler çerçevesinde yapõlan sohbet-
lerdir. Bu arada askere gidecek gencin arkadaşlarõ da asker olacak arkadaşla-
rõna bir moral gecesi dŸzenlerler. Bu gecede, hazõrlanan yemekler yenilir, tŸr-
kŸler sšylenir ve oyunlar oynanarak eğlenilir.Ó (Kõyak, 2005: 59-60). 

Asker kutsal vatan gšrevine uğurlanõrken TŸrk bayrağõ ile sŸslenen araba-
larla gštŸrŸlŸr. Şehit kanlarõyla sulanan kutsal vatan toprağõndan rengini alan 
TŸrk bayrağõ, al rengiyle al/ocak ruhunu, gŸç ve koruyuculuğu sembolize eder. 
Al rengin koruyucu gŸcŸ, kõrmõzõ tŸlbent ile de yaşatõlõr: ÒAskere giden kişinin 
boynuna kõrmõzõ oyalõ tŸlbent bağlanõr.Ó (…z, 2015: 24). Askerin ailesi, onu 
kštŸ gŸçlerin olumsuz enerjilerinden korumak için al renkli tŸlbent boynuna 
takar. ÒAvşar TŸrk halk inançlarõna gšre al/kõrmõzõ renk Ôgšz kaytararÕ bed 
nazarlarõn yansõmasõnõ sağlar. Al giyinen insana nazar değmeyeceği inancõ var-
dõr.Ó (Kalafat, 2012a: 55). Şamanist inanõşlarõn etkisi ile gŸnŸmŸzde yaşayan 
al renge bağlõ uygulamalar, doğum ve evlilik aşamasõnda da gšrŸlŸr. ÒBu renk 
ile ilgili detaylarõ doğumda al basmamasõ için annenin başõna sardõğõ veya yas-
tõğõnõn altõna koyduğu kõrmõzõ kumaşta, kštŸ ruhlar rahatsõz etmesin ve evlilik 
daim olsun diye gelinlerin bellerindeki kõrmõzõ kuşakta, başlarõndaki al šrtŸde 
gšrŸrŸz.Ó (‚elepi, 2017: 274). Şamanlarõn TanrõÕya kurban ayinleri dŸzenler-
ken giydikleri šzel elbiseleri kõrmõzõ renkli olup onun enerjisi ve gŸcŸyle kštŸ 
ruhlar uzaklaştõrõlõrdõ. Al renk aşama geçiren kişiler için, kštŸ ruhlardan koru-
yan bir šzelliğe sahiptir. Kõrmõzõ renk aynõ zamanda kurban kanõ akõtmayõ çağ-
rõştõrmakta olup kõrmõzõ oyalõ tŸlbent ile askerin vatana kurban edilmesi/adan-
masõ anlamõnõ taşõr. 

Gencin askere gideceği veya askerde olduğu taşõt yazõlarõyla çevreye duyu-
rulur. Bu yazõlar, askerin/Mehmetçiğin vatan ve milletin refahõnõn, canõndan 
çok daha šnemli olduğuna dair dŸşŸncelerini dõşa vurur. Ayrõca taşõt yazõla-
rõyla, halkõn kutsal vatan toprağõ, asker, milliyetçilik vb. Ÿzerine duygularõnõn 
toplumla paylaşõlmasõ sağlanõr. Konuya; ÒO şimdi askerÓ,  ÒAskerin emanetiÓ, 
ÒBiz babamõzdan kalan 200 m2 arsayõ kardeşler arasõnda paylaşõrken bile 
kavga ediyoruzÉ Size toprak mõ veririz.Ó, Ò20 yõl ben oynadõm, 15 ay kader 
oynasõn. O şimdi ElazõğÓ, ÒGençliğini yaşamadan bu vatan uğruna canõnõ feda 
eden şehitlerindir bu Ÿlke!Ó, ÒVatan sağ olsun.Ó, ÒVatan bize minik size ema-
net.Ó  gibi sšzleri šrnek olarak verebiliriz. 

Genç, askere uğurlanõrken kendisine verilen eşyalarõn ve yapõlan uygula-
malarõn sembolik anlamlarõ vardõr. Baskil ve çevresinde gšrŸlen konu ile ilgili 

örnekler şöyledir: “Asker, gideceği sabah evinden alõnõr, ona memleketi gez-
dirirler. Ardõndan dualar edilir ve ağlamamasõ için eline emzik tutuşturulur.Ó 
(K3). Emzik, bir sembol olarak kendi ayaklarõ Ÿzerinde duramayan ve anneden 
kopamayan bir çocuğu ve çocuksu davranõşlarõ ifade eder. Asker gencin, baba 
ocağõndan ayrõldõğõnda onun çocuk gibi ağlamamasõ ve korkmamasõ dilenirken 
kendisine, olgunluğa doğru atacağõ adõmlar hatõrlatõlõr. 

Askere uğurlama ritŸellerinde farklõ bir uygulama şöyledir: “Askere giden 
kişiye ailesi tarafõndan bŸtŸn simit õsõrtõlõr ve o şekilde duvara asõlõr. Askerden 
gelene kadar da bu şekilde bekletilir. Amaç, askerden sağ salim gelip yediği 
nimeti ailesiyle tekrar yemek nasip olsun diyedir.Ó (K1). Simit, sembolik an-
lamda bolluk ve bereketi ifade eder. Simidin bŸtŸn olmasõ ise parçalanmamõş-
lõk ve bir arada olma dileğidir. Simit, yuvarlak şekil verilerek hazõrlanan bir 
nimettir. Yuvarlak şeklin de sembolik olarak değerlendirilmesi gerekir. Van 
Gogh ve Joe BousquetÕe gšre ÒYaşam yuvarlaktõr.Ó (Bachelard, 2008: 329). 
Tasavvuf felsefesinde yaşam, devir nazariyesi ile açõklanõr. Her varlõk için ha-
yat, yuvarlak bir çemberin başlangõç noktasõnda başlayõp, bitiş noktasõnda ye-
niden başlayan manevi bir yolculuktur. Mutlak varlõktan tecelli ederek ayrõlan 
her ruh, çeşitli aşamalardan geçip değişerek madde mertebesine iner. Sonra 
yŸkselerek çeşitli merhalelerden geçer ve yine AllahÕa ulaşõr.  “İçi dolu yuvar-
laklõğa ilişkin imgeler, kendi ŸstŸmŸzde toplanmamõza, kendimize bir ilk ku-
ruluş oluşturmamõza, varlõğõmõzõ içerden, mahrem biçimde ileri sŸrmemize 
yardõmcõ olur. ‚ŸnkŸ içerden, dõştalõk olmaksõzõn yaşanan varlõk, yuvarlak ola-
bilir ancak.Ó (Bachelard, 2008: 332). Asker gence simidin/yuvarlak bir nesne-
nin õsõrtõlma amacõ, gšrevinden sağ salim dšndŸğŸ zaman ona hayatõn yeni bir 
başlangõç olacağõnõ anlatmak olabilir. Askerlik, bir erginlenme aşamasõ olup 
gencin olgunlaşarak bireyleşmesini, sorumluluk sahibi olmasõnõ ve hayata 
daha farklõ bakmasõnõ sağlar. 

ÒBazen de askere gidecek olan kişiye bir simidin yarõsõ yedirilir, geriye ka-
lan diğer yarõsõ da evde bir yerde saklanõr. Sonunda bu iki ayrõ parça nimetin 
birbirine kavuşacağõ inancõna bağlõ olarak askerin eve sağ salim dšneceğine 
inanõlõr (‚etintaş, 2010: 51). Buradaki uygulamada yuvarlak simidin iki eşit 
parçaya bšlŸnmesi, eski sağlõk ve sõhhatin yaşamõn diğer yarõsõnda devam et-
mesinin ifadesi olabileceği gibi iki parçanõn birleşerek eksiğin tamamlanmasõ 
olarak anlam kazanmaktadõr. Yaşamõn yuvarlaklõğõ içerisinde her aşama, yeni 
bir sõnavdõr. TecrŸbelerin ve sõnavlarõn oluşturduğu zihinsel ve bedensel dšnŸ-
şŸmler bireye gŸç kazandõrõrken onu yeni başlangõçlara hazõrlamaktadõr.  

Simidin undan yapõlmõş olmasõ, nimet olarak kutsallõğõnõ arttõrmakta olup 
benzeri uygulamalar şöyledir: ÒAskere gidecek olan kişinin başõnda ekmek kõ-
rõlõrdõ.Ó (K5). Askere gidecek gencin annesi bir tabak kšy değirmeninde šğŸ-
tŸlmŸş tam buğday ununa elini batõrõp oğlunun başõna sŸrerken “Allah seni 
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Baskil halkõ arasõnda askere gitmeden šnce genci, akrabalarõ evlerine davet 
edip ziyafet verirler. Yapõlan davette asker olacak kişi ile nasihat ve moral yŸk-
seltici sohbetler yapõlõr. Bunlar; ÒSayõlõ zaman gelip geçer.Ó, ÒŞimdiden ha-
yõrlõ tezkereler.Ó, ÒZaman su gibi akar.Ó, ÒSana verilen gšrevi hakkõyla yap.Ó, 
ÒGšreve ihanet, vatana ihanettir.Ó gibi ifadeler çerçevesinde yapõlan sohbet-
lerdir. Bu arada askere gidecek gencin arkadaşlarõ da asker olacak arkadaşla-
rõna bir moral gecesi dŸzenlerler. Bu gecede, hazõrlanan yemekler yenilir, tŸr-
kŸler sšylenir ve oyunlar oynanarak eğlenilir.Ó (Kõyak, 2005: 59-60). 

Asker kutsal vatan gšrevine uğurlanõrken TŸrk bayrağõ ile sŸslenen araba-
larla gštŸrŸlŸr. Şehit kanlarõyla sulanan kutsal vatan toprağõndan rengini alan 
TŸrk bayrağõ, al rengiyle al/ocak ruhunu, gŸç ve koruyuculuğu sembolize eder. 
Al rengin koruyucu gŸcŸ, kõrmõzõ tŸlbent ile de yaşatõlõr: ÒAskere giden kişinin 
boynuna kõrmõzõ oyalõ tŸlbent bağlanõr.Ó (…z, 2015: 24). Askerin ailesi, onu 
kštŸ gŸçlerin olumsuz enerjilerinden korumak için al renkli tŸlbent boynuna 
takar. ÒAvşar TŸrk halk inançlarõna gšre al/kõrmõzõ renk Ôgšz kaytararÕ bed 
nazarlarõn yansõmasõnõ sağlar. Al giyinen insana nazar değmeyeceği inancõ var-
dõr.Ó (Kalafat, 2012a: 55). Şamanist inanõşlarõn etkisi ile gŸnŸmŸzde yaşayan 
al renge bağlõ uygulamalar, doğum ve evlilik aşamasõnda da gšrŸlŸr. ÒBu renk 
ile ilgili detaylarõ doğumda al basmamasõ için annenin başõna sardõğõ veya yas-
tõğõnõn altõna koyduğu kõrmõzõ kumaşta, kštŸ ruhlar rahatsõz etmesin ve evlilik 
daim olsun diye gelinlerin bellerindeki kõrmõzõ kuşakta, başlarõndaki al šrtŸde 
gšrŸrŸz.Ó (‚elepi, 2017: 274). Şamanlarõn TanrõÕya kurban ayinleri dŸzenler-
ken giydikleri šzel elbiseleri kõrmõzõ renkli olup onun enerjisi ve gŸcŸyle kštŸ 
ruhlar uzaklaştõrõlõrdõ. Al renk aşama geçiren kişiler için, kštŸ ruhlardan koru-
yan bir šzelliğe sahiptir. Kõrmõzõ renk aynõ zamanda kurban kanõ akõtmayõ çağ-
rõştõrmakta olup kõrmõzõ oyalõ tŸlbent ile askerin vatana kurban edilmesi/adan-
masõ anlamõnõ taşõr. 

Gencin askere gideceği veya askerde olduğu taşõt yazõlarõyla çevreye duyu-
rulur. Bu yazõlar, askerin/Mehmetçiğin vatan ve milletin refahõnõn, canõndan 
çok daha šnemli olduğuna dair dŸşŸncelerini dõşa vurur. Ayrõca taşõt yazõla-
rõyla, halkõn kutsal vatan toprağõ, asker, milliyetçilik vb. Ÿzerine duygularõnõn 
toplumla paylaşõlmasõ sağlanõr. Konuya; ÒO şimdi askerÓ,  ÒAskerin emanetiÓ, 
ÒBiz babamõzdan kalan 200 m2 arsayõ kardeşler arasõnda paylaşõrken bile 
kavga ediyoruzÉ Size toprak mõ veririz.Ó, Ò20 yõl ben oynadõm, 15 ay kader 
oynasõn. O şimdi ElazõğÓ, ÒGençliğini yaşamadan bu vatan uğruna canõnõ feda 
eden şehitlerindir bu Ÿlke!Ó, ÒVatan sağ olsun.Ó, ÒVatan bize minik size ema-
net.Ó  gibi sšzleri šrnek olarak verebiliriz. 

Genç, askere uğurlanõrken kendisine verilen eşyalarõn ve yapõlan uygula-
malarõn sembolik anlamlarõ vardõr. Baskil ve çevresinde gšrŸlen konu ile ilgili 

örnekler şöyledir: “Asker, gideceği sabah evinden alõnõr, ona memleketi gez-
dirirler. Ardõndan dualar edilir ve ağlamamasõ için eline emzik tutuşturulur.Ó 
(K3). Emzik, bir sembol olarak kendi ayaklarõ Ÿzerinde duramayan ve anneden 
kopamayan bir çocuğu ve çocuksu davranõşlarõ ifade eder. Asker gencin, baba 
ocağõndan ayrõldõğõnda onun çocuk gibi ağlamamasõ ve korkmamasõ dilenirken 
kendisine, olgunluğa doğru atacağõ adõmlar hatõrlatõlõr. 

Askere uğurlama ritŸellerinde farklõ bir uygulama şöyledir: “Askere giden 
kişiye ailesi tarafõndan bŸtŸn simit õsõrtõlõr ve o şekilde duvara asõlõr. Askerden 
gelene kadar da bu şekilde bekletilir. Amaç, askerden sağ salim gelip yediği 
nimeti ailesiyle tekrar yemek nasip olsun diyedir.Ó (K1). Simit, sembolik an-
lamda bolluk ve bereketi ifade eder. Simidin bŸtŸn olmasõ ise parçalanmamõş-
lõk ve bir arada olma dileğidir. Simit, yuvarlak şekil verilerek hazõrlanan bir 
nimettir. Yuvarlak şeklin de sembolik olarak değerlendirilmesi gerekir. Van 
Gogh ve Joe BousquetÕe gšre ÒYaşam yuvarlaktõr.Ó (Bachelard, 2008: 329). 
Tasavvuf felsefesinde yaşam, devir nazariyesi ile açõklanõr. Her varlõk için ha-
yat, yuvarlak bir çemberin başlangõç noktasõnda başlayõp, bitiş noktasõnda ye-
niden başlayan manevi bir yolculuktur. Mutlak varlõktan tecelli ederek ayrõlan 
her ruh, çeşitli aşamalardan geçip değişerek madde mertebesine iner. Sonra 
yŸkselerek çeşitli merhalelerden geçer ve yine AllahÕa ulaşõr.  “İçi dolu yuvar-
laklõğa ilişkin imgeler, kendi ŸstŸmŸzde toplanmamõza, kendimize bir ilk ku-
ruluş oluşturmamõza, varlõğõmõzõ içerden, mahrem biçimde ileri sŸrmemize 
yardõmcõ olur. ‚ŸnkŸ içerden, dõştalõk olmaksõzõn yaşanan varlõk, yuvarlak ola-
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daha farklõ bakmasõnõ sağlar. 
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Simidin undan yapõlmõş olmasõ, nimet olarak kutsallõğõnõ arttõrmakta olup 
benzeri uygulamalar şöyledir: ÒAskere gidecek olan kişinin başõnda ekmek kõ-
rõlõrdõ.Ó (K5). Askere gidecek gencin annesi bir tabak kšy değirmeninde šğŸ-
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belalardan korusun, sağlõkla gštŸrŸp sağlõkla getirsin. Kulluğun Allah’a, kur-
banlõğõn AllahÕa olsun.Ó der. Başa sürülen bu un, daha sonra sadaka olsun diye 
muhtaç birine verilir (K2). Yapõlan uygulamalarda, ekmek/un ile genci kut-
sama ve felâketlerin šnŸne geçilmesini umut etme bizleri mitolojik kökene gš-
tŸrŸr. Un ve undan yapõlan ekmek, simit vb. her şeyin yere düşürüldüğü zaman 
gŸnah, çarpõlõrõz dŸşŸncesiyle besmele çekilerek hemen yerden alõnmasõ, špŸ-
lerek alõna gštŸrŸlmesi onu gizemli kõlar. Mitler, dinsel deneyimler içerdiği 
için ilkel dšnemden bugŸne farklõ bir anlam değerine sahip olmuştur. Toprak 
ve suyun yeşerttiği tohum/tahõllar verimlilik, bolluk ve bereket temasõyla 
ekim/hasat zamanlarõnda tšrenler ile kutsanmõş hatta onlara kurbanlar sunul-
muştur. Av merasimleri veya savaş šncesi buğday, arpa vb. tahõllar ile kutsa-
malar yapõlmõş, kõtlõğõ kovma, başarõlõ olma, bereket ile savaştan dönme, kötü 
ruhlardan ve felaketlerden korunma dilenmiştir. Kutsal nesnelerle yapõlan mi-
tik ritŸeller, gŸnŸmŸz TŸrk dŸnyasõnda ortak bir kŸltŸr unsuru olarak geçiş 
aşamalarõnda yaşatõlmaya devam etmektedir. Askere yollama geleneğinde 
gencin başõnda ekmek kõrõlmasõ benzeri olarak Elya/İlya aşiretinde gšrŸlŸr. 
Ò‚ocuklarõn başõna sõcak ekmek kõrõlõr. Bu uygulamadaki amaç çocuklarõ na-
zar ve benzeri belalardan korumaktõr. Başõna sõcak ekmek kõrõlan kimsenin 
yedi beladan korunduğuna inanõlõr.Ó (Kalafat, 2012c: 80-81). Askere giden 
gencin başõnda ekmek kõrõlõrken de onun her tŸrlŸ felaketten korunmasõ ve rõz-
kõnõn bol olmasõ dilenmiştir.   

TŸrk dŸnyasõnda ekmek, un, arpa, buğday vb. ile kutsama ritüellerinin pek 
çok örneğine rastlanõlmaktadõr. Ò…zbekistanÕda bebeğin tõrnağõ kesilmeden 
(Buhara ve SemerkantÕta) çocuğun eli ekmek yapõlacak una batõrõlõr ise bebe-
ğin rõzkõ olacağõna inanõlõr. Una el batõrmak suretiyle bereketi celp etmek Ma-
kedonya, Anadolu ve Suriye TŸrklerinde de vardõr. AnadoluÕda gelin attan in-
meden evin damõnda bekleyen damat, gelinin başõna çerez, para, buğday atar. 
Şam yšresi TŸrkmenlerinde yeni gelinin ayağõnõn bereketini šlçmek için, ge-
linin eline eşikten geçmeden evvel verilen hamuru evin duvarõna atmasõ istenir. 
Hamur duvara yapõşõr ise gelinin ayağõnõn bereketine inanõlõr.Ó (Kalafat, 
2012b: 233-252). Tatar TŸrklerinde arõş “ekmeğin kesilen baş kõsmõÓ tavana 
konur. Tavanda saklanõr.Ó (Kalafat 2006: 19). KŸltŸrel bellekte yaşatõlan bol-
luk, bereket, korunma vb. amaçlõ ritŸeller bizleri, mitolojik kškene gštŸrmek-
tedir. ÒBir yõğõn dramatik sahnede biçimlenen basit ya da karmaşõk ritŸeller, 
insan ile bu ÒgŸçlerÓ arasõnda yararlõ ilişkiler kurmayõ amaçlar; bšylece gŸçle-
rin düzenli olarak yenilenmesi sağlanõr.Ó (Eliade, 2003: 328). Ekmeğin/unun 
dokunulmazlõğõna bağlõ olarak bu kutsal nesnelerle yapõlan ritŸeller, kişiyi ilk 
oluşum zamanõna ulaştõrõrken bŸtŸnlŸk içinde geçirilecek verimli ve bereketli 
gŸnleri çoğaltma dilenmiştir. 

Halk arasõnda gšrŸlen farklõ bir ritŸel şšyledir: ÒAskere gidecek kişinin aç 
kalacağõ zamanlarda yemesi için un ve pekmezden helva kavrulur. Helvadan 
kŸçŸk tekerlekler yapõlõr, her bir tekerlek bir yufkanõn içerisine konularak as-
kere gidecek kişinin çantasõna bõrakõlõr. (Helvadan hazõrlanan bu tekerlekler 
bir- bir buçuk yõl bozulmaz, çŸnkŸ yufka ekmeği uzun zaman geçtiği için hel-
vanõn ŸstŸnde kuruyarak helvanõn bozulmamasõnõ sağlamaktadõr.) Ayrõca içe-
risine helva konan bu yufka ekmekleri eğer askere gidecek kişi evliyse bir tane 
de eşine verilir. Eşi de bu yufkayõ sandõğõnda kocasõ askerden dšnene kadar 
saklõ tutar. Amaç, askere giden kişinin sağlõkla gidip gelmesi içindir. Kişi as-
kerden dšndŸğŸnde ise hanõmõ sandõktaki ekmeği çõkarõp içindeki hel-vayõ bš-
lerek aile bireylerine dağõtõr ve toplu bir şekilde yerler.Ó (K2). Helva, doğum-
dan šlŸme insan hayatõnõn her aşamasõnda paylaşõlarak yenilen bir tat-lõdõr. 
Ağõz tadõnõn yerine gelmesini de ifade eden topluca helva yeme alõşkanlõğõ, 
askerden sağ salim dšnen gencin kutlamalarõnda kutsanõr. Mitolojik dšnemde 
kavrulan unun kokusu etrafa yayõldõğõnda iyi ruhlarõn memnun olmasõ sağlan-
maktaydõ. Geçmişin kut merasimini bugŸnde gŸncelleyen gelenekler, İslami-
yet sonrasõ dšnemde ise hayõr işleme, šlen kişinin ruhunu memnun et-me, onun 
sevaplarõnõn artmasõnõ dileme vb. amaçlarla kişi-Tanrõ arasõndaki bağõ kuvvet-
lendirme açõsõndan kutsallõk arz etmeye devam etmektedir.    

Anadolu ve TŸrk dŸnyasõnda gšrŸlen bir diğer uygulama, Baskil halkõ ara-
sõnda askere gideceği gece gencin parmağõna kõna yakõlmasõdõr (Kõzõlaslan, 
2019: 70-71). Genellikle serçe (K3) veya tetik basacağõ parmağõna/işaret par-
mağõna bazen de avuç içine kõna yakõlõr. TŸrk šrf ve ‰detlerinde dŸğŸnlerde ve 
bayramlarda gšrŸlen kõna yakma, askere giden gence de yakõlõr. Gelin giden 
genç kõz evine/eşine, kurbanlõk hayvanlar yŸce AllahÕa, baba ocağõndan pey-
gamber ocağõna giden asker de ÒVatanõna ve milletine kurban olsun.Ó anla-
mõnda kõnalanõr. Sembolik anlamda saflõğõ ve temizliği ifade eden kõna, yeşil 
renkte olup yakõldõğõ zaman al renge dšnŸşŸr. Yeşil ve al renk muradõn/nurun 
ve adanmõşlõğõn/kurban olmanõn sembolŸdŸr. ÒArapça Ôhõna, hõnn‰Õ kelime-
sinden dilimize geçen; TŸrk lehçelerinde de Ôqõna, kõnaÕ olarak kullanõlan kõna, 
tõrnaklarõ, elleri ve saçlarõ boyamak için kullanõlan bir bitkidir. Besleme, can-
landõrma, renk verme šzelliği ile kozmetikte; parasetemol šzelliğiyle de far-
makolojide etkili olan kõna, Hazreti MuhammedÕin başõ ağrõdõğõ zaman, kõnayõ 
il‰ç niyetine başõna sarmasõ, herhangi bir yeri yara olduğu zaman pomad olarak 
kullanmasõ ile de din” misyona s‰hiptir.Ó (Eker, 1998: 25). K‰beÕden geldiğine 
inanõlan kõnanõn askerin eline yakõlmasõ, gencin vatana adanmasõnõn yanõ sõra 
bilek gŸcŸnŸn artmasõ ve manevi anlamda bŸtŸn fel‰ketlere karşõ korunmasõ 
dileğini de ifade eder. 
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Askere gidecek genci korumak için dualar ve âyet-i kerîmeler okunur, mus-
kalar yapõlõr: Askere giden erkek bŸtŸn kštŸlŸklerden, zararlõ hayvanlarõn õsõr-
masõndan, sihir ve bŸyŸlerden, hastalõklardan ve gelecek kurşunlardan korun-
sun diye içerisinde dualarõn yazõlõ olduğu deriden bir muska yapõlõr. (K2). As-
kere gidecek olan kişi kurşunlardan korunsun diye bir ipe dua okunur, boynuna 
veya bileğine takõlõr (K2). “Başõnõn gšzŸnŸn sadakasõ olsun, başõna kaza bela 
gelmesin.Ó dileğiyle fakir ve fukaraya sadakalar verilir. (K1). “Askere gidecek 
olan kişiye Kur‰n-õ Ker”mÕden iki ‰yet yazõlarak biri ona verilir. Bu ‰yetlerin 
birinde Allah (C.C), diğerinde Hz. Muhammed (S.A.S)Õin ismi yazõlõdõr. Pey-
gamberimizin Ÿzerinde ismi yazõlõ olan ‰yeti asker olana verilirken Ÿzerinde 
Allah (C.C.) ismi yazõlõ olan ‰yeti ise evde bõrakõlõr. Neticede Allah ile pey-
gamberin birbirine kavuşacağõ inancõna bağlõ olarak askerin de bu iki ‰yet ve-
silesiyle askerlikten sağ salim döneceğine inanõlõr (‚etintaş, 2010: 51). “Ana 
kucağõ, askere gidene ÒPeygamber ocağõna gidiyor.Ó derlerdi. Hoca camide 
ezan okuyarak kişi askere gšnderilirdi.Ó (Parlakkaya, 2020: 4). Sšz konusu šr-
neklerde, İslami inanõşõn etkisiyle âyetlerin, dualarõn ve ezan sesinin bŸyŸlŸ 
gŸcŸnden faydalanõlmõştõr. Askerin bu kutsal koruyucu kalkanlar ile sağ salim 
dönmesi dilenmiştir. İhtiyaç sahiplerine yardõm edilerek onlarõn duasõyla gen-
cin zorlu günlerinde felâketlerden korunmasõ ve sõkõntõlarõndan kolaylõkla kur-
tulmasõ amaçlanmõştõr.  

Askere gideceği gün, gencin arkadaşlarõ ve akrabalarõ toplanarak konvoy 
hâlinde asker uğurlamaya giderler. Otogarda oyun havalarõ eşliğinde eğlenir-
ler. “En büyük asker bizim asker!”, “Bu asker gidecek, geri gelecek.” gibi 
sloganlarõn eşliğinde, asker olacak genç havaya atõlõr, tutulur (Kõzõlaslan, 2019: 
70-71). Askerin Ÿç kez havaya atõlmasõ, İslamiyet öncesi Şamanist inanõşõn iz-
lerini taşõmaktadõr. ÒTŸrk inanç sisteminde gšk veya Kšk Tengri (mavi gšk) 
mŸhim bir yer tutar. Kişioğlu, göğün örttüğü, yağõz yir (kara yerin)in taşõdõğõ 
ve yir-sublarõn bulunduğu yeryŸzŸnde kõlõnmõştõr. KšktŸrk çağõndan šnce ve 
sonra, gšk bu koruyucu vasfõ ile kutsanmõş, õduk kabul edilmiştir.Ó (Kalafat, 
1995: 34-35). En bŸyŸk Tanrõ Bay †lgen, göğŸn en Ÿst katõnda oturmakta olup 
aydõnlõklar ‰lemini temsil etmektedir. Askerin üç kez göğe atõlmasõ İslâmiyet 
öncesi dönem özelliklerini taşõmakta olup onun, gškte yaşadõğõna inanõlan 
TanrõÕnõn kutsamasõ altõnda korunacağõ dŸşŸncesine dayanmaktadõr. Ò†ç sa-
yõsõ eski toplumlarda gšk-yer-yer altõ Ÿçlemesi ile kutsaldõ.Ó (Gškhan, 2009: 
43). Şamanizmin ŸçlŸ evren anlayõşõnõ da hatõrlatan bu uygulama, aşama geçi-
recek gencin kutsal yolculuğuna dikkat çekmektedir. AnadoluÕda, mitolojik 
dönemden bugüne yaşatõlan benzeri šrnekleri gšrmek mŸmkŸndŸr. Ò…zel hal-
lerde bebeklerin, gerdekten šnce damatlarõn, dŸğŸn bitmeden kaynananõn, def-
nedilmeden šnce meftanõn GškÕe doğru hop-latõlmasõ, eski inançlarõmõzõn halk 

arasõndaki izleri itibariyle GškÕŸn kutsallõğõ inancõnõn h‰l‰ devam ettiği anla-
mõnda olabilir.Ó (Kalafat, 1995: 35). ÒGŸney Anadolu yayla dŸğŸnlerinde, kõna 
gecesi, gelin yastõğa oturtulur ve Ÿç defa yukarõya doğru kaldõrõlõr. Kasta-
monuÕnun Azdavay bšlgesi TŸrkmenlerinde, gelinin erkek kardeşi, gelinin ku-
şağõnõ bağlarken kuşağõ Ÿç defa kendi başõnõn ve sonra Ÿç defa da gelinin ba-
şõnõn Ÿzerinde havaya/gšğe doğru kaldõrõr. BŸtŸn bunlar GškÕteki bir gŸçten 
kut/gŸç alma isteğinin uygulamalarõdõr.Ó (Kalafat, 2013: 277-278). Sšz konusu 
šrnekler, geleneklerin oluşumunda inanõşlarõn, dinin ve mitolojinin šnemli et-
kisi olduğunu gšstermektedir. 

Askere gidilecek gŸnŸn sabahõ, asker olacak gencin evinde yakõnlarõ ve 
dostlarõ toplanõr. Toplu eğlenceler esnasõnda davul, zurna, saz ve darbuka gi-
bi çalgõlar çalõnarak askerlere moral verilir. Uğurlamalar yapõldõktan sonra as-
ker ailelerine “Allah kavuştursun”, “Allah sağ salim geri dönmeyi nasip et-
sin.” gibi dualar edilir. Son olarak genç, herkesle vedalaşõr. BŸyŸklerin el-le-
rinden, kŸçŸklerin gšzlerinden špŸp ÒAllahaõsmarladõkÓ diyerek yola çõkar.  

ÒAsker uğurlanõrken arkasõndan su dškŸlŸr. Su gibi aziz olmasõ için. Suyun 
kutsallõğõna da inanõlõr.Ó (Parlakkaya, 2020: 51) ÒGiden askerlerin arkalarõndan 
gittiği gibi sağlõklõ, sõhhatli ve çabuk dšnsŸn diye sevdikleri tarafõndan su dš-
kŸlŸr.Ó (…z, 2015: 24). Su saflõğõn, ferahlõğõn ve arõndõrõcõlõğõn sembolŸ olup 
yapõlan uygulamalarda, askerin karşõsõna çõkacak engellerin suyla temizlen-
mesi, tez gidip tez gelmesi ve sağ salim evine dšnmesi dilenmektedir. ÒSu, 
bŸtŸn potansiyel ve Ÿretken gŸçleri temsil eder; sular tŸm varoluşun kaynağõ-
dõr.Ó (Eliade, 2003: 196). Bayõr-Bucak TŸrkmenlerinde de askerin ardõndan su 
dškŸlŸr. ÒSuyun aydõnlõk getireceğine inanõlõr. Askere gidenlerle helalleşirler, 
ardõndan hayõr dua edilir.Ó (Kalafat, 2013: 268). Suyun zamanõ ve mek‰nõ aşan 
bu sonsuz gŸcŸ, başa gelecek/gelebilecek bŸtŸn fel‰ketleri silip yok edecektir. 
ÒSu, imgemizi doğallaştõrmaya, içten seyrimizin onuruna biraz masumluk ve 
doğallõk katmaya yarar.Ó (Bachelard, 2006: 30). Suya bağlõ ritŸellerde suyun 
kutsallõğõ, arõnmõş gšnŸllerin kurduğu dŸşlere akõcõlõk, doğurganlõk ve bereket 
vererek hayallerin gerçekleşmesine hõz kazandõracaktõr. 

Asker ailesi, kurban kesip evlatlarõnõn sağ salim dšnmesini yŸce AllahÕtan 
diler. Kurban kanõ akõtõlarak askere giden gencin bŸtŸn kazalardan, fel‰ketler-
den korunmasõ, olabileceklerin šnŸne geçilmesi istenir. Anne-baba, evlatlarõ 
askerden sağ salim dšnerse yine kurban keseceklerine dair adaklarda bulunur-
lar. ÒKurban, genel olarak AllahÕa manen yaklaşmak için dinin emri olan adak 
veya bir sevincin şŸkrŸnŸ yerine getirmek için kesilen hayvandõr.Ó (…zkan, 
2003: 12). TanrõÕya sadakat ile yapõlan bu eylem, kişiyi manen TanrõÕya yak-
laştõracaktõr. 
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gamberimizin Ÿzerinde ismi yazõlõ olan ‰yeti asker olana verilirken Ÿzerinde 
Allah (C.C.) ismi yazõlõ olan ‰yeti ise evde bõrakõlõr. Neticede Allah ile pey-
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Asker uğurlanõrken komşular gelip ailesine “Allah kavuştursun.” derler. 
“Askere uğurlama, eskiden uğurlama istasyonlarõnda davul zurna eşliğinde ya-
põlõrdõ. Yšremize ait halk oyunlarõ oynanõr, halaylar çekilirdi.Ó (K5). Gelişen 
çağa rağmen bazõ yerlerde unutulmaya yŸz tutsa da halk arasõnda geleneğe 
bağlõ uygulamalar ayakta kalmaya devam etmektedir. Gencin gideceği gŸn ha-
lay çekilerek davul zurna çalõnmasõ da bu uygulamalar arasõndadõr. Ayõca as-
kerin arkasõndan dualar edilip tekbirler getirilerek kutsal gšrevine uğurlandõğõ 
gšrŸlmektedir.  

“Belleğin birlik sağlayõcõ ve eyleme yšnelik -kuralcõ ve biçimsel- itkilerini 
yerine getirebilmesi için Ÿç koşul gereklidir: Kaydetme, çağõrma ve iletme; ya 
da şiirsel biçim, ritŸel sunuş ve toplumsal katõlõm.Ó (Asmann, 2001: 60). RitŸ-
eller, kŸltŸrel belleğin hafõzalarda gŸncellenmesinde šnemli bir işleve sahiptir. 
Toplu katõlõm ile yaşatõlan değerler, toplumun kimliğini koruyucu bilgilerdir. 
Ata kŸltŸne bağlõlõk ile nesilden nesile aktarõlan bu uygulamalar, toplumsal 
bellek mek‰nlarõnõ besleyici šzelliğe sahiptir. 

 
2. Asker Karşõlama Esnasõnda Yapõlan Geleneksel Uygulamalar 
Asker uğurlanõrken yapõlan kutsama ritŸelleri, genci karşõlama esnasõnda 

da gšrŸlŸr. Eş, dost ve akraba ile gencin sağ salim dšnŸşŸ kutlanõr, gŸzel duy-
gular paylaşõlarak çoğalõr.  

Askerin dšnŸşŸ esnasõnda aile arasõnda bŸyŸk bir sevinç ve mutluluk or-
tamõ oluşur. Askerin geldiğini aileye ilk mŸjdeleyen kimseye aile tarafõndan 
bir hediye verilir. Bu arada asker de geldiği yšreden aile fertlerine bazõ hedi-
yeler getirir (Kõyak, 2005: 59-60). ÒBazõ ailelerde, çocuklara şeker dağõtõlõr.Ó 
(…z, 2015: 24). 

Genç, askere gšnderildiği gŸn olduğu gibi asker dšnŸşŸnde de kalabalõk bir 
toplulukla karşõlanõr. Adak adanmõş ise kurban kesilip dağõtõlõr. Askerin geldi-
ğini duyan akrabalar da asker gšrmesine aileyi ziyarete gelirler. Hediyelerle ve 
dileklerle asker ailesine gšzaydõnõnda bulunurlar. Mevlitler okunur (Kõzõlas-
lan, 2019: 70-71). Askerin sevdiği yemekler ve tatlõlar hazõrlanõr.  

Askerden dšnŸşŸ sonrasõ ailede, genç hakkõnda evlilik konuşmalarõ dile ge-
tirilir. “Askerliğini bitirip eve dšnmesinin Ÿzerinden bir iki hafta geçince de 
hemen onun için ailesi mŸnasip bir kõz bulma derdine dŸşer. Gencin artõk ev-
lenme zamanõ gelmiştir.Ó (…z, 2015: 24). Askerin dšndŸğŸ gŸn yapõlan şu ri-
tŸel, bir anlamda gencin evlendirilmesi ve çoluk çocuğa karõşmasõ gerektiğinin 
mesajõnõ vermektedir. Gencin askerliği esnasõnda ailesine gšnderdiği mektup-
larõnõ ailesi saklar. ÒUğursuzluk getirmemesi için askerlik sŸresince askerden 
gelen mektuplar yõrtõlõp atõlmaz, gšrŸlmeyen yerlere asõlmaz.Ó (K4). “Askerin 
gšnderdiği mektuplar, o sağ salim dšndŸğŸ zaman yakõlarak ateşinde yumurta 
pişirilir ve askere yedirilir.Ó (K1). Yumurta ÒCanlõnõn doğma olayõnõ ilk olarak 

başlatan bir tohumu içermesi nedeniyle kendi kendini doğrudan açõklayan ev-
rensel bir sembol olmuştur.” (Ersoy, 2007: 559). Bolluk, bereket, doğurganlõk, 
çoğalma ve bŸtŸnlŸğŸ ifade eden yumurtanõn, askerin kutsal gšrev yerinden 
gönderdiği mektuplarõn ateşinde pişirilerek kendisine yedirilmesi oldukça an-
lamlõdõr. Askerin mektuplarõ, sevdiklerinden uzakta geçen gŸnlerin hasretini 
yansõtmakta olup sõkõntõlarõn sona ermesi ve gencin kutsal vatan emanetini ko-
ruyup sağ salim dönebilme başarõsõ, yakõlan mektuplarõnõn Ÿzerinde pişirilen 
yumurta ile kutsanõr. Kendisine verilen gšrevi başarõyla yerine getiren asker, 
bireyleşim sŸrecini tamamlamõş olup ruhsal bŸtŸnlŸğe ulaşmõştõr. Onun başa-
rõsõ, šdŸllendirilmeyi hak etmektedir. ÒBazõ halk hik‰yelerinde (Doğu Ana-
dolu) de atõşmada, diğer ‰şõklarõ yenen hik‰ye kahramanõ, onlarõn sazlarõnõ alõp 
ateşe atarak Ÿzerinde kaygana (yumurta) pişirir.”* Bu örnekler bir işin başa-
rõyla sonuçlanmasõnõ kutlama, bereketi paylaşma anlamõnda yumurta-başarõ 
bağõnõ ifade etmektedir. Nitekim atõşmada ustalõğõnõ ispatlayan ‰şõk, bu eylem 
ile bileğinin hakkõyla kazandõğõ šdŸle, diğerlerinin de çalõşarak ulaşabileceğini 
mesajlar. Asker gencin aşama geçirip kendisini ispat etmesi, onun yeni bir aşa-
maya adõm atmasõna zemin hazõrlamõştõr. Yumurta ile ritŸelleştirilen uygula-
mada, bireyleşen gencin, artõk evlenerek aile kurma ve çoğalma zamanõnõn gel-
diği sembolik olarak anlatõlõr.  

Halk arasõnda yumurta kõrma ile ilgili olarak farklõ uygulamalara da rastla-
nõlmõştõr. ÒElya/İlya aşiretinde nazara karşõ korunmak için yumurta kõrõlõr. Bu 
kõrma işi fõrlatõlarak çarpmasõ sağlanmak suretiyle yapõlan bir kõrmadõr. Gelin 
yeni eşiğinin šnŸne ilk geldiğinde, yeni evin duvarõna yumurta fõrlatõlarak kar-
lar ilk erimeğe başlayõp çifte çubuğa ilk çõkõldõğõ zaman škŸzŸn boynuzuna 
veya alnõna yumurta kõrõlõr. Bu inanç ve uygulama AğrõÕda yaşayan Karapapak 
TŸrklerinde de vardõr. Yumurta kõrmanõn nazardan koruyacağõna da inanõlõr. 
Daha ziyade yaz başõ hayvanlar hamdan/hamlõktan çõkõnca onlarõn alõnlarõnda 
yumurta kõrõlõr.Ó (Kalafat, 2012c: 91). Sšz konusu šrnekler, askerin mektupla-
rõnõn ateşinde yumurta kõrarak pişirme amacõnõn, onu kem gšzlerden korumak 
amacõyla yapõldõğõnõ da dŸşŸndŸrmektedir. 

Farklõ bir uygulama ise şöyledir: ÒAskerlik dšnŸşŸ aile tarafõndan un hel-
vasõ yapõlõr. Akraba ve komşulara dağõtõlõr.Ó (K4). Askere uğurlanõrken de ya-
põlan benzeri uygulamada, unun kavrulmasõyla kokusunun etrafa yayõlmasõ 
sağlanõr. Bšylece, mitolojik dšnemin iyi ruhlarõ memnun etme inancõnõn yanõ 
sõra İslamiyetÕten sonra asker dšnŸşŸ ile yapõlan iyi haberin çevreye duyurul-
masõ, şŸkŸr edilmesi ve birlikte yenilen helva ile mutluluğun, ağõz tadõnõn pay-
laşõlarak artmasõnõ dileme amacõ gerçekleştirilir.  
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2. Asker Karşõlama Esnasõnda Yapõlan Geleneksel Uygulamalar 
Asker uğurlanõrken yapõlan kutsama ritŸelleri, genci karşõlama esnasõnda 
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Genç, askere gšnderildiği gŸn olduğu gibi asker dšnŸşŸnde de kalabalõk bir 
toplulukla karşõlanõr. Adak adanmõş ise kurban kesilip dağõtõlõr. Askerin geldi-
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sağlanõr. Bšylece, mitolojik dšnemin iyi ruhlarõ memnun etme inancõnõn yanõ 
sõra İslamiyetÕten sonra asker dšnŸşŸ ile yapõlan iyi haberin çevreye duyurul-
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Sonuç 
ÒMitoloji insanlõk kŸltŸrŸnŸn ilk dilidir.Ó (KšktŸrk, 2017: 283) Mitolojiler, 

ilk zihinsel deneyimlere bağlõ olarak anlamlandõrõlan doğa, insan ve topluma 
dair gerçekliklerin edeb” ifadesidir. ÒMitosu Ÿreten bilinç gerçekten gelişmiş 
ve soyut dŸşŸnebilen, dolayõsõyla gelecek tŸm çağlara bilinçlerini keşfetmeleri 
için sõrlar sunacak kadar çağlar ŸstŸ bir zihindir.Ó (KšktŸrk, 2017: 283). Tari-
hin kaydedilemediği bir dšnemi bizlere sunarak geçmişimizi šğreten bu kutsal 
anlatõlar, ritŸellerin varlõğõnda sembolik anlamlarõyla yaşamaya devam etmek-
tedir.  

AnadoluÕda ve TŸrk dŸnyasõnda olduğu gibi Baskil ve çevresinde tespit et-
tiğimiz šrnekler, ortak bir kŸltŸr birliği oluşturmaktadõr. Askere yollama ve 
askerden karşõlama esnasõnda halkõmõzõn un, simit, ekmek, su, yumurta, bayrak 
vb. ile yaptõğõ uygulamalar bolluk, bereket, bŸtŸnlŸk, kutsallõk duygularõyla 
ata kŸltŸnŸ bugŸnde gŸncellemekte ve kŸltŸrel belleği canlõ tutmaktadõr. Kut-
sallõk ve inandõrõcõlõk ile her dšnemde yeniden Ÿretilen mitolojik anlatõlar, top-
lumun katõlõmõyla geçmiş ve gelecek arasõnda bağ kurarlar. Bizi millet olarak 
bugŸnlere getiren sahip olduğumuz ve koruyabildiğimiz değerlerimizdir. Kim-
lik bilincimizi belirginleştiren šz değerlerin kutsallõğõ halk arasõnda gelenek, 
tarih, dil, din, kŸltŸr, vb. değerlere bağlõlõk ile yaşatõlmakta olup mitoslarõn ve 
ritŸellerin canlandõrõlmalarõnda sembol diliyle ifadesini bulur. Mitolojik dšne-
min etkilerini taşõyan uygulamalar, halkõn ata kŸltŸne bağlõlõğõ, Şamanizm 
inancõnõn etkisi ve İslami inanõşlarõn varlõğõ ile şekillenmiştir. Bu anlamda 
toplu eylemlerle kutsallaştõrõlarak kŸltŸrel bellekte yaşatõlan geleneklerin, ina-
nõş-mitoloji ilişkisiyle değerlendirilmesi ve sembollerin anlamlandõrõlmasõ ge-
rekmektedir.  
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canlõ ve cansõz tŸm varlõklara karşõ kendi doğasõna ait šzellikleriyle bu šzelli 
ğini gšstermek istemektedir. Antropolojiye gšre insanõn tŸm šzellikleri ve 
haklarõ, gerçek bir hayat yaşamasõ için şarttõr.1 Bu yšnde modern antropoloji; 
insanoğlunun teknik alet yapabilmesini, belli bir inanç ve kanaat sahibi olma-
sõnõ soyut dŸşŸnebilmesini ve bunu sšzle aktarabilmesini diğer canlõ varlõklar-
dan bilhassa en yakõn biyolojik varlõklar olan hayvanlardan ayrõştõran šzellik-
leri gšrmektedir.  

Buna karşõn çağdaş bazõ evrimci antropologlar (šzellikle primatologlar), 
hiçbir kõtada olmayacak kadar vahşi doğasõyla açõk savanalara ve burada yaşa-
yan zengin hayvan tŸrlerine sahip AfrikaÕda bazõ şempanzelerin sadece alet 
kullanmakla kalmadõklarõnõ aynõ zamanda onlarõ ustalõkla yapabildiklerini ka-
nõtlamõşlardõr. Yine diğer bazõ antropologlar ise bazõ maymun ve goril tŸrleri-
nin eğitildikleri takdirde işaret dili veya bilgisayar klavyesi yardõmõyla insan-
larla kabaca iletişim kurabileceklerini ve hatta kŸltŸrel dili aktarabileceklerini 
dŸşŸnmektedirler.2 

Dinler tarihi açõsõndan baktõğõmõzda Hinduizm ve Budizm gibi Doğu din-
leri, ruhlarõn hayvanlara geçiş yaptõğõna dolayõsõyla hayvanlarõn da ruhlarõnõn 
olduğuna inanõrken Yahudilik, Hristiyanlõk ve İslam gibi ilahi dinler ise insa-
nõn ruhu olabileceğini hayvanlarõn ruh taşõmayacaklarõnõ en azõndan ilahi ruh-
larõnõn olamayacağõnõ vurgulamaktadõrlar.3 Pozitivist Darwinist evrimci biyo-
loji ise hem hayvanlarõn hem de insanlarõn ortak bir atadan var olabileceği fa-
raziyesini iddia etmektedir.  

Bunun yanõnda insanlõk tarihi boyunca hayvanlar tarõm ve hizmet hayvan-
larõ  manda, sõğõr, at, eşek, deve...vb.; insana yardõmcõ hayvanlar kšpek, kedi, 
gŸvercin, bazõ yõrtõcõ kuşlar...vb.; sŸs ve sirk hayvanlarõ aslan, kaplan, fil, yu-
nus balõklarõ...vb. tasniflere ayrõlmõştõr.4 

GŸnŸmŸzde herhangi bir din” inanç veya kanaatle sõnõrlandõrõlmadan sekŸ-
ler ahlaki kurallarla tŸm canlõlara karşõ çok boyutlu davranõşlar geliştirmek is-
teyen çağdaş ahlak felsefeleri baskõn şekilde kimlik verici šzellikleri konu 
edinmektedirler.5 Sšz gelişi šznel kimliğe vurgu yapan ve insan-doğa, insan- 
hayvan veya ruh-doğa diyalektiğini işleyen postmodern eleştirel dŸşŸnce 
_______________________________ 

1. Grivas Kayange - Simon Makwinja, ÒExploring the Ethical Basis of AnimalÓ, Journal of 
Humanites(Zomba), 24 (2016), s. 29. 

2. Lisa Yount, Animal Rights, (New York: Infobase Publishing, 2008), s. 7-8. 
3. James A. Spell, ÒAttitue Towards Animals.Ó Encyclopedia of Animal Rights and Animal 

Walfare. Ed. Marc. Bekoff. (Westport: Greevwood Press, 1998) s. 76-78. 
4. Clifford J. Sherry, Animal Rights-A Reference Handbook, (New York: Greenwood, 2009), 

XIX- 1. 
5. Jane Goodall, ÒForewordÓ, Encyclopedia of Animal Rights and Animal Welfare, 

(Westport: Greenwood Press, 1998), IX. 

ise (mesela Derrida, Ricoeur veya Heiddegger) normatif sŸje ile insanõn kendi 
evrenini oluşturmasõnõ vurgularken insanõ diğer canlõlardan bilhassa hayvan-
lardan kesin bir şekilde ayrõştõrmaya çabalamakta ve çok boyutlu doğa ve ev-
rene ait postmodern özneyi önemsemektedirler.6 

Çağdaş ahlak felsefecileri eğitmek maksadõyla hayvanlara işkence etmek, 
cezalandõrmak, şiddet uygulamak gibi ihlallere karşõ cephe alarak šne çõkarlar. 
Bu ihlalleri ortadan kaldõrmak Ÿzere geliştirilen hayvan haklarõ ise doğal ya-
şam haklarõ çerçevesinde ortaya çõkan yaşamõ kolaylaştõrõcõ temel faktšrleri 
ortaya koymaktõr. Bilinçli olarak ortaya konan hayvan haklarõ arasõnda onlara 
şefkat gšsterip sevmek, çoğalmalarõna imk‰n sağlamak, uygun çevre, yiyecek 
ve barõnma imk‰nõna kavuşturmak, gerçek saygõyõ gšstermek gibi yaşamlarõnõ 
kolaylaştõrõcõ imk‰nlarõn sağlanmasõ bulunmaktadõr.7 

Bšylece hayvanlarõn en doğal h‰liyle haklarõ, insani gerekçelerle antropo-
lojik ve kŸltŸrel açõdan, din” šğretilerle teolojik açõdan, ahlaki dŸşŸnceyle kõ-
nayõcõ ve hukuki dŸzenlemelerle cezalandõrõcõ açõdan bağlayõcõ bir şekilde tas-
nif edilip tam olarak belirlenmektedir.  

Bu çalõşmada hayvan haklarõ açõsõndan Afrika yerel inanç sisteminin eko-
lojik hayatõ ve biyolojik çeşitliliği koruyucu karakteristik šzellikleri, bu bağ-
lamda ahlaki yšnelimler õşõğõnda ortaya çõkan ritŸeller, kŸlte dšnŸşen bu ritŸ-
ellerin arkasõndaki mit ve halk inanõşlarõ ve son olarak bu yšnde ortaya çõkan 
hak ihlalleri veya eleştiriler ele alõnacaktõr. 

 

1. Afrika Yerel Dinlerinin  
Biyo-Ekolojik ve Çoklu Animatif Özellikleri 
AfrikaÕnõn yerel yerli geleneklerinin ÒdinÓ olarak sayõlõp sayõlmayacağõ bil-

hassa evrimci antropolojilerin, monoteizm bulma peşindeki din tarihçilerinin 
ana uğraşõ olmuştur. Bilhassa misyoner hedeflere hizmet eden antropolojinin, 
bu gelenekler için bulduğu en šnemli sõfatlar, Òilkel dinlerÓ ve Òerken kültür-
lerÓ terimleri oldu. …ncelikle bilmeliyiz ki Afrikalõ için din kelimesi Batõlõlar 
için kastedilen şeyden farklõ veya yabancõ olabilmektedir. Bu yaftalama tõpkõ 
dinler tarihçilerinin KonfŸçyanizm ve TaoizmÕi Òhayat felsefeleriÓ  olarak an-
lamasõna benzetilebilir.8 

Ana hatlarõyla gŸndelik hayatõn etnografik fenomenolojisi diyebileceğimiz  
_____________________________ 

6. Caroline Rooney, African Literature, Animals and Politics, (London: Routledge Publis-
hing, 2003), s. 100. 

7. Julian H. Franklin, Animal Rights and Moral Philosophy, (New York: Columbia Univer-
sity Press, 2005), s. 1-123. 

8. Edward, P. Antonio, ÒIndigenous African Traditions as Models for Theorizing ReligionÓ, 
Religion Theory Critique- Classic and Contemporary Approaches and Methologies, ed. Richard 
King, (New York: Colombia University Press, 2017),  s. 147-148. 

 

Prof. Dr. MUSTAFA ALICI

64



canlõ ve cansõz tŸm varlõklara karşõ kendi doğasõna ait šzellikleriyle bu šzelli 
ğini gšstermek istemektedir. Antropolojiye gšre insanõn tŸm šzellikleri ve 
haklarõ, gerçek bir hayat yaşamasõ için şarttõr.1 Bu yšnde modern antropoloji; 
insanoğlunun teknik alet yapabilmesini, belli bir inanç ve kanaat sahibi olma-
sõnõ soyut dŸşŸnebilmesini ve bunu sšzle aktarabilmesini diğer canlõ varlõklar-
dan bilhassa en yakõn biyolojik varlõklar olan hayvanlardan ayrõştõran šzellik-
leri gšrmektedir.  

Buna karşõn çağdaş bazõ evrimci antropologlar (šzellikle primatologlar), 
hiçbir kõtada olmayacak kadar vahşi doğasõyla açõk savanalara ve burada yaşa-
yan zengin hayvan tŸrlerine sahip AfrikaÕda bazõ şempanzelerin sadece alet 
kullanmakla kalmadõklarõnõ aynõ zamanda onlarõ ustalõkla yapabildiklerini ka-
nõtlamõşlardõr. Yine diğer bazõ antropologlar ise bazõ maymun ve goril tŸrleri-
nin eğitildikleri takdirde işaret dili veya bilgisayar klavyesi yardõmõyla insan-
larla kabaca iletişim kurabileceklerini ve hatta kŸltŸrel dili aktarabileceklerini 
dŸşŸnmektedirler.2 

Dinler tarihi açõsõndan baktõğõmõzda Hinduizm ve Budizm gibi Doğu din-
leri, ruhlarõn hayvanlara geçiş yaptõğõna dolayõsõyla hayvanlarõn da ruhlarõnõn 
olduğuna inanõrken Yahudilik, Hristiyanlõk ve İslam gibi ilahi dinler ise insa-
nõn ruhu olabileceğini hayvanlarõn ruh taşõmayacaklarõnõ en azõndan ilahi ruh-
larõnõn olamayacağõnõ vurgulamaktadõrlar.3 Pozitivist Darwinist evrimci biyo-
loji ise hem hayvanlarõn hem de insanlarõn ortak bir atadan var olabileceği fa-
raziyesini iddia etmektedir.  

Bunun yanõnda insanlõk tarihi boyunca hayvanlar tarõm ve hizmet hayvan-
larõ  manda, sõğõr, at, eşek, deve...vb.; insana yardõmcõ hayvanlar kšpek, kedi, 
gŸvercin, bazõ yõrtõcõ kuşlar...vb.; sŸs ve sirk hayvanlarõ aslan, kaplan, fil, yu-
nus balõklarõ...vb. tasniflere ayrõlmõştõr.4 

GŸnŸmŸzde herhangi bir din” inanç veya kanaatle sõnõrlandõrõlmadan sekŸ-
ler ahlaki kurallarla tŸm canlõlara karşõ çok boyutlu davranõşlar geliştirmek is-
teyen çağdaş ahlak felsefeleri baskõn şekilde kimlik verici šzellikleri konu 
edinmektedirler.5 Sšz gelişi šznel kimliğe vurgu yapan ve insan-doğa, insan- 
hayvan veya ruh-doğa diyalektiğini işleyen postmodern eleştirel dŸşŸnce 
_______________________________ 

1. Grivas Kayange - Simon Makwinja, ÒExploring the Ethical Basis of AnimalÓ, Journal of 
Humanites(Zomba), 24 (2016), s. 29. 

2. Lisa Yount, Animal Rights, (New York: Infobase Publishing, 2008), s. 7-8. 
3. James A. Spell, ÒAttitue Towards Animals.Ó Encyclopedia of Animal Rights and Animal 

Walfare. Ed. Marc. Bekoff. (Westport: Greevwood Press, 1998) s. 76-78. 
4. Clifford J. Sherry, Animal Rights-A Reference Handbook, (New York: Greenwood, 2009), 

XIX- 1. 
5. Jane Goodall, ÒForewordÓ, Encyclopedia of Animal Rights and Animal Welfare, 

(Westport: Greenwood Press, 1998), IX. 

ise (mesela Derrida, Ricoeur veya Heiddegger) normatif sŸje ile insanõn kendi 
evrenini oluşturmasõnõ vurgularken insanõ diğer canlõlardan bilhassa hayvan-
lardan kesin bir şekilde ayrõştõrmaya çabalamakta ve çok boyutlu doğa ve ev-
rene ait postmodern özneyi önemsemektedirler.6 

Çağdaş ahlak felsefecileri eğitmek maksadõyla hayvanlara işkence etmek, 
cezalandõrmak, şiddet uygulamak gibi ihlallere karşõ cephe alarak šne çõkarlar. 
Bu ihlalleri ortadan kaldõrmak Ÿzere geliştirilen hayvan haklarõ ise doğal ya-
şam haklarõ çerçevesinde ortaya çõkan yaşamõ kolaylaştõrõcõ temel faktšrleri 
ortaya koymaktõr. Bilinçli olarak ortaya konan hayvan haklarõ arasõnda onlara 
şefkat gšsterip sevmek, çoğalmalarõna imk‰n sağlamak, uygun çevre, yiyecek 
ve barõnma imk‰nõna kavuşturmak, gerçek saygõyõ gšstermek gibi yaşamlarõnõ 
kolaylaştõrõcõ imk‰nlarõn sağlanmasõ bulunmaktadõr.7 

Bšylece hayvanlarõn en doğal h‰liyle haklarõ, insani gerekçelerle antropo-
lojik ve kŸltŸrel açõdan, din” šğretilerle teolojik açõdan, ahlaki dŸşŸnceyle kõ-
nayõcõ ve hukuki dŸzenlemelerle cezalandõrõcõ açõdan bağlayõcõ bir şekilde tas-
nif edilip tam olarak belirlenmektedir.  

Bu çalõşmada hayvan haklarõ açõsõndan Afrika yerel inanç sisteminin eko-
lojik hayatõ ve biyolojik çeşitliliği koruyucu karakteristik šzellikleri, bu bağ-
lamda ahlaki yšnelimler õşõğõnda ortaya çõkan ritŸeller, kŸlte dšnŸşen bu ritŸ-
ellerin arkasõndaki mit ve halk inanõşlarõ ve son olarak bu yšnde ortaya çõkan 
hak ihlalleri veya eleştiriler ele alõnacaktõr. 

 

1. Afrika Yerel Dinlerinin  
Biyo-Ekolojik ve Çoklu Animatif Özellikleri 
AfrikaÕnõn yerel yerli geleneklerinin ÒdinÓ olarak sayõlõp sayõlmayacağõ bil-

hassa evrimci antropolojilerin, monoteizm bulma peşindeki din tarihçilerinin 
ana uğraşõ olmuştur. Bilhassa misyoner hedeflere hizmet eden antropolojinin, 
bu gelenekler için bulduğu en šnemli sõfatlar, Òilkel dinlerÓ ve Òerken kültür-
lerÓ terimleri oldu. …ncelikle bilmeliyiz ki Afrikalõ için din kelimesi Batõlõlar 
için kastedilen şeyden farklõ veya yabancõ olabilmektedir. Bu yaftalama tõpkõ 
dinler tarihçilerinin KonfŸçyanizm ve TaoizmÕi Òhayat felsefeleriÓ  olarak an-
lamasõna benzetilebilir.8 

Ana hatlarõyla gŸndelik hayatõn etnografik fenomenolojisi diyebileceğimiz  
_____________________________ 

6. Caroline Rooney, African Literature, Animals and Politics, (London: Routledge Publis-
hing, 2003), s. 100. 

7. Julian H. Franklin, Animal Rights and Moral Philosophy, (New York: Columbia Univer-
sity Press, 2005), s. 1-123. 

8. Edward, P. Antonio, ÒIndigenous African Traditions as Models for Theorizing ReligionÓ, 
Religion Theory Critique- Classic and Contemporary Approaches and Methologies, ed. Richard 
King, (New York: Colombia University Press, 2017),  s. 147-148. 

 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.63-82

65



bir din bilimi çalõşmasõ dinamik Afrika Òdin (religio)” anlayõşõnõn Batõlõ din 
tanõmlardan farklõlõklarõnõ şu şekilde maddeleştirilebilir: 

a. Bu gelenekler, gŸndelik hayat, yeme- içme, avlanma hatta dans etme gibi 
konularda Batõlõ sosyo-kŸltŸrel açõdan farklõdõrlar.  

b. Bu gelenekler kolayca din terimi altõnda evcilleştirelemeyecek kadar baş-
kadõr.  

c. Afrikalõ için ritŸel, ahlak ve sosyal organizasyonlar din kategorisi dõşõnda 
olacak kadar beşeri fenomenlerdir.  

ç. Afrika din olgusu, evrensel veya bšlgesel veyahut ulusal olmayacak ka-
dar yereldir.  

d. Bu açõdan Afrika yerel gelenekleri, din dõşõ (profan) veya sekŸler kate-
gorilerini de aşacak şekilde Òbeşerî sağ duyu perspektifleri veya gŸndelik hayat 
anlayõşlarõ olarak dŸşŸnŸlebilir.  

e. Bu gelenekler bir başka boyutuyla kişilik, topluluk, konukseverlik ve 
sağlõk gibi hŸmanist değerler taşõyan ve insanlar ile doğa, ruhlar ve ilahlar ara-
sõndaki yakõn ilişkileri anlatan Òantropolojik hümanizm (ubuntuizm)Ó kabul 
edilebilir. 

f. Bu geleneklerin klasik dinlerden en bŸyŸk farklardan biri de ruhani açõ-
dan sosyal gŸçlerin metafizik ‰lemle interaktif ilişki kurup cemiyete ve bireye 
ait sorunlara çareler aramasõna šnem vermesidir. Buna ilave olarak kštŸ ruhlar 
vasõtasõyla bu ‰leme dŸşman olma veya yabancõlaşma gibi aykõrõ durumlarõn 
ortadan kaldõrõlmasõnõ amaçlayan bu gelenekler, ahlaki açõdan šlŸ atalarõn uy-
gulamalarõnõ šnemseyerek onlarla daha sõcak iletişim kurmayõ (kehanet) šne 
çõkarõp yaygõnlaştõrmaktadõrlar.9 

Afrika, farklõ ekolojik canlõ çeşitliğine bilhassa tŸr yelpazesi açõsõndan çok 
zengin hayvanlara sahip olan bir kõtadõr. Biyo-ekolojik açõdan Afrika yerli din-
leri de genel olarak Afrika dŸnyasõnõn izole edilmiş kŸltŸrel havzalarõ olarak 
dŸşŸk orandaki topluluklarõna ait ortak hayat gšrŸşlerini ve iş bšlŸmlerini yan-
sõtmaktadõr. Bu dinlerin ortak temel zihinsel meşguliyetleri, tŸm doğallõğõyla 
hayatõn ortak, iyi, uyum ve birbirleriyle ilişkileri Ÿzerinedir. Bu dinlerde YŸce 
Tanrõ inancõ olan, ama dŸşŸk ilahlara, ata ve doğa ruhlarõna yer veren henoteist 
bir bakõş açõsõ olduğu sšylenebilir. Bir başka ortak nokta olarak Afrika yerli 
inançlarõ, kŸresel/evrensel dinlerin sahip olduklarõ kutsal kitaplardan yoksun 
olmasõna rağmen, sšzel olarak aktarõlan mitolojileri, efsaneleri, inançlarõ, ata-
sšzleri, hikmetleri, değerleri ve šrfleri bulunur. Bu açõdan bu ortak šzellikleri 
sebebiyle Batõlõlarõn aksine Afrika kškenli bilim adamlarõ yerel gelenekleri 
Òtek bir din” sistemÓ olarak gšrme eğilimindedirler.10 

_____________________________________ 
9. Antonio, s. 148-153. 
10. Kai Horsthemke, Animals and African Ethics, (New York: Palgrave Macmillan Publis-

hing, 2015), s. 8. 

Dolayõsõyla karakteristik açõdan Afrika yerel inançlarõnõn biyo-etik açõsõn-
dan daha az insan merkezli inançlar geliştirdiğini ve hayvanlar başta olmak 
Ÿzere canlõlara değer veren, koruyucu, kollayõcõ bir tarzda daha dŸşŸk seviyede 
insan lehine olmakla beraber daha çok doğal hedefler peşinde olduğunu sšyle-
yebiliriz. Dolayõsõyla hemen hemen AfrikaÕdaki her yerli toplumun hayvanlarõ 
kollayan, koruyan, onlarõn lehine olan sõradan hayatõ ifade eden kurallar geliş-
tirdiği gšzlemlenebilir bir gerçekliktir.11 

Bu bakõmdan Batõlõlarõn yaftalamasõna rağmen AfrikaÕda AnimizmÕin en 
basit ifadeyle bir din değil aksine Afrika yerel kŸltŸrlerinde belki işlevsel ola-
rak bu dŸnyayõ oluşturmak Ÿzere bir dereceye kadar etki etmiş metafizik bir 
faktšr olduğu sšylenebilir. Buna gšre manevi ve maddi ‰lemleri bir noktada 
toplayan Afrikalõ insanlar, kutsal ile sekŸler olanõ, ruh taşõyan ile ruh taşõma-
yanõ birbirinden ayõrt etmeyerek tŸmŸnŸn bir canlõ olduğuna inanmaktadõrlar12  

Bir başka biyo-ekolojik šzelliğiyle AfrikaÕnõn bazõ dinleri, tanrõlar ve tan-
rõçalarõ hayvan formlarõnda konuşturan ve hikmetli sšzler sšyleten inanç sis-
temleridir. Bir başka ifadeyle bazõ Afrikalõ tanrõlar, tõpkõ temsil ettikleri bir 
veya birden fazla hayvanõn formuna girmekte -sšz gelişi kartalõn keskin gšz-
lerine sahip olarak nitelenmekte- inananlarõna çok boyutlu hayatõn alanlarõna 
yšnelik olarak yardõm etmektedirler. Hatta šlŸ atalarõn, Òhayvan formundaÓ 
yer altõ dŸnyasõndaki ruhlar ‰lemine inerek ruhani desteğe muhtaç olan insan-
lara yardõma gštŸreceklerine inanõlmaktadõr.13 

Buradan hareketle Afrika geleneksel dinlerinin genel olarak šzŸ itibariyle 
doğal çevreye ait canlõlara olumlu bakan, temelde hayvanlara dostça yaklaşan 
bir inanç sistemi olduğu sšylenebilir. Dahasõ Afrika geleneksel dinlerinin eko-
lojik tavrõ, iki yšnlŸdŸr: Bir tarafta ata ruhlarõndan korkarak saygõ duymak, 
diğer taraftan doğaya sevgi dolu hŸrmet etmek. Dolayõsõyla bu inancõn oluş-
masõnda hem šlŸ ruhlar ve ilahlarõn gŸcŸnŸn hem de doğanõn mevcut durumu-
nun bŸyŸk katkõ sağladõğõ sšylenebilir.14 Bšylece õrmaklarda, yağmurlarda, or-
manlarda, gškte, yõldõrõmda ve doğal yaşamdaki hayvanlarda tanrõlarõn bulun-
duğunu kabul etmek yerlilere din” tecrŸbe açõsõndan ruhani ve esrarengiz bir 
gŸç duygusu kazandõrmaktadõr. Bu anlayõşa gšre yerliler ve hayvanlar sanõl-
dõğõ gibi Òvahşi değilÓ, doğal ve spontane bir hayat yaşamaktadõrlar.15 
_____________________________ 

11. Kayange - Makwinja, ÒExploring the Ethical Basis of AnimalÓ, s. 32. 
12. Molefi Kete Asante,  ÒAnimismÓ, Encyclopedia of  African Religion,  ed.  Molefi  Kete 
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Asente - Ama Mazama, (California: Sage Publishing, 2009), s. 141. 
14. Nisbert Taringa, ÒHow Environmental is African Traditional Religion?Ó, Exchange, 35/2 
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AfrikaÕnõn geleneksel dinlerinde tŸm hayvanlar başta olmak Ÿzere, bitkiler 
ve su kaynaklarõ šncelikle kutsaldõr ve ontolojik açõdan en yŸce değer olan 
kutsiyet ile onore edilirler. Zira ‰lemde bilhassa yeryŸzŸnde ve insanlarda ya-
ratõlõşõn hayati aracõdõrlar. Bu bakõmdan en saygõn yere sahip olarak bazõ hay-
vanlar, bizzat ilahlar olarak kabul edilirken bazõlarõ ise belli başlõ ilahlarõ sem-
bolik olarak temsil ederler. Pratik açõdan hayvanlar, insanlara doğanõn bir par-
çasõ olarak yaşam kaynağõ olarak hayat bahşederken totem olarak ise sosyal 
hayatõn işleyişini kolaylaştõrõrlar. Bu bakõmdan Afrika ritŸel hayatõnda hayvan-
lara ait simge veya imgeler, bilhassa šykŸlerde, tekstillerde, evlerde, tapõnak-
larda, tŸrbelerde, mutfak eşyalarõnda, davullarda, heykel veya resimlerde Òkut-
sal objelerÓ olarak šzel yer tutarlar.16 

Dolayõsõyla Afrika yerli dinlerinin, aydõnlanmacõlarõn aramõş olduğu Doğal 
Din (Religio Naturalis) portresi olduğu sšylenebilir.  

…yle ki bu dinin doğaya yšnelik birbiriyle ilintili Ÿç yaklaşõmõ bulunmak-
tadõr:   

1. Doğayõ tŸm çeşitliliği ve zenginliğiyle sŸrdŸrŸlebilir bir yaşam alanõ gšr-
mek.  

2. Doğayla çatõşmayõp ona boyun eğmek. 
3. Doğanõn kurallarõna gšre spontane hareket etmek.  
İlk iki yaklaşõm, doğanõn kutsal boyutlarõyla ilintili olup šncelikle gŸçlŸ ata 

ruhlarõndan misilleme korkusuna dayanmaktadõr. Doğanõn korunmasõ ve ona 
boyun eğmenin saygõ ve sevgiyi getireceğine duyulan inanç, ahlaki zorunlu-
luklarõn doymasõna yol açmõş olabilir. †çŸncŸ yaklaşõm ise aksine doğayõ kut-
sallõğõndan çõkarõp onu tŸm organik mevcutlarõyla ve unsurlarõyla sõradanlaş-
tõrmak veya profanlaştõrmaktõr. Bu yaklaşõm sayesinde insanlar, dinin kõsõtla-
yõcõ ve korkutucu alanõndan sõyrõlõp insanileşmekte hatta doğal hayata karõşõp 
onlarla kaynaşmaktadõrlar. Daha radikal bir ifadeyle bu anlayõş sayesinde in-
sanlar, šzgŸrce doğayõ kullanabilmekte, avlanabilmekte -bize gšre- suiistimal 
edebilmekte hatta herhangi bir kutsallõk ve misilleme korkusu olmadan veya 
saygõya muhtaç olmadan can alabilmektedir. Bšylece Afrika kõtasõna ait kar-
maşõk inanç sistemleri, dŸnya gšrŸşleri, kŸltleri ve buna bağlõ oluşan zengin 
kŸltŸrler, çevreye ve bilhassa hayvanlara yšnelik dostça yaklaşõmlar geliştire-
bilmektedirler.17 

 
2. Hayvanlarla İlgili Eko-Şamanik Ritüeller 
AfrikaÕnõn konukseverlik ve dayanõşma prensipleri sadece insanoğluna de-

ğil, aynõ zamanda tŸm ihtişamõyla doğal dŸnyaya da hitap eder. Nitekim Af-
___________________________________ 

16.  Denis Martin, ÒAnimal ImagesÓ, Encyclopedia of African Religion, ed. Molefi Kete 
Asente - Ama Mazama, (California: Sage Publishing, 2009), s. 54. 

17.  Taringa, ÒHow Environmental is African Traditional Religion?Ó, s. 211-213. 

rikaÕnõn geleneksel dinlerinde YŸce Varlõk fikri, ekolojik bir teoloji olarak sa-
dece insanlarõn değil, aynõ zamanda hayvanlarõn ve doğal dŸnyanõn da babasõ 
(Sha-Bantu-Ne-Bintu) şeklinde uzun bir sõfat taşõmaktadõr.  Aynõ zamanda bu 
inanç, teolojisini hayvan haklarõnõ gšzetme, ekolojik dengeye saygõ gibi ilkesel 
temellere dayandõrmaktadõr.18 

Afrika enerji, dinamizm ve hayatõn dengeli olduğu, insanlar ve hayvanlarõn 
doğa ile bŸtŸnleştiği bir yerdir. AfrikaÕnõn yerli inançlarõnda ruhlarõn, mevcut 
uyumu korumak için var olduklarõ unutulmamalõdõr. YŸce Tanrõ genel olarak 
yaşayan ilk ataya nispet edilerek ehŸmerizm (tarih” kahramanlarõ ilahlaştõrma) 
bağlamõnda din” bir eyleme dšnŸştŸrŸlŸr. Sšz gelişi Akan yerlileri için YŸce 
Tanrõ,  BŸyŸk AtaÕdõr. Ancak Yoruba, Zulu veya Gikuyu gibi yerel toplumlara 
ait YŸce TanrõÕnõn kurtarõcõ veya koruyup rõzõk verici sõfatlarla hayata aktif 
olarak katõlmamaktadõr. Bir başka ifadeyle ilahi dinlerdeki  Tanrõ gibi dŸnyaya 
mŸdahalesi sšz konusu değildir. Aksine bu YŸce Varlõk, bu ‰lemi tŸm canlõla-
rõyla beraber yaratmõş ve bilhassa insanõn işlerine mŸdahale etmeyi tamamen 
bõrakmõştõr. Hatta AfrikaÕnõn bazõ yerlerindeki inançlara gšre YŸce Tanrõ, ya-
ratma işlemini bitirmemiş ve bunu tamamlamasõ için daha aşağõda bulunan 
ilahlara bõrakmõştõr. Bu bakõmdan YŸce TanrõÕya ait olmak Ÿzere AfrikaÕnõn 
hiçbir yerinde tapõnak bulunmamakta bunun yerine daha dŸşŸk seviyedeki ruh-
lara mabet olmadan ibadet edilmektedir.19 

Biyo-ekolojik açõdan AfrikaÕnõn zengin bir doğal çevreye sahip olmasõ Şa-
man kŸltŸrŸne de yansõmõştõr. Şamanik AfrikaÕda insandan arõndõrõlmõş ve 
hatta negatif açõdan yasaklanmõş anlamõnda kullanõlan kutsal terimi ile tabu 
h‰line sokulan kutsal alanlar bilhassa çalõ ağaç kŸmeleri veya koruluklar mev-
cuttur. Uganda veya Tanzanya gibi Ÿlkelerde çokça gšrŸlen bu tŸr mukaddes 
koruluklar, çeşitli bitkilerin yanõ sõra barõndõrdõğõ her tŸrlŸ hayvan ve zengin 
bšcek çeşitleri tarihsel açõdan mukaddes emanet kabul edilmektedir.  

Kutsal sayõlan koruluklarõn bŸtŸn barõndõrdõğõ canlõlarla Afrikalõlarõn gele-
neksel inanç sistemindeki šnemi, šzellikle yaşama sağladõğõ kaynaklarla ve 
insanileşmeye verdiği dinamik katkõlarla šlçŸlebilir. Bir tarafta hayvanlarõn 
barõndõklarõ bu alanlarõn sembolik açõdan šlmŸş atalarõn ruhlarõna veya ilahlara 
ev sahipliği yaptõğõ inancõ mevcuttur. Bšylece buradaki doğal yaşamdaki hay-
vanlar da otomatik olarak mukaddes h‰le dšnŸştŸrŸlmektedir. Diğer taraftan 
bu alanlarõn tõp veya gõda kaynağõ olarak dinamik šnemi šne çõkmaktadõr. Bu 
alanlara uygulanan Ÿreme veya šlŸ ritŸellerine baktõğõmõzda koruluklardaki  
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AfrikaÕnõn geleneksel dinlerinde tŸm hayvanlar başta olmak Ÿzere, bitkiler 
ve su kaynaklarõ šncelikle kutsaldõr ve ontolojik açõdan en yŸce değer olan 
kutsiyet ile onore edilirler. Zira ‰lemde bilhassa yeryŸzŸnde ve insanlarda ya-
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vanlar, bizzat ilahlar olarak kabul edilirken bazõlarõ ise belli başlõ ilahlarõ sem-
bolik olarak temsil ederler. Pratik açõdan hayvanlar, insanlara doğanõn bir par-
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sal objelerÓ olarak šzel yer tutarlar.16 
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ruhlarõndan misilleme korkusuna dayanmaktadõr. Doğanõn korunmasõ ve ona 
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2. Hayvanlarla İlgili Eko-Şamanik Ritüeller 
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ğil, aynõ zamanda tŸm ihtişamõyla doğal dŸnyaya da hitap eder. Nitekim Af-
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gezgin hayvanlar dokunulmaz hâle gelmektedir. Hatta pek çok Afrika dinleri 
uzmanõna gšre ekolojik açõdan koruluklarõn da štesinde Serengeti gibi evcil-
leştirilmemiş hayvanlarõn yaşadõğõ doğal alanlar, o bšlgenin sakinleri tarafõn-
dan yaşam ve sosyalleşme alanlarõna dšnŸştŸrŸlmŸştŸr.20 

Bu açõdan AfrikaÕda yasaklanmõş “tabu” şeklinde anlaşõlan mukaddes te-
rimi etrafõnda şekillenen doğal yaşama ait dağlar, õrmaklar, ağaçlar, bitkiler ve 
hayvanlar mevcuttur ve bunlar İlahi varlõğõn doğadaki tezahŸrleri olarak de-
ğerlidirler. Bu açõdan AfrikaÕda hayvanlar, bu doğal yaşam içinde en derin say-
gõya layõk olarak ruhani, doğal ve insani ekoloji içinde en spontane formlarõyla 
yaşam sŸrerler. Bu bağlamda Afrika insanõ biyo-çeşitliliği korumak Ÿzere ta-
sarlanmõş kŸltŸrel ve din” kodlara sahiptir. Bu açõdan bakõldõğõnda burada ya-
şayan dindar insanlarõn ritŸel eylemlerinde doğaya ve doğadaki hayvanlara 
saygõ aynõ zamanda koruma refleksiyle çalõşmaktadõr. ‚evresel sorunlarõn ol-
madõğõ bu alanda hayvanlarõ tehdit eden krizler de yoktur. Zira en geniş anla-
mõyla doğaya ait olan Afrika inanç ve uygulamalarõ, ağaçlõk alanlarõ geliştir-
mek, hayvan popŸlasyonunu dengede tutmak gibi çevresel krizlere çšzŸm 
Ÿretmeye elverişli teolojik sšylemlere sahiptir.21  

MaliÕde yaşayan Bamana yerlilerine gšre antilop tŸrŸ olan Chiwara adlõ 
tanrõ, mitolojik bir anlayõşla insanlara tarõm yapmayõ šğretmiştir. Bu yerlilere 
gšre tarõm en šnemli meslek olduğundan antilop formundaki bu tanrõya šzel 
tapõnma kŸltleri geliştirilmiştir. Yerli halka gšre bu hayvan, biyolojik açõdan 
toprak ile yõlanõn birleşmesinden yaratõlmõş kutsal bir varlõk olup çeşitli tasvir-
ler veya maskelerle din” tšrenlerde šnemli bir figŸr olarak yerini almaktadõr.22 

Afrika halklarõ, kŸltŸrel açõdan hayvanlara olan yakõn ilgilerini ve bitmek 
tŸkenmek bilmeyen hayranlõklarõnõ daima yansõtmaktadõrlar. Hayvanlar, halk 
hik‰yeleri veya atasšzlerindeki temel kahramanlardandõr. Hayvanlar, tõpkõ 
Ezop masallarõnda olduğu gibi insan karakterinde olup insanlara bilgelik ve 
yol gšsteren, konuşan ve dŸşŸnen varlõklar olarak sunulmaktadõr. Buna ilave 
olarak yerel dinlerin šrgŸsŸndeki halk sanatõnda hayvanlarõn değeri en az in-
sanlar kadar yŸksektir. Dolayõsõyla hayvanlarõn Afrika din” kŸltŸrŸndeki en 
yŸksek değerlerden biri de onlarõn beşerin en eski ve en dŸşŸnceli formlarõnõ 
yansõtmasõdõr. Buradan hareketle bir insan hayvanlarla yakõn ilişki içinde değil  
ise insani kimliğini tam yansõtamayacağõ şeklinde bir temel sonuç ortaya  
_______________________________ 
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çõkmaktadõr.23 

‚ağdaş antropolojiye gšre yazõlõ literatŸrŸ olmayan kadim toplumlar ara-
sõnda hayvanlara yšnelik tavõrlar genel olarak etnolojik karakterde olup arke-
olojik kazõlar veya antropologlarõn yerinde gšzlemlerine gšre bilhassa din” kŸl-
tŸrel uygulamalarda, sanat veya zanaat ŸrŸnlerinde ortaya çõkmaktadõr. Bu er-
ken dšnem kŸltŸrlere ait bulgularda hayvanlarla ilintili insani tavõrlarõn hem 
etnolojik kškleri ve hem de teolojik anlamlarõ hatta değer yargõlarõyla ilişkili 
ahlaki yšnleri bulunmaktadõr. Bu bağlamda ortaya konan pek çok çağdaş et-
nolojik teoriye gšre hayvan haklarõna ait en gerçekçi veriler, GŸney Af-
rikaÕdaki çalõ adamlarõna ait kaya sanat çizimlerinde ortaya çõkmõştõr. Bu çalõ 
adamlarõnõn hayvan çizimleri, son tahlilde ritŸeller olarak tšrenleri şamanlarõn 
çok boyutlu bir şekilde trans h‰linde tecrŸbe ettikleri rŸya veya vizyonlarõ yan-
sõtmaktadõr. Yine bu çizimlerdeki hayvan figŸrleri canlõ, maddi ve gŸçlŸ ruhsal 
varlõklar olarak temsil edilmiştir.24 

 
3. Hayvanlar Hakkõndaki Mitler, KŸltler ve Totemik İnanõşlar 
Afrika yerel inançlarõndaki hayvan-insan birlikteliği sšzlŸ aktarõlan mito-

lojik šykŸlere de yansõmõştõr. Mitolojiye gšre çok šnceleri insanlar ile hayvan-
larõn aynõ dili konuştuklarõ birbirlerini anladõklarõ ve birbirleriyle gŸçlŸ işbir-
liği yaptõklarõ ifade edilmiştir. Zaman içinde bu kabiliyet kšrelmiş ve sadece 
šzel bazõ insanlara sšz gelişi şamanlara veya ruhbanlara šzgŸ h‰le gelmiştir. 
Neticede bu iki tŸr arasõndaki iletişim dŸnyevi anlamda kopmasõna rağmen en 
saygõn h‰liyle ritŸel boyutlarõyla devam etmiştir. Zira karmaşõk yapõlarõ nede-
niyle hayvanlar, davranõşlarõnõ gšzlemleyerek hayatõ daha iyi ve derinden šğ-
renen insanlarõn ilk hayat öğretmenleri olarak saygõ gšrmektedirler. Sšz gelişi 
Yukarõ Nil VadisiÕndeki yerliler için babunlar tõpkõ kadim YunanÕdaki Hermes 
gibi ilahlar ile insanlar arasõndaki bilgiyi, yazõlõ ve sšzlŸ olarak taşõyan elçi 
rolŸndedir.25 

…lŸm ve kaos hakkõndaki mitlere gšre hayat ve šlŸm çatõşmasõnõ gidermek 
Ÿzere YŸce Tanrõ, bukalemun gibi bazõ yavaş hayat sŸren hayvanlarõ insanlarõn 
sonsuza kadar sŸrecek dŸnya hayatõna sahip olacağõ mŸjdesini getirmek Ÿzere 
bu dŸnyaya yollamaktadõr. Bu hayvanõn gškkuşağõna benzer canlõ renkleri ha-
berin renkli oluşuna işarettir. Bu mitlere gšre bukalemun insanõn sorunlarõna 
cevap vermede ağõr davranõnca Tanrõ bu sefer yabani tavşan gibi sõçrayan hõzlõ  
____________________________________ 
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larõn aynõ dili konuştuklarõ birbirlerini anladõklarõ ve birbirleriyle gŸçlŸ işbir-
liği yaptõklarõ ifade edilmiştir. Zaman içinde bu kabiliyet kšrelmiş ve sadece 
šzel bazõ insanlara sšz gelişi şamanlara veya ruhbanlara šzgŸ h‰le gelmiştir. 
Neticede bu iki tŸr arasõndaki iletişim dŸnyevi anlamda kopmasõna rağmen en 
saygõn h‰liyle ritŸel boyutlarõyla devam etmiştir. Zira karmaşõk yapõlarõ nede-
niyle hayvanlar, davranõşlarõnõ gšzlemleyerek hayatõ daha iyi ve derinden šğ-
renen insanlarõn ilk hayat öğretmenleri olarak saygõ gšrmektedirler. Sšz gelişi 
Yukarõ Nil VadisiÕndeki yerliler için babunlar tõpkõ kadim YunanÕdaki Hermes 
gibi ilahlar ile insanlar arasõndaki bilgiyi, yazõlõ ve sšzlŸ olarak taşõyan elçi 
rolŸndedir.25 

…lŸm ve kaos hakkõndaki mitlere gšre hayat ve šlŸm çatõşmasõnõ gidermek 
Ÿzere YŸce Tanrõ, bukalemun gibi bazõ yavaş hayat sŸren hayvanlarõ insanlarõn 
sonsuza kadar sŸrecek dŸnya hayatõna sahip olacağõ mŸjdesini getirmek Ÿzere 
bu dŸnyaya yollamaktadõr. Bu hayvanõn gškkuşağõna benzer canlõ renkleri ha-
berin renkli oluşuna işarettir. Bu mitlere gšre bukalemun insanõn sorunlarõna 
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bir hayvan göndererek ölüm haberini insanlara yollar. Tanrõ, insana ebed” bir 
hayat dilemesine karşõn insanõn sebep olduğu doğadaki haksõz olaylarõn sonuç-
larõ yŸzŸnden insan šlŸmlŸ bir varlõk olmuştur. Bu bakõmdan šlŸm, bu mitlere 
göre doğadaki dõşarõdan mŸdahale edilen dŸzensizliklerin doğurduğu kaoslarõn 
neticesidir. Dahasõ insanõn kavgacõ oluşu ve çevresindeki  doğaya karşõ gaflet 
içinde bulunup doğaya zarar vermesi gibi hatalarõ bŸyŸcŸler temsili olarak can-
landõrmaktadõr. Zira insan šzelde hayvanlarõn haklarõnõ gšzeten genelde do-
ğayla uyumlu olan bir yaşam sürmelidir.26 

Afrika yerli halklarõndaki yaratõlõş mitolojilerinin bazõsõnda hayvanlarõn šz 
açõsõndan masum olduklarõ, insanlarõn onlara karşõ açgšzlŸ ve pervasõz olduk-
larõ, YŸce TanrõÕnõn insanlarõn bu tavrõndan hoşnut olmadõğõ hatta šfkesine 
maruz kaldõklarõ gibi bir takõm motiflere yer verilmektedir.27 Örneğin Sudan 
ve UgandaÕda yaşayan, ama kšken olarak Doğu Afrika yerli kabilelerinden 
Masaai sšzel anlatõsõna gšre başlangõçta yer ve gškler bir idi. DŸnyada yaşa-
yan hayvanlar YŸce Tanrõ Ngai’ye aitti. Gškler ve yer birbirinden ayrõşõnca 
YŸce Tanrõ Ngai ve onun sŸrŸ hayvanlarõ artõk yerde değil göklerde yaşamaya 
başladõ. YŸce Tanrõ, yerde yeterince ot bitirince, hayvanlarõnõ yeryŸzŸne Ma-
saai KabilesiÕne gšnderdi ve onlara hayvanlarõ koruyup kollamalarõnõ emretti. 
Hatta hayvanlarõn korunma emrinin yerine getirilmesini somut olarak sağla-
mak Ÿzere her bir hayvanõn boynunda yabani incir ağacõnõn kšklerinden yapõl-
mõş uzun yularlar bulunmaktaydõ. Bu yŸzden Masaai kabile Ÿyeleri bu ağacõ 
kutsal kabul etmektedirler.28 

Hayvanlarla ilişkili bir diğer yaratõlõş miti, Nguni/Zulu kabilesine aittir. Bu 
yerlilerin anlatõlarõnda bu dŸnyada ilk ortaya çõkan mahluklar yukarõdan aşa-
ğõya sõrasõyla atalar (amadlozi) yani yaşayan šlŸler  (abaphansi), insanlar 
(bantu veya muntu) son olarak hayvanlar (isilwane) ve diğer canlõlar şeklinde-
dir. Bu ontolojik hiyerarşi, ilginç bir ortaklõk olarak hayvanlarõ insanlardan he-
men sonrasõna getirmekte ve insanlarõ hayvanlara karşõ işlenen cezai suçluluk 
ve kõnamaya hazõrlõklõ hâle dönüştŸrmektedir. Yine Zululara gšre insanlar 
TanrõÕnõn imgesinde yaratõlmõş olurken, hayvanlar, YŸce TanrõÕnõn veya daha 
düşŸk ilahlarõn sõfatlarõnõ somut olarak temsil etmektedirler. Atalar, canlõ šlŸ-
ler olarak Afrika folklorunda Tanrõ ile insanlar arasõndaki temel bağlantõyõ sağ-
layan kšprŸ gšrevi gibi hayati bir rol oynarlar. Bunun yanõnda šfkelerinin din-
dirilmesi maksadõyla YŸce TanrõÕya veya šlmŸş atalara inek, boğa, keçi veya  
_____________________________ 
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koyun gibi hayvanlarõn kurban olarak sunulduğu din” tšrenler de sšz konusu-
dur.29 

Bir Afrika mitolojisinde bilhassa Gana ve Togo yerlilerinden olan Fon ve 
Ewe kabilelerine gšre YŸce Tanrõ MawuÕnun ikinci çocuğu olan Hebiosso, 
gšk, şimşek ve yõldõrõm tanrõsõ olarak aynõ zamanda adalet sağlayan ilke olup 
hayvanlara ve doğaya kštŸlŸk yapanlarõ şiddetli bir şekilde cezalandõrmakta-
dõr.30 

Bir başka Afrika mitolojisine gšre ise hayvanlarõn kendilerine šzgŸ dilleri 
vardõr. Bilhassa hayvan sahibi insanlar devamlõ olarak onlarla meşgul olduk-
larõnda onlarõn konuşma tarzlarõna aşina olabilir ve onlarõn neyi kastettiklerini 
anlayõp onlara layõk olduklarõ davranõşõ gšsterebilirler.31 

AfrikaÕda hayvanlar, gŸnlŸk hayatta ve ekonomik hayatta olduğu kadar 
folklorik hayatta da šnemli rol Ÿstlenirler. Kozmik dŸzenin dengesi ve hayatõn 
hiyerarşisi adõna hayvanlar YŸce Varlõk tarafõndan bir amaç uğruna yaratõlmõş-
lardõr. Bilhassa totem olarak seçilen hayvanlar, Afrikalõnõn doğaya olan pozitif 
yaklaşõmõnõ ortaya koymaktadõr. …yle ki Afrikalõlar, hayvanlara totem bağla-
mõnda enkarne olmuş bir tanrõnõn bir yŸzŸ veya arketipi olarak saygõ duymak-
tadõrlar. Burada hayvanlar bizzat tanrõ değildir, ama tanrõnõn yeryŸzŸne yansõ-
yan yšnŸnŸ (Ba) oluşturduğu için değerlidirler. Bu yŸzden Afrikalõlarõn totem 
kabul edilen hayvanlara olan derin saygõsõ teolojik anlam içermektedir. Tanrõ-
lar ve insanlar gelecek hayatta veya šteki dŸnyada herhangi bir hayvanõn for-
muna girebileceklerdir. Hayvanlara duyulan bu derin ve samimi saygõ sebe-
biyle sšz gelişi kedi gibi hayvanlarõn cesetleri de tõpkõ insan kadar saygõ gšr-
mekte ve šteki dŸnyada aynõ amaçlar için šlŸmsŸzlŸğe ulaşmasõ maksadõyla 
korunmaktadõr.32 Hayvana verilen değer, ilk etapta Afrika yerlilerinin selam-
laşmasõnda kendisini gšsterir. En tipik selamlama ifadesi olan “abelaÓ, basit 
Òbir nasõlsõnõz?Ó sorusundan ziyade aile Ÿyelerinin, akrabalarõn ve hatta hay-
vanlarõn durumunu da sormaktõr.33 

Afrika kŸltleri içinde bilhassa Nguni yerli kŸltŸrŸndeki Ubuntu (paylaşõlan 
insanlõk, insan olma bilinci, insani ilişkiler ağõna bağlõ olma) šnemli yer tut-
maktadõr. Bir Afrika kŸltŸrel konsensŸsŸ olarak UbuntuÕnun, kadim MõsõrÕda- 
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bir hayvan göndererek ölüm haberini insanlara yollar. Tanrõ, insana ebed” bir 
hayat dilemesine karşõn insanõn sebep olduğu doğadaki haksõz olaylarõn sonuç-
larõ yŸzŸnden insan šlŸmlŸ bir varlõk olmuştur. Bu bakõmdan šlŸm, bu mitlere 
göre doğadaki dõşarõdan mŸdahale edilen dŸzensizliklerin doğurduğu kaoslarõn 
neticesidir. Dahasõ insanõn kavgacõ oluşu ve çevresindeki  doğaya karşõ gaflet 
içinde bulunup doğaya zarar vermesi gibi hatalarõ bŸyŸcŸler temsili olarak can-
landõrmaktadõr. Zira insan šzelde hayvanlarõn haklarõnõ gšzeten genelde do-
ğayla uyumlu olan bir yaşam sürmelidir.26 

Afrika yerli halklarõndaki yaratõlõş mitolojilerinin bazõsõnda hayvanlarõn šz 
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larõ, YŸce TanrõÕnõn insanlarõn bu tavrõndan hoşnut olmadõğõ hatta šfkesine 
maruz kaldõklarõ gibi bir takõm motiflere yer verilmektedir.27 Örneğin Sudan 
ve UgandaÕda yaşayan, ama kšken olarak Doğu Afrika yerli kabilelerinden 
Masaai sšzel anlatõsõna gšre başlangõçta yer ve gškler bir idi. DŸnyada yaşa-
yan hayvanlar YŸce Tanrõ Ngai’ye aitti. Gškler ve yer birbirinden ayrõşõnca 
YŸce Tanrõ Ngai ve onun sŸrŸ hayvanlarõ artõk yerde değil göklerde yaşamaya 
başladõ. YŸce Tanrõ, yerde yeterince ot bitirince, hayvanlarõnõ yeryŸzŸne Ma-
saai KabilesiÕne gšnderdi ve onlara hayvanlarõ koruyup kollamalarõnõ emretti. 
Hatta hayvanlarõn korunma emrinin yerine getirilmesini somut olarak sağla-
mak Ÿzere her bir hayvanõn boynunda yabani incir ağacõnõn kšklerinden yapõl-
mõş uzun yularlar bulunmaktaydõ. Bu yŸzden Masaai kabile Ÿyeleri bu ağacõ 
kutsal kabul etmektedirler.28 

Hayvanlarla ilişkili bir diğer yaratõlõş miti, Nguni/Zulu kabilesine aittir. Bu 
yerlilerin anlatõlarõnda bu dŸnyada ilk ortaya çõkan mahluklar yukarõdan aşa-
ğõya sõrasõyla atalar (amadlozi) yani yaşayan šlŸler  (abaphansi), insanlar 
(bantu veya muntu) son olarak hayvanlar (isilwane) ve diğer canlõlar şeklinde-
dir. Bu ontolojik hiyerarşi, ilginç bir ortaklõk olarak hayvanlarõ insanlardan he-
men sonrasõna getirmekte ve insanlarõ hayvanlara karşõ işlenen cezai suçluluk 
ve kõnamaya hazõrlõklõ hâle dönüştŸrmektedir. Yine Zululara gšre insanlar 
TanrõÕnõn imgesinde yaratõlmõş olurken, hayvanlar, YŸce TanrõÕnõn veya daha 
düşŸk ilahlarõn sõfatlarõnõ somut olarak temsil etmektedirler. Atalar, canlõ šlŸ-
ler olarak Afrika folklorunda Tanrõ ile insanlar arasõndaki temel bağlantõyõ sağ-
layan kšprŸ gšrevi gibi hayati bir rol oynarlar. Bunun yanõnda šfkelerinin din-
dirilmesi maksadõyla YŸce TanrõÕya veya šlmŸş atalara inek, boğa, keçi veya  
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kabul edilen hayvanlara olan derin saygõsõ teolojik anlam içermektedir. Tanrõ-
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ki Maat fikri gibi, en geniş canlõ ekolojik sistemiyle doğa ile uyumlu olmayõ, 
kişinin etrafõndaki çevreyle saygõya dayalõ ahlaki ilişkisi ve doğruluk erdemi 
gibi işlevsel anlamlarõ vardõr.34 

Malawai ve Bantu yerlileri başta olmak Ÿzere çoğu yerlilerin ahlak anlayõ-
şõnda gšrŸlen boyutuyla aynõ zamanda insan haysiyeti demek olan Bumuntu 
veya ahlaki karakteri anlamõna gelen Muntu kavramlarõ etrafõnda şekillenmek-
tedir. Descartes’inkine benzer bir anlayõşla, “Ben varõm bu yŸzden biz varõz 
veyahut tam tersi biz varõz çŸnkŸ ben varõm” şeklinde interaktif bir perspektif 
bulunur. Bšylece Ubuntu bir dŸnya gšrŸşŸ olarak aynõ zamanda Afrika insa-
nõnõ ve diğer varlõklarõ birleştirici bir karakter bahşederek dayanõşmayõ hatta 
ideolojik açõdan sšmŸrge karşõtlõğõnõ šrgŸtleyerek kendi doğasõna uygun dav-
ranmayõ ve dõş ‰leme yšnelik doğal bir varlõk olarak hareket etmesini istemek-
tedir.35 

Hayvan haklarõ konusunda Afrika kŸltŸrel çevresinde geliştirilen başka 
šnemli kŸlt, ZimbabweÕdeki Şona kabilesine ait Ukama terimi etrafõnda şekil-
lenmektedir. Ukama, insanlarõn Tanrõ, ruhlar ‰lemi, atalar ve bilhassa doğal 
çevreyle olan yakõn ilişki durumunu ortaya çõkarõr. Temel fikir şudur: Bireyler, 
içinde yaşadõklarõ doğal çevrede bir tŸr ilişkiler ağõ içinde hareket etmektedir. 
İnsan gerçek kimlik ve şahsiyetine bu doğal ilişkiler ağõ içinde kavuşmakta-
dõr.36 Bu terim yoluyla toplumsal dayanõşma veya AfrikaÕya šzgŸ ilişkiye da-
yalõ çevrecilik anlayõşõ geliştirmiş olan yerel kŸltler, insanlarõ diğer šlŸler ve 
canlõlarla beraber kozmik bir topluluğa dšnŸştŸrmektedir.37 

MaliÕde ortaya çõkan bir inanca gšre her insan ailesi, aslõnda mahlukata ait 
uzun silsilenin bir parçasõdõr. Bir başka ifadeyle bir insan doğduğunda onun 
ikizi olan bir hayvan herhangi bir yerde doğmaktadõr. Dolayõsõyla AfrikaÕnõn 
yerli inancõnda hayvanlarõn haklarõnõ korumak teolojik bir eyleme dšnŸşmek-
tedir.38 

Daha farklõ kŸltlerden de sšz edilebilir. Sšz gelişi Alt-Sahra Afrika yerel 
halklarõndan Dogonlar atalar ile hayvanlar arasõndaki bağõ anlatan gŸçlŸ kŸlt-
lere sahiptir. Onlarõn dama adlõ maskeli bayram ritŸellerinde insan-hayvan iliş-
kisi gŸn yŸzŸne çõkar. …te yandan sšz konusu kabilede hayvanlar bir millet 
olarak kabul edilmekte ve insanlara ihtiyaç anõnda yardõmcõ olan candan var- 
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lõklar olarak gšrŸlmektedir.39 
Zaten Afrika yerel dinleri kendi ortak zihinsel birlikteliği ve ritŸel çoğulcu-

luğu içinde kendi birliğini doğanõn tamamõnõ canlandõran ruhlara yšnelik ortak 
ilgisine borçludur. Bu biyolojik çeşitlilik ve ekolojik çoğulculukta insanlar, 
taşlar, ağaçlar, hayvanlar, õrmaklar ve dağlar hayatõn devamlõlõğõnõ sağlayan 
tek bir zeminde ortaklaşa dayanõşma içinde bulunurlar. Bu devamlõlõğõn mer-
kezinde yaşamõ oluşturan bu gruplarda aktif olarak bulunan atalarõn ruhlarõ bu-
lunmaktadõr. Bšylece doğadaki her varlõk gibi hayvanlar da en hafif terimle 
saygõyõ hem kutsal eylem olarak tapõnmayõ hak etmektedir. Neticede yeryŸ-
zŸndeki neredeyse tŸm eylemler doğmamõş, hayatta olan ve šlmŸş olan varlõk-
lara bağlõ olarak sŸrŸp gitmektedir.40 

Yine Afrikalõlarõn dŸnya gšrŸşlerinde veya geleneksel dinlerinde totemle-
rin şamanlarca icra edilen kŸlt rolleri, insanlarõn derin saygõ ve kutsiyet duy-
mak Ÿzere seçtiği obje ve canlõlarla uyumlu olmayõ, haklarõna saygõlõ olmayõ 
onlarõ šz kŸltŸrel miras olarak savunup korumayõ anlatmaktadõr. Matopo Te-
pelerinde veya ZimbabveÕdeki kazõlan arkeoloji sitelerindeki bulgular gšster-
mektedir ki yarõ insan-yarõ hayvan şeklindeki şamanik ifadeler hayvanlarõn 
varlõklarõna saygõ duymak Ÿzere geliştirilmiş bilişsel ve kutsal manevi miras 
olarak nesilden nesile aktarõlmaktadõr.41 

Afrikalõlarõn geleneksel dinlerinde epistemolojik bilgiye ulaşma yollarõn-
dan biri de bilişsel olarak ruhlar, atalar, šlŸ akrabalar, tanrõlar ve tanrõçalar gibi 
doğaŸstŸ varlõklarla iletişimdir. Bu tŸr doğaŸstŸ varlõklar, insanlara bilgiyi ge-
tirirken doğrudan rŸya veya vizyonu kullanõrken dolaylõ olarak medyumlar, 
falcõlar veya hayvanlar gibi vasõtalar kullanarak hayatõn olağanŸstŸ yšnlerini 
veya doğanõn yorumlanmaya muhtaç taraflarõnõ açõklarlar.42 

Cochrane, folklorik açõdan dindarlarõn yaşadõğõ evlerde biyo-ekolojik fak-
tšrlerin gšze çarptõğõndan sšz eder. Ikhaya adõ verilen fiziksel mek‰n olarak 
anlaşõlan evler kelimenin tam anlamõyla doğayla bŸtŸnleşik hayat ağõna sahip 
mek‰nlardõr. Bu evlerde toprak tarõm ile işlenip bitkiler korunur, hayvanlar do-
ğal bir ortamda yaşar. Bitkiler, ağaçlar šzellikle de hayvanlar gŸçlŸ bir bağ ile 
yani mukaddes bir sistemle birbirine bağlõ olup tamamõ ev halkõndan kabul  

_______________________________ 
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ki Maat fikri gibi, en geniş canlõ ekolojik sistemiyle doğa ile uyumlu olmayõ, 
kişinin etrafõndaki çevreyle saygõya dayalõ ahlaki ilişkisi ve doğruluk erdemi 
gibi işlevsel anlamlarõ vardõr.34 

Malawai ve Bantu yerlileri başta olmak Ÿzere çoğu yerlilerin ahlak anlayõ-
şõnda gšrŸlen boyutuyla aynõ zamanda insan haysiyeti demek olan Bumuntu 
veya ahlaki karakteri anlamõna gelen Muntu kavramlarõ etrafõnda şekillenmek-
tedir. Descartes’inkine benzer bir anlayõşla, “Ben varõm bu yŸzden biz varõz 
veyahut tam tersi biz varõz çŸnkŸ ben varõm” şeklinde interaktif bir perspektif 
bulunur. Bšylece Ubuntu bir dŸnya gšrŸşŸ olarak aynõ zamanda Afrika insa-
nõnõ ve diğer varlõklarõ birleştirici bir karakter bahşederek dayanõşmayõ hatta 
ideolojik açõdan sšmŸrge karşõtlõğõnõ šrgŸtleyerek kendi doğasõna uygun dav-
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tedir.35 

Hayvan haklarõ konusunda Afrika kŸltŸrel çevresinde geliştirilen başka 
šnemli kŸlt, ZimbabweÕdeki Şona kabilesine ait Ukama terimi etrafõnda şekil-
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dõr.36 Bu terim yoluyla toplumsal dayanõşma veya AfrikaÕya šzgŸ ilişkiye da-
yalõ çevrecilik anlayõşõ geliştirmiş olan yerel kŸltler, insanlarõ diğer šlŸler ve 
canlõlarla beraber kozmik bir topluluğa dšnŸştŸrmektedir.37 

MaliÕde ortaya çõkan bir inanca gšre her insan ailesi, aslõnda mahlukata ait 
uzun silsilenin bir parçasõdõr. Bir başka ifadeyle bir insan doğduğunda onun 
ikizi olan bir hayvan herhangi bir yerde doğmaktadõr. Dolayõsõyla AfrikaÕnõn 
yerli inancõnda hayvanlarõn haklarõnõ korumak teolojik bir eyleme dšnŸşmek-
tedir.38 

Daha farklõ kŸltlerden de sšz edilebilir. Sšz gelişi Alt-Sahra Afrika yerel 
halklarõndan Dogonlar atalar ile hayvanlar arasõndaki bağõ anlatan gŸçlŸ kŸlt-
lere sahiptir. Onlarõn dama adlõ maskeli bayram ritŸellerinde insan-hayvan iliş-
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lõklar olarak gšrŸlmektedir.39 
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tšrlerin gšze çarptõğõndan sšz eder. Ikhaya adõ verilen fiziksel mek‰n olarak 
anlaşõlan evler kelimenin tam anlamõyla doğayla bŸtŸnleşik hayat ağõna sahip 
mek‰nlardõr. Bu evlerde toprak tarõm ile işlenip bitkiler korunur, hayvanlar do-
ğal bir ortamda yaşar. Bitkiler, ağaçlar šzellikle de hayvanlar gŸçlŸ bir bağ ile 
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edilir.43 
Afrika yerel kŸltŸrŸnde hayvanlar insanlarla aynõ çevreyi, aynõ yetenekleri, 

aynõ doğa şartlarõnõ ve hayat tecrŸbelerini paylaşmaktadõrlar. Hatta hayvanlar, 
insanlar anlamasalar bile kendilerine gšre aynõ hikmet kaynağõnõ ve kaderi inşa 
etmekte ve gerçek dŸnyada insanlar tarafõndan gõda, elbise ve taşõmacõlõk gibi 
alanlarda faydalanõlmasõna rağmen insanoğlunun gerçek dostu ve onun hayat-
taki aynasõ olmayõ sŸrdŸrmektedir.44 

Hayvanlarõn, Afrika sšzel geleneğinde ve hikmetli atasšzleri ajandasõnda 
simgesel yerlerinin oldukça pozitif olduğu ve bu durumun gerçek hayatta da 
karşõlõk bulduğu anlaşõlmaktadõr. Buna gšre atmaca, sabrõ; kšpek ise ivedi şart-
lardaki ustaca davranmayõ sembolize etmektedir. Yine karga, hikmetle šzdeş 
iken, bizon vicdanlõ olmakla birdir. Yarasa, diplomatik açõdan insanlarla iliş-
kilerdeki mahareti anlatõrken, kartal hayatta ihtiyatlõ olmanõn šnemini vurgu-
lamaktadõr. Leopar, azim ve kararlõlõğõ anlamlandõrõrken papağan etkili ve gŸ-
zel konuşmayõ ifade etmektedir. Bu durum aynõ zamanda AfrikaÕya ait hik-
metli sšzlere de yansõmaktadõr. Sšz gelişi “Leopar ümitsiz olduğunda ot yer.” 
derken Afrikalõ insanõ, değişen şartlara ayak uydurma ihtiyacõnõ kastetmekte-
dir. Yine o, ÒAtõn dšrt ayağõ olsa da düşebilir.Ó derken gŸçlŸ zamanlarda bile 
insanõn sõkõntõya dŸşebilme ihtimalini gšz šnŸnde bulundurmasõ gerektiğini 
anlatmaktadõr.45 

Neticede AfrikaÕdaki teorik açõdan mit, kŸlt ve folklorik olarak kendini or-
taya koyan hayvan hak ve šnemini vurgulayan insan davranõşlarõ, hayvanlarõ 
gšzeten ve onlarõ dŸşŸnen bir anlayõşta geliştirilmektedir. Bšylelikle Afrikalõ 
insanlar, etraflarõndaki canlõlardan bilhassa hayvanlardan bolca hikmet kay-
naklarõ keşfetmektedirler ve bu hikmet, insanlarõn doğru bir şekilde hayat sŸr-
mesini kolaylaştõrmaktadõr.  

 
4. Afrika Ahlak Teolojilerinde Hayvan Haklarõ 
Ahlak teolojileri açõsõndan Afrika kõtasõnda Afrikalõlõk veya Afrika ahlakõ 

diye insanõn ahlaki ilişkilerini dŸzenleyici kabileye ahlak gibi bir kavramdan 
sšz edilebilmektedir. Bu moral dŸnya gšrŸşŸyle Afrika kõtasõ, geniş dil, kabile 
ve etnik farklõlõklarõna rağmen pek çok ortak noktalarõ olan ve bŸyŸk bir etnik 
ahlakõn entegre ettiği geleneksel inanç sistemine sahiptir.46 

_______________________________ 
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Afrikalõ insan, ahlaki açõdan kendine biçilen rolŸ yerine getirmek zorunda-
dõr. Ahlaki teolojide sorumluluklar ve vazifeler šncelikle TanrõÕya daha sonra 
atalara, sonra yaşayan insanlara daha sonra hayvanlara ve en son diğer canlõ-
lara yšneliktir. KštŸlŸk, insana ait olarak ortaya çõkan Tanrõ ile beraber bulun-
mayan bir šzellik olmasõna rağmen ahlaklõ olmak, hayvanlar d‰hil tŸm yara-
tõklara karşõ ilişkilerde de uygulanmasõ gereken bir teolojik eylemdir.47 

AfrikaÕnõn geleneksel din” etiğinin hayvanlarõ da kapsayacak genişlikte ol-
duğu gšrŸlmektedir. Buna gšre Tanrõ, hem insanlarõn hem de hayvanlarõn ba-
basõdõr (Ishe Wabantu nÕebintu). Bu açõdan doğal dŸnya içinde yaşayan tŸm 
canlõ ve cansõz varlõklar bedenin ayrõlmaz bir parçasõdõr. TanrõÕnõn doğasõ hatta 
insanõn doğasõ bu bakõmdan hayvanlarõ, ağaçlarõ ve diğer varlõklarõ içermekte 
ve ilahi varlõğõn evi olan kozmosu oluşturmaktadõr. Bu bakõmdan iyi bir kalbi 
olan bir insan (Mucima Muyampe), tŸm insanlara, tŸm hayvanlara ve tŸm do-
ğal ‰leme iyiliğini yayar. Ahlaki ve manevi değerlerle donanmõş iyi bir insanõn, 
hayvanlar ve diğer canlõlara yšnelik iyiliğinde dšrt temel unsur sšz konusudur: 

1. İyi dŸşŸnce ve iyi kalp. 
2. İyi konuşma.  
3. İyi eylemde bulunma. 
4. İyi yšntemle davranma.  
Bunlar aynõ zamanda hem atalarõn istediği hem de YŸce Ruh ve YŸce Ya-

ratõcõ olan Shakapanga Vidye Mukulu’un iradesine gšre işleyen bir insan olma 
sanatõdõr.48 

Aslõnda AfrikaÕda tek bir ahlak sistemi yoktur aksine pek çok ahlaki bakõş 
açõsõnõn senkretizmi bulunmaktadõr. Bilhassa AfrikaÕnõn Sahara altõndaki bšl-
gelerindeki topluluklarõn din” kŸltŸrlerinde bŸyŸleyici bir ortak ahlaki dŸzen-
lemeler dikkat çekmektedir. Bir bŸtŸn olarak Afrika moral teolojilerine baktõ-
ğõmõzda genel olarak yerel inançlar ve kŸltŸrlerden hareketle ortaya çõ-kan ant-
ropolojik ve sosyal uygulamalardan oluştuğunu ve mitler, halk masallarõ, ta-
bular, halk inanõşlarõ, folklor ve atasšzleri gibi etnografik verilerde  kendini 
gšsterdiğini gšrmekteyiz. Bu yerel ahlaki uygulamalar, politik nasyonalizm, 
sosyalizm ve çok kŸltŸrlŸlŸk gibi etkilerin yanõnda Hristiyanlõk 
gibi  misyoner karakterdeki dinin kaçõnõlmaz tesiriyle şekillenmiştir.49 
 Afrika moral teolojileri, anlaşõldõğõ kadarõyla, insanõn dõşõndaki varlõklarõ 
da, yani hayvanlarõ ve doğadaki diğer canlõlarõ da kuşatmaktadõr. Dolayõsõyla 
yerel ahlaki kurallar, insan ile insan olmayan canlõlar arasõndaki yakõn ilişkileri 
dŸzenlemekte ve buradan hareketle insanõ kendi atalarõnõn da dahil olduğu  
____________________________________ 
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edilir.43 
Afrika yerel kŸltŸrŸnde hayvanlar insanlarla aynõ çevreyi, aynõ yetenekleri, 
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alanlarda faydalanõlmasõna rağmen insanoğlunun gerçek dostu ve onun hayat-
taki aynasõ olmayõ sŸrdŸrmektedir.44 

Hayvanlarõn, Afrika sšzel geleneğinde ve hikmetli atasšzleri ajandasõnda 
simgesel yerlerinin oldukça pozitif olduğu ve bu durumun gerçek hayatta da 
karşõlõk bulduğu anlaşõlmaktadõr. Buna gšre atmaca, sabrõ; kšpek ise ivedi şart-
lardaki ustaca davranmayõ sembolize etmektedir. Yine karga, hikmetle šzdeş 
iken, bizon vicdanlõ olmakla birdir. Yarasa, diplomatik açõdan insanlarla iliş-
kilerdeki mahareti anlatõrken, kartal hayatta ihtiyatlõ olmanõn šnemini vurgu-
lamaktadõr. Leopar, azim ve kararlõlõğõ anlamlandõrõrken papağan etkili ve gŸ-
zel konuşmayõ ifade etmektedir. Bu durum aynõ zamanda AfrikaÕya ait hik-
metli sšzlere de yansõmaktadõr. Sšz gelişi “Leopar ümitsiz olduğunda ot yer.” 
derken Afrikalõ insanõ, değişen şartlara ayak uydurma ihtiyacõnõ kastetmekte-
dir. Yine o, ÒAtõn dšrt ayağõ olsa da düşebilir.Ó derken gŸçlŸ zamanlarda bile 
insanõn sõkõntõya dŸşebilme ihtimalini gšz šnŸnde bulundurmasõ gerektiğini 
anlatmaktadõr.45 

Neticede AfrikaÕdaki teorik açõdan mit, kŸlt ve folklorik olarak kendini or-
taya koyan hayvan hak ve šnemini vurgulayan insan davranõşlarõ, hayvanlarõ 
gšzeten ve onlarõ dŸşŸnen bir anlayõşta geliştirilmektedir. Bšylelikle Afrikalõ 
insanlar, etraflarõndaki canlõlardan bilhassa hayvanlardan bolca hikmet kay-
naklarõ keşfetmektedirler ve bu hikmet, insanlarõn doğru bir şekilde hayat sŸr-
mesini kolaylaştõrmaktadõr.  

 
4. Afrika Ahlak Teolojilerinde Hayvan Haklarõ 
Ahlak teolojileri açõsõndan Afrika kõtasõnda Afrikalõlõk veya Afrika ahlakõ 

diye insanõn ahlaki ilişkilerini dŸzenleyici kabileye ahlak gibi bir kavramdan 
sšz edilebilmektedir. Bu moral dŸnya gšrŸşŸyle Afrika kõtasõ, geniş dil, kabile 
ve etnik farklõlõklarõna rağmen pek çok ortak noktalarõ olan ve bŸyŸk bir etnik 
ahlakõn entegre ettiği geleneksel inanç sistemine sahiptir.46 
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lara yšneliktir. KštŸlŸk, insana ait olarak ortaya çõkan Tanrõ ile beraber bulun-
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canlõ ve cansõz varlõklar bedenin ayrõlmaz bir parçasõdõr. TanrõÕnõn doğasõ hatta 
insanõn doğasõ bu bakõmdan hayvanlarõ, ağaçlarõ ve diğer varlõklarõ içermekte 
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ruhlar âlemiyle ilintili bir hayat sürmesini sağlamakladõr.50 

 
5. Afrika’da Hayvan Hak İhlalleri, İthamlar ve Eleştiriler 
Batõlõ modern antropologlarõn abartõlõ değerlendirmelerine baktõğõmõzda 

Afrikalõlarõn doğa ile ilişkileri ile Batõlõlarõn doğa ile ilişkilerindeki farklõ an-
layõşlara ideolojik olarak yaklaştõklarõnõ gšrebiliriz. …zellikle din bilimcileri 
açõsõndan AfrikaÕyõ, ilkel kŸltŸr ve vahşi düşŸncelerin vatanõ gšren Edward B. 
TylorÕun buna bağlõ geliştirdiği animizm teorisi ve onun talebesi James G. Fra-
zer gibi antropologlarõn totem, bŸyŸ ve fetişizm gibi masa başõ teorileri şim-
dilerde hem uygun olmayan hem de ciddiyetsiz ve sahte bilimsellik olarak de-
ğerlendirilmektedir. …ncelikle bilmeliyiz ki, biyo-fiziksel bir dŸnyada bulunan 
Afrika yerli geleneklerinin ruh inancõ, sanõldõğõ Ÿzere kurgusal, sembolik veya 
metafor değil tamamen gerçektir. Kendi zengin ve gelişmiş din” yaratõcõlõğõna 
sahip olan Afrika inanç sistemlerini ilkelleştirme ve doğal h‰li sebebiyle vah-
şileştirme çabalarõ da Batõlõ sšmŸrgeci ideolojilerin doğal sonuçlarõ olarak gš-
rülebilir.51 

Bšylece Batõ antropolojilerinin Afrikalõlarõ insan kabul etmeyen veya gay-
ri insani karakterlerde veyahut vahşi gšren anlayõşlarõ modern felsefelerde de 
belirgin h‰lde gšrŸlmektedir. Sšz gelişi Hegel daha da ileri giderek Afrikalõla-
rõn ruh bilincinden mahrum olduklarõnõ, dolayõsõyla panteizm gibi bir kavramõn 
bu kõtada olamayacağõnõ, bundan dolayõ modern anlamda monoteizmin gšrŸ-
lemeyeceğini savunmaktadõr. Ona gšre YŸce Varlõk fikri, ancak ruh terimiyle 
veya olağanŸstŸ bir gŸç olarak anlaşõlabilir. Bu yŸzden Hegel, dinin insandan 
daha yüksek bir şeyin varlõğõyla başlamasõna rağmen AfrikaÕnõn bu gŸç algõ-
sõndan mahrum olduğunu iddia etmektedir. Burada HegelÕin Afrikalõlara yš-
nelik en bŸyŸk suçlamasõ, onlarõn kendilerini doğadan, hayvanlardan ve diğer 
varlõklardan ŸstŸn gšrmesi hatta kendilerini Òdoğanõn mutlak hakimiÓ konu-
muna sokarak farklõlaştõrmasõ neticesinde doğal dindarlõktan uzaklaşõp Òyaba-
nileştirmeleridir.Ó52 

Aslõnda Afrikalõ için hayvanlara karşõ yaklaşõm, kŸltŸrel emperyalizm ve 
sšmŸrgecilik šncesinde ekolojik denge gšzetilerek doğal bir hayat içinde nor-
mal insani değerlerle ifade edilirken endŸstriyel amaçlar peşindeki beyaz 
renkli Avrupalõ sšmŸrgecilerin AfrikaÕya ayak basmasõndan sonra açõk hak ih-
lalleri gšrŸlmŸştŸr. Sšz gelişi Batõlõ sšmŸrgeci politikalar ve ideolojilerin kŸl-
tŸrel emperyalizmi neticesinde Afrikalõ insanlarõn kendi kŸltŸrŸnden uzaklaş- 
_______________________________ 
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masõyla beraber, ekolojik dengeyi bozucu, dŸzensiz sŸrek avlarõ, ormanlõk 
alanlarõn yok edilip yeni tarõm alanlarõ açõlmasõ, hayvanlarõ ortadan kaldõran 
biyo-kimyasal yapay madde kullanõmõ eko-biyolojik çeşitliliği değiştirebil-
mekte hatta tŸrleri yok edebilmektedir.53 

AfrikaÕnõn geleneksel dinlerine yšnelik ithamlarõn başõnda kurban ritŸelle-
rinde hayvanlarõn bolca kullanõlmasõ gelmektedir. Ancak modern Afrika uz-
manlarõna gšre merhametsiz ve insanlõktan uzaklaştõrõcõ sšmŸrgecilerin doğayõ 
tahripleri ve beyaz tenli õrkçõlarõn ayrõmcõlõklarõ aslõnda AfrikaÕnõn geleneksel 
dinlerini de etkilemiş gšrŸnmektedir. Bilhassa AfrikaÕnõn Alt-Sahara bšlgele-
rinin biyo-ekolojik dŸnyasõnda šzellikle hayvanlar yeni sšmŸrgeci yaklaşõm-
lardan fazlasõyla zarar gšrmektedir. Dolayõsõyla doğa merkezli bir anlayõştan 
modern insan merkezli bencil tutumlara doğru bir kayma gšrŸlmekte ve hay-
vanlarõn hayatõnõ, šzgŸrlŸğŸnŸ ve doğal yaşam alanlarõnõ kõsõtlayõcõ ve suiisti-
malci eğilimler gšze çarpmaktadõr.54  

Bunun yanõnda sšzlŸ olarak aktarõlan Afrika geleneksel inanç sisteminin, 
kštŸ ruhlardan korunmak, tanrõlarõ hoşnut etmek veya šlŸ atalarõ yardõma ça-
ğõrmak, cenaze, doğum veya evlilik tšrenleri gibi ritŸellerde hayvanlarõn sŸ-
rekli kurban objesi olarak boğazlanmasõna izin vermesi hatta bunu kutsal kŸlt 
h‰line getirip talep etmesi gibi katõ yerel uygulamalar, gŸnŸmŸzde sšzde me-
denileşmiş veya modernleşmiş Afrikalõ hayvan haklarõ savunucularõ tarafõndan 
şiddetle eleştirilmektedir.55 

AfrikaÕda bilhassa kšle, kadõn ve hayvan haklarõnõ ihlallere karşõ verilen 
mŸcadeleler modernleşme veya sekŸlerleşme bağlamõnda değerlendirilmekte 
ve hatta bir šzgŸrlŸk mŸcadelesi olarak gšrŸlmektedir. Hayvanlar kendi hak-
larõ için mŸcadele edemediğinden onlar adõna insanlar bu gšrevi Ÿstlenmeli-
dirler. Gittikçe modern dŸnyayla entegre olan bu toplumlarda hayvanlar adõna 
girişilen hak arayõşlarõna düşünsel empati adõ verilmektedir.56 

 
Sonuç 
Batõlõ sšmŸrgeci antropoloji ve felsefelerin Afrika inanç sistemlerini her-

hangi yŸksek ahlaki kurallardan yoksun olduğu şeklindeki šznel değerlendir-
meleri veyahut ilkel, vahşi kŸltŸr veya yabani gelenek gibi ideolojik yaklaşõm-
larõ bilinen bir gerçektir. Aslõnda sanõldõğõnõn aksine Afrika kõtasõna ait tek bir  
_________________________________ 
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dinden veya kŸltŸrden bahsetmek hemen hemen imk‰nsõzdõr. Nitekim İlahi 
dinlerin teolojik açõdan YŸce VarlõkÕõ anlamlandõrõrken dogmatik, pratik ve 
tecrŸbi açõdan birbirinden farklõlaşmasõ gibi Afrika inanç sistemi de kendi 
biyo-ekolojik çoğulculuğu içinde farklõ farklõ kŸltŸrel çevrelerde, ama zengin 
kŸlt uygulamalarõ ve anlayõşlarõ içinde birbirleriyle bağlantõlõ olarak değerlen-
dirilmelidir.  

En geniş anlamõyla doğa ile bütünleşen en dar anlamõyla çevreyle yakõn 
ilişki içine giren insan modelini šne çõkaran Afrika yerel din” kŸltŸrleri, bir 
boyutuyla insanlar ile hayvanlarõn ekolojik ve biyolojik cemiyetçiliği olarak 
gšrŸlebilmektedir. Bu açõdan bakõldõğõnda bu inançlar, geniş yelpazede mah-
lukatla insanõn dayanõşmasõ olarak da dŸşŸnŸlmektedir. Bu anlayõşa gšre hay-
vanlar ontolojik olarak bilinçli bir şekilde insanlarõn iletişim kurduğu ritüel-
lerde šnemli bir araç, mitolojilerde bilhassa yaratmada hayati vasõta, ilk insan-
lar için yakõn dost ve ruhlar için elçiler olarak kabul edilmektedir. Son olarak 
Afrikalõ insanõn ‰lemi anlamlandõrmada vazgeçilmez kšşe taşõ sayõlmaktadõr. 

RitŸel açõdan sunulan hayvan kurbanlarõ bir kenara bõrakõlõrsa hayvan hak-
larõna karşõ her tŸrlŸ ihlal, onlarõ suiistimal veya eziyet, en doğal h‰liyle Afrika 
kõtasõna yabancõ terimlerdir. Doğada, sšzde vahşi yaşamõn acõmasõzlõğõndaki 
denge, orada yaşayan insanlara da uyumlu bir şekilde yansõmaktadõr. Afrika 
geleneksel inanç sisteminde hayvanlarõn doğaya sağladõğõ biyo-ekolojik katkõ-
lar, insanlarca mukaddes gšrŸlŸp tabularla dŸzenlenmişken aynõ zamanda sağ-
ladõklarõ yaşam kaynaklarõ olarak da değerli kabul edilmiştir. Bu anlamda Af-
rika yerel kŸltŸrleri, diğer kõtalardakinden daha homojen doğa merkezli ve  
daha antropolojik bir kozmos anlayõşõna sahiptir. 

Bu bakõmdan diyebiliriz ki Afrika din”-ahlaki sistemi, bir bŸtŸn olarak, in-
san, hayvan, bitki, dağ, õrmak gibi canlõ veya cansõz tŸm varlõğõ kuşatmakta ve 
onlarõn ontolojik hakkõnõ koruyan bŸtŸncŸl ve entegre edici bir sisteme dšnŸş-
mektedir. Hatta canlõ derken Afrikalõnõn bilinci, sadece insanõ merkeze alma-
makta aynõ zamanda insan, hayvan bitki terimlerini beraber kullanmaktadõr. 

Son olarak kimi Afrika uzmanlarõna gšre bu kõtadaki yerel inançlar; kendi 
dŸnya gšrŸşüne veya ahlak teolojisine hatta kültlerine bağlõ kalarak hayvan-
lara, çağdaş Batõ dŸnyasõndan daha fazla haklar vermektedir. Zira sšmŸrgeci 
ve evrimci antropolojilere sahip Batõlõ insan sadece kendisinden olan veya ken-
disine benzettiği insanlarla beraber kendi dŸnyasõnõ inşa ederken, Afrikalõ ye-
rel insana gšre gerçek hayat diğer canlõlarla beraber inşa edilen tam ve doğru 
yansõtõlmõş doğadaki yaşamõn bizzat kendisidir. 
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dinden veya kŸltŸrden bahsetmek hemen hemen imk‰nsõzdõr. Nitekim İlahi 
dinlerin teolojik açõdan YŸce VarlõkÕõ anlamlandõrõrken dogmatik, pratik ve 
tecrŸbi açõdan birbirinden farklõlaşmasõ gibi Afrika inanç sistemi de kendi 
biyo-ekolojik çoğulculuğu içinde farklõ farklõ kŸltŸrel çevrelerde, ama zengin 
kŸlt uygulamalarõ ve anlayõşlarõ içinde birbirleriyle bağlantõlõ olarak değerlen-
dirilmelidir.  

En geniş anlamõyla doğa ile bütünleşen en dar anlamõyla çevreyle yakõn 
ilişki içine giren insan modelini šne çõkaran Afrika yerel din” kŸltŸrleri, bir 
boyutuyla insanlar ile hayvanlarõn ekolojik ve biyolojik cemiyetçiliği olarak 
gšrŸlebilmektedir. Bu açõdan bakõldõğõnda bu inançlar, geniş yelpazede mah-
lukatla insanõn dayanõşmasõ olarak da dŸşŸnŸlmektedir. Bu anlayõşa gšre hay-
vanlar ontolojik olarak bilinçli bir şekilde insanlarõn iletişim kurduğu ritüel-
lerde šnemli bir araç, mitolojilerde bilhassa yaratmada hayati vasõta, ilk insan-
lar için yakõn dost ve ruhlar için elçiler olarak kabul edilmektedir. Son olarak 
Afrikalõ insanõn ‰lemi anlamlandõrmada vazgeçilmez kšşe taşõ sayõlmaktadõr. 

RitŸel açõdan sunulan hayvan kurbanlarõ bir kenara bõrakõlõrsa hayvan hak-
larõna karşõ her tŸrlŸ ihlal, onlarõ suiistimal veya eziyet, en doğal h‰liyle Afrika 
kõtasõna yabancõ terimlerdir. Doğada, sšzde vahşi yaşamõn acõmasõzlõğõndaki 
denge, orada yaşayan insanlara da uyumlu bir şekilde yansõmaktadõr. Afrika 
geleneksel inanç sisteminde hayvanlarõn doğaya sağladõğõ biyo-ekolojik katkõ-
lar, insanlarca mukaddes gšrŸlŸp tabularla dŸzenlenmişken aynõ zamanda sağ-
ladõklarõ yaşam kaynaklarõ olarak da değerli kabul edilmiştir. Bu anlamda Af-
rika yerel kŸltŸrleri, diğer kõtalardakinden daha homojen doğa merkezli ve  
daha antropolojik bir kozmos anlayõşõna sahiptir. 

Bu bakõmdan diyebiliriz ki Afrika din”-ahlaki sistemi, bir bŸtŸn olarak, in-
san, hayvan, bitki, dağ, õrmak gibi canlõ veya cansõz tŸm varlõğõ kuşatmakta ve 
onlarõn ontolojik hakkõnõ koruyan bŸtŸncŸl ve entegre edici bir sisteme dšnŸş-
mektedir. Hatta canlõ derken Afrikalõnõn bilinci, sadece insanõ merkeze alma-
makta aynõ zamanda insan, hayvan bitki terimlerini beraber kullanmaktadõr. 

Son olarak kimi Afrika uzmanlarõna gšre bu kõtadaki yerel inançlar; kendi 
dŸnya gšrŸşüne veya ahlak teolojisine hatta kültlerine bağlõ kalarak hayvan-
lara, çağdaş Batõ dŸnyasõndan daha fazla haklar vermektedir. Zira sšmŸrgeci 
ve evrimci antropolojilere sahip Batõlõ insan sadece kendisinden olan veya ken-
disine benzettiği insanlarla beraber kendi dŸnyasõnõ inşa ederken, Afrikalõ ye-
rel insana gšre gerçek hayat diğer canlõlarla beraber inşa edilen tam ve doğru 
yansõtõlmõş doğadaki yaşamõn bizzat kendisidir. 
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Öz: 2013 yõlõndan beri Katolik dŸnyasõnõn ruhani liderliği gšrevini yŸrŸten Papa Francis, 
Roma Katolik Kilisesi tarihi açõsõndan daha šnce gšrŸlmemiş ilk olarak tanõmlanacak uygula-
malara imza atmõştõr. Kilise yasalarõna ilişkin muhafazak‰r duruşunun yanõ sõra yeniliklere açõk 
reformist kişiliğiyle Katolik KilisesiÕnin tabu olarak gšrdŸğŸ birçok mesele Ÿzerine yeni sšy-
lemler inşa eden Papa FrancisÕin hem teolojik hem de sosyo-kŸltŸrel açõdan šnemli bir mesele 
olan kadõn konusundaki tutumu da merak uyandõran ve açõklõğa kavuşturulmayõ bekleyen hu-
suslar arasõndadõr.  

Kadõnõn hem aile hem de toplumsal hayatta tamamlayõcõlõk rolŸne dikkat çeken Francis, 
KiliseÕnin de kadõnlar olmadan dŸşŸnŸlemeyeceğini dile getirmektedir. Yeniliklere açõk ve zen-
gin bir bakõş açõsõna sahip oluşu dolayõsõyla kadõnsõ dehanõn hayatõn her alanõnda gerekli oldu-
ğunu dŸşŸnen Papa, KiliseÕde kadõn teolojisi geliştirme konusunda daha fazla çalõşõlmasõ gerek-
tiğini de dile getirmektedir. 

Papa FrancisÕin yayõmladõğõ belgeler, konuşmalarõ ve çalõşmalarõndaki kadõn imgesini teo-
antropolojik açõdan, aile ve Kilise temelinde ele alan bu çalõşma, buna ilave olarak eklesiyoloji 
bağlamõnda yaşanan feminal sorunlar ile Mariyoloji bağlamõnda ortaya konan dindar kadõn port-
resine de yer vermektedir.  

Anahtar Kelimeler: Papa Francis, kadõn, aile, Roma Katolik Kilisesi, Meryem Ana. 
 

IMAGO FEMINA: IMAGE OF WOMAN IN PAPA FRANCIS 
Abstract: Pope Francis, who has been the spiritual leader of the Catholic world since 2013, 

has signed the practices that will be defined as the first unprecedented in terms of the history of 
the Roman Catholic Church. In addition to his conservative stance on canon laws, his reformist 
personality open to innovations constructing new discourses on many issues that the Roman 
Catholic Church considers taboo Pope FrancisÕ attitude towards women, which is an important 
issue both theologically and socio-culturally, are among the issues that arouse curiosity and are 
waiting to be clarified. 

Drawing attention to the complementary role of women in both family and social life, Fran-
cis states that the Church cannot be considered as being without women. Considering that femi-
nine genius is necessary in every field of life due to its openness and rich perspective, Pope also 
states that more work should be done in developing womenÕs theology in the Church. 

This article, which deals with the image of women, the image of women in the speeches, 
studies and documents published by Pope Francis in terms of theo-anthropologically, on the  
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basis of the family and the Church, as well as includes the portrait of religious women in the 
context of Mariology, and feminal problems in the context of ecclesiology. 

Key Words: Pope Francis, woman, family, Roman Catholic Church, Virgin Mary. 
 
Giriş 
Tarihsel sŸreç açõsõndan kadõn ve cinsiyet konusu farklõ açõlardan ele alõn-

makla birlikte daima canlõlõğõnõ korumuş önemli bir mesele olmuştur. Genel 
antropolojinin bir konusu olan cinsiyet, insanlarõ kadõnlar ve erkekler olarak 
bšlen ve onlarõ birbirinden ayõrt eden, algõlayõp değerlendiren bir kategoridir.1 
Son yŸzyõllarda toplumsal cinsiyet kavramõnõn literatŸre kazandõrõlmasõyla bir-
likte cinsiyetin biyolojik yšnŸ ile toplumsal yšnŸ birbirinden ayrõştõrõlmaya 
başlanmõştõr. Buna gšre biyolojik cinsiyet (sex) doğuştan getirilen cinsiyetken 
toplumsal cinsiyet (gender), toplumun beklentisi ve içinde bulunulan kŸltŸrŸn 
etkisiyle şekillenen, rol ve sorumluluklarõn šne çõktõğõ bir kategoriyi ifade et-
mektedir. Cinsiyet kavramõna ilişkin iki kutuplu dŸzleme karşõn feminist ant-
ropoloji ise bu ikisi arasõndaki etkileşimin gšz šnŸnde bulundurularak bŸtŸn-
cŸl bir bakõş açõsõyla sosyo-biyolojik kategori inşa edilmesinin daha iyi bir ta-
nõmlamayõ mŸmkŸn kõlacağõnõ savunmaktadõr.2 

Kadõn ve cinsiyet konusuna ilişkin tartõşmalarõ genel alandan daha šzel 
alana indirgeyecek olursak din” geleneklerde bu husus, ilk yaratõlõş hadisesine 
kadar gštŸrŸlmekte ve kadõnõn aile içindeki gšrev ve sorumluluklarõ ile top-
lumsal cinsiyet bağlamõnda sahip olduğu sosyal statŸsŸ ele alõnan başlõca ko-
nularõ oluşturmaktadõr. 

Konumuz açõsõndan bilhassa Hristiyanlõktaki kadõn imajõna bakõldõğõnda bir 
yandan kadõna bŸyŸk saygõ duyulduğu gšrŸlŸrken diğer yandan ona genellikle 
düşŸk bir yer verildiğine ve hatta din” cemaatin hayatõndan dõşlanõp daha dar, 
özel bir dindarlõk çemberi ile sõnõrlandõrõldõğõna şahit olunmaktadõr.3 Birbirine 
tezat teşkil ediyor gšrŸnen bu durumda Yeni Ahit kŸlliyatõnda bilhassa yer alan 
pasajlarõn šnemli etkisi bulunmaktadõr. Burada yer alan pasajlara gšre İsa Me-
sih sadece sözleriyle değil davranõşlarõyla da kadõnlarõ yŸceltmiş, seçtiği ka-
dõnlarõ da İncil’i yayma işine katmõştõr.4 

Hristiyanlõkta kadõnla ilgili tutum incelendiğinde Hz. İsaÕnõn sšz ve davra-
nõşlarõndan ziyade kendisinden sonra Hristiyanlõğõn mimarõ kabul edilen Aziz  
______________________________ 

1. Randi R., Warne, “Gender”, Guide to The Study of Religion, Ed. Willi Braun, Russell T. 
McCutcheon, London- New York 2000, s. 140. 

2. Ursula King, “Introduction: Gender and the Study of Religion”, Religion and Gender, Ed. 
Ursula King, Oxford 1995, s. 5-6. 

3. Peter McKenzie, The Christians Their Beliefs and Practices, Abingdon Press, London 
1988, s. 207. 

4. …mer Faruk Harman, ÒKadõnÓ, TDV İslam Ansiklopedisi, C. XXVI, TDV Yayõnlarõ, İs-
tanbul 2001, s. 85. 

Pavlus (ö. MS, 67)’un etkisi olmuştur. Yahudi ve Roma pagan kültürünün et-
kisiyle kadõnõn ikinci dereceden bir varlõk olduğu yönündeki ifadeleriyle Pav-
lus, kadõnõn Hristiyanlõk tarihindeki yerini ve kaderini belirleyecek olan kişi 
olacaktõr.5 Yazdõğõ Mektuplarda Pavlus, kendi olmaktan uzak ve erkeğe ba-
ğõmlõ bir kadõn profili çizmektedir.6  Kadõnõn erkekten sonra yaratõlmasõ7 ve ilk 
gŸnahõn işlenmesi olayõnda8 HavvaÕnõn baştan çõkarõcõ rolŸ dolayõsõyla kadõn, 
cinsiyet kategorisi açõsõndan erkeğe göre daha aşağõ bir konumda ve onun ege-
menliği altõnda zikredilmektedir.9 Sözü edilen pasajlar doğrultusunda Pavlus’a 
gšre ideal kadõn, sessiz ve uysal olarak geri planda duran, cinsel arzularõndan 
uzak durmayõ başaran ve eş olarak kocasõna itaat eden kadõndõr.10 

Pavlus sonrasõ Patristik dšnemde Kilise babalarõnõn kadõnlara dair gšrŸşle-
rinin genelde olumsuz karakterde ve PavlusÕun çizgisinde devam ettiğini söy-
lemek mümkŸndŸr. …zellikle Pavlus dšnemiyle birlikte dinin kurumsallaşma 
aşamasõnda šne çõkan Òbaştan çõkarõcõ HavvaÓ imgesinin KiliseÕde cinsiyetçi-
liğin sürdürülüp derinleşmesinde başlõca faktšr olduğunu söylemek mümkün-
dür.11 Söz gelişi ilk dšnem Kilise babalarõndan Tertullian (ö. M.S. 220)’a göre, 
gŸnah Havva aracõlõğõyla dŸnyaya girmiştir ve en bŸyŸk ayartõcõ kadõndõr.12 
Kadõnõ Òcehennemin kapõsõÓ olarak tanõmlayan Tertullian,13 bu hususta šzel-
likle HavvaÕyõ ÒkusurluÓ gšrerek onu ÒšlŸmŸn mimarõÓ şeklinde tanõmlarken 
onun karşõsõna Òhayat inşa edici, TanrõÕnõn kelimesi, İsa Mesih’i dünyaya ge-
tiren MeryemÕiÓ yerleştirmektedir.14  
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basis of the family and the Church, as well as includes the portrait of religious women in the 
context of Mariology, and feminal problems in the context of ecclesiology. 

Key Words: Pope Francis, woman, family, Roman Catholic Church, Virgin Mary. 
 
Giriş 
Tarihsel sŸreç açõsõndan kadõn ve cinsiyet konusu farklõ açõlardan ele alõn-
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Konumuz açõsõndan bilhassa Hristiyanlõktaki kadõn imajõna bakõldõğõnda bir 
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Hristiyanlõkta kadõnla ilgili tutum incelendiğinde Hz. İsaÕnõn sšz ve davra-
nõşlarõndan ziyade kendisinden sonra Hristiyanlõğõn mimarõ kabul edilen Aziz  
______________________________ 
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2. Ursula King, “Introduction: Gender and the Study of Religion”, Religion and Gender, Ed. 
Ursula King, Oxford 1995, s. 5-6. 

3. Peter McKenzie, The Christians Their Beliefs and Practices, Abingdon Press, London 
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Kadõnlarõn entelektŸel açõdan erkekler kadar becerikli olmadõğõnõ dŸşŸnen 
bir başka Kilise babasõ İskenderiyeli Aziz Clement (š. M.S. 215) de kadõnlarõn  
yaratõlõş olarak çocuk doğurmak için donatõldõğõndan bahsetmektedir.15 Bu 
olumsuz değerlendirmelere benzer şekilde kadõnõn çocuk doğurma konusu dõ-
şõnda TanrõÕnõn kadõnõ yaratmadaki esrarõnõn ne olabileceğini dŸşŸnen Aziz 
Augustine (š. MS, 430), kadõnlarõ şeytanõn kštŸlŸk planlarõnõn aracõ, bŸtŸn tar-
tõşmalarõn ve kavgalarõn kaynağõ olarak takdim etmektedir.16 Ona gšre kadõn, 
TanrõÕnõn yaratma planõnõn bir parçasõ olarak erkeğin gerisinde olduğu için hiç-
bir zaman erkekle eşdeğer olamaz.17 AugustineÕnin kadõn konusundaki dŸşŸn-
celerine benzer gšrŸşler ortaya koyan Orta ‚ağ Hristiyan teolojisinin šnde ge-
len ismi Thomas Aquinas (š. 1274) da fiziksel, biyolojik ve psikolojik tabiatõ 
itibariyle gŸçsŸz ve eksik bir varlõk olarak tanõmladõğõ kadõnõn daha aşağõ bir 
statŸde ve erkeğe bağõmlõ olduğunu ifade etmektedir.18 

Sonuç olarak Pavlus, Patristik dšnem ve Orta ‚ağ boyunca Hristiyan dŸn-
yasõnda yaratõlõş hikayesi temel alõnarak bŸtŸn kadõnlarõn insanoğlunun dŸşŸ-
şŸne sebebiyet verdiği kabul edilen Havva ile šzdeşleştirildiği ve erkeğe kõ-
yasla ikinci derecede varlõk olarak gšrŸldŸğŸnŸ sšylemek mŸmkŸndŸr. Diğer 
taraftan Hristiyan teolojisinde asli gŸnahõn bir parçasõ ve kštŸlŸğŸn kaynağõ 
olarak gšrŸlen HavvaÕya karşõ bir antitez olarak Meryem AnaÕnõn šne çõkarõlõp 
Òtanrõ annesiÓ olarak takdim edilmesi ile kadõn imajõ yŸkseltilmeye çalõşõlmõş-
tõr.19 Kadõna yšnelik bu iki uçlu bakõş açõsõ ise liberal teologlar ve feministlerin 
eleştirilerine maruz kalmõş ve bu durum 1960Õlarda Hristiyan feminist teoloji-
lerin ortaya çõkmasõna zemin hazõrlamõştõr.20 Bu teolojiler bir yandan Kutsal 
KitapÕõn erkek egemen kŸltŸr tarafõndan yorumlanmasõna karşõ çõkarken diğer 
yandan MesihÕin gšzŸndeki kadõn eşitliğini, kadõnlarõn ruhbanlõğõnõ ve kadõn 
dindar antropolojisini šn plana çõkararak asõrlardõr devam eden ÒdŸşen kadõnÓ 
imajõnõn yeniden şeref kazanmasõ Ÿzerinde durmaktadõr. Zaman zaman tarihsel 
uygulamalarõ eleştiren Hristiyan feminist teolojiye gšre bilhassa Kitab-õ Mu-
kaddes, babalar (patriarch) sayõlan bir kõsõm erkekler tarafõndan erkek egemen 
(androcentric) kŸltŸrler içinde yazõlõp yorumlanmõştõr. Dolayõsõyla kŸltŸrlerin  
___________________________ 

15. John Ferguson, Clement of Alexandria, Twayne Publishers, New York 1974, s. 136. 
16. James A. Brundage, Law, Sex and Christian Society in Medieval Europe, University of 

Chicago Press, Chicago and London, 1987, s. 85-86. 
17. Rosemary Radford Reuther, Women and Redemption: A Theological History, Fortress 

Press, Minneapolis 1998, s. 4-5. 
18. Thomas Aquinas, Summa Theologica V, çev. Fathers of the English Dominican Pro-

vince, Cosimo Publishing, New York 2007, s. 2686. 
19. Harman, ÒKadõnÓ, s. 82-86. 
20. İlbey Dšlek, ÒFeminist Kristoloji Bağlamõnda Yeni Ahit Metinlerindeki Kadõnlarõn Ko-

numu ve RolŸÓ, Antakiyat/Hatay Mustafa Kemal Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 2, s. 
32. 

yoğurduğu erkek egemen beşer iradesi ile Tanrõ iradesinin birbirinden ayrõştõ-
rõlmasõ gerekmektedir.21 

Çağdaş dŸnyaya bakõldõğõnda ise kadõn konusu çeşitli gelişmeler ve sŸreç-
lerin etkisiyle içinde birtakõm problemler barõndan ve çšzŸlmesi gereken bir 
konu hâline gelmiştir. 1800ÕlŸ yõllarõn sonlarõndan yirminci yŸzyõla kadar Batõ 
toplumundaki šnemli değişiklikler kadõnlar hakkõndaki Kilise šğretilerini de 
değiştirmiştir. Nitekim hõzlõ sanayileşme, kadõnlara siyasi haklarõn verilmesi, 
bilimsel gelişmeler, feminist hareketler, cinsiyet Ÿzerine araştõrmalar, kadõnla-
rõn Kilise yšnetimi ve teolojik eğitimine katõlmalarõ gibi faktšrler kadõnlarõn 
yaptõklarõnõ ve onlarõn kendilerini nasõl gšrdŸğünü etkilemiştir.22 

Bu sŸreçte Roma Katolik Kilisesi de kadõnõn statŸsŸndeki devrimsel deği-
şimlerin sadece bir gšzlemcisi olmakla kalmamõş aynõ zamanda katõlõmcõsõ ol-
muştur. …zellikle II. Vatikan Konsili (1962-1965) ile kadõna yšnelik din” bakõş 
açõsõnda ve KiliseÕnin evrensel yasasõndaki kanonik statŸsŸnde kayda değer bir 
değişim yaşanmõş; Papalõk ve diğer resmi šğretiler benzeri gšrŸlmemiş bir şe-
kilde kadõn konusuna eğilmiştir. Bu šğretilerle Kilise, Hristiyan inancõ õşõğõnda 
modern toplumdaki kadõnlarõn ihtiyaçlarõ konusunda sšz sšylemeyi ve sosyal 
meseleleri yeni ve yaratõcõ bir şekilde ele almayõ amaçlamõştõr.23 

KiliseÕnin değişmez šğretileriyle tarihsel sŸreç içinde değişen šğretiler ara-
sõnda bir ayrõm yapõlacak olursa çifte ahlak standardõnõ reddetme, evliliğin kut-
sallõğõ, kadõnlarõn eş ve anne olarak toplumdaki rolŸnŸn bitirilmesine karşõ 
olma, eğitim olanaklarõnõn geliştirilmesi, tefekkŸr ve sosyal hizmete ayrõlmõş 
bakire hayatõn yŸceltilmesi gibi hususlar değişmeyen ilkeler arasõnda sayõlabi-
lir.24 Kadõnlarõn çalõşma hayatõnda, politik katõlõm ve kŸltŸrŸ şekillendirmede 
erkek ile eşit katõlõma sahip olmasõ ve kamusal alanda yetenekli kadõnlarõn des-
teklenmesi ise değişen ve ilerleme kaydedilen hususlar arasõndadõr.25 Diğer 
yandan Kilise, kadõnõn ev hayatõndaki ayõrt edici ve hayat” rolŸ Ÿzerinde dur-
mayõ da ihmal etmemiştir. Bu noktada ÒtamamlayõcõlõkÓ rolŸne dikkat çeken 
Kilise, antropolojik ve teolojik inanç açõsõndan kadõn ve erkeğin Tanrõ karşõ- 
_______________________________ 

21. Mustafa Alõcõ, ÒMutfakta Pişir Mutfakta Ye: ‚ağdaş Dinler Tarihi Metodolojisinde Fe-
minist YaklaşõmÓ, Milel ve Nihal İnanç, Kültür ve Mitoloji Araştõrmalarõ Dergisi, S. 2, 2005, s. 
84. 

22. B. E. Reid, ÒWoman and Papal TeachingÓ, New Catholic Encyclopedia, Vol. XVI, Ed. 
Berard L. Marthaler, Thomson Gale Publisher, New York 2003, s. 823. 

23. R. Mcdermott, ÒWoman, Canon Law onÓ, New Catholic Encyclopedia, Vol. XVI, Ed. 
Berard L. Marthaler, Thomson Gale Publisher, New York 2003, s. 819. 

24. L. F. Cervantes, L. Harringtion, ÒWomanÓ, New Catholic Encyclopedia, Vol. XVI, Ed. 
Berard L. Marthaler, Thomson Gale Publisher, New York 2003, s. 818. 

25. Jill Peterfeso, ÒVatican II and The History of Interpretation the Case of Roman Catholic 
WomenpriestsÓ, The Long Shadow of Vatican II, Eds. Lucas Van Rompay, Sam Miglarese and 
David Morgans, University of North Carolina Press, s. 89-94. 
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sõnda eşit onura sahip olmakla birlikte, birbirini tamamlayan nitelikleri ve iş-
levlerinin olduğunu ifade etmektedir.26 

KiliseÕnin Sanayi devrimi sonrasõ Papa Leo XIII (1878-1903) ile başlayan 
ve II. Vatikan Konsili ile devam eden kadõna yšnelik tutumunda olumlu an-
lamdaki bu değişim, Papa FrancisÕe kadar giderek yŸkselen bir ivmeye sahip 
olmuştur. Sšz gelişi yayõnladõğõ belgelerde (encyclical) kadõn ve erkeğin eşit 
onur hakkõna sahip olduğunu vurgulayan Papa Paul VI (1963-1978), kadõnlarõn 
çalõşma hayatõnõn her alanõna daha fazla katõlõmõ konusunda da KiliseÕnin her 
daim zamanõn işaretlerini incelemek ve bunlarõ İncilÕin õşõğõnda yorumlamakla 
yŸkŸmlŸ olduğunu dile getirmiştir. Kadõnlarõn ahlaki ve manevi gŸcŸ ile 
TanrõÕnõn šzel yolla insan varlõğõnõ ona emanet ettiğini belirten Papa Paul VI, 
bu anlamda kadõnõn başka bir bene sahip olduğunu ifade etmiştir.27 Paul VIÕdan 
sonraki Papa II. John Paul (1978-2005) da kadõnlarla ilgili endişeleri ele almõş 
ve kadõnlarõn sosyal hayata katõlõmdaki meşru isteklerinin -ev hayatlarõndaki 
rolŸne engel olmayacak şekilde olmasõ kaydõyla- desteklenebileceğini belirte-
rek bu konuda yeniden bir sosyal değerlendirme yapõlmasõ çağrõsõnda bulun-
muştur.28 

Papa Francis šncesi Katolik Kilisesi ve Papalõk kurumunun kadõn algõsõna 
ilişkin kõsa bir girişin ardõndan çalõşmanõn devamõnda Papa FrancisÕin yayõm-
ladõğõ belgeler, konuşmalarõ ve çalõşmalarõndaki kadõn imgesini aile ve Kilise 
içindeki yeri başta olmak Ÿzere teo-antropolojik açõdan ve šrnek dindar profili 
bağlamlarõnda ortaya koymaya çalõşacağõz. 

 
1. İnsan Olarak Kadõn: Papa 
Francis’te Teo-Antropolojik Açõdan Kadõn 
Katolik dŸnyasõnõn ruhani lideri Papa Francis -tam adõyla Jorge Mario Ber-

goglio- 17 Aralõk 1936 tarihinde İtalyan bir demiryollarõ işçisinin beş çocu-
ğundan biri olarak ArjantinÕin başkenti Buenos AiresÕte dŸnyaya gelmiştir. 
Birçok Arjantinli gibi atalarõ İtalyan olan Bergoglio, temel eğitimden sonra bir 
kimya laboratuvarõnda çalõşmõş ve 1958Õde Cizvitler Tarikatõna katõlmõştõr. 
1969Õda papaz, 1998Õde ise Buenos Aires Başpiskoposu olarak takdis edilen 
Jorge Mario Bergoglio, 2001Õde Papa II. Jean Paul tarafõndan kardinalliğe yŸk-
seltilmiştir.29  
______________________________________ 
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Papa XVI. Benedict’in Şubat 2013Õteki istifasõnõn ardõndan 13 Mart 2013Õte 
VatikanÕda yapõlan seçimle, Bueonos Airesli bir Cizvit olan Kardinal Bergog-
lio, modern çağlarõn Avrupa dõşõndan seçilen ilk papasõ olmuştur. 266. Papa 
olarak Katolik KilisesiÕnin başõna geçen Bergoglio, İlk Cizvit ve Latin Ameri-
kalõ Papa olmasõnõn yanõnda Francis adõnõ seçmesi dolayõsõyla birçok açõdan 
ilkleri temsil etmektedir.30  

BergoglioÕnun ismini aldõğõ Francis ismi, İtalyaÕnõn Assisi kentinde doğan 
ve İsaÕnõn izini takip ederek basit ve mŸnzevi bir hayat tarzõnõ tercih eden Fran-
sisken Tarikatõnõn kurucusundan gelmektedir. …lŸmŸnden sonra Aziz ilan edi-
lerek kendisi için her yõl anma gŸnŸ dŸzenlenen Francis, İsa MesihÕin kendi-
sine ÒKilisemi onarÓ dediğine inanõlan ve yoksullarõn dostu olarak İtalyaÕda 
oldukça sevilen ve saygõ duyulan bir kişidir.31 

 Jorge Mario Bergoglio da alçak gšnŸllŸlŸğŸ ve sade bir yaşam sŸrmesi ile 
tanõnmaktadõr. Papanõn Francis ismini alma kararõ, Aziz Francis gibi basitçe ve 
yoksullar arasõnda yaşama kararlõlõğõnõn bir gšstergesi olarak yorumlanmakta-
dõr. Kuşkusuz onun bu tercihinde oldukça hassas kişiliğe ve sade bir hayat tar-
zõna sahip kadõn olan bŸyŸkannesi Rosa Margarita VasalloÕnun da etkisi bu-
lunmaktadõr. BugŸn dahi FrancisÕin KiliseÕdeki kadõnlardan ve onlarõn etkin 
faaliyetlerinden bahsettiğinde bŸyŸkanne RosaÕnõn onun hafõzasõndaki yankõ-
larõ hissedilmektedir.32 

Papa Francis de dahil olmak Ÿzere kadõnlar konusunda din adamlarõyla ko-
nuşulduğunda onlarõn genellikle anneleri, bŸyŸkanneleri veya onlara ilkokulda 
šğretmenlik yapan bir rahibeden bahsettikleri dikkat çekmektedir. Din” lider-
lerin bu konuşmalarõnda çoğunlukla kadõnlarõn ev içi katkõlarõndan -sšzgelişi 
çocuklarõ bŸyŸtme, onlara inanç ve temel değerler hakkõnda bilgi verme gibi- 
švgŸyle bahsettikleri gšrŸlmektedir.33 Bu hususta Papa Francis de kendi aile-
sindeki kadõnlara šzellikle babaannesi Rosa Margarita VasalloÕya olan sevgi 
ve muhabbetini dile getirmektedir.34  

Kendisiyle yapõlan ršportajlarda Francis, ailesine ilave olarak hayatõna 
šnemli katkõlarda bulunan kadõn şahsiyetlerden de bahsetmektedir. İlerde Ka-
tolik KilisesiÕne Papa olarak seçilecek FrancisÕe patronluk yapan kadõn Esther 
Ballestrino onlardan biridir. O bŸyŸk kadõna çok şey borçluyum diyen Papa, 
onun kendisine sõkõ çalõşmanõn šnemi ve politika hususlarõnda çok şey šğret-
______________________________ 
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tiğinden söz etmektedir.35 Yine Francis ile yakõn olan kadõn şahsiyetler ara-
sõnda çeşitli kadõn gazeteciler ve İtalya’da kurulan karizmatik bir hareketin bir 
dalõ olan ArjantinÕdeki Comunitˆ di GesùÕin lideri Julia TorresÕin adõ da geç-
mektedir. Francis başpiskoposluk yaparken Torres, onunla sõk sõk temasa geç-
miş ve çeşitli konularda onun en yakõn danõşmanlarõndan biri olmuştur.36 

Kendi hayatõnda šnemli yer etmiş kadõnlardan başlayarak kadõnlarõn insan 
hayatõndaki yeri ve šnemine her fõrsatta vurgu yapan Papa, kadõnlarõ TanrõÕnõn 
yarattõğõ en gŸzel şey olarak tanõmlamaktadõr. Kadõnlarõn yaratõlõş açõsõndan 
erkeklere nazaran daha hassas, yeniliklere açõk ve zengin bir bakõş açõsõna sa-
hip olduğunu belirten Francis, bilhassa annelik rolŸ dolayõsõyla kadõnlarõn er-
keğin bir adõm šnŸnde yer aldõğõnõ ifade etmektedir. Buna ilave olarak hayatõn 
her alanõnda kadõnlarõn haklarõnõn korunmasõnõn onlarõn değerini korumak an-
lamõna geleceğini dŸşŸnen FrancisÕe gšre kadõnlarõn eğitim ve istihdam hak-
kõnõ tanõmak ve kendi siyasi haklarõnõ kullanma šzgŸrlŸklerini sağlamak temel 
bir gerekliliktir. Ayrõca, kadõnlarõn inanç ve haysiyet ilkelerine aykõrõ olan ta-
rihsel ve sosyal koşullardan kurtulmalarõ için çaba gšsterilmelidir. Kadõnlarõ 
cinsel sšmŸrŸye karşõ korumak ve mal, zevk veya finansal kazanç nesnesi ola-
rak muamele gšrmekten korumak da gereklidir. Bunun için kadõnlarõn haysi-
yetini aşağõlayan tŸm insanlõk dõşõ ve kaba uygulamalara bir son verilmesi ge-
rektiğini ifade eden Papa, kadõnlarõn haklarõndan tam olarak yararlanmasõnõ 
engelleyen yasalarõ değiştirmek için hep birlikte çaba gšsterilmesinin gerekli-
liğine ve šnemine dikkat çekmektedir.37 

Papa FrancisÕe gšre kadõn haklarõnõn tanõnmasõ ve onlarõn kamusal yaşama 
katõlõmlarõ konusunda šnemli ilerlemeler kaydedilmiş olsa da, bazõ Ÿlkelerde 
bu haklarõn geliştirilmesi için daha fazla çalõşõlmalõdõr. Zira kadõnsõ deha, top-
lum hayatõndaki tŸm alanlarda gerekli olduğundan, kadõnlarõn ev dõşõnda sos-
yal hayattaki varlõğõ garanti edilmelidir. Bunun için šncelikle h‰l‰ devam eden 
kabul edilemez geleneklerin, onurlu çalõşma ve karar verme rollerine eşit eri-
şim eksikliğinin ortadan kaldõrõlmasõ gerekmektedir. Tarihte kadõnlarõ daha 
aşağõ olarak gšren ataerkil kŸltŸrlerin aşõrõlõklarõ olmakla birlikte kendi gŸnŸ-
mŸzde de taşõyõcõ annelik ve Òmevcut medya kŸltŸrŸnde kadõn bedeninin sš-
mŸrŸlmesi ve ticarileştirilmesiÓ gibi durumlarõn varlõğõndan bahseden Papa, 
bunlarõn gšz ardõ edilemeyeceğini ve kadõna hak ettiği šnemin verilmesi  
_______________________________ 
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gerektiğini ifade etmektedir.38 

 
2. ÒHayatõn KaynağõÓ Anne ve ÒTamamlayõcõÓ  
Eş Olarak Kadõn: Papa FrancisÕte Aile İçindeki Kadõn 
49. Dünya Sosyal İletişim Günü’nde “sevgi armağanõ ile ayrõcalõklõ bir kar-

şõlaşma yeriÓ olarak tanõmladõğõ aileyi ana tema olarak ele alan Papa Francis, 
Kilise tarafõndan šnemli etkiye sahip olan bu konunun bu ve bundan sonraki 
iletişim gŸnŸnde de referans noktasõ olmasõnõn daha uygun olacağõnõ ifade et-
miştir.  Geleceğin teminatõ olmasõ hasebiyle aile kurumunun korunmasõ gerek-
tiğine dikkat çeken Papa, duanõn ve inancõn ilk šğrenildiği yer olan aileyi 
ÒTanrõÕnõn bŸyŸk ailesi, KiliseÕnin ŸyeleriÓ olarak tanõmlamaktadõr.39 Diğer 
yandan aileyi annenin kalp atõşõnõn gŸven verici sesi ile korunan ana rahmine 
benzeten Papa, buna ilave olarak anne karnõndaki hayatõ insan için ilk iletişim 
okulu olarak tasvir etmiştir.40 

Tarihsel sŸreçte şovenizmin cazibesinin toplumda kadõnlarõn gšrŸnŸr ol-
masõna izin vermediğini ve dolayõsõyla KiliseÕde kadõna yšnelik boyutun fazla 
vurgulanmadõğõnõ dile getiren Papa, bu doğrultuda anneye de her zaman doğru 
bir şekilde saygõ gšsterilmediğini belirtmektedir. Tarih boyunca insanõn dŸş-
manõ ŞeytanÕõn kurtuluş ve hayatõn olduğu yerlere daha fazla saldõrdõğõna dik-
kat çeken Papa, bir varoluş yeri olan kadõnõn da bu anlamda en çok saldõrõya 
uğrayan varlõk olduğunu ifade etmektedir. Kadõnõn en çok saldõrõya uğrayan 
yer olmasõnõn onun šnemini ortaya koyduğunu belirten Papa, bununla birlikte 
Kilise hayatõnõn temelinde İsaÕnõn annesinin bulunduğuna işaret etmektedir.41  

PapaÕya gšre kadõn kimliğinin Hristiyanlõkta Meryem figŸrŸne yansõyan 
başka bir işlevi bulunmaktadõr: toplumu kucaklayan, toplumun annesi olma fi-
gŸrŸ. Kadõnõn annelik ve şefkat armağanõna sahip bir varlõk olduğunu ifade 
eden Papa, eğer bu zenginlik olmasaydõ dinî bir topluluğun sadece bağnaz ol-
makla kalmayõp aynõ zamanda sert, acõmasõz ve zorla dindarlaşan bir topluma 
dšnŸşeceğini ifade etmektedir.42 

Aile içinde iş bšlŸmŸndeki çabasõ, çevresine šzeni ve dikkatinin  yanõ sõra 
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tiğinden söz etmektedir.35 Yine Francis ile yakõn olan kadõn şahsiyetler ara-
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çocuklarõnõn bakõm ve problemleriyle ilgilenen annenin bu çabalarõnõn gšr-
mezden gelinmemesi gerektiğine vurgu yapan Papa, kadõnlarõn yalnõzca çocuk 
dŸnyaya getirmediklerini aynõ zamanda bšyle yapmakla bir hayat bahşetme 
tercihinde bulunduklarõnõn altõnõ çizmektedir. Bu yšnŸ dolayõsõyla yeni bir in-
sanõ vŸcuda getirerek ona yaşam kazandõran kadõn, hayatõn šznesi konumunda 
yer almaktadõr. ÒKadõnlarõn haklarõnõ savunma noktasõnda tekdŸzelik talep et-
meyen ya da anneliği ink‰r etmeyen bir feminizme kesinlikle değer veriyorumÓ 
diyen Francis, sekŸler açõdan anne varlõğõ ve rolŸnŸn zayõflatõlmasõnõ sosyolo-
jik açõdan dŸnya için ciddi bir risk olarak nitelendirmektedir.43 

Buna ilave olarak kadõnlarõn Ÿstlendikleri annelik rolŸnŸn ben-merkezci bi-
reyciliğin yayõlmasõna karşõ en gŸçlŸ šnleyici unsur olduğunu ifade eden Papa, 
annelerin olmadõğõ toplumun kişiliksiz, insanlõktan çõkmõş bir topluma dšnŸ-
şeceğini belirtmektedir. Zira anneler en kštŸ anlarda bile sahip olduklarõ şef-
kat, fedak‰rlõk ve manev” gŸçleri sebebiyle aileyi ayakta tutmayõ başarabil-
mektedir. Bununla birlikte çocuklara din” inancõn ilk tohumlarõnõ aşõlayan ve 
ilk dini pratikleri šğreten anneler olmasaydõ din” inanç, saf ve derin sõcaklõğõ-
nõn šnemli bir kõsmõnõ da kaybederdi.44 Bunun için kadõnlarõn šzel hassasiyet, 
incelik ve şefkat gibi sahip olduğu šzelliklerin aile Ÿyeleri için šnemi ve fay-
dasõ Ÿzerinde duran Francis, ahlaki ilkelerin ve inancõn gelecek nesillere akta-
rõlmasõ için ev ortamõnda kadõnlarõn gerekliliğine vurgu yapmaktadõr.45  

Postmodern ve kŸreselleşmiş çağõn bireyciliği teşvik eden, kişisel ilişkilerin 
gelişimini, istikrarõnõ zayõflatan ve aile bağlarõnõ bozan bir yaşam tarzõnõ des-
teklediğini belirten Francis,46 gŸnŸmŸz dŸnyasõnda erkekler ve kadõnlarõn yay-
gõn bireycilik riskiyle karşõ karşõya olduğunu ifade etmektedir.47 Bu bağlamda 
insanlarõ bir arada tutan aile kurumunun šnemine šzellikle dikkat çeken Papa 
Francis, bu kurumun sağlõklõ bir şekilde yŸrŸmesi ve nesiller yetiştirebilmesi 
için kadõn ve erkeğin birbirine karşõ rollerine de değinmektedir. BugŸn aile 
içinde yaşanan sorunlarõn ve artan karõşõklõğõn çoğunun kadõna verilen šzgŸr-
lŸkten kaynaklandõğõna inananlarõn var olmakla birlikte bu argŸmanõn geçerli 
olmadõğõndan hatta bir tŸr erkek şovenizmi olduğundan bahseden Francis, sõ-
kõntõlarõ aşmada sevgi ve karşõlõklõ sorumluk duygusunun šnemine işaret et- 
mektedir. Bu konuda EfeslilerÕe MektupÕta yer alan ÒÉkocanõza tabi/bağõmlõ 
___________________________________________ 
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olun.”48 şeklindeki pasajõn zamanõn kŸltŸrel durumunu yansõttõğõnõ belirten 
PapaÕya gšre burada asõl olan iletilen mesaja odaklanõlmasõ gerektiğidir. Bu 
pasajõn yorumunu Aziz John Paul IIÕnin ifadesiyle aktaran Papa, Òsevginin, 
karõnõn kocanõn kulu ya da kšlesi olabileceği her tŸrlŸ boyun eğmeyi dõşladõ-
ğõnõ ve evlilik yoluyla kurulan birliğin karşõlõklõ bir ben bağõşõ ve boyun eğme-
den oluştuğunuÓ belirtmektedir.49  

GŸnŸmŸzde bazõ evliliklerde kadõnlarõn maruz kaldõğõ utanç verici kštŸ 
muamele, sšzlŸ ve fiziksel şiddet ile erkeksi gŸç gšsterilerinin, evlilik birliği-
nin doğasõyla çeliştiğini dile getiren Francis, EfeslilerÕe MektupÕta yer alan 
“Kocalar da eşlerini kendi bedenleri gibi sevmelidir”50 ve “Birbirinize ba-
ğõmlõ olunÓ51 şeklindeki pasajlarõn aile içinde eşlerin birbirine kayõtsõz kalma-
sõnõn ve bencilliğin šnŸne geçme adõna yol gšsterici nitelikte olduğunu ifade 
etmektedir.52 

Netice olarak kendi hayatõndan yola çõkarak kadõnlarõn eş ve anne olarak 
aile içindeki rolŸne dikkat çeken Francis, tarihsel sŸreçte saygõnlõk açõsõndan 
gereken šnem verilmeyen kadõna hak ettiği değerin verilmesi gereğini dile ge-
tirmekte ve bu konuda hep birlikte çaba gšsterilmesi için çağrõda bulunmakta-
dõr. 

3. Katolik Feminal Teoloji Bağlamõnda Kadõn Dindarlarõn Etkisini  
 Geliştirme ‚abalarõ: Papa FrancisÕe Gšre Eklesiyoloji ve Kadõn 
Dindar kadõnlarõn KiliseÕdeki yeri ve sahip olduğu roller, gšreve geldiği 

dšnemden itibaren Papa FrancisÕe yšneltilen başlõca sorular arasõndadõr. Din-
dar kadõn ve erkeğin bugŸnkŸ KiliseÕdeki yeri nedir? sorusuna ÒDindar kadõn-
lar ve erkekler TanrõÕnõn elçisidirÓ şeklinde cevap veren Papa, onlarõn hayatla-
rõnõ BabaÕya, itaate adayan ve İsa MesihÕin takipçisi olmayõ seçen kişiler oldu-
ğunu belirtmiştir.53 

Kadõnlarõn Katolik Kilisesi içerisindeki yeri bağlamõnda kadõnlara ilişkin 
šnemli bir mesele olarak onlarõn papaz olup olamayacağõ konusu šn plana çõk-
maktadõr. Uzun yõllardõr tartõşõlan bu konuya yšnelik soruya iki kez sert bir 
şekilde ÒHayõrÓ cevabõnõ veren Papa Francis, II. Jean PaulÕun 1994 yõlõnda 
ifade ettiği “İsa Mesih’in tüm Havarileri erkekti” şeklindeki kadõnlarõn papaz 
_______________________________ 
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çocuklarõnõn bakõm ve problemleriyle ilgilenen annenin bu çabalarõnõn gšr-
mezden gelinmemesi gerektiğine vurgu yapan Papa, kadõnlarõn yalnõzca çocuk 
dŸnyaya getirmediklerini aynõ zamanda bšyle yapmakla bir hayat bahşetme 
tercihinde bulunduklarõnõn altõnõ çizmektedir. Bu yšnŸ dolayõsõyla yeni bir in-
sanõ vŸcuda getirerek ona yaşam kazandõran kadõn, hayatõn šznesi konumunda 
yer almaktadõr. ÒKadõnlarõn haklarõnõ savunma noktasõnda tekdŸzelik talep et-
meyen ya da anneliği ink‰r etmeyen bir feminizme kesinlikle değer veriyorumÓ 
diyen Francis, sekŸler açõdan anne varlõğõ ve rolŸnŸn zayõflatõlmasõnõ sosyolo-
jik açõdan dŸnya için ciddi bir risk olarak nitelendirmektedir.43 

Buna ilave olarak kadõnlarõn Ÿstlendikleri annelik rolŸnŸn ben-merkezci bi-
reyciliğin yayõlmasõna karşõ en gŸçlŸ šnleyici unsur olduğunu ifade eden Papa, 
annelerin olmadõğõ toplumun kişiliksiz, insanlõktan çõkmõş bir topluma dšnŸ-
şeceğini belirtmektedir. Zira anneler en kštŸ anlarda bile sahip olduklarõ şef-
kat, fedak‰rlõk ve manev” gŸçleri sebebiyle aileyi ayakta tutmayõ başarabil-
mektedir. Bununla birlikte çocuklara din” inancõn ilk tohumlarõnõ aşõlayan ve 
ilk dini pratikleri šğreten anneler olmasaydõ din” inanç, saf ve derin sõcaklõğõ-
nõn šnemli bir kõsmõnõ da kaybederdi.44 Bunun için kadõnlarõn šzel hassasiyet, 
incelik ve şefkat gibi sahip olduğu šzelliklerin aile Ÿyeleri için šnemi ve fay-
dasõ Ÿzerinde duran Francis, ahlaki ilkelerin ve inancõn gelecek nesillere akta-
rõlmasõ için ev ortamõnda kadõnlarõn gerekliliğine vurgu yapmaktadõr.45  

Postmodern ve kŸreselleşmiş çağõn bireyciliği teşvik eden, kişisel ilişkilerin 
gelişimini, istikrarõnõ zayõflatan ve aile bağlarõnõ bozan bir yaşam tarzõnõ des-
teklediğini belirten Francis,46 gŸnŸmŸz dŸnyasõnda erkekler ve kadõnlarõn yay-
gõn bireycilik riskiyle karşõ karşõya olduğunu ifade etmektedir.47 Bu bağlamda 
insanlarõ bir arada tutan aile kurumunun šnemine šzellikle dikkat çeken Papa 
Francis, bu kurumun sağlõklõ bir şekilde yŸrŸmesi ve nesiller yetiştirebilmesi 
için kadõn ve erkeğin birbirine karşõ rollerine de değinmektedir. BugŸn aile 
içinde yaşanan sorunlarõn ve artan karõşõklõğõn çoğunun kadõna verilen šzgŸr-
lŸkten kaynaklandõğõna inananlarõn var olmakla birlikte bu argŸmanõn geçerli 
olmadõğõndan hatta bir tŸr erkek şovenizmi olduğundan bahseden Francis, sõ-
kõntõlarõ aşmada sevgi ve karşõlõklõ sorumluk duygusunun šnemine işaret et- 
mektedir. Bu konuda EfeslilerÕe MektupÕta yer alan ÒÉkocanõza tabi/bağõmlõ 
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olun.”48 şeklindeki pasajõn zamanõn kŸltŸrel durumunu yansõttõğõnõ belirten 
PapaÕya gšre burada asõl olan iletilen mesaja odaklanõlmasõ gerektiğidir. Bu 
pasajõn yorumunu Aziz John Paul IIÕnin ifadesiyle aktaran Papa, Òsevginin, 
karõnõn kocanõn kulu ya da kšlesi olabileceği her tŸrlŸ boyun eğmeyi dõşladõ-
ğõnõ ve evlilik yoluyla kurulan birliğin karşõlõklõ bir ben bağõşõ ve boyun eğme-
den oluştuğunuÓ belirtmektedir.49  

GŸnŸmŸzde bazõ evliliklerde kadõnlarõn maruz kaldõğõ utanç verici kštŸ 
muamele, sšzlŸ ve fiziksel şiddet ile erkeksi gŸç gšsterilerinin, evlilik birliği-
nin doğasõyla çeliştiğini dile getiren Francis, EfeslilerÕe MektupÕta yer alan 
“Kocalar da eşlerini kendi bedenleri gibi sevmelidir”50 ve “Birbirinize ba-
ğõmlõ olunÓ51 şeklindeki pasajlarõn aile içinde eşlerin birbirine kayõtsõz kalma-
sõnõn ve bencilliğin šnŸne geçme adõna yol gšsterici nitelikte olduğunu ifade 
etmektedir.52 

Netice olarak kendi hayatõndan yola çõkarak kadõnlarõn eş ve anne olarak 
aile içindeki rolŸne dikkat çeken Francis, tarihsel sŸreçte saygõnlõk açõsõndan 
gereken šnem verilmeyen kadõna hak ettiği değerin verilmesi gereğini dile ge-
tirmekte ve bu konuda hep birlikte çaba gšsterilmesi için çağrõda bulunmakta-
dõr. 

3. Katolik Feminal Teoloji Bağlamõnda Kadõn Dindarlarõn Etkisini  
 Geliştirme ‚abalarõ: Papa FrancisÕe Gšre Eklesiyoloji ve Kadõn 
Dindar kadõnlarõn KiliseÕdeki yeri ve sahip olduğu roller, gšreve geldiği 

dšnemden itibaren Papa FrancisÕe yšneltilen başlõca sorular arasõndadõr. Din-
dar kadõn ve erkeğin bugŸnkŸ KiliseÕdeki yeri nedir? sorusuna ÒDindar kadõn-
lar ve erkekler TanrõÕnõn elçisidirÓ şeklinde cevap veren Papa, onlarõn hayatla-
rõnõ BabaÕya, itaate adayan ve İsa MesihÕin takipçisi olmayõ seçen kişiler oldu-
ğunu belirtmiştir.53 

Kadõnlarõn Katolik Kilisesi içerisindeki yeri bağlamõnda kadõnlara ilişkin 
šnemli bir mesele olarak onlarõn papaz olup olamayacağõ konusu šn plana çõk-
maktadõr. Uzun yõllardõr tartõşõlan bu konuya yšnelik soruya iki kez sert bir 
şekilde ÒHayõrÓ cevabõnõ veren Papa Francis, II. Jean PaulÕun 1994 yõlõnda 
ifade ettiği “İsa Mesih’in tüm Havarileri erkekti” şeklindeki kadõnlarõn papaz 
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olmasõna kapõlarõ tamamen kapatan deklarasyonunu hatõrlatarak kararõn bu 
yšnde kesin olduğunu ve onun bu konudaki açõk kararõnõn h‰l‰ geçerli oldu-
ğunu ifade etmiştir.54 

Diğer yandan KiliseÕnin bu konudaki tavrõna bakõldõğõnda kadõnlarõ rahip-
liğe kabul edilmemesinin temel nedeni olarak MesihÕin šrneğine bağlõ olmak 
šn plana çõkmaktadõr. İsa MesihÕin başrahip olmasõ ve rahipliğin ondan geç-
mesi başta olmak Ÿzere Havariler arasõnda kadõnlarõn bulunmamasõ rahipliği 
erkeklerle sõnõrlandõran başlõca sebepler arasõndadõr.55 

Francis, Kilise içinde gŸçlŸ bir kadõn varlõğõ çağrõsõnda bulunmakla birlikte 
bunun kadõnõn baskõn karaktere dšnŸşmesine sebebiyet vermesine karşõ oldu-
ğunu da ifade etmektedir. Bu noktada şunu belirtmek gerekir ki Papa Francis, 
kadõnlara yšnelik šzgŸrlŸk sunan bazõ modellerin gizli bir baskõn, ŸstŸn olma 
hissi taşõdõğõndan şŸphe duyan ilk papa değildir. Papa II. Jean Paul, kadõnlarõn 
eş ve anne olma rollerini yeniden canlandõran yeni bir feminizm anlayõşõnõ sõk-
lõkla talep ediyordu. Yine Papa XVI. Benedict de henŸz kardinal iken insani 
ilişkileri iktidar yarõşmasõ olarak anlayan ve faydacõ mantõğa dayanan bazõ fe-
minist akõmlar Ÿzerinde durmuştur. FrancisÕe gšre ise feminizm, iddia ettikle-
rini temsil eden bir karakter arz etmemektedir. Zira bu felsefe kadõnlarõ inti-
kamcõ ve kindar bir savaş seviyesine getirmektedir. Yirminci yŸzyõlda feminist 
kampanyalarõn istediklerine ulaştõğõndan ve sona erdiğinden bahseden Papa, 
sŸrekli bir feminist felsefenin kadõnlara hak ettiği saygõnlõğõ vermeyeceğini 
dile getirmektedir.56 Ona gšre aslõnda gerçek feminizm, erkeklerle bir gŸç ve 
silahlanma yarõşõ değil kişinin değer ve haysiyetini kõymetlendirme yoludur. 
Bu doğrultuda gerçek feminizm, tamamlayõcõlõğõ benimsemek yani erkek ve 
kadõnlarõn daha geniş dŸnyada ve Kilise içinde farklõ ama tamamlayõcõ roller 
oynadõğõ fikrini kabul etmektir. Diğer yandan ona gšre bir kadõnõn rahip olma-
masõ, onu erkekten daha aşağõ konuma indirgemez.57 

FrancisÕin Kilise ve kadõn konusundaki gšrŸşlerine daha açõklõk getirmesi 
açõsõndan 2013 yõlõnda İtalyan gazetesi La StampaÕnõn Papa Francis ile gerçek-
leştirdiği ršportaj da šnem arz etmektedir. Gazetecinin ÒKadõnlar kardinal ola-
bilir mi?Ó sorusuna Francis, ÒKadõnlara KiliseÕde yer verilmeli ama ruhban 
laştõrõlmamalõ; kim ki kadõnlarõn kardinal olmasõnõ dŸşŸnŸr o, ruhban yasa-  
_______________________________ 
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sõndan acõ çeker.Ó şeklinde cevap vermiştir. Ona gšre kadõnlarõn rolŸnŸ yŸk-
seltmek için onlarõn din adamlõğõna yŸkseltilmesi gerektiği dŸşŸncesi yanlõş-
tõr.58 

Yine bu hususta kadõn meseleleriyle ilgilenen bir kadõn gazeteciyle yaptõğõ 
ršportajda kendisine yšneltilen ÒKadõnlar hakkõnda çok az konuşuyorsunuz ve 
bunu yaptõğõnõzda, kadõnõ daha ziyade eş ve anne olarak kadõn yšnlerinden ele 
alõyorsunuz. Şimdi kadõnlar devletleri, çok uluslularõ, ordularõ yšnetiyor. Sizce 
kadõnlar KiliseÕde hangi konumu işgal ediyor? şeklindeki soruya Papa Francis: 
ÒKadõnlar TanrõÕnõn yarattõğõ en gŸzel şeydir. Kilise (ecclesia) dişil (feminen) 
bir terimdir. Bu konuda haklõsõn, yeterince konuşmuyoruz. Kadõn teolojisi Ÿze-
rinde daha fazla çalõşma yapõlmasõ gerektiğine katõlõyorum. Bu konuda çalõş-
malar yapõlõyor.Ó şeklinde cevap vermiştir.59 

Kadõnlarõn, birçok şeyi erkeklerden daha iyi yaptõğõnõ dile getiren Papa, Ka-
tolik Kilisesi içinde KiliseÕnin yetkisindeki šnemli kararlara katõlõm da dahil 
olmak Ÿzere kadõnlarõ daha bŸyŸk rollerde görmek istediğini belirtmiştir. Papa 
Francis her fõrsatta kadõnlarõn kendi din” yaşamlarõ hem de KiliseÕnin kadõnla 
ilgili literatŸrŸne katkõ sağlayacak yeni bir anlayõşla gerçek, derin bir kadõn 
teolojisini gŸçlendirmenin šnemini vurgulamaktadõr.60 Kilise tasavvufu ve te-
olojisinde kim daha šnemli, Pentakost gŸnŸnde Havariler mi Meryem Ana mõ? 
diye dŸşŸnŸldŸğŸnde tabii ki Meryem Ana! diye cevap veren Papa, KiliseÕnin 
İsa Mesih ile evli olduğunu ve kadõn boyutu olmadan KiliseÕnin olamayacağõnõ 
dile getirmiştir.61 

2013 yõlõnda BrezilyaÕya yaptõğõ ilk yurt dõşõ gezisinde de bu hususa deği-
nen Francis, Ÿlkenin piskoposlarõna Kilise topluluğunda kadõnlarõn aktif rolle-
rinin geliştirilmesi çağrõsõnda bulunmuştur. Ona göre eğer Kilise kadõnlarõ kay-
bederse kõsõrlõk riskiyle karşõ karşõya kalõr. Kadõnsõz bir Kilise, Meryem Anasõz 
Havarisel bir kurul gibidir.62 Tarihi değiştirmede šnemli etkileri bulunan ka-
dõnlarõn rolŸ salt annelikten štedir. Dolayõsõyla FrancisÕe gšre kadõnlar olma-
dan Kilise anlaşõlamaz. 

FrancisÕin 2013 yõlõnda yayõnladõğõ ÒEvangelii GaudiumÓ adlõ Havarisel   
____________________________ 
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FrancisÕin 2013 yõlõnda yayõnladõğõ ÒEvangelii GaudiumÓ adlõ Havarisel   
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nasihat, Kilise’de cinsiyet eşitliği arayanlarõ hem memnun etmiş hem de şaşõrt-
mõştõr. Burada kadõnlarõn šnemli katkõlarõna değinen Papa, kadõnlarõn erkek-
lerden daha fazla sahip olduğu hassasiyet, duyarlõlõk ve diğer ayõrt edici šzel-
likleri dolayõsõyla topluma sunduğu katkõlar için KiliseÕnin şŸkranlarõnõ iletti-
ğini ifade etmektedir. Buna ilave olarak Papa, pek çok kadõnõn papalõğa ait 
sorumluluklarõ rahiplerle paylaşma, insanlarõ yšnlendirme ve teolojik dŸşŸn-
ceye sunduğu yeni katkõlar dolayõsõyla daha dokunaklõ bir kadõn varlõğõ için 
onlara daha geniş fõrsatlar sunulmasõ gerektiğini yinelemiştir.63 PapaÕya gšre 
bu durumda gerçek, canlõ bir KiliseÕye dŸşen gšrev, daha fazla adalet ve eşitlik 
arayan kadõnlarõn meşru iddialarõnõ dikkat almaktõr. Bununla birlikte yaşayan, 
canlõ bir Kilise tarihteki erkek otoriter rejimin tahakkŸm, çeşitli kšlelik biçim-
leri, istismar ve cinsiyetçi şiddete karşõ kadõn haklarõna saygõ duyma çağrõsõnõ 
desteklemelidir.64 PapaÕnõn bu çağrõsõ mutluluk yaratõrken diğer yandan rahip-
liğin EvharistiyaÕda kendini veren İsa MesihÕin bir işareti olarak erkeklere ve-
rildiğini ve bunun tartõşmaya açõk bir soru olmadõğõnõ belirtmesi eşitlik ve re-
form arayõşõnda olanlarda kafa karõşõklõğõ ve hayal kõrõklõğõ yaratmõştõr.65 

Kadõnlarõn sosyal alandaki varlõklarõ ve etkinlikleri konusunda yine Papa Fran-
cis, 2017 yõlõnda dŸzenlenen Papalõk Dinler arasõ Diyalog KonseyiÕnin ÒEği-
timde Kadõnlarõn Evrensel Kardeşliğe Yšnelik RolŸÓ konulu oturumunda yap-
tõğõ konuşmasõnda kadõnlarõn erkeklere kõyasla dinler arasõ diyalog çalõşmala-
rõnda daha fazla yer aldõğõnõ ve bu durumun oluşacak çok kŸltŸrlŸ bir ortamõn 
muhtemel zorluklarõnõn daha iyi anlaşõlmasõ noktasõnda olumlu bir gelişme ol-
duğunu ifade etmiştir. Konuşmasõnda kadõnlarõn değişime açõk yšnlerine de 
dikkat çeken Papa, kadõnlarõn din” deneyim dŸzeyindeki değişimlerin yanõ sõra 
teolojik dŸzeydeki değişimlere de tam olarak entegre olabileceklerini belirt-
miştir. Bu doğrultuda Papa, kadõnlarõn sadece kadõnlara yšnelik konularla sõ-
nõrlõ kalamayacağõnõ dolayõsõyla bugŸn her zamankinden daha fazla kadõnlarõn 
varlõğõna ihtiyaç duyulduğunu vurgulamõştõr. Zira ona gšre erkekle mukayese 
edildiğinde farklõ bir yapõ/yaratõlõşa sahip olan kadõn gerçeğe farklõ, daha bŸ-
yŸk bir zenginlikle bakmaktadõr. Dolayõsõyla dişi deha, šnemli kararlar verdi-
ğimiz her yerde gereklidir. PapaÕnõn kadõnlara atfettiği bu nitelikler ve dinler 
arasõ diyalog konusundaki tavrõ, feminist yaklaşõmlarõn tavrõna uyumlu olduğu 
gerekçesiyle onun gizli, anonim bir feminist olduğu şeklinde oldukça ilginç  

______________________________ 
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yorumlarõ da ortaya çõkarmõştõr.66 
 

3.1. Kiliseye Yönelik Feminist Meydan  
Okumalara Karşõ Papa FrancisÕin Yanõtlarõ 
PapaÕnõn birçok konuda açõlõm yanlõsõ mesajlarõ, değişim taraftarõ kesim-

lerce umutla karşõlanmõşken kadõnlarõn rahipliği meselesine yšnelik reddedici 
cevabõ eleştirmenler tarafõndan onun diğer konulardaki reformist duruşunun 
kadõn konusundaki tutumuyla uyuşmadõğõ ve tabir-i caizse bir kšr nokta olarak 
kaldõğõ gerekçesiyle eleştirilmiştir. Hatta kadõnlara papaz veya daha Ÿst dŸzey 
din gšrevlisi olabilme hakkõ tanõnmasõnõ savunan yenilik yanlõlarõ, Katolik Ki-
lisesiÕni bu konudaki tavrõ dolayõsõyla ÒmaskŸlistÓ olmakla suçlamaktadõr. Bu-
nunla birlikte PapaÕnõn Òkadõnlara daha fazla alanÓ sšzŸ bazõ eleştirmenlerce 
yeni roller yaratmaktan ziyade Òzaten sahip olunan rollere daha fazla değer 
vermeÓ şeklinde yorumlanõrken bazõlarõ bunu kurumsal olmaktan ziyade psi-
kolojik, toplumsal ve ahlaki alana hizmet olarak değerlendirmiştir.67 

PapaÕnõn ilk seçildiği dšnemden itibaren tekrar tartõşma konusu olmuş bu 
mesele Katolik kadõnlar açõsõndan tam da çšzŸme kavuşmuş gibi gšrŸnme-
mektedir. Nitekim 2019 yõlõnda AlmanyaÕdaki Katolik kadõnlarõn erkek ege-
men Kilise yapõsõna karşõ çõkarak ÒMaria 2.0Ó adõnõ verdikleri bir haftalõk ey-
lemle (11-17 Mayõs) Katolik KilisesiÕnde, yšnetim birimlerinde kadõnlarõn da 
sšz sahibi olmasõnõ talep etmesi bunu açõkça ortaya koymaktadõr. Sšz konusu 
girişimin adõnõn geleneksel açõdan Òideal, sessiz ve hizmet eden kadõnÓ olarak 
tasvir edilen Meryem AnaÕnõn (Maria 1.0) Òyeni ve gŸncellenmişÓ formunu 
temsil ettiği ifade edilmektedir.68 

Maria 2.0 eylemine katõlanlar KiliseÕnin kadõna yšnelik tavrõnda rahatsõzlõk 
duyduklarõ ve gerçekleşmesini talep ettikleri hususlarõ bir bildiriyle ortaya 
koymuşlardõr. Papa FrancisÕe açõk bir mektup niteliği taşõyan bildiri, kadõnlarõn 
KiliseÕde bŸtŸn kurumlarda çalõşabilmesinin sağlanmasõ, KiliseÕnin cinsel ah-
lak kurallarõnõn hayatõn gerçeğine uygun belirlenmesinin yanõ sõra istismar 
edenlere yšnelik toleranssõz bir politika izlenmesi gibi başlõklarõ içermekte ve 
başkalarõnõ da eyleme çağõrmaktadõr. Katõ ahlak kurallarõ olan KiliseÕnin bu 
kurallarõ gŸnŸmŸz koşullarõna uyarlamasõ gereğini dile getiren kadõnlar Roma 
Katolik KilisesiÕnde bilinen ve bilinmeyen çok sayõda her tŸr istismar vakasõn-
dan, bu vakalarõn kurum yšneticileri tarafõndan šrtbas edilmesi veya karartõl- 
______________________________________ 
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masõndan ve bu konuda inandõrõcõ bir šzŸr dileme eksikliğinden duyduklarõ 
rahatsõzlõğõ dile getirmektedir. Buna ilave olarak protestolarda başkalarõna be-
denen ve ruhen zarar verenlerle bunlara gšz yuman veya šrtbas edenlere resmi 
gšrev verilmemesi, suçlularõn adli kurumlarca yargõlamasõnõn sağlanmasõ, ka-
dõnlarõn KiliseÕde bŸtŸn kurumlarda çalõşabilmesinin sağlanmasõ ve rahiplerin 
bek‰r kalma mecburiyetinin kaldõrõlmasõ kadõnlarõn talep ettiği hususlar ara-
sõndadõr.69 

Katõlõm çağrõlarõnõn birçok kişi ve kurum tarafõndan karşõlõk bulmasõ so-
nucu birçok merkezde protestocular tarafõndan şikayet ve talepleri yaratõcõ ve 
empatik yollarla ifade etmek için Kilise meydanlarõ Òyardõmseverlik, ŸzŸntŸ 
ve yeni bir başlangõcõÓ simgeleyen beyaz çarşaflarla kaplanmõştõr.70  

Bildiride yer alan konu başlõklarõ dikkate alõndõğõnda gŸnŸmŸz Katolik ka-
dõnlarõn başlõca iki temel probleme sahip olduğunu sšylemek mŸmkŸndŸr: Ki-
lise içinde sšz sahibi olma ve istismar meselesi. GšrŸlen mevcut problemler 
hususunda kendilerine yšnelik reformlarõn eksik olduğunu ifade eden kadõnlar, 
Kilise içinde kadõnõn konumu ve KiliseÕnin šğretilerine sadõk, sessiz ve hizmet 
eden Meryem Ana figŸrŸnŸn gŸncellenmesi gerektiğini ileri sŸrmektedir. 
Buna ilave olarak FrancisÕi eleştiren kesimlerin (bilhassa kadõn cemiyetleri) 
başlõca talepleri çevre gibi šncelik verdiği diğer konularda olduğu gibi kadõn 
konusunda bir genelge taslağõ hazõrlama veya Ÿst dŸzey bir teolojik kongre 
dŸzenlenerek kadõnlarõn hayatõn her alanõndaki katkõlarõna toplumun dikkatini 
çekilmesi yšnŸndedir. 

Kadõnlarõn sšzŸ edilen talep ve sorunlarõna karşõlõk Papa FrancisÕin uygu-
lamalarõna bakõldõğõnda onlarõn rahip olamamakla birlikte Kilise içindeki gš-
rev talepleri ve reform isteklerine kulak verdiğini sšylemek mŸmkŸndŸr. Bu 
reformasyonun en šnemli gšstergelerinden biri Papa FrancisÕin 2017Õde iki 
İtalyan kadõnõ, (Gabriella Gambino ve Linda Ghisoni) Kardinal Kevin Farrell 
başkanlõğõndaki Dicastery for the Laity, Family and LifeÕa mŸsteşar olarak ata-
masõ gšsterilebilir. Rahip olmayanlarõn hayatlarõna destek olunmasõ, ailenin 
bakõmõ, insan yaşamõnõn korunmasõ ve desteklenmesinden sorumlu olan bu ba-
kanlõğa kadõnlarõn gšrevlendirilmesi FrancisÕin Roma CuriaÕsõnda kadõnlarõ 
šnemli pozisyonlara atama kararlõlõğõnõn bir kanõtõ olarak yorumlanmõştõr.71  

Yine bu hususta bir başka šrnek, 2019 yõlõnda VatikanÕda devlet işlerini 
yŸrŸten ve PapaÕnõn yakõn çalõşma çevresinden oluşan Vatikan Devlet Sekre- 
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terliği’ne ilk kez bir kadõn yšnetici atanmasõdõr. Francis, Vatikan Devletler 
Arasõ İlişkiler Sekreterliği (Dõşişleri Bakanlõğõ) mŸsteşarlõğõna yirmi yedi yõl-
dõr VatikanÕda çalõşan Francesca Di GiovanniÕyi atamõştõr. Altmõşaltõ yaşõn-
daki Di Giovanni, VatikanÕõn Birleşmiş Milletler (BM) ve diğer hŸkŸmetler 
arasõ kurumlarla ilişkilerini koordine eden bšlŸmŸ yšnetmektir.72 

Son olarak Francis, Ağustos 2020Õde Vatikan Ekonomi KonseyiÕne altõ ka-
dõn Ÿyenin atamasõnõ gerçekleştirerek Roma CuriaÕda finans alanõnda kadõnlara 
Ÿst dŸzey yetki verme noktasõnda bir ilke daha imza atmõştõr.73 

Papa FrancisÕin kadõnlarõn KiliseÕdeki rolŸ ve konumuna yšnelik bu atama-
larõ birçok kadõn cemiyeti tarafõndan ÒBŸyŸk bir adõm!Ó şeklinde nitelendiril-
miştir. FrancisÕin Vatikan tarihi açõsõndan ilk olan bu adõmlarõ, onun kadõnlara 
verdiği šnemin bir gšstergesi ve KiliseÕde Ÿst dŸzey makamlarda daha fazla 
kadõnõn bulunmasõ arzusunun yansõmasõ olarak gšrŸlmektedir.74 

Diğer yandan çšzŸme kavuşturulmak istenen bir diğer problem ise Katolik 
Kilisesi Ÿyelerinin karõştõğõ cinsel istismar vakalarõdõr. Bu konuda Papa Fran-
cis, Katolik KilisesiÕndeki çocuklarõn cinsel istismarõ ile mŸcadele etmek için 
Vatikan Komitesini (2013) kurmuş75 ancak birtakõm zorluklarla boğuşan bu 
komite kõsa bir sŸre sonra aktif olmadõğõnõ ilan etmiştir.76 Katolik Kilisesi içe-
risinde cinsel istismar davalarõnõn geniş çapta yankõ uyandõrmasõ neticesinde 
2019 yõlõnda VatikanÕda yapõlan dšrt gŸnlŸk İstismar ZirvesiÕnin sonunda 
Papa Francis, yaşananlarõn šrtbas edilmemesi konusunda sert bir dille uyarõ-
larda bulunmuştur. Bu zirveden yaklaşõk bir yõl sonra alõnan kararla da Kilise 
Ÿyelerinin karõştõğõ çocuklara yšnelik cinsel istismar vakalarõnda konuya giz-
lilik getiren papalõk sõrrõnõn kaldõrõldõğõnõ bildirmiştir.77 

Papa FrancisÕin bu kararõ, dava sŸreçlerinin mağdurlar açõsõndan karanlõkta 
kalmasõna, faillerin korunmasõna ve mağdurlarõn Ÿmitsizliğe kapõlmasõna se-
bep olan bir iktidar mekanizmasõnõ devreden çõkarmayõ amaçlamaktadõr. BŸ- 
yŸk ama geç atõlan bir adõm olarak değerlendirilen PapaÕnõn bu kararõ Kilise 
____________________________________ 
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masõndan ve bu konuda inandõrõcõ bir šzŸr dileme eksikliğinden duyduklarõ 
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Yine bu hususta bir başka šrnek, 2019 yõlõnda VatikanÕda devlet işlerini 
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hukuk tarihinde KiliseÕnin çõkarõnõn faillerin aldõğõ cezadan daha šnemli ola-
geldiği bir dšnemin de kapanmasõ anlamõnõ taşõmaktadõr. 

 

4. Sevgiyle Yoğrulmuş Bir ÒSessizlikÓ ve TefekkŸre Adanmõş  
Hayat: Mariyoloji Bağlamõnda Papa FrancisÕte Dindar Kadõn İmgesi 
Roma Katolik teolojisinde Meryem ile ilgili en šnemli šğretiler ve onunla 

ilgili metodolojiler ÒMeryem bilimÓ (Mariology) başlõğõ altõnda değerlendiril-
mektedir. İlk dšnemden itibaren Katolik Kilisesi tarihi içinde yavaş yavaş ge-
lişerek XVII. asõrda olgunlaşan bu disiplin, MeryemÕin Tanrõ ile ve TanrõÕnõn 
yarattõklarõyla olan ilişkisini anlamlandõrmaya ve yorumlamaya çalõşmaktadõr. 
Bu disiplinin temel başlõklarõnõ MeryemÕe verilen Katolik unvanlar veya onun 
inananlarõ için verdiği hediyeler belirlemektedir. 78 Buna gšre Meryem, baki-
reliği, masumiyeti, Tanrõ annesi oluşu ve gŸnahtan korunmuşluğunun yanõ sõra 
tŸm ilahi lŸtuflarõn aracõsõ ve TanrõÕnõn kurtuluş planõndaki rolŸ dolayõsõyla 
diğer kadõnlar ve bŸtŸn azizler arasõnda İsa’dan aşağõda fakat diğerlerinin hep-
sinin ŸstŸnde šnemli bir yere sahiptir.79  
 Mariyoloji bağlamõnda Meryem AnaÕnõn šzelde Roma Katolik Kilisesi için 
genelde tŸm insanlõk için šnemini her fõrsatta dile getiren Papa Francis, onun 
bakireliği, sessizliği, masumiyeti ve kendisini TanrõÕya adamasõnõn dindar ka-
dõn için šrnek alõnmasõ gereken vasõflar olduğunu ifade etmektedir. FrancisÕin 
2016 yõlõnda yayõnlamõş olduğu ÒVultum Dei Quaerere On Women’s Contemp-
lative Life” adlõ Apostolik Genelge de kendini dua ve tefekkŸre adamõş ma-
nastõrdaki kadõnlarõn hayatõ Ÿzerinedir. Kilise tarihi boyunca sayõsõz kutsanmõş 
kadõnõn hayatlarõnõ ve yaptõklarõ tŸm eylemleri TanrõÕyõ dŸşŸnmeye adamasõnõ 
TanrõÕnõn kendi halkõ ile bağlõlõğõnõ devam ettirdiğinin canlõ bir işareti oldu-
ğunu sšyleyen Papa, temelde kadõnlarõn teşkil ettiği manastõr hayatõnõn zengin 
bir lŸtuf ve merhamet kaynağõ olduğunu belirtmektedir. Sšzlerine bir šrnek 
vererek devam eden Papa, aşkõn denizlerdeki bir gemicinin onu gŸvenli bir 
yere çõkarmasõ için õşõğa ihtiyaç duymasõ gibi İncilÕin sevindirici haberlerinin 
bugŸn yaşayan insanlara ulaşmasõ için KiliseÕnin sizin dualarõnõz ve fedak‰r-
lõklarõnõza ihtiyacõ var diye çağrõda bulunmaktadõr. TefekkŸre dayalõ bu hayat 
aracõlõğõyla insanlõk için dualar, yakarõşlar durmadõğõ sŸrece sizler KiliseÕnin 
sesi olacaksõnõz diyen Papa, aynõ zamanda yapõlan dualar yoluyla birçoklarõnõn 
yaralarõnõn sarõlacağõnõ ve gŸnahk‰r Ÿyeleri rahmetiyle tekrar yŸcelten Tanrõ 
ile işbirliği içinde olunacağõnõ belirtmektedir.80 
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Tarihin dšnŸm noktalarõnda insanlõğõn kaderine kadõnlarõn dua eden kalp-
leri ve yŸkselen ellerinin yšn verdiğinden sšz eden Papa, Kilise ve tŸm dŸn-
yanõn sizlerin õşõk fenerleri olmasõna ihtiyaç duyduğunu; šzellikle eşitsizlik, 
kŸltŸr farklõlõklarõ ile bšlŸnen gŸnŸmŸz toplumlarõna Ògerçek bir kardeş top-
lumunÓ mŸmkŸn olduğunu gšstermek için çaba gšsterilmesi gerektiğini dile 
getirmektedir.81 

Manastõr hayatõndaki çalõşma dŸzeni ve iletişim araçlarõna ilişkin hususla-
rõn da yer aldõğõ genelgede Papa, rahibelere Mutlak olanõ arama ve tefekkŸr ile 
gŸnlŸk işlere bağlõlõk ve çaba arasõnda dengeli olunmasõnõ tavsiye etmektedir. 
Buna ilave olarak dijital kŸltŸrŸn bilgi ve iletişim için faydalõ olabileceğinden 
bahseden Papa, bu araçlarõn tefekkŸre engel bir hale dšnŸşmemesi ve bilgi al-
mak için kullanõlmasõ gerektiği uyarõsõnda bulunmaktadõr.82 

Manastõr hayatõnda sessizliğin šnemine ve Rabbe odaklanmaya dikkat çe-
ken Papa, bu konuda iman, umut ve sevgi kadõnõ olarak tanõmladõğõ Meryem 
AnaÕnõn yŸce bir šrneklik teşkil ettiğini belirtmektedir.83 Onun sessizliğinin 
boş bir sessizlik değil zengin ve sevgiyle dolu bir sessizlik olduğundan bahse-
den Papa, Rabbin SšzŸnŸ sessiz bir kadõn olduğu için aldõğõnõ ifade etmekte-
dir.84 Buna ilave olarak Papa, Meryem AnaÕnõn šrnekliği hususunda onun du-
ruşunu Ÿç kelimeyle šzetlemektedir: dinleme, karar verme ve eylem. Buna 
gšre Meryem Ana, bizimle konuşan TanrõÕyõ nasõl dinleyeceğini bilen, hayatõ 
ve olaylarõn manasõnõ anlamak için derine inen bir kadõndõr. Yine o, olaylara 
realistçe ve insancõl yaklaşarak karar vermede acele etmeyen ve TanrõÕnõn ne 
yapmasõ gerektiğini anladõğõnda itaat ederek geciktirmeden yapmasõ dolayõ-
sõyla ideal kadõn profilini taşõmaktadõr.85 

Apostolik GenelgeÕnin son bšlŸmŸnde Papa, Òbu genelgede yazõlan her şey 
tefekkŸrŸ benimsemiş kadõnlar için hayatõn yenilenmesi ve Kilise ile dŸnya-
daki gšrevinize etkili bir katkõ sunmak içindir diyerek şšyle devam etmektedir: 
Kilise ile derin bir birlik ve iletişime devam ederseniz sizler bšylece Bakire, 
Gelin ve Ana MeryemÕin gizeminin canlõ bir devamõ h‰line gelebilirsiniz. Bšy- 
lece yol, hakikat ve hayat olan İsa MesihÕin insanlarõn kalplerine doğmasõ ve 
_____________________________________ 
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yŸkselmesine yardõmcõ olacaksõnõz. Meryem gibi sizler de TanrõÕnõn kendisi 
ile karşõlaşmayõ ve onu MesihÕte mŸşahede etmeyi isteyen insanlõkla karşõlaş-
maya ineceği bir merdiven olmak için çabalayacaksõnõz.86 

Manastõr hayatõndaki kadõnlara ilişkin yayõnlanan bu genelge ile Francis, 
çalõşma dŸzeni ve teknolojik gelişmelerin manastõr hayatõndaki yansõmalarõna 
ilave olarak Meryem AnaÕda hayat bulan šrnek dindar kadõn profiline değine-
rek onun šrnekliğini takip etmek suretiyle Tanrõ ve insanlõk arasõnda bir aracõ 
rolŸ Ÿstlenebileceğini ifade etmektedir. 

 

Sonuç 
Katolik dŸnyasõnõn ruhani lideri Papa Francis, kadõnlarõn aile içinde dindar 

çocuklar yetiştirme ve toplumsal açõdan Katolik yardõm kuruluşlarõ, sosyal hiz-
met uygulamalarõnda gšrev alma ve KiliseÕnin insan kaynaklarõnõ harekete ge-
çirme hususunda etkin rolŸnŸ her fõrsatta dile getirmektedir. Bu bağlamda Papa 
Francis, kadõnõn eş ve anne olarak oynadõğõ biyolojik rollere açõkça değer ver-
mekle birlikte onlarõn teolojik açõdan Kilise ve daha geniş bir dŸnya dŸzeninde 
yaptõklarõ katkõlarõ anlamak için bu çerçeveyle sõnõrlõ kalmamalarõ gerektiğini 
savunmaktadõr. Ancak diğer yandan KiliseÕnin kadõn profilini geliştirme ve 
onlarla ilgili derin bir teoloji çağrõsõna rağmen bunun politika ve personel se-
çimleriyle tam olarak eşleşmediği veya nispeten az ilerleme kaydedildiği ge-
rekçesiyle Papa FrancisÕe yšnelik radikal eleştiriler de bulunmaktadõr. 

Bu eleştirilere karşõn Papa FrancisÕin radikal bir değişim içinde olarak ka-
dõnlarõn Kilise içindeki çoklu rollerini geliştirme konusundaki taleplere ilgisiz 
ve tepkisiz kalmadõğõnõ sšylemek mŸmkŸndŸr. Sšz gelişi yayõmladõğõ belge-
lerde kadõnlarõn aile ve toplum hayatõnda teşkil ettiği šnemli rollere değinmesi, 
KiliseÕde kadõn teolojisi geliştirme yšnŸndeki olumlu çağrõlarõ, kendilerini dua 
ve tefekkŸre adayan kadõnlar için yayõnladõğõ yeni Apostolik Genelge ve Roma 
CuriaÕda daha šnce hiç gšrŸlmemiş şekilde šnemli pozisyonlara yapõlan kadõn 
atamalarõ bir Papa olarak FrancisÕin kadõn rolŸnŸ geliştirmek için attõğõ adõmlar 
arasõnda sayõlabilir.  

Neticede Papa FrancisÕin kadõn profiline yšnelik teolojik dŸşŸnceleri ve 
teo-politik dŸzlemde attõğõ adõmlar onun kadõnlarõ dõşlama veya onlara hŸk-
metme geleneklerine katõ bir şekilde bağlõ olmadõğõnõ ve yeni ihtimallere açõk-
lõğõnõ ortaya koymaktadõr. Dahasõ onun papalõk sŸrecinde kadõn konusundaki 
düşŸnce ve uygulamalarõnõn Roma Katolik KilisesiÕnin uzun soluklu tarihinde 
gšrŸldŸğünün aksine -bilhassa eklesiyolojik açõdan- geleceğe yšnelik umut va-
dedici olduğunu sšylemek mŸmkŸndŸr. 
_____________________________ 
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Öz: Nazar; aşõrõ kõskançlõk, sevgi ve çekememezlik gibi duygularõn neticesinde ortaya çõkan 

enerjinin gšz aracõlõğõ ile canlõlarõ etkilemesidir. Nazar inancõ ve buna bağlõ olarak gerçekleşti-
rilen uygulamalar, pek çok toplumda gšrŸlmekte ve bu inancõn kškeni, Neolitik çağlara kadar 
gitmektedir. Eski dšnemlerden beri insanlar, nazardan korunmak ve nazarõn etkisinden kurtul-
mak için çeşitli uygulamalara başvurmuşlardõr.  

Bu makalede Giresun ili Şebinkarahisar ilçesinde nazar ile ilgili inanç ve uygulamalarõn ne-
ler olduğunu tespit etmek ve tarihi arka planõ hakkõnda değerlendirmelerde bulunmak amaçlan-
mõştõr. Araştõrmanõn verileri katõlõmlõ gšzlem ve mŸlakat yoluyla derlenmiştir. GšrŸşmeler sõra-
sõnda šnceden hazõrlanmõş bir soru formu kullanõlmõş ve katõlõmcõlarõn verdikleri cevaplar ra-
porlaştõrõlmõştõr. Ayrõca araştõrmada yazõlõ kaynaklardan da yararlanõlmõştõr.   

Anahtar Kelimeler: Nazar, nazar boncuğu, nazarlõk, halk inançlarõ, Şebinkarahisar   
 

BELIEFS AND APPLICATIONS ABOUT EVIL EYE IN 
ŞEBİNKARAHİSAR AND ITS ENVIRONMENT 

Absract: The evil eye is the effect of the energy that comes out as a result of feelings such 
as extreme jealousy, love and envy on living things through the eyes. The evil eye belief and 
practices performed accordingly are seen in many societies and the origin of this belief goes 
back to the Neolithic ages. Since ancient times, people have applied to various practices in order 
to be protected from the evil eye and to get rid the effects of the evil eye. 

In this article, it is aimed to determine what are the beliefs and practices about evil eye in 
Şebinkarahisar district of Giresun province and to make evaluations about its historical backg-
round. The data of the study was compiled through participatory observation and interview. A 
pre-prepared question form was used during the interviews and the answers given by the parti-
cipants were reported. In addition, written sources were used in the research. 

Key Words: evil eye, evil eye bead, amulet, folk beliefs, Şebinkarahisar   
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1. Giriş 
Nazar; Arapça asõllõ bir kelime olup sšzlŸkte, Òbakmak, gšz atmak, gšrmek, 

bir işi iyiden iyiye dŸşŸnŸp taşõnmakÓ gibi anlamlara gelir.1 Terim olarak na-
zar; Òaz çok herkeste bulunan, mavi gšzlŸ insanlarda daha fazla bulunduğuna  
inanõlan ve bšyle kimselerin bakõşlarõndan fõrlayan zarar verici, çarpõcõ ve šl-
dŸrŸcŸ gŸç anlamõndadõr.2 TŸrkçeye geçerken anlam değişikliğine uğrayan na-
zar kelimesi, Ôkem gšzÕ karşõlõğõnda ve daha çok gelme, uğrama, değme ve 
etme fiilleriyle birlikte; nazara gelme, nazara uğrama, nazar değme ve nazar 
etme şeklinde kullanõlmaktadõr.   

GŸrkan ise nazarõ; Òbeğenilen bir şeye kõskançlõkla bakmak ve zarar vere-
cek şekilde onu etkilemekÓ3 olarak tarif etmektedir. Boratav ise, Òbakõşlarõnda 
zararlõ gŸç bulunan bazõ insanlarõn bu šzellikleri nedeniyle bir kişiye, bir hay-
vana ya da nesneye bakmakla canlõ Ÿzerinde hastalõk, sakatlõk hatta šlŸm; 
nesne Ÿzerinde ise sakatlanma, kõrõlma gibi olumsuz bir etkinin meydana gel-
mesiÓ4 şeklinde açõklamaktadõr. 

Nazar kavramõ, daha çok kõskançlõk duygusunun eşlik ettiği zarar verici et-
kiye sahip gšz ve bakõşla ilişkilendirilse de herhangi bir canlõ yahut objeye 
yšnelik hayranlõk ve švgŸ sšzleri de etkisi açõsõndan nazar kapsamõnda gšrŸl-
mektedir.5 Dolayõsõyla nazar değmesinin kštŸ bir bakõşla ilgisi olduğu gibi aşõrõ 
derecede švgŸ ve beğeni içeren sšzle de ilgisi vardõr.    

Geçmişten gŸnŸmŸze varlõğõnõ sŸrdŸren nazarla ilgili inanõş ve uygulama-
lar, Ÿlkemizin hemen her bšlgesinde benzer şekilde devam etmektedir. Hiç 
şŸphesiz Şebinkarahisar halkõnõn hayatõnda da nazarla ilgili inanç ve pratikle-
rin šnemli bir yeri vardõr. Bu araştõrmanõn amacõ yšrede nazar olgusu etrafõnda 
şekillenen ‰det, inanõş ve uygulamalarõ tespit etmek ve tarihi arka planõ hak-
kõnda değerlendirmelerde bulunmaktõr. Araştõrmanõn verileri katõlõmlõ gšzlem 
ve mŸlakat yoluyla derlenmiştir. GšrŸşmeler sõrasõnda šnceden hazõrlanmõş bir 
soru formu kullanõlmõş, katõlõmcõlarõn sorulara verdikleri cevaplar araştõrmacõ 
tarafõndan not edilerek, daha sonra raporlaştõrõlmõştõr.   
_______________________________ 
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Eski SŸmer, B‰bil, Mõsõr, Grek ve Roma kŸltŸrlerinin yanõ sõra S‰m”, Pers, 

Hint ve çeşitli Avrupa kavimlerini kapsayan geniş bir coğrafya Ÿzerinde hem 
geçmişte hem de gŸnŸmŸzde yer alan bu inanõşõn başlangõcõ tam olarak bilin-
memekle beraber mil‰ttan šnce 4000 yõlõna kadar gittiği kabul edilmektedir.6  

Nazar konusunda araştõrma yapan Stephan Langdon, bu inancõn Yunan ve 
Roma Uygarlõklarõndan daha eskiye dayandõğõnõ ifade etmekte ve SŸmerlere 
ait M…, 3-4 bin yõllarõna kadar giden nazar metinli yazõtlarõn bulunduğunu be-
lirtmektedir.7 Ayrõca uğursuz gšzlerden gelen fenalõğõ ortadan kaldõrmak için 
Mõsõrlõlar, Fenikeliler, Yunanlõlar ve Romalõlar tarafõndan el şeklindeki mus-
kalarõn kullanõldõğõnõn tespit edilmesi,8 bu bšlgelerde nazar inancõnõn yaygõn 
olduğunu gšstermektedir.  

Eski Mezopotamya medeniyetleri olan Akad, Babil ve Asurlularda şeytan-
lara ve kštŸ gŸçlere karşõ korunmak amacõyla muskalar yapõlmõştõr. …zellikle 
Babil bŸyŸ gelenekleri arasõnda evlerin merdivenlerinin altõnda muska yakma 
‰deti olduğundan bahsedilmektedir.9 KštŸ gŸçlerin etkisinden korunmak ama-
cõyla muskalarõn ilk šrneklerinin MõsõrÕda kullanõldõğõnõ kabul edenler de bu-
lunmaktadõr. Eski MõsõrÕda muskalar hem yaşayan insanlar tarafõndan taşõnmõş 
hem de šbŸr dŸnyada kullanõlmak Ÿzere šlŸlerin yanlarõna bõrakõlmõştõr. Mus-
kalara bazen tanrõ veya ona ait sembolik bir suret de verilmiştir.10 …zellikle 
ÒTanrõ HorusÕun gšzŸÓ veya ÒOsiris gšzŸÓ diye bilinen amuletler nazarlõk ola-
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zar; Òaz çok herkeste bulunan, mavi gšzlŸ insanlarda daha fazla bulunduğuna  
inanõlan ve bšyle kimselerin bakõşlarõndan fõrlayan zarar verici, çarpõcõ ve šl-
dŸrŸcŸ gŸç anlamõndadõr.2 TŸrkçeye geçerken anlam değişikliğine uğrayan na-
zar kelimesi, Ôkem gšzÕ karşõlõğõnda ve daha çok gelme, uğrama, değme ve 
etme fiilleriyle birlikte; nazara gelme, nazara uğrama, nazar değme ve nazar 
etme şeklinde kullanõlmaktadõr.   

GŸrkan ise nazarõ; Òbeğenilen bir şeye kõskançlõkla bakmak ve zarar vere-
cek şekilde onu etkilemekÓ3 olarak tarif etmektedir. Boratav ise, Òbakõşlarõnda 
zararlõ gŸç bulunan bazõ insanlarõn bu šzellikleri nedeniyle bir kişiye, bir hay-
vana ya da nesneye bakmakla canlõ Ÿzerinde hastalõk, sakatlõk hatta šlŸm; 
nesne Ÿzerinde ise sakatlanma, kõrõlma gibi olumsuz bir etkinin meydana gel-
mesiÓ4 şeklinde açõklamaktadõr. 

Nazar kavramõ, daha çok kõskançlõk duygusunun eşlik ettiği zarar verici et-
kiye sahip gšz ve bakõşla ilişkilendirilse de herhangi bir canlõ yahut objeye 
yšnelik hayranlõk ve švgŸ sšzleri de etkisi açõsõndan nazar kapsamõnda gšrŸl-
mektedir.5 Dolayõsõyla nazar değmesinin kštŸ bir bakõşla ilgisi olduğu gibi aşõrõ 
derecede švgŸ ve beğeni içeren sšzle de ilgisi vardõr.    

Geçmişten gŸnŸmŸze varlõğõnõ sŸrdŸren nazarla ilgili inanõş ve uygulama-
lar, Ÿlkemizin hemen her bšlgesinde benzer şekilde devam etmektedir. Hiç 
şŸphesiz Şebinkarahisar halkõnõn hayatõnda da nazarla ilgili inanç ve pratikle-
rin šnemli bir yeri vardõr. Bu araştõrmanõn amacõ yšrede nazar olgusu etrafõnda 
şekillenen ‰det, inanõş ve uygulamalarõ tespit etmek ve tarihi arka planõ hak-
kõnda değerlendirmelerde bulunmaktõr. Araştõrmanõn verileri katõlõmlõ gšzlem 
ve mŸlakat yoluyla derlenmiştir. GšrŸşmeler sõrasõnda šnceden hazõrlanmõş bir 
soru formu kullanõlmõş, katõlõmcõlarõn sorulara verdikleri cevaplar araştõrmacõ 
tarafõndan not edilerek, daha sonra raporlaştõrõlmõştõr.   
_______________________________ 
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2. 2. Farklõ KŸltŸrlerde Nazar İnancõ ve Nazarõn Mahiyeti  
2.1. Farklõ KŸltŸrlerde Nazar İnancõ 
Eski SŸmer, B‰bil, Mõsõr, Grek ve Roma kŸltŸrlerinin yanõ sõra S‰m”, Pers, 

Hint ve çeşitli Avrupa kavimlerini kapsayan geniş bir coğrafya Ÿzerinde hem 
geçmişte hem de gŸnŸmŸzde yer alan bu inanõşõn başlangõcõ tam olarak bilin-
memekle beraber mil‰ttan šnce 4000 yõlõna kadar gittiği kabul edilmektedir.6  

Nazar konusunda araştõrma yapan Stephan Langdon, bu inancõn Yunan ve 
Roma Uygarlõklarõndan daha eskiye dayandõğõnõ ifade etmekte ve SŸmerlere 
ait M…, 3-4 bin yõllarõna kadar giden nazar metinli yazõtlarõn bulunduğunu be-
lirtmektedir.7 Ayrõca uğursuz gšzlerden gelen fenalõğõ ortadan kaldõrmak için 
Mõsõrlõlar, Fenikeliler, Yunanlõlar ve Romalõlar tarafõndan el şeklindeki mus-
kalarõn kullanõldõğõnõn tespit edilmesi,8 bu bšlgelerde nazar inancõnõn yaygõn 
olduğunu gšstermektedir.  

Eski Mezopotamya medeniyetleri olan Akad, Babil ve Asurlularda şeytan-
lara ve kštŸ gŸçlere karşõ korunmak amacõyla muskalar yapõlmõştõr. …zellikle 
Babil bŸyŸ gelenekleri arasõnda evlerin merdivenlerinin altõnda muska yakma 
‰deti olduğundan bahsedilmektedir.9 KštŸ gŸçlerin etkisinden korunmak ama-
cõyla muskalarõn ilk šrneklerinin MõsõrÕda kullanõldõğõnõ kabul edenler de bu-
lunmaktadõr. Eski MõsõrÕda muskalar hem yaşayan insanlar tarafõndan taşõnmõş 
hem de šbŸr dŸnyada kullanõlmak Ÿzere šlŸlerin yanlarõna bõrakõlmõştõr. Mus-
kalara bazen tanrõ veya ona ait sembolik bir suret de verilmiştir.10 …zellikle 
ÒTanrõ HorusÕun gšzŸÓ veya ÒOsiris gšzŸÓ diye bilinen amuletler nazarlõk ola-
rak kullanõlmõştõr.11 

Nazar inancõnõn Ortadoğu, Akdeniz ve Hint-Avrupa bšlgelerinde yaygõn 
olmasõna rağmen Uzakdoğu, GŸney Afrika, Avustralya ve AmerikaÕnõn yerli  
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toplumlarõnca bilinmediği ve buralara girişinin geç tarihlerde Avrupa kanalõyla 
gerçekleştiği konuyla ilgili yapõlan araştõrmalarda ileri sŸrŸlmŸştŸr. Bu inançla 
ilgili kapsamlõ bir araştõrma yapan Alan Dundes, coğraf” yayõlõmõndan hare-
ketle nazarõn Mezopotamya kškenli bir inanõş olduğuna ve su-hayat, kuraklõk-
šlŸm ilişkisi çerçevesine giren bir telakkiye dayandõğõna işaret etmiştir.12 Na-
zar inancõnõn Mezopotamya ve Ortadoğu merkezli olduğu ve dŸnyanõn pek çok 
yerine buradan yayõldõğõ gšrŸşŸ son yapõlan yorum ve değerlendirmeler neti-
cesinde ağõrlõk kazandõğõ sšylenebilir.13 

İslam šncesi pagan Arap kŸltŸrŸnde nazar inancõnõn šnemli bir yeri vardõr. 
Onlarõn telakkisine gšre bir kimse hasetlikle ve dŸşmanlõkla birine bakõnca, bu 
bakõş sebebiyle kişi hasta olurdu ve bunun için Òfalana nazar değdiÓ denirdi.14 
Cahiliye Araplarõ, šldŸrŸcŸ ve çarpõcõ bir gŸç olarak bildikleri nazarõn etkisin-
den korunmak için de gerekli tedbirleri almõşlar, bunun için ÒtemimeÓ denilen 
nazarlõklar kullanmõşlardõr.15 Ayrõca nazar inancõnõn Ben” Esed mensuplarõ 
arasõnda yaygõn olduğu, nazarõnõ etkili hale getirmek isteyen kişi iki veya Ÿç 
gŸn çadõrõnda aç susuz bekledikten sonra dõşarõya çõktõğõ, oradan geçen koyun 
veya deve sŸrŸsŸne bakarak, ÒBu sŸrŸden daha gŸzelini gšrmedimÓ dediği, 
bunun Ÿzerine sŸrŸnŸn hastalanõp hel‰k olduğu rivayet edilmektedir.16  

Nazarla ilgili inanç ve uygulamalarõn, eski TŸrk kŸltŸrŸnde de yaygõn ol-
duğu yapõlan araştõrmalardan anlaşõlmaktadõr. …zellikle nazardan korunmak 
amacõyla muhtelif TŸrk boylarõnda kuş tŸyŸ, kartal tõrnağõ, kurt dişi gibi bazõ 
hayvanlarõn vŸcutlarõna ait parçalar muska ve tõlsõm şeklinde kullanõlmõştõr.17 
Altay TŸrklerinin taşõdõğõ klasik muskalar arasõnda şahin kemikleri ve kurt diş-
leri bulunmaktadõr.18 Yine gšz değmesine karşõ bağ, bostan ve bahçelere kor-
kuluk (abakõ) ve nazarlõk (kšsgŸk) dikilmiş, moncuk denilen bir taş ise, atlarõn 
boyunlarõna muska ve nazarlõk olarak takõlmõştõr.19 

İslam dininin nazara bakõşõna gelince; Kur’anÕõ KerimÕde nazarõn varlõğõn-
dan açõkça bahsedilmemekte, dolaylõ olarak bahsedilmektedir. Kalem suresi- 
_____________________________________ 
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19. Hikmet Tanyu, ÒBŸyŸÓ, DİA, C. 6, İstanbul, 1992, s. 503-504. 

nin 68/51. ayeti ile Yusuf suresinin 12/67. ayeti, nazarõn mevcudiyetine işaret 
eden ayetlerdir. MŸfessirlerin bŸyŸk çoğunluğuna gšre bu ayetlerin muhtevasõ, 
nazara işaret etmektedir.20 Kalem suresinde ÔRabbi, OÕnu seçip iyilerden kõldõ. 
Doğrusu ink‰r edenler, KurÕanÕõ dinlediklerinde neredeyse seni gšzleriyle yõ-
kõp devireceklerdi.Õ buyurulmaktadõr.21 Elmalõlõ Hamdi Yazõr bu ayeti; ÒKõs-
kançlõklarõndan az daha Hz. Peygambere gšz değdirecekler; aç ve kštŸ gšzle-
rinin feriyle ellerinden gelse helak edeceklerdi.Ó şeklinde açõklamõştõr.22  

Nazara işaret ettiğine delil olarak gšsterilen diğer ayette Allah şšyle buyur-
maktadõr: Ò(Yakub) şšyle dedi; oğullarõm! Şehre hepiniz bir kapõdan girmeyin, 
ayrõ ayrõ kapõlardan girin. Ama AllahÕtan (gelecek) hiçbir şeyi sizden sava-
mam. HŸkŸm AllahÕtan başkasõnõn değildir. Ben yalnõz OÕna dayandõm. Te-
vekkŸl edenler yalnõz OÕna dayansõnlar.Ó23 Elmalõlõ, ayetin yorumunda Ôbu tav-
siyenin sebebi, toplu bir surette gšze çarpõlmalarõndan ve bir haset ve gamza 
uğramalarõndan sakõnmaktõÕ24 şeklinde bir açõklama getirmiştir. Taberi25 ve 
M‰tŸr”d” 26 ise; ÒHz. Yakub, oğullarõna nazar isabet etmesinden korktuğu için 
bšyle bir tavsiyede bulundu.Ó gšrŸşŸne yer vermişlerdir. DiyanetÕin Kur’an 
Yolu adlõ tefsirinde de bu ayetle ilgili benzer yorumlarõn yapõldõğõnõ sšylemek 
mŸmkŸndŸr.27  

Nazarõn varlõğõnõ kabul eden dini delillerin başõnda hiç şŸphesiz hadisler 
gelmektedir. Hadislerde nazarõn varlõğõ açõkça kabul edilmiştir. Hz. Peygam-
ber, ÒGšz değmesinden AllahÕa sõğõnõn. ‚ŸnkŸ Nazar haktõr.Ó, ÒGšz değmesi 
(nazar) haktõr. Eğer kaderi bir şey geçseydi gšz değmesi onu geçerdiÓ buyur-
muş ve nazardan kurtulmak için AllahÕa sõğõnõlmasõnõ tavsiye etmiştir.28 ålim-
lerimiz, Ôgšz değmesi haktõrÕ sšzŸnŸ, Ôbu ink‰rõ mŸmkŸn olmayan bir hadise-
dirÕ diye anlamõşlardõr.29 

 

2.2. Nazarõn Mahiyeti 
Nazarõn mahiyeti ve meydana gelişiyle alakalõ kesin bir şey sšylemek  

______________________________ 
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mam. HŸkŸm AllahÕtan başkasõnõn değildir. Ben yalnõz OÕna dayandõm. Te-
vekkŸl edenler yalnõz OÕna dayansõnlar.Ó23 Elmalõlõ, ayetin yorumunda Ôbu tav-
siyenin sebebi, toplu bir surette gšze çarpõlmalarõndan ve bir haset ve gamza 
uğramalarõndan sakõnmaktõÕ24 şeklinde bir açõklama getirmiştir. Taberi25 ve 
M‰tŸr”d” 26 ise; ÒHz. Yakub, oğullarõna nazar isabet etmesinden korktuğu için 
bšyle bir tavsiyede bulundu.Ó gšrŸşŸne yer vermişlerdir. DiyanetÕin Kur’an 
Yolu adlõ tefsirinde de bu ayetle ilgili benzer yorumlarõn yapõldõğõnõ sšylemek 
mŸmkŸndŸr.27  

Nazarõn varlõğõnõ kabul eden dini delillerin başõnda hiç şŸphesiz hadisler 
gelmektedir. Hadislerde nazarõn varlõğõ açõkça kabul edilmiştir. Hz. Peygam-
ber, ÒGšz değmesinden AllahÕa sõğõnõn. ‚ŸnkŸ Nazar haktõr.Ó, ÒGšz değmesi 
(nazar) haktõr. Eğer kaderi bir şey geçseydi gšz değmesi onu geçerdiÓ buyur-
muş ve nazardan kurtulmak için AllahÕa sõğõnõlmasõnõ tavsiye etmiştir.28 ålim-
lerimiz, Ôgšz değmesi haktõrÕ sšzŸnŸ, Ôbu ink‰rõ mŸmkŸn olmayan bir hadise-
dirÕ diye anlamõşlardõr.29 

 

2.2. Nazarõn Mahiyeti 
Nazarõn mahiyeti ve meydana gelişiyle alakalõ kesin bir şey sšylemek  

______________________________ 
20. Kõrca, agm., s. 40. 
21. Kalem Suresi 68/51–52. 
22. M. Hamdi Yazõr, Hak Dini Kuran Dili, C. VIII, Akçağ Yayõnlarõ, Ankara, tsz., s. 47 
23. Yusuf Suresi, 12/67. 
24. Yazõr, age., C. IV, s. 496-497. 
25. Kõrca, agm., s. 41; ‚elebi, ÒNazarÓ, s. 445. 
26. Ebu Mansur el- M‰tŸr”d”, TeÕvilatŸÕl-Kur’an, (çev. S. Kemal Sandõkçõ), C. 7, Ensar Neş-

riyat, İstanbul 2017, s. 362.  
27. Komisyon, KurÕan Yolu TŸrkçe Meal ve Tefsir, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, An-

kara 2007, s. 245. 
28. Muhammed b. SŸleyman er- Ržd‰ni, BŸyŸk Hadis KŸlliyatõ-CemÕul Fev‰id-, (ter. Naim 

Erdoğan), C. 4, İz Yayõncõlõk, İstanbul, 1996, s. 193-195, 198. 
29. İbrahim Canan, KŸtŸb-i Sitte, C. XI, Akçağ Yayõnlarõ, İstanbul 1989, s. 113. 
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mümkün değildir. Ancak konuyla ilgili gerek İslam âlimleri gerekse parapsi-
kolojiyle uğraşan bilim insanlarõ farklõ yorum ve tespitlerde bulunmuşlardõr. 

Nazar olgusunu ruhi bir olay olarak gören İbn Kayyõm el-Cevziyye, ko-
nuyla ilgili düşüncesini şšyle açõklar: ÒNazar olayõnda meydana gelen etki her 
ne kadar gšze nispet edilse de gerçekte ruha aittir. Ruhlarõn tabiatõ, gŸcŸ, nite-
likleri ve šzellikleri birbirinden farklõdõr. Haset eden karşõsõndakini çekemeyen 
kişinin ruhu, haset edilen kişiye açõkça zarar verir. Gerçekte nazarõn esasõ bu-
dur. ‚ŸnkŸ haset eden nefiste habis bir oluşum meydana gelir ve haset edileni 
etkiler.Ó30 

İbn Haldun, gšz değmesinin gayr-i ihtiyari olarak gerçekleştiğini ve bakan 
kişinin nefsinden kaynaklanan bir etki olduğunu ifade eder. Ona gšre nazar 
olayõ şšyle vuku bulur: Òkişi gšrerek idrak ettiği şahõslarõ veya durumlarõ aşõrõ 
derecede güzel bulup beğendiğinde, bundan bir haset doğar ve beğendiği hu-
susun o şahõstan ve durumdan gitmesini ister. Bšylece o şeyin bozulmasõna 
etki eder. Bu husus yani gšz değmesi fõtri bir šzelliktir.31 

Elmalõlõ Hamdi Yazõr, bakõşlarõn niyet ve dŸşünceye bağlõ olarak karşõ taraf 
üzerinde iyi ya da kštŸ bir şekilde tesirinin olduğunu sšyler ve nazar olayõnõ 
şšyle açõklar: Ò…fkenin bedende bir hŸkmŸ olduğu gibi gözlerin de karşõlarõn-
dakine bakõşlarõna gšre iyi veya kštŸ bir hŸkmŸ vardõr. Kimi elektrik gibi do-
kunur, çarpar, manyetize eder; kimi çekilir, kimi de kapõldõğõ ŸzŸntŸyle çeke-
memezliğinden hiddetlenir. TŸrlŸ tŸrlŸ kštŸ niyete, hilelere kalkõşõr ki maddi 
ve manevi bunun hangisi olursa olsun hedefine erdiği takdirde gšz değmesi 
veya nazar denilir.32 

Normal sõnõrlar çerçevesindeki duyuş, dŸşünüş ve davranõşlarõ aşan olaylarõ 
inceleyen parapsikoloji nazarõ psikokinetik (telekinezi) olaylar içinde incele-
mekte ve bu tŸr hadiseleri birer vakõa olarak kabul etmektedir. Meydana geli-
şini ise bedenin elektromanyetik gŸç alanõna sahip bulunmasõ, elektromanyetik 
õşõklar yayan gšzlerin bu alanõ etkilemesi, šzenme, imrenme ve haset gibi duy-
gularõn bu tŸr bakõşlarõ beslemesi, bakõşlardaki duygu yoğunluğuna paralel bi-
çimde nazarõn gŸcŸnŸn artmasõ, ayrõca zihin gŸcŸnŸn bu tŸr olaylarda etkili 
bulunmasõ şeklinde açõklamaktadõr.33 

Nazar olayõnõ bioenerji ile açõklayanlar da vardõr. Bu teze gšre insanlarõn 
gšzlerinde morštesi ve kõzõlštesi õşõnlar vardõr ve bu õşõnlar kõzgõnlõk, hõrs ve 
kõskançlõk duygusuyla karşõdaki kişiye aktarõlõrsa o kişide ya da varlõkta tahri-
bata neden olmaktadõr. ‚ŸnkŸ bu enerji nedeniyle karşõdaki varlõğõn biyolojik  
____________________________________ 

30. Muharrem Kuzey, Kur’an ve Sünnet’te Nazar, Basõlmamõş YŸksek Lisans Tezi, Selçuk 
†niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ, Konya 2007, s. 10-11. 

31. İbn Haldun, Mukaddime, (çev. Halil Kendir), C. II, Ankara, 2004, s. 719. 
32. Yazõr, age., C. VIII, s. 47. 
33. ‚elebi, ÒNazarÓ, s. 445.  

dengesi bozulmaktadõr.34 
Sonuç olarak dŸşŸncesine ve niyetine gšre insanõn bakõşõ, karşõ taraf Ÿze-

rinde bir etki meydana getirmektedir. Bu etkiyi, İslam âlimleri ruhi ve manevi 
bir etki olarak açõklarken, parapsikoloji alanõnda araştõrma yapan bilim insan-
larõ da aynõ durumu negatif enerjinin karşõdaki kişiyi etkilemesi olarak açõkla-
maktadõr. Ruhun veya enerjinin karşõ tarafõ etkilemesi de gšzler aracõlõğõyla 
olmaktadõr. ‚ŸnkŸ bakõlan şeye karşõ içte oluşan haset, kõskançlõk, sevme ve 
beğenme gibi duygu ve dŸşŸncelerin dõşa yansõmasõ gšzlerle gerçekleşmekte-
dir.   

3. Şebinkarahisar’da Nazarla İlgili İnançlar 
ÒGšz değmesiÓ, Ònazar değmesiÓ, Ògšze gelmeÓ, Ònazara gelmeÓ, Ònazara 

uğramaÓ gibi adlarla da ifade edilen nazar inancõ, ŞebinkarahisarÕda yaygõn bir 
şekilde gšrŸlŸr. Hatta yšre insanõ yaşadõğõ her olumsuzluğu çoğu zaman nazar 
ile ilişkilendirir ve bu konuyla ilgili dŸşŸncesini Ònazar deveyi kazana, insanõ 
mezara sokar” şeklinde dile getirir (KK.3; KK. 5; KK. 23; KK. 28).     

†lkemizin birçok yerinde35 olduğu gibi ŞebinkarahisarÕda da nazarõn ya 
gšzle ya da sšzle gerçekleştiğine inanõlõr. Gšzle nazar, kişinin karşõsõndaki var-
lõğa haset ve kõskançlõk gibi olumsuz duygular içeren kštŸ ve art niyetli bakõşõ 
sonucu gerçekleşir (KK. 1; KK. 6; KK. 10; KK. 22). Nazarõn çoğunlukla, kişi-
nin gšrdŸğŸ varlõkta ve gšrdŸğŸ anda meydana geliyor olmasõ, nazarla gšz 
arasõnda doğrudan bir bağlantõ kurulmasõna sebep olmuştur. Bundan dolayõ 
gšz, nazara neden olan en šnemli obje olarak kabul edilir. Halk arasõnda yay-
gõn olarak sšylenen ÒAllah kötü gözden korusunÓ, ÒKem gšzŸ olanõn gšzŸ çõk-
sõn!Ó (KK. 4; KK. 27; KK. 24; KK. 11; KK. 25) gibi dua ve beddualar, gšzŸn 
nazar olgusunda etkili olduğuna işarettir.  

Nazar kudretinin tesirini gšstermede etkili olan unsurlardan bir diğeri ise 
sšzdŸr. Sšzle nazarda kişinin beğenisini ya da imrenmesini dille ifade etmesi 
gerekir. Kem gšzle birlikte beğeni ifade eden sšzŸn çok daha tesirli olduğuna 
inanõlõr (KK. 18; KK. 4, KK. 16). Halk, bu tŸr nazarõn varlõğõnõ Òyalnõz şom 
göz değil, şom ağõzda vardõrÓ, Òsöze mi geldin, göz mi geldin?Ó (KK. 5; KK. 
22; KK. 25; KK. 15) şeklinde ifade eder.    
_____________________________ 

 

34. Zekiye ‚ağõmlar, ÒAdana Halk İnançlarõ İçinde Nazara Bağlõ Hastalõk, …lŸm Anlatõlarõ 
ve Bunlardan Korunmak İçin Uygulanan YšntemlerÓ, http://turkoloji.cu.edu.tr/CUKU-
ROVA/makaleler/zekiye_cagimlar_adana_nazar.pdf ,s. 1. (Erişim tarihi: 05.04.2020).  
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larÓ, T†BAR, XV, Bahar, 2004, s. 107; Orhan Acõpayamlõ, ÒAnadolu’da Nazarla İlgili Bazõ 
Adet ve İnanmalarÓ, Ankara †niversitesi Dil ve Tarih Coğrafya FakŸltesi Dergisi, C. XX, S. 1-
2, 1962, s. 17. Bazõ bšlgelerde nefesle nazarõn değdiğine inanõlõr ve bu durum Ònefesi dokunduÓ 
şeklinde ifade edilir, bk. Araz, age., s. 169. 
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mümkün değildir. Ancak konuyla ilgili gerek İslam âlimleri gerekse parapsi-
kolojiyle uğraşan bilim insanlarõ farklõ yorum ve tespitlerde bulunmuşlardõr. 

Nazar olgusunu ruhi bir olay olarak gören İbn Kayyõm el-Cevziyye, ko-
nuyla ilgili düşüncesini şšyle açõklar: ÒNazar olayõnda meydana gelen etki her 
ne kadar gšze nispet edilse de gerçekte ruha aittir. Ruhlarõn tabiatõ, gŸcŸ, nite-
likleri ve šzellikleri birbirinden farklõdõr. Haset eden karşõsõndakini çekemeyen 
kişinin ruhu, haset edilen kişiye açõkça zarar verir. Gerçekte nazarõn esasõ bu-
dur. ‚ŸnkŸ haset eden nefiste habis bir oluşum meydana gelir ve haset edileni 
etkiler.Ó30 

İbn Haldun, gšz değmesinin gayr-i ihtiyari olarak gerçekleştiğini ve bakan 
kişinin nefsinden kaynaklanan bir etki olduğunu ifade eder. Ona gšre nazar 
olayõ şšyle vuku bulur: Òkişi gšrerek idrak ettiği şahõslarõ veya durumlarõ aşõrõ 
derecede güzel bulup beğendiğinde, bundan bir haset doğar ve beğendiği hu-
susun o şahõstan ve durumdan gitmesini ister. Bšylece o şeyin bozulmasõna 
etki eder. Bu husus yani gšz değmesi fõtri bir šzelliktir.31 

Elmalõlõ Hamdi Yazõr, bakõşlarõn niyet ve dŸşünceye bağlõ olarak karşõ taraf 
üzerinde iyi ya da kštŸ bir şekilde tesirinin olduğunu sšyler ve nazar olayõnõ 
şšyle açõklar: Ò…fkenin bedende bir hŸkmŸ olduğu gibi gözlerin de karşõlarõn-
dakine bakõşlarõna gšre iyi veya kštŸ bir hŸkmŸ vardõr. Kimi elektrik gibi do-
kunur, çarpar, manyetize eder; kimi çekilir, kimi de kapõldõğõ ŸzŸntŸyle çeke-
memezliğinden hiddetlenir. TŸrlŸ tŸrlŸ kštŸ niyete, hilelere kalkõşõr ki maddi 
ve manevi bunun hangisi olursa olsun hedefine erdiği takdirde gšz değmesi 
veya nazar denilir.32 

Normal sõnõrlar çerçevesindeki duyuş, dŸşünüş ve davranõşlarõ aşan olaylarõ 
inceleyen parapsikoloji nazarõ psikokinetik (telekinezi) olaylar içinde incele-
mekte ve bu tŸr hadiseleri birer vakõa olarak kabul etmektedir. Meydana geli-
şini ise bedenin elektromanyetik gŸç alanõna sahip bulunmasõ, elektromanyetik 
õşõklar yayan gšzlerin bu alanõ etkilemesi, šzenme, imrenme ve haset gibi duy-
gularõn bu tŸr bakõşlarõ beslemesi, bakõşlardaki duygu yoğunluğuna paralel bi-
çimde nazarõn gŸcŸnŸn artmasõ, ayrõca zihin gŸcŸnŸn bu tŸr olaylarda etkili 
bulunmasõ şeklinde açõklamaktadõr.33 

Nazar olayõnõ bioenerji ile açõklayanlar da vardõr. Bu teze gšre insanlarõn 
gšzlerinde morštesi ve kõzõlštesi õşõnlar vardõr ve bu õşõnlar kõzgõnlõk, hõrs ve 
kõskançlõk duygusuyla karşõdaki kişiye aktarõlõrsa o kişide ya da varlõkta tahri-
bata neden olmaktadõr. ‚ŸnkŸ bu enerji nedeniyle karşõdaki varlõğõn biyolojik  
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†niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ, Konya 2007, s. 10-11. 
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32. Yazõr, age., C. VIII, s. 47. 
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Sonuç olarak dŸşŸncesine ve niyetine gšre insanõn bakõşõ, karşõ taraf Ÿze-

rinde bir etki meydana getirmektedir. Bu etkiyi, İslam âlimleri ruhi ve manevi 
bir etki olarak açõklarken, parapsikoloji alanõnda araştõrma yapan bilim insan-
larõ da aynõ durumu negatif enerjinin karşõdaki kişiyi etkilemesi olarak açõkla-
maktadõr. Ruhun veya enerjinin karşõ tarafõ etkilemesi de gšzler aracõlõğõyla 
olmaktadõr. ‚ŸnkŸ bakõlan şeye karşõ içte oluşan haset, kõskançlõk, sevme ve 
beğenme gibi duygu ve dŸşŸncelerin dõşa yansõmasõ gšzlerle gerçekleşmekte-
dir.   

3. Şebinkarahisar’da Nazarla İlgili İnançlar 
ÒGšz değmesiÓ, Ònazar değmesiÓ, Ògšze gelmeÓ, Ònazara gelmeÓ, Ònazara 

uğramaÓ gibi adlarla da ifade edilen nazar inancõ, ŞebinkarahisarÕda yaygõn bir 
şekilde gšrŸlŸr. Hatta yšre insanõ yaşadõğõ her olumsuzluğu çoğu zaman nazar 
ile ilişkilendirir ve bu konuyla ilgili dŸşŸncesini Ònazar deveyi kazana, insanõ 
mezara sokar” şeklinde dile getirir (KK.3; KK. 5; KK. 23; KK. 28).     

†lkemizin birçok yerinde35 olduğu gibi ŞebinkarahisarÕda da nazarõn ya 
gšzle ya da sšzle gerçekleştiğine inanõlõr. Gšzle nazar, kişinin karşõsõndaki var-
lõğa haset ve kõskançlõk gibi olumsuz duygular içeren kštŸ ve art niyetli bakõşõ 
sonucu gerçekleşir (KK. 1; KK. 6; KK. 10; KK. 22). Nazarõn çoğunlukla, kişi-
nin gšrdŸğŸ varlõkta ve gšrdŸğŸ anda meydana geliyor olmasõ, nazarla gšz 
arasõnda doğrudan bir bağlantõ kurulmasõna sebep olmuştur. Bundan dolayõ 
gšz, nazara neden olan en šnemli obje olarak kabul edilir. Halk arasõnda yay-
gõn olarak sšylenen ÒAllah kötü gözden korusunÓ, ÒKem gšzŸ olanõn gšzŸ çõk-
sõn!Ó (KK. 4; KK. 27; KK. 24; KK. 11; KK. 25) gibi dua ve beddualar, gšzŸn 
nazar olgusunda etkili olduğuna işarettir.  

Nazar kudretinin tesirini gšstermede etkili olan unsurlardan bir diğeri ise 
sšzdŸr. Sšzle nazarda kişinin beğenisini ya da imrenmesini dille ifade etmesi 
gerekir. Kem gšzle birlikte beğeni ifade eden sšzŸn çok daha tesirli olduğuna 
inanõlõr (KK. 18; KK. 4, KK. 16). Halk, bu tŸr nazarõn varlõğõnõ Òyalnõz şom 
göz değil, şom ağõzda vardõrÓ, Òsöze mi geldin, göz mi geldin?Ó (KK. 5; KK. 
22; KK. 25; KK. 15) şeklinde ifade eder.    
_____________________________ 
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Yšrede nazar inancõnõn pek çok olumsuzluklara sebep olacağõ kanaati yay-
gõndõr. Kaynak kişilerden edinilen bilgiye gšre; Òçok sõk esneme, halsizlik, uy-
kusuzluk, gšzlerin yaşarmasõ, baş ağrõsõ, kişinin durgunlaşmasõ ve sararõp sol- 
masõÓ nazar değmesinin en sõk gšrŸlen belirtilerindendir (KK.2; KK.7; KK.9; 
KK.13; KK.19; KK.23). Ayrõca iyi giden işlerin bozulmasõ, sebepsiz ani šlŸm-
ler, kŸçŸk çocuklarõn huysuzlanmasõ ve sŸrekli ağlamasõ, bol sŸt veren ineğin 
ansõzõn sŸtten kesilmesi, mahsulŸ çok olan meyve ağaçlarõnõn kurumasõ gibi 
olumsuzluklar da nazara yorulmaktadõr (KK. 21; KK. 26; KK. 20; KK. 17; KK. 
14).   

Araştõrma yaptõğõmõz Şebinkarahisar ve kšylerinde, nazarõ değdiğine ina-
nõlan insanlarõn birtakõm fiziki ve ruhsal šzellikleri vardõr. Yšre insanõna gšre 
nazar etme gŸcŸne en çok sahip olan kişilerin fiziki šzellikleri; mavi veya yeşil 
gšzlŸ, sarõ saçlõ, kõsa boylu/bodur ve seyrek dişli olmalarõdõr (KK. 8; KK. 24; 
KK. 15; KK. 11; KK. 10). Topallõk, kšrlŸk gibi engelleri olan kişilerin de na-
zara neden olacağõ belirtilir. Bu gibi kimselerden gelecek olan kštŸlŸk, Òkel-
den, kšrden, bir de topaldan sakõnÓ sšzŸyle ifade edilir (KK. 4; KK. 16). …zel-
likle sarõşõn olan mavi gšzlŸ,36 çatõk kaşlõ insanlarõn nazarõnõn keskin olduğuna 
inanõlõr (KK. 28; KK. 12; KK. 19). Bu nedenle halk arasõnda mavi gšzlŸlerin, 
kõskanç, kštŸ niyetli kimseler olarak tanõndõklarõ sšylenebilir.37 Acõpayamlõ ve 
…rnekÕe gšre sarõ saçlõ ve mavi gšzlŸ olmak TŸrk halkõnda istisnai bir durum-
dur. Genel çizgileri itibariyle kara kaşlõ, kara gšzlŸ ve esmer olan TŸrk halkõ, 
bu çizginin dõşõnda kalan kimseleri yadõrgamakta ve sarõ saça, mavi gšze sahip 
insanlarõ šldŸrŸcŸ kuvvet taşõyan nazarla ilişkilendirmektedir.38  

Yšrede nazarõ çok değdiğine inanõlan insanlarõn ruhsal šzellikleri sõralanõr-
ken, kštŸ niyetli olmak, hainlik, hasetlik ve kõskançlõk šn plana çõkarõlmaktadõr 
(KK. 9; KK. 6; KK. 18). Netice itibariyle mavi ve yeşil gšzlŸlerin, haset ve 
kõskanç insanlarõn nazarõnõn daha çok değdiği inancõnõn sadece Şebinkarahi-
sarÕda değil, AnadoluÕnun genelinde de yaygõn bir inanç olduğu yapõlan litera-
tŸr çalõşmalarõndan anlaşõlmaktadõr.39 

Nazarõn oluşmasõnda haset duygusunun ve kõskançlõğõn etkin bir rolŸ var-
dõr. Nazarõn dozajõnda, haset duygusunun şiddeti çok šnemlidir ve bu duygu 

____________________________________ 
 

36. Halk arasõnda bu kişilere gšk gšzlŸ veya çakõr gšzlŸ denir. 
37. Benzer bir değerlendirme için bk. Boratav, age., 119. 
38. Acõpayamlõ, agm., s. 16; Sedat Veyis …rnek, Sivas ve ‚evresinde Hayatõn ‚eşitli Safha-

larõyla İlgili Batõl İnançlarõn ve BŸyŸsel İşlemlerin Etnolojik Tetkiki, Bilgesu Yayõncõlõk, An-
kara, 2017, s. 156. 

39. Yahya Mustafa Keskin, ÒTŸrk Toplumunda Nazar Olgusu ve Buna Karşõ Geliştirilen 
Korunma ve Kurtulma Pratikleri: El‰zõğ ÖrneğiÓ, Dini Araştõrmalar, C. 11, S. 32, 2008, s. 196; 
Eker, age., 83-84; Yõlmaz Irmak, ÒBingšlÕde Nazar İnancõ ve UygulamalarõÓ, Bingšl Araştõr-
malarõ Dergisi, C. III, S. 2, 2017, s. 68. 

ne kadar şiddetli olursa, nazarõn gŸcŸ de o kadar şiddetli olur. Nitekim araş- 
tõrma esnasõnda haset duygusunun, nazarõ oluşturmada šnemli rol oynadõğõ-
kaynak kişiler tarafõndan belirtilmiştir (KK. 3; KK. 20; KK. 14; KK. 7; KK. 
26).  

…te yandan kõskançlõk, haset gibi kštŸ duygulardan kaynaklanan nazarõn 
aynõ zamanda aşõrõ sevgi ve methetmekten de kaynaklandõğõ dŸşŸnŸlmektedir 
(KK. 22; KK. 24; KK. 15). Kuşat, bunun nedenini bilinçaltõ psikolojisinin ve-
rileri õşõğõnda şšyle açõklamaya çalõşõr: Òİnsanlar bilinçaltõnda yalan ve dõş dŸn-
yanõn hoş karşõlamayacağõ birtakõm duygu, dŸşŸnce ve inançlarõnõ aynen dõşarõ 
yansõtamazlar. Bunu toplumun takdir edeceği bir başka duygu, dŸşŸnce ve 
davranõşlar şeklinde sŸblime ederek dõşarõ yansõtõrlar. Dolayõsõyla, gŸzel ve 
hoş bir şeye karşõ kõskançlõk duygusunu olduğu gibi dõşarõ vuramayan bazõ 
kimseler de bu duygularõnõ methedici sšzlerle sŸblime ederler. Bu methedici 
sšzlerin arkasõnda esas duygunun kõskançlõk olmasõ nedeniyle her şeyi oldu-
ğundan daha fazla metheden kimselerin de nazarõ değmektedir.”40  

Yšrede başta insan olmak Ÿzere bitki, hayvan gibi birçok şeyin nazara uğ-
rayacağõna inanõlmaktadõr. ÒKimlere, nelere nazar değer?Ó sorusuna verilen ce-
vaplardan bazõlarõnõ şu şekilde sõralayabiliriz: 

•   GŸrbŸz, sempatik, hareketli ve gŸzel çocuklara (KK. 3; KK. 13; KK. 
27). 

•   ‚ok çalõşkan, hamarat ve akõllõ kişilere (KK. 28; KK. 14; KK. 10).  
•   Malõ-mŸlkŸ çok olan ve başkalarõnõn imrendiği zengin kimselere (KK. 

27; KK. 1). 
•   Hastalõklara karşõ bŸnyesi sağlam olanlara (KK. 8; KK. 9). 
•   Mesut ve mŸreffeh bir şekilde yaşayan ailelere (KK. 6; KK. 24). 
•   Boylu-boslu ve hamarat gelinlere (KK. 15, KK. 4; KK. 22). 
•   Başarõ veya diğer başka birtakõm nitelikleri nedeniyle kõskanma konusu 

olan insanlara 
•   İyi, semiz ve gšsterişli olan hayvanlara (KK. 12; KK. 17; KK. 21). 
•   SŸtŸ çok olan ineklere (KK. 2; KK. 25). 
•   Bahçe, ev, arõ ve davar sŸrŸsŸne (KK. 26; KK. 18).  
•   Meyvesi çok olan ağaçlara, šzellikle ceviz ağacõna (KK. 22; KK. 23). 
•   Her iyi ve gŸzel şeye (KK. 2; KK. 12) nazarõn değeceğine inanõlõr. 

Kaynak kişilerin verdiği bilgilerden hareketle nazarõn daha çok insanlar, hay-
vanlar ve bitkiler Ÿzerinde etkili olduğu sšylenebilir. Her şeye nazar değe bi-
leceği kanaatinde olanlar da vardõr. En fazla yeni doğmuş çocuklara, 
______________________________ 

40. Ali Kuşat, TŸrk Toplumunda Nazar Olgusu ve Psikolojik Bir Bakõş, Laçin Yayõnlarõ, 
2003, s. 77-78.   
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Yšrede nazar inancõnõn pek çok olumsuzluklara sebep olacağõ kanaati yay-
gõndõr. Kaynak kişilerden edinilen bilgiye gšre; Òçok sõk esneme, halsizlik, uy-
kusuzluk, gšzlerin yaşarmasõ, baş ağrõsõ, kişinin durgunlaşmasõ ve sararõp sol- 
masõÓ nazar değmesinin en sõk gšrŸlen belirtilerindendir (KK.2; KK.7; KK.9; 
KK.13; KK.19; KK.23). Ayrõca iyi giden işlerin bozulmasõ, sebepsiz ani šlŸm-
ler, kŸçŸk çocuklarõn huysuzlanmasõ ve sŸrekli ağlamasõ, bol sŸt veren ineğin 
ansõzõn sŸtten kesilmesi, mahsulŸ çok olan meyve ağaçlarõnõn kurumasõ gibi 
olumsuzluklar da nazara yorulmaktadõr (KK. 21; KK. 26; KK. 20; KK. 17; KK. 
14).   

Araştõrma yaptõğõmõz Şebinkarahisar ve kšylerinde, nazarõ değdiğine ina-
nõlan insanlarõn birtakõm fiziki ve ruhsal šzellikleri vardõr. Yšre insanõna gšre 
nazar etme gŸcŸne en çok sahip olan kişilerin fiziki šzellikleri; mavi veya yeşil 
gšzlŸ, sarõ saçlõ, kõsa boylu/bodur ve seyrek dişli olmalarõdõr (KK. 8; KK. 24; 
KK. 15; KK. 11; KK. 10). Topallõk, kšrlŸk gibi engelleri olan kişilerin de na-
zara neden olacağõ belirtilir. Bu gibi kimselerden gelecek olan kštŸlŸk, Òkel-
den, kšrden, bir de topaldan sakõnÓ sšzŸyle ifade edilir (KK. 4; KK. 16). …zel-
likle sarõşõn olan mavi gšzlŸ,36 çatõk kaşlõ insanlarõn nazarõnõn keskin olduğuna 
inanõlõr (KK. 28; KK. 12; KK. 19). Bu nedenle halk arasõnda mavi gšzlŸlerin, 
kõskanç, kštŸ niyetli kimseler olarak tanõndõklarõ sšylenebilir.37 Acõpayamlõ ve 
…rnekÕe gšre sarõ saçlõ ve mavi gšzlŸ olmak TŸrk halkõnda istisnai bir durum-
dur. Genel çizgileri itibariyle kara kaşlõ, kara gšzlŸ ve esmer olan TŸrk halkõ, 
bu çizginin dõşõnda kalan kimseleri yadõrgamakta ve sarõ saça, mavi gšze sahip 
insanlarõ šldŸrŸcŸ kuvvet taşõyan nazarla ilişkilendirmektedir.38  

Yšrede nazarõ çok değdiğine inanõlan insanlarõn ruhsal šzellikleri sõralanõr-
ken, kštŸ niyetli olmak, hainlik, hasetlik ve kõskançlõk šn plana çõkarõlmaktadõr 
(KK. 9; KK. 6; KK. 18). Netice itibariyle mavi ve yeşil gšzlŸlerin, haset ve 
kõskanç insanlarõn nazarõnõn daha çok değdiği inancõnõn sadece Şebinkarahi-
sarÕda değil, AnadoluÕnun genelinde de yaygõn bir inanç olduğu yapõlan litera-
tŸr çalõşmalarõndan anlaşõlmaktadõr.39 

Nazarõn oluşmasõnda haset duygusunun ve kõskançlõğõn etkin bir rolŸ var-
dõr. Nazarõn dozajõnda, haset duygusunun şiddeti çok šnemlidir ve bu duygu 
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36. Halk arasõnda bu kişilere gšk gšzlŸ veya çakõr gšzlŸ denir. 
37. Benzer bir değerlendirme için bk. Boratav, age., 119. 
38. Acõpayamlõ, agm., s. 16; Sedat Veyis …rnek, Sivas ve ‚evresinde Hayatõn ‚eşitli Safha-

larõyla İlgili Batõl İnançlarõn ve BŸyŸsel İşlemlerin Etnolojik Tetkiki, Bilgesu Yayõncõlõk, An-
kara, 2017, s. 156. 

39. Yahya Mustafa Keskin, ÒTŸrk Toplumunda Nazar Olgusu ve Buna Karşõ Geliştirilen 
Korunma ve Kurtulma Pratikleri: El‰zõğ ÖrneğiÓ, Dini Araştõrmalar, C. 11, S. 32, 2008, s. 196; 
Eker, age., 83-84; Yõlmaz Irmak, ÒBingšlÕde Nazar İnancõ ve UygulamalarõÓ, Bingšl Araştõr-
malarõ Dergisi, C. III, S. 2, 2017, s. 68. 

ne kadar şiddetli olursa, nazarõn gŸcŸ de o kadar şiddetli olur. Nitekim araş- 
tõrma esnasõnda haset duygusunun, nazarõ oluşturmada šnemli rol oynadõğõ-
kaynak kişiler tarafõndan belirtilmiştir (KK. 3; KK. 20; KK. 14; KK. 7; KK. 
26).  

…te yandan kõskançlõk, haset gibi kštŸ duygulardan kaynaklanan nazarõn 
aynõ zamanda aşõrõ sevgi ve methetmekten de kaynaklandõğõ dŸşŸnŸlmektedir 
(KK. 22; KK. 24; KK. 15). Kuşat, bunun nedenini bilinçaltõ psikolojisinin ve-
rileri õşõğõnda şšyle açõklamaya çalõşõr: Òİnsanlar bilinçaltõnda yalan ve dõş dŸn-
yanõn hoş karşõlamayacağõ birtakõm duygu, dŸşŸnce ve inançlarõnõ aynen dõşarõ 
yansõtamazlar. Bunu toplumun takdir edeceği bir başka duygu, dŸşŸnce ve 
davranõşlar şeklinde sŸblime ederek dõşarõ yansõtõrlar. Dolayõsõyla, gŸzel ve 
hoş bir şeye karşõ kõskançlõk duygusunu olduğu gibi dõşarõ vuramayan bazõ 
kimseler de bu duygularõnõ methedici sšzlerle sŸblime ederler. Bu methedici 
sšzlerin arkasõnda esas duygunun kõskançlõk olmasõ nedeniyle her şeyi oldu-
ğundan daha fazla metheden kimselerin de nazarõ değmektedir.”40  

Yšrede başta insan olmak Ÿzere bitki, hayvan gibi birçok şeyin nazara uğ-
rayacağõna inanõlmaktadõr. ÒKimlere, nelere nazar değer?Ó sorusuna verilen ce-
vaplardan bazõlarõnõ şu şekilde sõralayabiliriz: 

•   GŸrbŸz, sempatik, hareketli ve gŸzel çocuklara (KK. 3; KK. 13; KK. 
27). 

•   ‚ok çalõşkan, hamarat ve akõllõ kişilere (KK. 28; KK. 14; KK. 10).  
•   Malõ-mŸlkŸ çok olan ve başkalarõnõn imrendiği zengin kimselere (KK. 

27; KK. 1). 
•   Hastalõklara karşõ bŸnyesi sağlam olanlara (KK. 8; KK. 9). 
•   Mesut ve mŸreffeh bir şekilde yaşayan ailelere (KK. 6; KK. 24). 
•   Boylu-boslu ve hamarat gelinlere (KK. 15, KK. 4; KK. 22). 
•   Başarõ veya diğer başka birtakõm nitelikleri nedeniyle kõskanma konusu 

olan insanlara 
•   İyi, semiz ve gšsterişli olan hayvanlara (KK. 12; KK. 17; KK. 21). 
•   SŸtŸ çok olan ineklere (KK. 2; KK. 25). 
•   Bahçe, ev, arõ ve davar sŸrŸsŸne (KK. 26; KK. 18).  
•   Meyvesi çok olan ağaçlara, šzellikle ceviz ağacõna (KK. 22; KK. 23). 
•   Her iyi ve gŸzel şeye (KK. 2; KK. 12) nazarõn değeceğine inanõlõr. 

Kaynak kişilerin verdiği bilgilerden hareketle nazarõn daha çok insanlar, hay-
vanlar ve bitkiler Ÿzerinde etkili olduğu sšylenebilir. Her şeye nazar değe bi-
leceği kanaatinde olanlar da vardõr. En fazla yeni doğmuş çocuklara, 
______________________________ 

40. Ali Kuşat, TŸrk Toplumunda Nazar Olgusu ve Psikolojik Bir Bakõş, Laçin Yayõnlarõ, 
2003, s. 77-78.   
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toplumda nadir bulunan ve herkes tarafõndan arzulanan zenginlik, gŸzellik gibi 
değerlerin bulunduğu kişi ya da nesnelere daha çabuk nazar değeceğine inanõ-
lõr. AnadoluÕnun muhtelif yerlerinde de buna benzer inanõşlar olduğu yapõlan 
çalõşmalardan anlaşõlmaktadõr.41 

 
4. Nazardan Korunmak İçin Yapõlan Uygulamalar 
4.1. Nazarõ Değenden Uzak Durmak 
Nazardan sakõnmak için akla gelen ilk korunma biçimi, hiç şŸphesiz nazara 

uğramasõ muhtemel olan kişi ya da nesneleri, nazarõnõn değeceğine inanõlan 
kişilerden uzak tutmaktõr.  …zellikle nazara karşõ gŸçsŸz olduğu bilinen yeni 
doğmuş bebekler, kõrkõ çõkõncaya kadar sokağa çõkarõlmaz ve yabancõ insanlara 
gšsterilmez. GŸzel ve sağlõklõ çocuklar da bu yšntemle nazardan korunmaya 
çalõşõlõr. Yšre halkõ tarafõndan bu durum Òkem gšzlerden kaçõnmakÓ şeklinde 
ifade edilir (KK. 3; KK. 4; KK. 8; KK. 27). Ayrõca nazarõ değen, bakõşõ keskin 
olan kişilerin evlerinin šnŸnden zorunlu olmadõkça geçmemeye de šzen gšs-
terilir (KK. 25; KK. 23; KK. 19).  

İnsanlar gibi hayvanlar da nazar eden kişilerden uzak tutulur. Dolayõsõyla 
bol sŸt veren, gšsterişli ve semiz hayvanlar herkese gšsterilmez. Nazarõ değ-
diği bilinen kişiler tarafõndan gšrŸlen hayvanlarõn, hasta olacaklarõna, sŸtleri-
nin kesileceğine hatta šlebileceklerine inanõlõr (KK. 1; KK. 11).  

    
4.2. “MaşallahÓ Demek / ÒMaşallahÓ Levhalarõ Asmak 
Maşallah, daha çok beğenme duygusunu anlatmak Ÿzere kullanõlan bir kav-

ram olup, ÒAllah dileyince her şey olurÓ manasõna gelir.42 Araştõrma sahamõzda 
nazardan korunmak için en çok başvurulan uygulamalardan birisi de ÒMaşal-
lahÓ kelimesinin sšylenmesi veya Ÿzerinde ÒMaşallahÓ yazan materyallerin ta-
şõnmasõdõr. Dini ve folklorik bir šzellik taşõyan ÒMaşallahÓ çoğu kez ÒAllah 
mŸbarek etsinÓ anlamõna gelen ÒB‰rekallahÓ veya ÒTeb‰rekallahÓ ifadeleriyle 
birlikte kullanõlõr. Ayrõca Ò41 kere maşallah, nazar değmez inşallahÓ şeklinde 
ifade edilmesi de yaygõndõr. 

†lkemiz genelinde olduğu gibi43 ŞebinkarahisarÕda da nazardan korunmak 
için, iş yerlerine veya evlerin giriş kõsõmlarõna ÒmaşallahÓ yazõlõ levhalar asõlõr 
(KK. 2; KK. 5; KK. 18). Ayrõca kamyon, minibŸs, taksi gibi araçlarõn šn ya da 
arka camlarõnda nazar sonucu gelebilecek kazalardan korunmak için Òmaşal-
lahÓ yazõsõna veya levhasõna rastlamak mŸmkŸndŸr. Yine yšrede ÒmaşallahÓ 
_____________________________________ 

41. Keskin, agm., s. 197; Er, age., s. 36; ‚õblak, agm., s. 105; Eker, age., s. 80-82; Ahmet 
Gškbel, Sivas İnanç Kültürü -Makaleler-, Asitan Yayõncõlõk, Sivas, 2010, s. 227. 

42. K‰mil Yaşaroğlu, ÒMaşallahÓ, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. 28, Ankara, 2003, s. 104.   
43. Benzer bulgular için bkz. Kuşat, age., s. 66-67; ‚õblak, agm., s. 109-110, Irmak, agm., 

s. 69; Er, agt., s. 40. 

yazõlõ altõn veya gŸmŸş kolyeler, šzellikle gençler arasõnda hem sŸs amaçlõ 
hem de nazardan koruyucu madde olarak kullanõlmaktadõr (KK. 24; KK. 18; 
KK. 11).  

Halk arasõnda beğeni ile bakõlan bir şeye maşallah denilmesi gerektiğine 
inanõlõr. Kaynak kişilere gšre; ÒBir insan maşallah kelimesini sšylerse, o kişi-
nin nazarõ değmez. ‚ŸnkŸ maşallah kelimesi beğenme duygusunu yansõtmakla 
birlikte kõskançlõktan kaynaklanan nazara karşõ kişileri veya diğer varlõklarõ 
korumaya yarar. Dolayõsõyla nazarõnõn değmesini istemeyen bir kimse, gŸzel 
bir şeyi gšrŸnce ÒmaşallahÓ demeli, ondan sonra beğenisini ifade etmelidir. 
Bšyle yapmadõğõ takdirde gerekli ikazlarda bulunulur.Ó (KK. 10; KK. 5; KK. 
22; KK. 28). Yšre halkõnõn bu uygulamasõ Hz. PeygamberÕin tavsiyelerinin bir 
sonucu olduğu sšylenebilir. Zira Hz. Peygamber, hoşa giden bir şeyin gšrŸl-
mesi h‰linde "mâ şâallah lâ kuvvete illâ billâh" (AllahÕõn dilediği olur, bŸtŸn 
gŸç ve kudret O'na aittir) denilmesini tavsiye ettiği nakledilmektedir.44 

 Kaynak kişilere gšre, yšre insanõ tarafõndan ÒmaşallahÓ ifadesiyle bir-
likte Òtü, tü, tüÓ şeklinde sesler çõkarõlarak tŸkŸrme taklidi yapõlõr. Bunun se-
bebi ise hem nazar olgusunu çirkin gšstermek hem de kem/kštŸ gšzlerin etki-
sini uzaklaştõrmaktõr (KK. 14; KK. 23; KK. 21). Benzer inanç ve uygulamayõ 
AnadoluÕnun birçok bšlgesinde de gšrmek mŸmkŸndŸr.45  

 
4.3. Nazar Boncuğu Takmak 
Şebinkarahisar ve kšylerinde nazardan korunmak için alõnan tedbirlerin ba-

şõnda mavi renkli nazar boncuğu gelir. Halk arasõnda nazar boncuğuna Ògök 
boncukÓ, Òmavi boncukÓ veya Ògöz boncuğuÓ da denir (KK. 6; KK. 7; KK. 13). 
Genellikle mavi renkli ve gšz şeklinde tasarlanan nazar boncuğu, kem gšzden 
korunmak için yeni doğan çocuklarõn omuzlarõna çatal iğne ile iliştirilir. Na-
zara karşõ alõnan tedbirler, doğrudan çocuk Ÿzerinde uygulandõğõ gibi odasõna 
da uygulanõr. Bu sebeple çocuğun odasõna, odasõnõn kapõsõna ve beşiğine de 
nazar boncuklarõ asõlõr (KK. 24; KK. 22, KK. 16). Mavi rengin, etkili ve gŸçlŸ 
bir bakõşa sahip gšk gšzlŸ kişilerden gelen õşõnlarõ kendine doğru çekerek na-
zarõ etkisiz hale getirdiğine inanõlõr. Nazarlõklarda mutlaka mavi boncuğa yer 
verilmesi bu inancõn bir neticesi olmalõdõr. 

Aynõ zamanda evlerin giriş kõsõmlarõna, iş yerlerine, kamyon, otobŸs gibi 
taşõtlarõn šn kõsõmlarõna hem aksesuar hem de nazardan korunmak amacõyla 
nazar boncuğunun asõlmasõ oldukça yaygõndõr (KK. 4; KK. 3; KK. 17). Yšrede 
bir ipliğe dizilmiş boncuklar da nazarlõk olarak kullanõlõr. Kaynak kişilere gšre 
bu tŸr boncuklar çocuklarõn kollarõna, ineklerin ve atlarõn boyunlarõna, 
______________________________________ 

44. Yaşaroğlu, s. 105. 
45. Boratav, age., s. 120; Er, agt., s. 40; Keskin, agm., s. 201. 
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toplumda nadir bulunan ve herkes tarafõndan arzulanan zenginlik, gŸzellik gibi 
değerlerin bulunduğu kişi ya da nesnelere daha çabuk nazar değeceğine inanõ-
lõr. AnadoluÕnun muhtelif yerlerinde de buna benzer inanõşlar olduğu yapõlan 
çalõşmalardan anlaşõlmaktadõr.41 

 
4. Nazardan Korunmak İçin Yapõlan Uygulamalar 
4.1. Nazarõ Değenden Uzak Durmak 
Nazardan sakõnmak için akla gelen ilk korunma biçimi, hiç şŸphesiz nazara 

uğramasõ muhtemel olan kişi ya da nesneleri, nazarõnõn değeceğine inanõlan 
kişilerden uzak tutmaktõr.  …zellikle nazara karşõ gŸçsŸz olduğu bilinen yeni 
doğmuş bebekler, kõrkõ çõkõncaya kadar sokağa çõkarõlmaz ve yabancõ insanlara 
gšsterilmez. GŸzel ve sağlõklõ çocuklar da bu yšntemle nazardan korunmaya 
çalõşõlõr. Yšre halkõ tarafõndan bu durum Òkem gšzlerden kaçõnmakÓ şeklinde 
ifade edilir (KK. 3; KK. 4; KK. 8; KK. 27). Ayrõca nazarõ değen, bakõşõ keskin 
olan kişilerin evlerinin šnŸnden zorunlu olmadõkça geçmemeye de šzen gšs-
terilir (KK. 25; KK. 23; KK. 19).  

İnsanlar gibi hayvanlar da nazar eden kişilerden uzak tutulur. Dolayõsõyla 
bol sŸt veren, gšsterişli ve semiz hayvanlar herkese gšsterilmez. Nazarõ değ-
diği bilinen kişiler tarafõndan gšrŸlen hayvanlarõn, hasta olacaklarõna, sŸtleri-
nin kesileceğine hatta šlebileceklerine inanõlõr (KK. 1; KK. 11).  

    
4.2. “MaşallahÓ Demek / ÒMaşallahÓ Levhalarõ Asmak 
Maşallah, daha çok beğenme duygusunu anlatmak Ÿzere kullanõlan bir kav-

ram olup, ÒAllah dileyince her şey olurÓ manasõna gelir.42 Araştõrma sahamõzda 
nazardan korunmak için en çok başvurulan uygulamalardan birisi de ÒMaşal-
lahÓ kelimesinin sšylenmesi veya Ÿzerinde ÒMaşallahÓ yazan materyallerin ta-
şõnmasõdõr. Dini ve folklorik bir šzellik taşõyan ÒMaşallahÓ çoğu kez ÒAllah 
mŸbarek etsinÓ anlamõna gelen ÒB‰rekallahÓ veya ÒTeb‰rekallahÓ ifadeleriyle 
birlikte kullanõlõr. Ayrõca Ò41 kere maşallah, nazar değmez inşallahÓ şeklinde 
ifade edilmesi de yaygõndõr. 

†lkemiz genelinde olduğu gibi43 ŞebinkarahisarÕda da nazardan korunmak 
için, iş yerlerine veya evlerin giriş kõsõmlarõna ÒmaşallahÓ yazõlõ levhalar asõlõr 
(KK. 2; KK. 5; KK. 18). Ayrõca kamyon, minibŸs, taksi gibi araçlarõn šn ya da 
arka camlarõnda nazar sonucu gelebilecek kazalardan korunmak için Òmaşal-
lahÓ yazõsõna veya levhasõna rastlamak mŸmkŸndŸr. Yine yšrede ÒmaşallahÓ 
_____________________________________ 

41. Keskin, agm., s. 197; Er, age., s. 36; ‚õblak, agm., s. 105; Eker, age., s. 80-82; Ahmet 
Gškbel, Sivas İnanç Kültürü -Makaleler-, Asitan Yayõncõlõk, Sivas, 2010, s. 227. 

42. K‰mil Yaşaroğlu, ÒMaşallahÓ, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. 28, Ankara, 2003, s. 104.   
43. Benzer bulgular için bkz. Kuşat, age., s. 66-67; ‚õblak, agm., s. 109-110, Irmak, agm., 

s. 69; Er, agt., s. 40. 

yazõlõ altõn veya gŸmŸş kolyeler, šzellikle gençler arasõnda hem sŸs amaçlõ 
hem de nazardan koruyucu madde olarak kullanõlmaktadõr (KK. 24; KK. 18; 
KK. 11).  

Halk arasõnda beğeni ile bakõlan bir şeye maşallah denilmesi gerektiğine 
inanõlõr. Kaynak kişilere gšre; ÒBir insan maşallah kelimesini sšylerse, o kişi-
nin nazarõ değmez. ‚ŸnkŸ maşallah kelimesi beğenme duygusunu yansõtmakla 
birlikte kõskançlõktan kaynaklanan nazara karşõ kişileri veya diğer varlõklarõ 
korumaya yarar. Dolayõsõyla nazarõnõn değmesini istemeyen bir kimse, gŸzel 
bir şeyi gšrŸnce ÒmaşallahÓ demeli, ondan sonra beğenisini ifade etmelidir. 
Bšyle yapmadõğõ takdirde gerekli ikazlarda bulunulur.Ó (KK. 10; KK. 5; KK. 
22; KK. 28). Yšre halkõnõn bu uygulamasõ Hz. PeygamberÕin tavsiyelerinin bir 
sonucu olduğu sšylenebilir. Zira Hz. Peygamber, hoşa giden bir şeyin gšrŸl-
mesi h‰linde "mâ şâallah lâ kuvvete illâ billâh" (AllahÕõn dilediği olur, bŸtŸn 
gŸç ve kudret O'na aittir) denilmesini tavsiye ettiği nakledilmektedir.44 

 Kaynak kişilere gšre, yšre insanõ tarafõndan ÒmaşallahÓ ifadesiyle bir-
likte Òtü, tü, tüÓ şeklinde sesler çõkarõlarak tŸkŸrme taklidi yapõlõr. Bunun se-
bebi ise hem nazar olgusunu çirkin gšstermek hem de kem/kštŸ gšzlerin etki-
sini uzaklaştõrmaktõr (KK. 14; KK. 23; KK. 21). Benzer inanç ve uygulamayõ 
AnadoluÕnun birçok bšlgesinde de gšrmek mŸmkŸndŸr.45  

 
4.3. Nazar Boncuğu Takmak 
Şebinkarahisar ve kšylerinde nazardan korunmak için alõnan tedbirlerin ba-

şõnda mavi renkli nazar boncuğu gelir. Halk arasõnda nazar boncuğuna Ògök 
boncukÓ, Òmavi boncukÓ veya Ògöz boncuğuÓ da denir (KK. 6; KK. 7; KK. 13). 
Genellikle mavi renkli ve gšz şeklinde tasarlanan nazar boncuğu, kem gšzden 
korunmak için yeni doğan çocuklarõn omuzlarõna çatal iğne ile iliştirilir. Na-
zara karşõ alõnan tedbirler, doğrudan çocuk Ÿzerinde uygulandõğõ gibi odasõna 
da uygulanõr. Bu sebeple çocuğun odasõna, odasõnõn kapõsõna ve beşiğine de 
nazar boncuklarõ asõlõr (KK. 24; KK. 22, KK. 16). Mavi rengin, etkili ve gŸçlŸ 
bir bakõşa sahip gšk gšzlŸ kişilerden gelen õşõnlarõ kendine doğru çekerek na-
zarõ etkisiz hale getirdiğine inanõlõr. Nazarlõklarda mutlaka mavi boncuğa yer 
verilmesi bu inancõn bir neticesi olmalõdõr. 

Aynõ zamanda evlerin giriş kõsõmlarõna, iş yerlerine, kamyon, otobŸs gibi 
taşõtlarõn šn kõsõmlarõna hem aksesuar hem de nazardan korunmak amacõyla 
nazar boncuğunun asõlmasõ oldukça yaygõndõr (KK. 4; KK. 3; KK. 17). Yšrede 
bir ipliğe dizilmiş boncuklar da nazarlõk olarak kullanõlõr. Kaynak kişilere gšre 
bu tŸr boncuklar çocuklarõn kollarõna, ineklerin ve atlarõn boyunlarõna, 
______________________________________ 

44. Yaşaroğlu, s. 105. 
45. Boratav, age., s. 120; Er, agt., s. 40; Keskin, agm., s. 201. 
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alõnlarõna kolye şeklinde takõlõr (KK. 20; KK. 26; KK. 19). GŸnŸmŸzde nazar 
boncuklarõnõn Ÿzerine ÒmaşallahÓ ibaresi yazõlarak nazardan korunmanõn daha 
etkili olacağõ inancõ h‰kimdir.         

Nazar boncuğunun gšz şeklinde tasarlanmasõ, gšzŸn etkisiyle değen naza-
rõn yine gšzle etkisiz hale getirileceği dŸşŸncesine dayanmaktadõr. ‚elik, kem 
gšzlerin tehlikesinden korunmak için gšze benzeyen nazarlõklarõn kullanõlma-
sõnõ, Òbenzeşim kanunuÓ ile açõklamõştõr.46 Gšze gšz ile karşõlõk vermek, gšz-
den çõkõş bulan kuvvetin zararlarõndan korunmanõn yolu olarak dŸşŸnŸlmŸş; 
bu sebeple rengi ve şekli gšzŸ andõran her obje ya olduğu gibi ya da bazõ ek 
unsurlarla birlikte nazarõ uzaklaştõrõcõ birer savunma aracõ olarak kullanõlmõş-
tõr.47  

Nazardan korunmak için boncuk kullanma, TŸrklerin eskiden beri uygula-
dõklarõ bir yšntemdir. Kaşgarlõ Mahmut, ÒboncukÓ kelimesini Doğu TŸrk ağ-
zõnda ÒmonçukÓ biçiminde telaffuz edildiğini belirtmiş ve bu kelimeyi Òmuska 
gibi şeyler, atõn boynuna takõlan değerli taş, aslan tõrnağõÓ şeklinde açõklamõş-
tõr.48 İnan, DivanŸ LŸgatÕi-t TŸrkÕte ŞamanizmÕe ait kelimeleri tespit ettiği ça-
lõşmasõnda ÒabakõÓ, kšsgŸk ve ÒmonçukÓ kelimelerini nazar ve nazar boncu-
ğuyla ilişkilendirmiş; eski tuğlardaki ÒmonçukÓlarõn nazarlõk olarak kullanõl-
dõğõnõ, ÒabakõÓ ve kšsgŸkÓŸn ise gšz değmesinden korunmak amacõyla ŸzŸm 
bağlarõ ve bostanlara asõlan nazarlõklar olduğunu belirtmiştir.49 Yine İnanÕa 
gšre, Eski TŸrkler Òboncuk-monçukÓ adõnõ verdikleri değerli ve tõlsõmlõ taşõ, 
kişinin veya atõnõn boynuna takarak kštŸ ruhlardan ya da kštŸ gšzlerden ko-
runmak için kullanmõşlardõr.50  

Nazar boncuklarõnõn yapõmõnda mavi rengin tercih edilmesinin nedeniyle 
ilgili farklõ gšrŸşler ileri sŸrŸlmŸştŸr. ‚elebi,51 nazar boncuklarõnõn mavi 
renkte oluşunu gšzŸ yeşil veya mavi olanlarõn daha çok psikokinetik gŸce sa-
hip olduklarõ inancõna dayandõrõrken, bazõ araştõrmacõlar ise eski TŸrk  
______________________________________ 

 

46. Benzeşim kanunu; J. FrazerÕin bŸyŸ kanunlarõndan biridir ve Òilkel insanlarõn, birbirine 
benzer şeylerin aynõ olduğunu dŸşŸnŸp korunma çareleri olarak kštŸ şeylerin aynõsõnõ ya da 
benzerini kullanmalarõ, eşyanõn veya canlõlarõn benzerine yapõlan bir şeyin aslõ Ÿzerinde de aynõ 
etkiyi bõrakacağõna inanmalarõÓ şeklinde açõklanmõştõr. Bkz. İsmail ‚elik, ÒNazar, Nazarlõk ve 
İlgili Büyüsel İşlemlerÓ, Boğaziçi †niversitesi Halkbilimi Yõllõğõ, İstanbul, 1974, s. 177.    

47. …rnek, Sivas ve ‚evresinde Hayatõn ‚eşitli Safhalarõyla İlgili Batõl İnançlarõn ve BŸyŸ-
sel İşlemlerin Etnolojik Tetkiki, s.100. 

48. Mahmud Kaşgari, DivanŸ LŸgatiÕt- TŸrk, C. I, Ter. Ramiz Asker, BakŸ, 2006, s. 460. 
49. AbdŸlkadir İnan, ÒDivanŸ LŸgat-it TŸrkÕte ŞamanizmÕe Ait KelimelerÓ, Makaleler ve 

İncelemeler, C. II, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara, 1998, s. 317-320. 
50. AbdŸlkadir İnan, ÒNazarlõklarÓ, TŸrk Folklor Araştõrmalarõ, C. 8, S. 169, Ağustos 1963, 

s. 3138. 
51. ‚elebi, ÒNazarÓ, s. 445. 
 

inançlarõyla ilişkilendirdikleri gšrŸlmektedir. Zira TŸrklerde gšk renk, kutsal 
gšğŸn olduğu kadar, tanrõnõn da sembolŸdŸr. Mavi rengin kutsallõğõ, ÒGök 
TanrõÓ inancõyla ilgilidir.52 Kuşat, TŸrkler açõsõndan mavi rengin kutsal olma-
sõyla ilgili şu bilgileri verir: ÒEski çağlarda Orta Asya inanõşlarõ neticesinde 
Gšklerin Tanrõsõ olan Tengri †lgenÕin gšklerde oturarak halkõnõ kštŸlŸkler-
den koruduğuna inanõlõrmõş. Bundan dolayõ Orta AsyaÕda insanlar gšğŸn 
rengi olan maviyi kutsal saymõşlar saygõ gšstermişlerdir.”53 Sonuç olarak eski 
TŸrk inançlarõnda mavi renk, kutsallõkla ve tanrõyla ilişkilendirilmiş, TanrõÕnõn 
ululuğunun ve yŸceliğinin bir gšstergesi olarak kabul edilmiştir.54 

 
4.4. ‚itlembik (Davõm) Dalõ-Üzerlik Otu Asmak 
Şebinkarahisar ve kšylerinde nazardan koruduğuna inanõlan bitkilerin ba-

şõnda Ÿzerlik otu gelmektedir. †zerlik otunun diğer adõ nazar otudur ve yšre 
halkõna gšre, bu bitki hem nazarõ engelleyici hem de nazarõ giderici bir šzelliğe 
sahiptir. Evlerin girişlerine ve ahõrlara Ÿzerlik otu asõlõr. Bu otun meyvelerin-
den sŸslŸ nazarlõklar da yapõlõr. Ayrõca Ÿzerlik otunun tohumu bir çaputa bağ-
lanarak çocuklarõn omuzuna takõldõğõ tespit edilmiştir (KK. 6; KK. 10; KK. 15; 
KK. 24). Araştõrma yaptõğõmõz bšlgede sarõmsak da nazardan koruyucu bir 
madde olarak kullanõlmaktadõr (KK. 16; KK. 20; KK. 27).     

Yšrede nazardan koruyucu etkisi olduğuna inanõlan ve bu amaçla kullanõ-
lan bitkilerden biri de çitlembik55 adlõ ağacõn dalõdõr. Bu ağaç, yšre insanõ ta-
rafõndan ÒdavõmÓ olarak isimlendirilir. ‚itlembik ağacõndan kesilen kŸçŸk çu-
buklar, mavi boncuklarla beraber kullanõlõr. …zellikle kŸçŸk çocuklarõn beşik-
lerine, hayvanlarõn boyunlarõna asõlõr (KK. 23, KK. 17, KK. 14; KK. 5). Bu 
ağacõn nazara karşõ kullanõlmasõnda sert ve dayanõklõ olmasõnõn etkisi olduğu 
sšylenebilir.  

Anadolu halk kŸltŸrŸnde Ÿzerlik, sarõmsak, çšrek otu, iğde, çitlembik, mel-
hem, alõç gibi birtakõm bitki ve ağaçlar, nazardan korunmak amaçlõ bir ara  
_______________________________ 

 
52. Mehmet Aydõn, ÒKonyaÕdaki Manevi Halk İnançlarõnõn Dinler Tarihi Açõsõndan Tah-

lili”, Selçuk †niversitesi İlahiyat FakŸltesi Dergisi, S. 1, Konya 1985, s. 28.  
53. Kuşat, age., s. 56.    
54. Salim KŸçŸk, ÒEski TŸrk KŸltŸrŸnde Renk KavramõÓ, Bilig: TŸrk DŸnyasõ Sosyal Bi-

limler Dergisi, 2010, S. 54, s. 190. 
55. Kara ağaçgillerden olup dŸz kabuklu, kerestesi sert ve dayanõklõ bir ağaçtõr. †lkemizin 
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unsurlarla birlikte nazarõ uzaklaştõrõcõ birer savunma aracõ olarak kullanõlmõş-
tõr.47  

Nazardan korunmak için boncuk kullanma, TŸrklerin eskiden beri uygula-
dõklarõ bir yšntemdir. Kaşgarlõ Mahmut, ÒboncukÓ kelimesini Doğu TŸrk ağ-
zõnda ÒmonçukÓ biçiminde telaffuz edildiğini belirtmiş ve bu kelimeyi Òmuska 
gibi şeyler, atõn boynuna takõlan değerli taş, aslan tõrnağõÓ şeklinde açõklamõş-
tõr.48 İnan, DivanŸ LŸgatÕi-t TŸrkÕte ŞamanizmÕe ait kelimeleri tespit ettiği ça-
lõşmasõnda ÒabakõÓ, kšsgŸk ve ÒmonçukÓ kelimelerini nazar ve nazar boncu-
ğuyla ilişkilendirmiş; eski tuğlardaki ÒmonçukÓlarõn nazarlõk olarak kullanõl-
dõğõnõ, ÒabakõÓ ve kšsgŸkÓŸn ise gšz değmesinden korunmak amacõyla ŸzŸm 
bağlarõ ve bostanlara asõlan nazarlõklar olduğunu belirtmiştir.49 Yine İnanÕa 
gšre, Eski TŸrkler Òboncuk-monçukÓ adõnõ verdikleri değerli ve tõlsõmlõ taşõ, 
kişinin veya atõnõn boynuna takarak kštŸ ruhlardan ya da kštŸ gšzlerden ko-
runmak için kullanmõşlardõr.50  

Nazar boncuklarõnõn yapõmõnda mavi rengin tercih edilmesinin nedeniyle 
ilgili farklõ gšrŸşler ileri sŸrŸlmŸştŸr. ‚elebi,51 nazar boncuklarõnõn mavi 
renkte oluşunu gšzŸ yeşil veya mavi olanlarõn daha çok psikokinetik gŸce sa-
hip olduklarõ inancõna dayandõrõrken, bazõ araştõrmacõlar ise eski TŸrk  
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gšğŸn olduğu kadar, tanrõnõn da sembolŸdŸr. Mavi rengin kutsallõğõ, ÒGök 
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Şebinkarahisar ve kšylerinde nazardan koruduğuna inanõlan bitkilerin ba-

şõnda Ÿzerlik otu gelmektedir. †zerlik otunun diğer adõ nazar otudur ve yšre 
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sahiptir. Evlerin girişlerine ve ahõrlara Ÿzerlik otu asõlõr. Bu otun meyvelerin-
den sŸslŸ nazarlõklar da yapõlõr. Ayrõca Ÿzerlik otunun tohumu bir çaputa bağ-
lanarak çocuklarõn omuzuna takõldõğõ tespit edilmiştir (KK. 6; KK. 10; KK. 15; 
KK. 24). Araştõrma yaptõğõmõz bšlgede sarõmsak da nazardan koruyucu bir 
madde olarak kullanõlmaktadõr (KK. 16; KK. 20; KK. 27).     

Yšrede nazardan koruyucu etkisi olduğuna inanõlan ve bu amaçla kullanõ-
lan bitkilerden biri de çitlembik55 adlõ ağacõn dalõdõr. Bu ağaç, yšre insanõ ta-
rafõndan ÒdavõmÓ olarak isimlendirilir. ‚itlembik ağacõndan kesilen kŸçŸk çu-
buklar, mavi boncuklarla beraber kullanõlõr. …zellikle kŸçŸk çocuklarõn beşik-
lerine, hayvanlarõn boyunlarõna asõlõr (KK. 23, KK. 17, KK. 14; KK. 5). Bu 
ağacõn nazara karşõ kullanõlmasõnda sert ve dayanõklõ olmasõnõn etkisi olduğu 
sšylenebilir.  

Anadolu halk kŸltŸrŸnde Ÿzerlik, sarõmsak, çšrek otu, iğde, çitlembik, mel-
hem, alõç gibi birtakõm bitki ve ağaçlar, nazardan korunmak amaçlõ bir ara  
_______________________________ 

 
52. Mehmet Aydõn, ÒKonyaÕdaki Manevi Halk İnançlarõnõn Dinler Tarihi Açõsõndan Tah-

lili”, Selçuk †niversitesi İlahiyat FakŸltesi Dergisi, S. 1, Konya 1985, s. 28.  
53. Kuşat, age., s. 56.    
54. Salim KŸçŸk, ÒEski TŸrk KŸltŸrŸnde Renk KavramõÓ, Bilig: TŸrk DŸnyasõ Sosyal Bi-

limler Dergisi, 2010, S. 54, s. 190. 
55. Kara ağaçgillerden olup dŸz kabuklu, kerestesi sert ve dayanõklõ bir ağaçtõr. †lkemizin 

değişik yšrelerinde doğal olarak yetişen bu ağaca çõtlõk, dağdağan, çitemik, melengiç, davõm, 
yabani kiraz gibi isimler verilmektedir. Bkz. Ali İkinci-Mikdat Şimşek-Ersin GŸrsoy, Ò‚itlem-
bik Bitkisinin Kimyasal Bileşimi ve İnsan Sağlõğõ †zerine EtkileriÓ, Iğdõr †niversitesi Fen Bi-
limleri EnstitŸsŸ Dergisi, 8 (3), 2018, s. 22.     
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madde olarak kullanõlmaktadõr.56 Dolayõsõyla yšredeki uygulamalarõn, Ÿlkemiz 
genelindeki uygulamalarla paralellik arz ettiği sšylenebilir. 

Kõlõç ve arkadaşlarõna57 gšre nazardan koruyucu olarak çeşitli ağaçlarõn 
kullanõlmasõ, Orta AsyaÕdaki eski TŸrk inançlarõ içerisinde yer alan ağaç ve 
ormanlarõn kutsal kabul edilmesiyle58 ilgilidir. Acõpayamlõ59 ve AydõnÕa60 gšre 
ise nazarõn etkisinden korunmak amacõyla hayvansal ve bitkisel maddelerin 
kullanõlmasõ totemik bir šzellik taşõmaktadõr. 

     
4-5- At Nalõ-Hayvan Kafasõ Asmak  
AnadoluÕnun birçok yerinde61 olduğu gibi araştõrma bšlgemizde de eskisi 

kadar yaygõn olmamakla birlikte at nalõnõn nazardan korunmak için ahõrlarõn 
ve samanlõklarõn giriş kapõlarõna asõldõğõ, evlerin eşiklerine çakõldõğõ mŸşahede 
edilmiştir (KK. 2; KK. 17). Ayrõca at nalõ sembolŸ hem sŸs eşyasõ olarak hem 
de nazardan koruyucu madde olarak evlerde de bulundurulur (KK. 16; KK. 
24).  

Nazarlõk olarak kullanõlan nal, şekil bakõmõndan kimi zaman kaşlarla bera-
ber bir gšze kimi zaman da yeni doğmuş ayõn sembolŸne benzetilir. Dolayõ-
sõyla nalõn, kem gšzlerin bakõşõnõ kendi Ÿzerine çekerek nazarõ šnlediğine ina-
nõlõr. At nalõ nazarlõk olarak kullanõlõrken iki açõk ucunun yukarõya doğru gel-
mesine dikkat edilir.  

At nalõnõn nazarlõk olarak kullanõlmasõnõn nedenleriyle ilgili farklõ gšrŸşler 
ileri sŸrŸlmŸştŸr. Bu gšrŸşlerden birincisi, nalõn yapõldõğõ demir madeninin  
______________________________________ 

 

56. Acõpayamlõ, agm., s. 18-19; ‚õblak, agm., s. 114-115; Eker, age., s. 47-49; Keskin, agm., 
s. 203-204; Er, age., s. 42-43; Rabia Uçkun, ÒAfyonkarahisar’da Nazarla İlgili İnançlarÓ, VII. 
Afyonkarahisar Araştõrmalarõ Sempozyumu Bildirileri, Ankara 2007, s. 307; MŸjgan †çer, ÒSi-
vas Yšresinde Nazarlõklar ve Nazarla İlgili İnançlarÓ, V. Milletlerarasõ TŸrk Halk KŸltŸrŸ 
Kongresi Gelenek-Gšrenek-İnançlar Seksiyon Bildirileri, Ankara, 1997, s. 167-168, 176; Bora-
tav, age., s. 121. 

57. Sami Kõlõç-Abdullah Altuncu-Ayhan Gaspak, ÒNazarla İlgili Rahatsõzlõklara Yšnelik 
Bir Halk Hekimliği Uygulamasõ: Hançer Ocağõ (‚avlu KšyŸ-ÜmmŸ Põnar …rneğiÓ, TŸrkiyeÕde 
Dinler TarihiÕnin Kurumsallaşmasõ SŸrecinde Prof. Dr. Abdurrahman KŸçŸk, Ed. Ahmet Hik-
met Eroğlu, Berikan Yayõnlarõ, Ankara, 2016, s. 729-730; Ayrõca benzer gšrŸş için bkz. Araz, 
age., s. 171.  

58. Tarihteki birçok TŸrk boylarõnda bazõ ağaçlar kutsal kabul edilmiş, çeşitli inanõş ve uy-
gulamalara kaynaklõk etmiştir. Mevsimden mevsime kendini yenilemesi ve daha birçok šzelli-
ğinden dolayõ ağaç, TŸrk topluluklarõ arasõnda hayatõn ve sonsuzluğun timsali olarak gšrŸlmŸş-
tŸr. Bkz. Ramazan Işõk, ÒTŸrklerde Ağaçla İlgili İnanõş ve Bunlara Bağlõ KŸltlerÓ, Fõrat †niver-
sitesi İlahiyat FakŸltesi Dergisi, C. 9, S. 2, 2004, s. 89-106; Hikmet Tanyu, ÒTŸrklerde Ağaçla 
İlgili İnançlarÓ, TŸrk Folkloru Araştõrmalarõ Yõllõğõ 1975, Ankara, 1976, s. 129-142.  

59. Acõpayamlõ, agm., s. 20. 
60. Aydõn, agm., s. 27. 
61. Keskin, agm., s. 207-208; ‚õblak, agm., s. 112;  

kutsallõğõ ile izah edilmiştir.62 Zira geleneksel TŸrk dini inanõşlarõna gšre Tanrõ 
tarafõndan TŸrklere verilen en šnemli armağanlardan biri demirdir ve TŸrkler 
tarafõndan demirin ruhu olduğuna ve kštŸ ruhlarõ kovduğuna inanõlmõştõr. İkin-
cisi ise, eski çağlardan beri TŸrklerin siyasal, ekonomik, sosyal ve din” haya-
tõnda šnemli role sahip olan atõn, çok kõymetli ve kutsal kabul edilmesiyle il-
gilidir. Bu anlamda kimi zaman atõn kafasõ, insanlarõ kštŸlŸklerden koruyacağõ 
dŸşŸncesiyle evlere, bahçelere asõlmõş; kimi zaman da at nalõ bir uğur kabul 
edilerek koruyucu bir tõlsõm olarak kullanõlmõştõr.63  

Yine Şebinkarahisar ve kšylerinde mahsulleri nazardan korumak için bağ-
bahçe ve tarlalara at, inek gibi bazõ hayvanlarõn kafalarõ veya boynuzlarõ asõl-
maktadõr. Konuyla ilgili literatŸr çalõşmalarõna baktõğõmõz zaman yšredeki uy-
gulamalarõn, Ÿlkemiz genelindeki uygulamalar ile bŸyŸk oranda benzerlik gšs-
terdiği sšylenebilir. Kaynak kişilerin verdiği bilgiye gšre bu uygulama eskiden 
sõk olmakla birlikte gŸnŸmŸzde nadiren bazõ kšylerde gšrŸlŸr. …rneğin, Yedi-
kardeş kšyŸnde bahçeyi nazardan korumak için inek kafasõ (KK. 25), Suboyu 
kšyŸnde at ya da it kafasõ (KK. 12), Buzkeçi kšyŸnde škŸz kafasõ (KK. 7), 
Hocaoğlu kšyŸnde ise kurban olan hayvanõn kafasõ asõlõr (KK. 23). Ayrõca yš-
rede ŸrŸnleri korumak amacõyla bağ ve bahçelere insan şeklinde korkuluklarõn 
dikilmesi oldukça yaygõn bir uygulamadõr (KK. 9; KK. 8; KK. 19). 

Geleneksel TŸrk kŸltŸrŸnde de at kafasõnõn bağ ve bahçelere asõlmak sure-
tiyle nazardan koruyucu bir unsur olarak kullanõldõğõ yapõlan araştõrmalardan64 
anlaşõlmaktadõr. …rneğin Başkurtlar, ‚uvaşlar, Kõrgõzlar ve Kuzey Kafkas 
TŸrkleri, kem gšzlere ve kštŸ ruhlara karşõ korunma tõlsõmõ olarak at kafasõnõ 
sõklõkla kullanmõşlardõr. Gerek AnadoluÕnun birçok yerinde gerekse araştõrma 
yaptõğõmõz bšlgede kurban edilen hayvanlarõn kafataslarõnõn bağ ve bahçelere 
asõlmasõ uygulamasõnõn benzerine, GšktŸrklerde de rastlandõğõ tespit edilmiş-
tir.  

 

4.6. Muska-Cevşen Takmak 
Muska, sšzlŸkte yazõlõ şey anlamõna gelen Arapça ÒnŸshaÓ kelimesinin 

TŸrkçeleşmiş hâlidir. Terim olarak ise muska, sahip olduğuna inanõlan sihri 
gŸç aracõlõğõyla taşõyan kişiyi hem kštŸlŸklerden koruyan hem kõsmet getiren, 
çoğunlukla bir nesneden, bazen de yazõ veya sembol şeklindeki gizemli  
______________________________________ 

 
62. Kuşat, age., s. 54. Demirle ilgili inançlar için bkz. Ali Rõza GšnŸllŸ, ÒTürk Halk İnanç-

larõnda Demir MotifiÓ, TŸrk DŸnyasõ Araştõrmalarõ, S. 117, Aralõk 1998, s. 123-128.  
63. Fatma Zeynep …calan, GŸnŸmŸzde Nazarlõk: Formlarõ, Kullanõm Alanlarõ ve İşlevleri, 

Basõlmamõş YŸksek Lisans Tezi, Hacettepe †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ, Ankara, 
2010, s. 87. 

64. İnan, ÒNazarlõklarÓ, s. 3138.  
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madde olarak kullanõlmaktadõr.56 Dolayõsõyla yšredeki uygulamalarõn, Ÿlkemiz 
genelindeki uygulamalarla paralellik arz ettiği sšylenebilir. 

Kõlõç ve arkadaşlarõna57 gšre nazardan koruyucu olarak çeşitli ağaçlarõn 
kullanõlmasõ, Orta AsyaÕdaki eski TŸrk inançlarõ içerisinde yer alan ağaç ve 
ormanlarõn kutsal kabul edilmesiyle58 ilgilidir. Acõpayamlõ59 ve AydõnÕa60 gšre 
ise nazarõn etkisinden korunmak amacõyla hayvansal ve bitkisel maddelerin 
kullanõlmasõ totemik bir šzellik taşõmaktadõr. 

     
4-5- At Nalõ-Hayvan Kafasõ Asmak  
AnadoluÕnun birçok yerinde61 olduğu gibi araştõrma bšlgemizde de eskisi 

kadar yaygõn olmamakla birlikte at nalõnõn nazardan korunmak için ahõrlarõn 
ve samanlõklarõn giriş kapõlarõna asõldõğõ, evlerin eşiklerine çakõldõğõ mŸşahede 
edilmiştir (KK. 2; KK. 17). Ayrõca at nalõ sembolŸ hem sŸs eşyasõ olarak hem 
de nazardan koruyucu madde olarak evlerde de bulundurulur (KK. 16; KK. 
24).  

Nazarlõk olarak kullanõlan nal, şekil bakõmõndan kimi zaman kaşlarla bera-
ber bir gšze kimi zaman da yeni doğmuş ayõn sembolŸne benzetilir. Dolayõ-
sõyla nalõn, kem gšzlerin bakõşõnõ kendi Ÿzerine çekerek nazarõ šnlediğine ina-
nõlõr. At nalõ nazarlõk olarak kullanõlõrken iki açõk ucunun yukarõya doğru gel-
mesine dikkat edilir.  

At nalõnõn nazarlõk olarak kullanõlmasõnõn nedenleriyle ilgili farklõ gšrŸşler 
ileri sŸrŸlmŸştŸr. Bu gšrŸşlerden birincisi, nalõn yapõldõğõ demir madeninin  
______________________________________ 

 

56. Acõpayamlõ, agm., s. 18-19; ‚õblak, agm., s. 114-115; Eker, age., s. 47-49; Keskin, agm., 
s. 203-204; Er, age., s. 42-43; Rabia Uçkun, ÒAfyonkarahisar’da Nazarla İlgili İnançlarÓ, VII. 
Afyonkarahisar Araştõrmalarõ Sempozyumu Bildirileri, Ankara 2007, s. 307; MŸjgan †çer, ÒSi-
vas Yšresinde Nazarlõklar ve Nazarla İlgili İnançlarÓ, V. Milletlerarasõ TŸrk Halk KŸltŸrŸ 
Kongresi Gelenek-Gšrenek-İnançlar Seksiyon Bildirileri, Ankara, 1997, s. 167-168, 176; Bora-
tav, age., s. 121. 

57. Sami Kõlõç-Abdullah Altuncu-Ayhan Gaspak, ÒNazarla İlgili Rahatsõzlõklara Yšnelik 
Bir Halk Hekimliği Uygulamasõ: Hançer Ocağõ (‚avlu KšyŸ-ÜmmŸ Põnar …rneğiÓ, TŸrkiyeÕde 
Dinler TarihiÕnin Kurumsallaşmasõ SŸrecinde Prof. Dr. Abdurrahman KŸçŸk, Ed. Ahmet Hik-
met Eroğlu, Berikan Yayõnlarõ, Ankara, 2016, s. 729-730; Ayrõca benzer gšrŸş için bkz. Araz, 
age., s. 171.  

58. Tarihteki birçok TŸrk boylarõnda bazõ ağaçlar kutsal kabul edilmiş, çeşitli inanõş ve uy-
gulamalara kaynaklõk etmiştir. Mevsimden mevsime kendini yenilemesi ve daha birçok šzelli-
ğinden dolayõ ağaç, TŸrk topluluklarõ arasõnda hayatõn ve sonsuzluğun timsali olarak gšrŸlmŸş-
tŸr. Bkz. Ramazan Işõk, ÒTŸrklerde Ağaçla İlgili İnanõş ve Bunlara Bağlõ KŸltlerÓ, Fõrat †niver-
sitesi İlahiyat FakŸltesi Dergisi, C. 9, S. 2, 2004, s. 89-106; Hikmet Tanyu, ÒTŸrklerde Ağaçla 
İlgili İnançlarÓ, TŸrk Folkloru Araştõrmalarõ Yõllõğõ 1975, Ankara, 1976, s. 129-142.  

59. Acõpayamlõ, agm., s. 20. 
60. Aydõn, agm., s. 27. 
61. Keskin, agm., s. 207-208; ‚õblak, agm., s. 112;  

kutsallõğõ ile izah edilmiştir.62 Zira geleneksel TŸrk dini inanõşlarõna gšre Tanrõ 
tarafõndan TŸrklere verilen en šnemli armağanlardan biri demirdir ve TŸrkler 
tarafõndan demirin ruhu olduğuna ve kštŸ ruhlarõ kovduğuna inanõlmõştõr. İkin-
cisi ise, eski çağlardan beri TŸrklerin siyasal, ekonomik, sosyal ve din” haya-
tõnda šnemli role sahip olan atõn, çok kõymetli ve kutsal kabul edilmesiyle il-
gilidir. Bu anlamda kimi zaman atõn kafasõ, insanlarõ kštŸlŸklerden koruyacağõ 
dŸşŸncesiyle evlere, bahçelere asõlmõş; kimi zaman da at nalõ bir uğur kabul 
edilerek koruyucu bir tõlsõm olarak kullanõlmõştõr.63  

Yine Şebinkarahisar ve kšylerinde mahsulleri nazardan korumak için bağ-
bahçe ve tarlalara at, inek gibi bazõ hayvanlarõn kafalarõ veya boynuzlarõ asõl-
maktadõr. Konuyla ilgili literatŸr çalõşmalarõna baktõğõmõz zaman yšredeki uy-
gulamalarõn, Ÿlkemiz genelindeki uygulamalar ile bŸyŸk oranda benzerlik gšs-
terdiği sšylenebilir. Kaynak kişilerin verdiği bilgiye gšre bu uygulama eskiden 
sõk olmakla birlikte gŸnŸmŸzde nadiren bazõ kšylerde gšrŸlŸr. …rneğin, Yedi-
kardeş kšyŸnde bahçeyi nazardan korumak için inek kafasõ (KK. 25), Suboyu 
kšyŸnde at ya da it kafasõ (KK. 12), Buzkeçi kšyŸnde škŸz kafasõ (KK. 7), 
Hocaoğlu kšyŸnde ise kurban olan hayvanõn kafasõ asõlõr (KK. 23). Ayrõca yš-
rede ŸrŸnleri korumak amacõyla bağ ve bahçelere insan şeklinde korkuluklarõn 
dikilmesi oldukça yaygõn bir uygulamadõr (KK. 9; KK. 8; KK. 19). 

Geleneksel TŸrk kŸltŸrŸnde de at kafasõnõn bağ ve bahçelere asõlmak sure-
tiyle nazardan koruyucu bir unsur olarak kullanõldõğõ yapõlan araştõrmalardan64 
anlaşõlmaktadõr. …rneğin Başkurtlar, ‚uvaşlar, Kõrgõzlar ve Kuzey Kafkas 
TŸrkleri, kem gšzlere ve kštŸ ruhlara karşõ korunma tõlsõmõ olarak at kafasõnõ 
sõklõkla kullanmõşlardõr. Gerek AnadoluÕnun birçok yerinde gerekse araştõrma 
yaptõğõmõz bšlgede kurban edilen hayvanlarõn kafataslarõnõn bağ ve bahçelere 
asõlmasõ uygulamasõnõn benzerine, GšktŸrklerde de rastlandõğõ tespit edilmiş-
tir.  

 

4.6. Muska-Cevşen Takmak 
Muska, sšzlŸkte yazõlõ şey anlamõna gelen Arapça ÒnŸshaÓ kelimesinin 

TŸrkçeleşmiş hâlidir. Terim olarak ise muska, sahip olduğuna inanõlan sihri 
gŸç aracõlõğõyla taşõyan kişiyi hem kštŸlŸklerden koruyan hem kõsmet getiren, 
çoğunlukla bir nesneden, bazen de yazõ veya sembol şeklindeki gizemli  
______________________________________ 

 
62. Kuşat, age., s. 54. Demirle ilgili inançlar için bkz. Ali Rõza GšnŸllŸ, ÒTürk Halk İnanç-

larõnda Demir MotifiÓ, TŸrk DŸnyasõ Araştõrmalarõ, S. 117, Aralõk 1998, s. 123-128.  
63. Fatma Zeynep …calan, GŸnŸmŸzde Nazarlõk: Formlarõ, Kullanõm Alanlarõ ve İşlevleri, 

Basõlmamõş YŸksek Lisans Tezi, Hacettepe †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ, Ankara, 
2010, s. 87. 

64. İnan, ÒNazarlõklarÓ, s. 3138.  
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karakterlerden oluşan šzel objelere verilen addõr.65 

Yšrede nazardan korunmak için alõnan tedbirlerden biri de hocaya Ònazar 
muskasõÓ yazdõrmaktõr. Kaynak kişilere gšre muska; KurÕanÕdan surelerin, 
ayetlerin, çeşitli dualarõn, rakamlarõn ve şekillerin bir kâğõda yazõldõktan sonra  
üçgen biçiminde katlanarak en az üç kez olmak üzere bir muşambaya sarõlma-
sõyla hazõrlanõr. Genelde okuyanlar anlayõp tõlsõm bozulmasõn diye muskadaki 
yazõlar karmaşõk bir şekildedir. Halk arasõnda nazara, cin çarpmasõna, hasta-
lõklara ve musibetlere karşõ koruyucu etkisinin olduğuna inanõlan muska, 
omuzda ve boyunda taşõnõr. Ayrõca evlerde ve iş yerlerinde de bulundurulur. 
Muskalar taşõyanõn durumuna gšre farklõ mahfazalar içinde saklanõr (KK. 23; 
KK. 28; KK. 17; KK. 1; KK. 14; KK. 3; KK. 20).  

AllahÕõn bin bir isim ve sõfatlarõnõ ihtiva eden ve kštŸlŸklerden korunmada 
manevi bir zõrh olarak kabul edilen muskalara ÒcevşenÓ adõ verilir.66 Araştõrma 
bšlgemizde nazardan korunmak için cevşen kullanma sõklõğõnõn fazla olduğu 
sšylenebilir.  

Muska çok tanrõlõ dinlerden tek tanrõlõ dinlere kadar pek çok inançta yaygõn 
bir şekilde gšrŸlen bŸyŸ ile yakõndan alakalõ kŸlt nesnelerden biridir. …zellikle 
çok erken tarihlerde dilek, şans, çare ve kurtulma sembolŸ olarak muskanõn ilk 
šrneklerinin MõsõrÕda kullanõldõğõ sanõlmaktadõr.67 Yine Cahiliye Araplarõnõn 
da gizli gŸçlerin etkisini gidermek ve nazardan korunmak için farklõ isimlerle 
anõlan muskalar taşõdõklarõ bilinmektedir.68  

Ayrõca muska ve tõlsõmlarõn afet ve belalardan koruyacağõna inanma, eski 
TŸrkler arasõnda da yaygõn bir gelenektir. VIII-XIV. Asõrlarda Budist ve Ma-
nihaist TŸrklerin yaşamõş olduklarõ Doğu TŸrkistanÕda yapõlan arkeolojik araş-
tõrmalar sonucunda tõlsõm ve muskalarõn bulunmasõ bu fikri destekler mahiyet-
tedir.69 Sonuç olarak nazardan ve her tŸrlŸ belalardan korunmak amacõyla ta-
rihte pek çok toplum ve kŸltŸrde muskaya rastlamak mŸmkŸndŸr. GŸnŸmŸz 
TŸrkiyeÕsinde de yayõn uygulamalardan biri olduğu sšylenebilir. 

 
4-7- Diğer Korunma Tedbirleri  
 Yörede nazardan korunmak için uygulanan başka tedbirler de vardõr. Bun-

lardan bazõlarõnõ şu şekilde sõralayabiliriz:   
_________________________________ 

65. KŸrşat Demirci, ÒMuskaÓ, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. 31, İstanbul, 2006, s. 265; 
Ayrõca bkz. Şinasi GŸndŸz, Din ve İnanç Sözlüğü, Vadi Yayõnlarõ, Ankara, 1998, s. 271.  

66. İlyas ‚elebi, ÒMuskaÓ, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. 31, İstanbul, 2006, s. 267. 
67. Demirci, age., s. 265-266; Ayrõca bkz. Fikret Karaman, ÒMuskaÓ, Dinî Kavramlar Sšz-

lüğŸ, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, Ankara, 2007, s. 474.  
68. ‚elebi, ÒMuskaÓ, s. 267. 
69. AbdŸlkadir İnan, Eski Türk Dini Tarihi, KŸltŸr Bakanlõğõ Yayõnlarõ, İstanbul, 1976, s. 

208-209; Araz, age., s. 176. 

•   Yeni doğmuş çocuklarõn baş ucuna Kur’an-õ Kerim konur. Bu tedbirle 
çocuğun kem gözlerden korunacağõna inanõlõr (KK. 24; KK. 16). 

•   GŸzel çocuklarõn yŸzlerine ve kulaklarõnõn arkasõna is (kazan karasõ) sŸ-
rŸlŸr. Bšylece çocuklar çirkin gšsterilmeye çalõşõlarak gŸzellikleri gizlenir. Bu 
uygulamanõn amacõ, çocuklarõ zararlõ bakõşlarõn tesirinden korumaktõr (KK. 4; 
KK. 15).   

•   Çocuğun fiziki gelişimi akranlarõna gšre daha iyi ise gerçek yaşõ sšylen-
mez veya bŸyŸk sšylenir (KK. 11; KK. 16; KK. 22). ‚ocuğun yaşõnõn gizlen-
mesi veya bŸyŸk sšylenmesi kem gšzlŸ insanlarõn kõskançlõğõnõ šnlemek 
amacõ taşõmaktadõr. 

•   Ahõr ve samanlõklarõn kapõsõna çakõrdikeni asõlõr (KK. 2; KK. 5). 
•   Çocuğu olmayan kõsõr kadõnlarõn nazarõ değeceğine inanõldõğõndan, bu 

kadõnlarõn yanõna çocuk getirilmez (KK. 22; KK. 24; KK. 16). 
•   Gšze gelmesin diye kŸçŸk çocuklara eski ve kirli elbiseler giydirilir 

(KK. 7; KK. 6; KK. 13). 
•   Aşõrõ sevgi ve hayranlõğõn nazara yol açacağõ inancõndan dolayõ çocuklar 

sevilirken Òseni çirkinÓ, Òseni maskaraÓ gibi sšzler sšylenerek sevilir. Bu sšz-
ler ile kem gšzlerin etkisi uzaklaştõrõlmaya çalõşõlõr (KK. 27; KK. 15; KK. 4).  

•   Parlak ve gŸzel çocuklara nazar değmemesi için iç çamaşõrõ ters giydi-
rilir. Bu uygulama ile kštŸ bakõşlarõ sahibine yšneltmek amaçlanõr (KK. 16; 
KK. 24).  

 
5. Nazardan Kurtulmak için Yapõlan Uygulamalar 
5.1. Kur’an Okumak/Okutmak 
Araştõrma sahasõnda nazardan kurtulmak için en sõk başvurulan tedavi me-

totlarõnõn başõnda KurÕanÕdan birtakõm ayetleri, sureleri okumak veya okutmak 
gelmektedir. Nazara uğradõğõna inanõlan insanlar için genellikle Felak-Nas 
(Mu‰vezeteyn) Sureleri (KK. 8; KK. 28; KK. 19; KK. 26), Ÿç İhlas, Ayete-l 
KŸrsi (KK. 25; KK. 9; KK. 3), Fatiha Suresi, Yasin-i Şerif okunur ve Ÿflenir 
(KK. 24; KK. 23; KK. 18; KK. 10; KK. 11). Yine halk arasõnda nazar duasõ 
olarak bilinen Kalem Suresinin 51. ayetinin nazar tedavisi için okunmasõ da 
yaygõn bir uygulamadõr (KK. 1; KK. 14; KK. 9; KK. 18). Okuma işi daha çok 
hocalar veya ağzõ dualõ, nefesi kuvvetli olduğuna inanõlan kişiler tarafõndan 
yapõlõr. Ayrõca kişi eğer biliyorsa kendisi de okuyabilir. Ancak yaygõn uygu-
lama ise kişinin kendisini okumasõndan ziyade başkalarõ tarafõndan okunmasõ-
dõr (KK. 10; KK. 21; KK. 12; KK. 4; KK. 6). 

Nazara karşõ KurÕan veya dualar okunurken hem okuyan hem de okunan 
kişi esner. Esnemenin sõklõğõna, kõsa veya uzun sŸreli olmasõna gšre nazarõn 
şiddeti belirlenmeye çalõşõlõr ( KK. 23; KK. 10; KK. 8).   
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karakterlerden oluşan šzel objelere verilen addõr.65 
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Yörede nazardan kurtulmak için başvurulan diğer bir uygulama ise su okut-
maktõr. Buna Òokunmuş suÓ denir. Kaynak kişilere gšre; ÒHoca tarafõndan bir 
bardak suya nazar duasõ, Ayete-l KŸrsi, Yasin-i Şerif, Felak, Nas, Fatiha sure-
leri okunur ve Ÿflenir. Nazardan hastalandõğõna inanõlan kişi, bu suyun bir kõs-
mõnõ içer, kalanõyla da yŸzŸnŸ yõkar.Ó (KK. 4; KK. 6; KK. 11; KK. 27). Okun-
muş su pratiğindeki temel hedef, temizleyici, arõtõcõ ve iyileştirici šzelliğe sa-
hip suyun, dinsel metinlerle de kutsanmasõyla birlikte, nazarõn etkilerini daha 
iyi gidereceği ve kštŸlŸkleri uzaklaştõracağõ dŸşŸncesidir.70 Ayrõca halsizleşen 
ve sŸtŸ aniden azalan hayvanlara da nazara uğradõğõ dŸşŸnŸlerek tuz okutturu-
lur. Okunan tuz, hayvanõn yiyeceğine karõştõrõlõr ve yemesi sağlanõr (KK. 15; 
KK. 10; KK. 25; KK. 20; KK. 19).    

İslam dininde, nazara ve şeytan vesvesesine karşõ en gŸçlŸ šnlem okumadõr. 
Hadislerde Hz. PeygamberÕin insanlarõn nazarõndan ve şerrinden AllahÕa sõ-
ğõndõğõ, gšz değmesine karşõ rukyeyi71 önerdiği, nazara uğrayan bir kõz çocu-
ğunun okunmasõnõ istediği, Mu‰vezeteyn sureleri nazil olunca nazar için sa-
dece onlarõ okumaya başladõğõ nakledilmektedir.72 Sonuç olarak gerek Ana-
doluÕda gerekse Şebinkarahisar ve yšresinde nazardan kurtulmak için en sõk 
başvurulan okuma/okutma tedavisi, Hz. PeygamberÕin tavsiyelerinin bir so-
nucu olduğu anlaşõlmaktadõr.  

	   	  
5.2. Tütsülemek 
Anadolu'nun hemen her yerinde olduğu gibi, araştõrma sahasõnda da nazar-

dan kurtulmak için uygulanan diğer bir yšntem ise tŸtsŸleme pratiğidir. Nazar-
dan hem koruyucu hem de kurtarõcõ etkisi olduğuna inanõlan Ÿzerlik otu yanan 
bir ateşe atõlõr. Bu uygulama yapõlõrken nazar isabet ettiğine inanõlan kişinin 
Ÿzerlik otunun dumanõndan nefes yoluyla içine çekmesi sağlanmalõdõr. Ateşe 
atõlan Ÿzerlik tohumlarõ çatlayõp ses çõkarõnca nazarõn ortadan kalkacağõna ina-
nõlõr. Bu inancõn bir sonucu olarak tŸtsŸleme sõrasõnda şu tekerleme de söylenir 
(KK. 18; KK. 6; KK. 15; KK. 16; KK. 22; KK. 24);   

"Elem tere fiş  
Kem gözlere şiş 

____________________________________ 
70. Keskin, agm., s. 212; Sibel Turhan Tuna, ÒMuğla’da Nazar, Büyü, Fal Üzerine Su Kül-

türüyle İlgili İnanç ve PratiklerÓ, Prof. Dr. Mehmet …zmen Armağanõ, Ed. Nurettin Demir-Fa-
ruk Yõldõrõm, Adana, 2014, s. 311-312. 

71. Rukye: Hastalõk ve kštŸlŸklerden korunmak veya kurtulmak amacõyla dua okuyup Ÿf-
leme anlamõna gelir. Bkz. İlyas ‚elebi, ÒRukyeÓ, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. 35, İstanbul, 
2008, s. 219-221; Baki Adam, ÒDua, Rukye, Havas İlmi, Tõlsõm ve BüyüÓ, Halk İnançlarõ El 
Kitabõ, Ed. Durmuş Arõk-Ahmet Hikmet Eroğlu, Grafiker Yayõnlarõ, Ankara 2017, s, 289-291. 

72. Ahmed b. Ahmed ez-Zebidi, Sahih-i Buhari Muhtasarõ Tecrid-i Sarih, ‚eviri-Tahric ve 
Notlar: Abdullah Feyzi Kocaer, c. II, Yeni Şafak Gazetesi KŸltŸr Armağanõ, İstanbul, 2004, s. 
714-715; Ržd‰ni, age., s. 193-195. 

†zerlik otu çatlasõn  
Nazar eden patlasõn"  
TŸtsŸ, birçok toplumda hem hastalõklarõ tedavi etmede hem de dini ayin ve 

tšrenlerde başvurulan bir uygulamadõr.73 Özellikle Türk toplumlarõnda tŸtsŸ 
nŸn, bŸyŸ ve nazar gibi çeşitli musibetlerden korunmak ve kurtulmak amacõyla  
yaygõn bir şekilde kullanõldõğõ bilinmektedir.74 GŸnŸmŸzde çeşitli bitkilerin 
tŸtsŸleme yoluyla hastalõklarõn tedavisinde uygulanmasõ eski kŸltŸr ve gele-
neklerin bir devamõ niteliğinde olduğu sšylenebilir. 

 
5.3. Kurşun Dökmek 
Nazar değdiğine inanõlan kişiyi, nazarõn olumsuz etkisinden kurtarmak ve 

iyileştirmek için yšrede yapõlan uygulamalardan biri de kurşun dškmektir. Ge-
lişi gŸzel herkes tarafõndan kurşun dškŸlmez. Bu işi yapacak şahõs, ocak insanõ 
veya kendisine kurşun dškme izni verilmiş yani Òel almõşÓ, tecrŸbeli, iyi niyetli 
ve saygõn bir kişi olmalõdõr (KK. 22; KK. 4; KK. 26; KK. 3).   

Kurşun dškme işi, Ÿlkemizin birçok yerinde yšresel farklõlõklar olmakla 
birlikte genelde birbirine benzer şekilde uygulanmaktadõr.75 Kaynak kişilere 
gšre, ÒNazara uğradõğõ dŸşŸnŸlen kişi, bir tabureye oturtulur ve Ÿzerine tŸlbent 
šrtŸlŸr. Kurşun dškme işleminden šnce İhlas, Felak, Nas ve Fatiha sureleri 
okunur. Sonra kepçe veya kŸçŸk bir tavada eritilen kurşun, birtakõm dualar ve 
sözler eşliğinde hastanõn başõnõn ŸstŸnde tutulan içi su dolu kaba boşaltõlõr. Bu 
sõrada orada bulunanlar tarafõndan; ÔKem gšz çatlasõn/Nazar eden patlasõn’ 
şeklinde beddua edilir. Sonraki aşama, kurşunun suda oluşan şekillerine baka-
rak yorum yapmaktõr. Eğer dškŸlen kurşunun şekli gšze benziyorsa nazar değ-
diğine inanõlõr. Bu işlem birkaç kez tekrar edilir. Kurşun dškme esnasõnda dš-
ken kişi, sõk sõk esner ve gšzleri yaşarõrsa yine nazar değdiğine yorulur. Kurşun 
dökme işlemi tamamlanõnca bu suyla hastanõn yŸzŸ yõkanõr.Ó (KK. 4; KK. 6; 
KK. 22; KK. 15: KK. 24; KK. 16). Halk hekimliği uygulamasõnda bŸyŸsel 
işlemler içerisinde değerlendirilen kurşun dškme pratiği, sadece tedavi amaçlõ 
değildir. Kurşun dškme işlemi sonunda oluşan şekillerin yorumlanmasõ aynõ 
zamanda teşhis amacõ da taşõmaktadõr.76 

_________________________________ 
73. Osman Cilacõ, Dinler ve İnançlar Terminolojisi, Damla Yayõnlarõ, İstanbul, 2001; Arap-

lardaÕ da tŸtsŸleme inancõnõn yaygõn olduğu gšrülmektedir, bk. Ali ‚elik, İslamÕõn Kabul veya 
Reddettiği Halk İnançlarõ, Beyan Yayõnlarõ, İstanbul 1995, s. 261-263.      

74. AbdŸlkadir İnan, Tarihte ve BugŸn Şamanizm, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 
2006, s. 111.  

75. Ahmet Gškbel, ÒAnadoluÕda Yaşayan Halk İnanõşlarõndan ‚aput Bağlama ve Nazar”, 
Cumhuriyet †niversitesi İlahiyat FakŸltesi Dergisi, S. 1, Sivas 1996, s. 178-180; ‚õblak, agm., 
s. 117-119; Keskin, agm., s. 210-212; Kuşat, age., s. 58-59.  

76. Bkz. Melike Kaplan, ÒHalk Tõbbõnõn Kškenleri: Teşhisten Tedaviye Din ve BŸyŸ İliş-
kisiÓ, Millî Folklor, Yõl 23, S. 91, 2011, s. 155. 
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mõnõ içer, kalanõyla da yŸzŸnŸ yõkar.Ó (KK. 4; KK. 6; KK. 11; KK. 27). Okun-
muş su pratiğindeki temel hedef, temizleyici, arõtõcõ ve iyileştirici šzelliğe sa-
hip suyun, dinsel metinlerle de kutsanmasõyla birlikte, nazarõn etkilerini daha 
iyi gidereceği ve kštŸlŸkleri uzaklaştõracağõ dŸşŸncesidir.70 Ayrõca halsizleşen 
ve sŸtŸ aniden azalan hayvanlara da nazara uğradõğõ dŸşŸnŸlerek tuz okutturu-
lur. Okunan tuz, hayvanõn yiyeceğine karõştõrõlõr ve yemesi sağlanõr (KK. 15; 
KK. 10; KK. 25; KK. 20; KK. 19).    

İslam dininde, nazara ve şeytan vesvesesine karşõ en gŸçlŸ šnlem okumadõr. 
Hadislerde Hz. PeygamberÕin insanlarõn nazarõndan ve şerrinden AllahÕa sõ-
ğõndõğõ, gšz değmesine karşõ rukyeyi71 önerdiği, nazara uğrayan bir kõz çocu-
ğunun okunmasõnõ istediği, Mu‰vezeteyn sureleri nazil olunca nazar için sa-
dece onlarõ okumaya başladõğõ nakledilmektedir.72 Sonuç olarak gerek Ana-
doluÕda gerekse Şebinkarahisar ve yšresinde nazardan kurtulmak için en sõk 
başvurulan okuma/okutma tedavisi, Hz. PeygamberÕin tavsiyelerinin bir so-
nucu olduğu anlaşõlmaktadõr.  

	   	  
5.2. Tütsülemek 
Anadolu'nun hemen her yerinde olduğu gibi, araştõrma sahasõnda da nazar-

dan kurtulmak için uygulanan diğer bir yšntem ise tŸtsŸleme pratiğidir. Nazar-
dan hem koruyucu hem de kurtarõcõ etkisi olduğuna inanõlan Ÿzerlik otu yanan 
bir ateşe atõlõr. Bu uygulama yapõlõrken nazar isabet ettiğine inanõlan kişinin 
Ÿzerlik otunun dumanõndan nefes yoluyla içine çekmesi sağlanmalõdõr. Ateşe 
atõlan Ÿzerlik tohumlarõ çatlayõp ses çõkarõnca nazarõn ortadan kalkacağõna ina-
nõlõr. Bu inancõn bir sonucu olarak tŸtsŸleme sõrasõnda şu tekerleme de söylenir 
(KK. 18; KK. 6; KK. 15; KK. 16; KK. 22; KK. 24);   

"Elem tere fiş  
Kem gözlere şiş 

____________________________________ 
70. Keskin, agm., s. 212; Sibel Turhan Tuna, ÒMuğla’da Nazar, Büyü, Fal Üzerine Su Kül-

türüyle İlgili İnanç ve PratiklerÓ, Prof. Dr. Mehmet …zmen Armağanõ, Ed. Nurettin Demir-Fa-
ruk Yõldõrõm, Adana, 2014, s. 311-312. 

71. Rukye: Hastalõk ve kštŸlŸklerden korunmak veya kurtulmak amacõyla dua okuyup Ÿf-
leme anlamõna gelir. Bkz. İlyas ‚elebi, ÒRukyeÓ, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. 35, İstanbul, 
2008, s. 219-221; Baki Adam, ÒDua, Rukye, Havas İlmi, Tõlsõm ve BüyüÓ, Halk İnançlarõ El 
Kitabõ, Ed. Durmuş Arõk-Ahmet Hikmet Eroğlu, Grafiker Yayõnlarõ, Ankara 2017, s, 289-291. 

72. Ahmed b. Ahmed ez-Zebidi, Sahih-i Buhari Muhtasarõ Tecrid-i Sarih, ‚eviri-Tahric ve 
Notlar: Abdullah Feyzi Kocaer, c. II, Yeni Şafak Gazetesi KŸltŸr Armağanõ, İstanbul, 2004, s. 
714-715; Ržd‰ni, age., s. 193-195. 

†zerlik otu çatlasõn  
Nazar eden patlasõn"  
TŸtsŸ, birçok toplumda hem hastalõklarõ tedavi etmede hem de dini ayin ve 

tšrenlerde başvurulan bir uygulamadõr.73 Özellikle Türk toplumlarõnda tŸtsŸ 
nŸn, bŸyŸ ve nazar gibi çeşitli musibetlerden korunmak ve kurtulmak amacõyla  
yaygõn bir şekilde kullanõldõğõ bilinmektedir.74 GŸnŸmŸzde çeşitli bitkilerin 
tŸtsŸleme yoluyla hastalõklarõn tedavisinde uygulanmasõ eski kŸltŸr ve gele-
neklerin bir devamõ niteliğinde olduğu sšylenebilir. 

 
5.3. Kurşun Dökmek 
Nazar değdiğine inanõlan kişiyi, nazarõn olumsuz etkisinden kurtarmak ve 

iyileştirmek için yšrede yapõlan uygulamalardan biri de kurşun dškmektir. Ge-
lişi gŸzel herkes tarafõndan kurşun dškŸlmez. Bu işi yapacak şahõs, ocak insanõ 
veya kendisine kurşun dškme izni verilmiş yani Òel almõşÓ, tecrŸbeli, iyi niyetli 
ve saygõn bir kişi olmalõdõr (KK. 22; KK. 4; KK. 26; KK. 3).   

Kurşun dškme işi, Ÿlkemizin birçok yerinde yšresel farklõlõklar olmakla 
birlikte genelde birbirine benzer şekilde uygulanmaktadõr.75 Kaynak kişilere 
gšre, ÒNazara uğradõğõ dŸşŸnŸlen kişi, bir tabureye oturtulur ve Ÿzerine tŸlbent 
šrtŸlŸr. Kurşun dškme işleminden šnce İhlas, Felak, Nas ve Fatiha sureleri 
okunur. Sonra kepçe veya kŸçŸk bir tavada eritilen kurşun, birtakõm dualar ve 
sözler eşliğinde hastanõn başõnõn ŸstŸnde tutulan içi su dolu kaba boşaltõlõr. Bu 
sõrada orada bulunanlar tarafõndan; ÔKem gšz çatlasõn/Nazar eden patlasõn’ 
şeklinde beddua edilir. Sonraki aşama, kurşunun suda oluşan şekillerine baka-
rak yorum yapmaktõr. Eğer dškŸlen kurşunun şekli gšze benziyorsa nazar değ-
diğine inanõlõr. Bu işlem birkaç kez tekrar edilir. Kurşun dškme esnasõnda dš-
ken kişi, sõk sõk esner ve gšzleri yaşarõrsa yine nazar değdiğine yorulur. Kurşun 
dökme işlemi tamamlanõnca bu suyla hastanõn yŸzŸ yõkanõr.Ó (KK. 4; KK. 6; 
KK. 22; KK. 15: KK. 24; KK. 16). Halk hekimliği uygulamasõnda bŸyŸsel 
işlemler içerisinde değerlendirilen kurşun dškme pratiği, sadece tedavi amaçlõ 
değildir. Kurşun dškme işlemi sonunda oluşan şekillerin yorumlanmasõ aynõ 
zamanda teşhis amacõ da taşõmaktadõr.76 

_________________________________ 
73. Osman Cilacõ, Dinler ve İnançlar Terminolojisi, Damla Yayõnlarõ, İstanbul, 2001; Arap-

lardaÕ da tŸtsŸleme inancõnõn yaygõn olduğu gšrülmektedir, bk. Ali ‚elik, İslamÕõn Kabul veya 
Reddettiği Halk İnançlarõ, Beyan Yayõnlarõ, İstanbul 1995, s. 261-263.      

74. AbdŸlkadir İnan, Tarihte ve BugŸn Şamanizm, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 
2006, s. 111.  

75. Ahmet Gškbel, ÒAnadoluÕda Yaşayan Halk İnanõşlarõndan ‚aput Bağlama ve Nazar”, 
Cumhuriyet †niversitesi İlahiyat FakŸltesi Dergisi, S. 1, Sivas 1996, s. 178-180; ‚õblak, agm., 
s. 117-119; Keskin, agm., s. 210-212; Kuşat, age., s. 58-59.  

76. Bkz. Melike Kaplan, ÒHalk Tõbbõnõn Kškenleri: Teşhisten Tedaviye Din ve BŸyŸ İliş-
kisiÓ, Millî Folklor, Yõl 23, S. 91, 2011, s. 155. 
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Kurşun dökme geleneğinin, Türk kültür tarihinde çok eski bir uygulama 
olduğu bilinmektedir. Muhtelif Türk zümrelerinde kurşun dökme ‘kut kuyma’ 
(kut dökme),77 Başkurtlarda ise ‘kut kuyuv’ şeklinde adlandõrõlmõştõr. Başkurt-
larõn inanõşõna gšre, insanõn korkmasõ ya da başka bir sebeple hastalanmasõ 
hâlinde, o kişinin bu durumdan kurtulmasõ için kut kuymak yani can dškmek 
gerekir.78 Günümüzde gerek araştõrma yaptõğõmõz Şebinkarahisar’da gerekse 
Anadolu’nun birçok yerinde görülen kurşun dökme âdeti, eski Türk dini inan-
cõnõn bir kalõntõsõ olduğu söylenebilir. Sihirle ilişkilendirilen bu âdetin içine, 
zamanla İslami unsurlarda dahil edilmiş ve zenginleştirilmiştir.79 

 
5.4. Diğer Kurtulma Tedbirleri 
Yörede nazardan kurtulmak için uygulanan başka tedbirler de vardõr. Bun-

lardan bazõlarõnõ şu şekilde sõralayabiliriz:   
•   Nazarõ değen kişinin elbisesinden bir parça alõnõp ateşte yakõlõr. Bunun 

dumanõ hastaya koklatõlõr (KK. 23; KK. 14; KK. 7).  
•   Nazara gelen çocuk okunmuş suyla banyo yaptõrõlõr (KK. 4; KK. 6; KK. 

16).  
•   Nazardan kurtulmak için tŸrbelere gidilir ve dua edilir (KK. 8; KK. 2; 

KK. 27; KK. 12; KK. 5). 
•   Nazara uğrayanlarõn iyileştirilmesinde uygulanan bir diğer yöntem tuz 

okutmak ve okunan bu tuzu ateşe atmaktõr. Tuz ateşe atõlõrken, ‘nazara bozara, 
nazar edenin iki gözü bozara’	  denilir. Ateşe atõlan tuzun çõkardõğõ sesler, na-
zarõn ve kštŸlŸklerin gittiğine işaret olarak yorumlanõr (KK. 4; KK. 20; KK. 
24; KK. 28; KK. 15; KK. 22; KK. 6).  

•   Bol süt verdiği hâlde aniden sŸtŸ azalan veya kesilen hayvanlarõn nazara 
geldiği düşünüldüğünden, sabahleyin erkenden hiçkimseye görünmeden yedi 
çšplŸkten yedi çšp toplanõr ve bu çšpler ateşte yakõlõr. Bšylece nazarõn etkile-
rinin yok olacağõna inanõlõr (KK. 24; KK. 22; KK. 15; KK. 16). 

Nazarõ değen kişinin elbisesinden habersiz olarak bir parça alõnõp yakõlmasõ 
inancõ; bŸyŸsel işlemlerden olan temas ilkesiyle açõklanabilir. Bu ilkeye gšre 
birbiriyle temas eden şeyler, daima birbiriyle temas hâlinde kalacaktõr.80 Bu  
______________________________________ 

77. Kut kuyma: KštŸ ruhlardan birinin çaldõğõ kutu, yani Ôtalih, saadet unsurunuÕ geri dšn-
dŸrmek için yapõlan sihri ayindir. Bkz. AbdŸlkadir İnan, “Müslüman Türklerde Şamanizm Ka-
lõntõlarõ”, Makaleler ve İncelemeler, C. I, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 1998, s. 477. 

78. İnan, Eski Türk Dini Tarihi, s. 163. 
79. Aydõn, agm., s. 32; Mehmet Aydõn vd., Konya Merkezdeki Manevi Halk İnançlarõnõn 

Dinler Tarihi ve Din Fenomenolojisi Açõsõndan Değerlendirilmesi, Din Bilimleri Yayõnlarõ, 
Konya 2006, s. 132. 

80. Örnek, Sivas ve ‚evresinde Hayatõn ‚eşitli Safhalarõyla İlgili Batõl İnançlarõn ve BŸyŸ-
sel İşlemlerin Etnolojik Tetkiki, s. 55-56; Kaplan, agm., s. 152. 

 

bağlamda yšre halkõ da nazara uğramõş olan kişinin iyileşmesi için nazar ede-
nin temas h‰linde olduğu herhangi bir eşyasõndan yararlanmakta ve onu yaka-
rak nazarõ gidermeye çalõşmaktadõr. Ayrõca bu uygulamada geleneksel TŸrk 
inanõşlarõnda šnemli yeri olan ateşin temizleme, arõndõrma ve kštŸ ruhlarõ 
kovma šzelliğinden de yararlanõldõğõ sšylenebilir.81 

Nazara gelmiş çocuklarõn okunmuş suyla banyo yaptõrõlmasõ, halk arasõnda 
suyun temizleyici, arõndõrõcõ, iyileştirici ve kštŸlŸkleri uzaklaştõrõcõ šzelliğinin 
bulunduğuna inanõlmasõyla ilgilidir. Benzer uygulamalara AnadoluÕnun farklõ 
bšlgelerinde de rastlamak mŸmkŸndŸr.82 Bu inancõn kškenleri, İslam šncesi 
TŸrk inanç tarihinde gšrŸlen su kŸltŸyle yakõndan alakalõ olduğu sšylenebi-
lir.83 Sonuç olarak nazardan kurtulmak için ateşe okunmuş tuz atmak, tŸtsŸle-
mek, okunmuş suda banyo yaptõrmak, kurşun dškmek gibi işlemler, halk he-
kimliğinde bŸyŸsel işlemler olarak karşõmõza çõkmaktadõr. Bu pratiklerin ya-
põlmasõ sõrasõnda dini sembol ve ifadelerin yardõmcõ šge olarak kullanõldõğõ 
anlaşõlmaktadõr.      

 
6. Sonuç  
İnsanlarõn davranõşlarõnõ yšnlendirmede etkili olan inançlarõn çoğu kuşak-

tan kuşağa geçmekte ve insanlar Ÿzerinde de çeşitli roller oynamaktadõr. Bu 
inançlardan biri de Ògšz değmesiÓ, Ònazar değmesiÓ, Ògšze gelmeÓ, Ònazara 
gelmeÓ, Ònazara uğramaÓ gibi adlarla da ifade edilen nazar inancõdõr. BugŸn 
toplumuzda yaygõn olarak gšrŸlen nazar inancõnõn kškeni, Neolitik çağlara ka-
dar gitmektedir. Eski dšnemlerden beri gerek batõ kŸltŸrŸnde gerekse doğu 
kŸltŸrŸnde bŸyŸnŸn ve nazarõn kštŸ etkilerine inanõldõğõ ve bunlara karşõ ted-
birler almak için çeşitli uygulamalara başvurulduğu yapõlan araştõrmalardan 
anlaşõlmaktadõr. 

Nazar inancõ, Şebinkarahisar ve kšylerinde de yaygõn bir şekilde gšrŸlŸr. 
_________________________________ 

 

81. Kadim TŸrk inançlarõna gšre ateş; TanrõÕnõn izni, bilgisi ve kudretiyle yaratõlmõş, insana 
öğretilmiş kişilik ve ruh sahibi canlõ bir varlõktõr. Ateşin ve ateşin yandõğõ mek‰n olan ocağõn 
taşõdõğõ bu ruha Òateş ve ocak iyesiÓ adõ verilmiş ve bu iyenin olağanŸstŸ šzelliklere sahip olduğu 
dŸşŸnŸlmŸştŸr. Tuva TŸrklerine gšre ateş ve ocak iyesi insanlarõ kštŸlŸklerden uzaklaştõrmak-
tadõr. …zellikle çocuklarõ ve hayvanlarõ musibetlerden ve hastalõklardan koruduğuna inanõlmak-
tadõr (Bkz. Satõ Kumartaşlõoğlu, ÒTürk Kültüründe Ateş ve Ocak İyeleriÓ, Karadeniz Araştõrma-
larõ, S. 43, GŸz 2014, s. 175-190).  Aynõ zamanda Orta Asya halklarõ arasõnda ateşin her şeyi 
temizlediğine ve bir çeşit şifa kaynağõ olduğuna inanõlmaktadõr (bk. Bahaeddin …gel, Türk Mi-
tolojisi, C. 2, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 1995, s. 522).  

82. Tuna, agm., s. 311-312; Keskin, agm., s. 212. 
 83. İskender Oymak, ÒAnadolu’da Su Kültünün İzleriÓ, Fõrat †niversitesi İlahiyat FakŸltesi 
Dergisi, C. XV, S. 1, 2010, s. 35-55; MŸnir Yõldõrõm, ÒTabiat KültleriÓ, Halk İnançlarõ El Kitabõ, 
Ed. Durmuş Arõk-Ahmet Hikmet Eroğlu, Grafiker Yayõnlarõ, Ankara 2017, s. 241-243. 
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Kurşun dökme geleneğinin, Türk kültür tarihinde çok eski bir uygulama 
olduğu bilinmektedir. Muhtelif Türk zümrelerinde kurşun dökme ‘kut kuyma’ 
(kut dökme),77 Başkurtlarda ise ‘kut kuyuv’ şeklinde adlandõrõlmõştõr. Başkurt-
larõn inanõşõna gšre, insanõn korkmasõ ya da başka bir sebeple hastalanmasõ 
hâlinde, o kişinin bu durumdan kurtulmasõ için kut kuymak yani can dškmek 
gerekir.78 Günümüzde gerek araştõrma yaptõğõmõz Şebinkarahisar’da gerekse 
Anadolu’nun birçok yerinde görülen kurşun dökme âdeti, eski Türk dini inan-
cõnõn bir kalõntõsõ olduğu söylenebilir. Sihirle ilişkilendirilen bu âdetin içine, 
zamanla İslami unsurlarda dahil edilmiş ve zenginleştirilmiştir.79 

 
5.4. Diğer Kurtulma Tedbirleri 
Yörede nazardan kurtulmak için uygulanan başka tedbirler de vardõr. Bun-

lardan bazõlarõnõ şu şekilde sõralayabiliriz:   
•   Nazarõ değen kişinin elbisesinden bir parça alõnõp ateşte yakõlõr. Bunun 

dumanõ hastaya koklatõlõr (KK. 23; KK. 14; KK. 7).  
•   Nazara gelen çocuk okunmuş suyla banyo yaptõrõlõr (KK. 4; KK. 6; KK. 

16).  
•   Nazardan kurtulmak için tŸrbelere gidilir ve dua edilir (KK. 8; KK. 2; 

KK. 27; KK. 12; KK. 5). 
•   Nazara uğrayanlarõn iyileştirilmesinde uygulanan bir diğer yöntem tuz 

okutmak ve okunan bu tuzu ateşe atmaktõr. Tuz ateşe atõlõrken, ‘nazara bozara, 
nazar edenin iki gözü bozara’	  denilir. Ateşe atõlan tuzun çõkardõğõ sesler, na-
zarõn ve kštŸlŸklerin gittiğine işaret olarak yorumlanõr (KK. 4; KK. 20; KK. 
24; KK. 28; KK. 15; KK. 22; KK. 6).  

•   Bol süt verdiği hâlde aniden sŸtŸ azalan veya kesilen hayvanlarõn nazara 
geldiği düşünüldüğünden, sabahleyin erkenden hiçkimseye görünmeden yedi 
çšplŸkten yedi çšp toplanõr ve bu çšpler ateşte yakõlõr. Bšylece nazarõn etkile-
rinin yok olacağõna inanõlõr (KK. 24; KK. 22; KK. 15; KK. 16). 

Nazarõ değen kişinin elbisesinden habersiz olarak bir parça alõnõp yakõlmasõ 
inancõ; bŸyŸsel işlemlerden olan temas ilkesiyle açõklanabilir. Bu ilkeye gšre 
birbiriyle temas eden şeyler, daima birbiriyle temas hâlinde kalacaktõr.80 Bu  
______________________________________ 

77. Kut kuyma: KštŸ ruhlardan birinin çaldõğõ kutu, yani Ôtalih, saadet unsurunuÕ geri dšn-
dŸrmek için yapõlan sihri ayindir. Bkz. AbdŸlkadir İnan, “Müslüman Türklerde Şamanizm Ka-
lõntõlarõ”, Makaleler ve İncelemeler, C. I, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 1998, s. 477. 

78. İnan, Eski Türk Dini Tarihi, s. 163. 
79. Aydõn, agm., s. 32; Mehmet Aydõn vd., Konya Merkezdeki Manevi Halk İnançlarõnõn 

Dinler Tarihi ve Din Fenomenolojisi Açõsõndan Değerlendirilmesi, Din Bilimleri Yayõnlarõ, 
Konya 2006, s. 132. 

80. Örnek, Sivas ve ‚evresinde Hayatõn ‚eşitli Safhalarõyla İlgili Batõl İnançlarõn ve BŸyŸ-
sel İşlemlerin Etnolojik Tetkiki, s. 55-56; Kaplan, agm., s. 152. 

 

bağlamda yšre halkõ da nazara uğramõş olan kişinin iyileşmesi için nazar ede-
nin temas h‰linde olduğu herhangi bir eşyasõndan yararlanmakta ve onu yaka-
rak nazarõ gidermeye çalõşmaktadõr. Ayrõca bu uygulamada geleneksel TŸrk 
inanõşlarõnda šnemli yeri olan ateşin temizleme, arõndõrma ve kštŸ ruhlarõ 
kovma šzelliğinden de yararlanõldõğõ sšylenebilir.81 

Nazara gelmiş çocuklarõn okunmuş suyla banyo yaptõrõlmasõ, halk arasõnda 
suyun temizleyici, arõndõrõcõ, iyileştirici ve kštŸlŸkleri uzaklaştõrõcõ šzelliğinin 
bulunduğuna inanõlmasõyla ilgilidir. Benzer uygulamalara AnadoluÕnun farklõ 
bšlgelerinde de rastlamak mŸmkŸndŸr.82 Bu inancõn kškenleri, İslam šncesi 
TŸrk inanç tarihinde gšrŸlen su kŸltŸyle yakõndan alakalõ olduğu sšylenebi-
lir.83 Sonuç olarak nazardan kurtulmak için ateşe okunmuş tuz atmak, tŸtsŸle-
mek, okunmuş suda banyo yaptõrmak, kurşun dškmek gibi işlemler, halk he-
kimliğinde bŸyŸsel işlemler olarak karşõmõza çõkmaktadõr. Bu pratiklerin ya-
põlmasõ sõrasõnda dini sembol ve ifadelerin yardõmcõ šge olarak kullanõldõğõ 
anlaşõlmaktadõr.      

 
6. Sonuç  
İnsanlarõn davranõşlarõnõ yšnlendirmede etkili olan inançlarõn çoğu kuşak-

tan kuşağa geçmekte ve insanlar Ÿzerinde de çeşitli roller oynamaktadõr. Bu 
inançlardan biri de Ògšz değmesiÓ, Ònazar değmesiÓ, Ògšze gelmeÓ, Ònazara 
gelmeÓ, Ònazara uğramaÓ gibi adlarla da ifade edilen nazar inancõdõr. BugŸn 
toplumuzda yaygõn olarak gšrŸlen nazar inancõnõn kškeni, Neolitik çağlara ka-
dar gitmektedir. Eski dšnemlerden beri gerek batõ kŸltŸrŸnde gerekse doğu 
kŸltŸrŸnde bŸyŸnŸn ve nazarõn kštŸ etkilerine inanõldõğõ ve bunlara karşõ ted-
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Nazar inancõ, Şebinkarahisar ve kšylerinde de yaygõn bir şekilde gšrŸlŸr. 
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Hatta yšre insanõ yaşadõğõ her olumsuzluğu çoğu zaman nazar ile ilişkilendirir.  
Nazarõn ya gšzle ya da sšzle gerçekleştiğine inanõlõr. Gšzle nazar, kişinin kar-
şõsõndaki varlõğa haset ve kõskançlõk gibi olumsuz duygular içeren kštŸ ve art 
niyetli bakõşõ sonucu gerçekleşir. Sšzle nazarda kişinin beğenisini ya da im-
renmesini dille ifade etmesi gerekir.  

Şebinkarahisar ve kšylerinde nazardan korunmak için; nazarlõk ve nazar 
boncuğu kullanmak, nazarõ değenden uzak durmak, meskenlerin kapõsõna ve 
giriş kõsõmlarõna maşallah levhalarõ, Ÿzerlik otu, sarõmsak gibi nesneleri asmak,  
dua okumak, çocuklarõn baş ucuna KurÕan-õ Kerim koymak, yŸzlerine is (ka-
zan karasõ) sŸrmek ve eski elbiseler giydirmek gibi uygulamalara başvurul-
maktadõr. Nazarõn olumsuz etkisinden kurtulmak için ise; kurşun dškmek, 
ateşe tuz atmak, tŸtsŸlemek, tŸrbelere gitmek, hocalara KurÕan ve dua okutmak 
gibi uygulamalara yer verildiği gšrŸlmektedir.  

Sonuç olarak araştõrma sahasõnda nazarõn olumsuz etkilerinden korunmak 
ve kurtulmak için yapõlan dinsel ve bŸyŸsel pratiklerin, AnadoluÕnun birçok 
yerindeki inanõş ve uygulamalarla bŸyŸk oranda benzerlikler gšsterdiği anla-
şõlmaktadõr. Uygulanan inanç ve ‰detlerden bir kõsmõnõn (kurşun dškmek, na-
zar boncuğu takmak, at nalõ ve hayvan kafasõ asmak gibi) İslam šncesi gele-
neksel TŸrk dini inanç sisteminin etkilerinin sonucu olduğu, diğer bir kõsmõnõn 
ise (KurÕan okumak, maşallah demek, dua etmek gibi) İslami motifler taşõdõğõ 
sšylenebilir.   
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Öz: Bu araştõrmada Hz. PeygamberÕin uykusu, uyku vakitleri, uykudan šnce ve uyandõktan 
sonra yaptõğõ dualarõ ile uykuya dair bazõ faaliyetleri ele alõnacaktõr. Hayatõmõzõn Ÿçte biri gibi 
šnemli bir zaman dilimi uykuyla geçmektedir. Hayatõn akõşõ içerisinde faaliyetsiz ve faydasõz 
bir sŸreç olarak algõlanan uyku, Hz. PeygamberÕin hayatõnda ibadet, zikir ve dua vesilesi olmuş-
tur.  Esasen fõtri bir ihtiyaç olan bu davranõş, Hz. PeygamberÕin hayatõnda zamanlamasõ, sŸresi 
ve diğer yšnleriyle bir hayat disiplini ve ibadet vesilesi hâline gelmiştir. Zira onun hayatõnda 
uyku, uygun vakitlerde abdestli olarak ibadetin ruhu olan dua ile başlamõş, edep ve adapla devam 
etmiş ve yine dua ile tamamlanmõştõr. Ayrõca Hz. PeygamberÕin hayatõnda uykunun amacõ ve 
zamanlamasõ ibadet için šnemli bir fõrsat ortamõ olarak ayarlanmõştõr. Hz. Peygamber, her ko-
nuda olduğu gibi uyku konusunda da Ÿmmetine šrnek olmuş ve onlara bu konuda bir takõm 
tavsiyelerde bulunmuştur. Uykusu son derece hafif ve sõnõrlõ olduğu hâlde Hz. PeygamberÕin, 
buna rağmen hayatõnda uykusuzluk çektiği gšrŸlmemiştir. O, bazõ dšnemlerde gecenin bŸyŸk 
bir kõsmõnõ uyumadan ibadet ederek geçirdiği olmuştur. Hastalõk veya başka sebeplerden dolayõ 
kalkamadõğõ geceler de olmuştur. Onun hayatõnda uyku ve istirahat fõtratõ sağlõklõ bir insanõn 
yaşamasõ gereken gŸzel bir alõşkanlõk hâline gelmiştir. 

Anahtar Kelimeler: İslam tarihi, siyer, Hz. PeygamberÕin uykusu, istirahat, uyku vakitleri. 
 

SLEEP IN THE LIFE OF THE PROPHET 
Abstract: In this research, the sleep of the Prophet, the times of sleep, the prayers he made 

before and after sleep, and some activities related to sleep will be discussed.An important period 
of time, a third of our lives, passes along with sleep. Sleep, which is perceived as an inefficient 
and useless process in the flow of life, has been a means of worship, dhikr and prayer in the life 
of the Prophet. This behavior, which is essentially a fitful need, has become a life discipline and 
worship occasion with the timing, duration and other aspects of the Prophet's life.Because in his 
life, sleep began with prayer, the spirit of worship at abundant times, continued with decency 
and adaptation and was again completed with prayer. In addition, the purpose and timing of 
sleep in the life of the Prophet was set as an important opportunity for worship.The Prophet has 
been a sample for his ummah about sleep, as in all matters, and has given them some advice on 
this matter. Although his sleep was extremely mild and limited, it was not seen that the Prophet 
suffered insomnia in his life. He sometimes spent most of the night praying without sleep. There 
were also nights when he couldÕnt get up due to illness or other reasons. The sleep and rest fit 
in his life has become a good habitude for being a healthy person to live. 

Key Words: the hitory of Islam, siyar, the Prophet's sleep, rest, sleep times. 
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Giriş 
Uykunun birçok farklõ tanõmõ yapõlmõştõr. Ancak bŸtŸn tanõmlarda biri psi- 

ikolojik diğeri de fizyolojik olmak Ÿzere iki šnemli husus šne çõkarõlmõştõr. 
Psikolojik olan husus uykunun şuurla olan alakasõnõn kesilmesidir.  ‚ŸnkŸ 
uyku, dõş uyaranlara karşõ bilincin geçici olarak devre dõşõ kalmasõ, dõş dŸnyaya 
olan duyarlõlõğõn ve farkõnda oluşun en az seviyeye inmesi, nispi bir bilinçsizlik 
hâlinin ortaya çõkmasõ, şuur faaliyetlerinin ve gerçek şuurun askõya alõnmasõ, 
duyusal verilerin son derece azalõp, algõsal etkinliğin kaybolmasõ, organizma-
nõn çevreyle iletişiminin kesilmesidir. Diğer šnemli husus ise, uykunun, is-
temli kaslarõn devre dõşõ kaldõğõ, istemli hareketlerin kaybolduğu, bedenin pa-
sif dinlenmeye geçtiği, etkinliklerin bŸyŸk šlçŸde azaldõğõ bir faaliyetsizlik 
hâli olmasõdõr. Zaten uyku, muntazam ve belirli aralõklarla tekrarlanan, periyo-
dik bir dŸzene sahip olan, normal, fizyolojik bir ihtiyaç olarak da tanõmlanõr.1 

İnsan hayatõnõn Ÿçte biri gibi šnemli bir kõsmõ uykuda geçtiği hâlde gŸnŸ-
mŸze kadar hâlâ uykunun işlevleri ve faydalarõ tam olarak anlaşõlamamõştõr. 
Uyku, insanlõğõn ilk çağlarõndan beri dikkat çeken, hakkõnda pek çok varsa-
yõmlarda bulunulan bir mesele olmasõna rağmen, yakõn zamanlara kadar somut 
bir açõklamasõ yapõlamamõştõr. Yarõm asõr šncesine kadar, uyku konusunda bi-
linenler oldukça azdõ. BugŸn, bilimsel–psikolojik, fizyolojik- bazõ verilere sa-
hip olunsa da, uykunun temel amacõnõ tam olarak ne olduğu bilinmemektedir. 
Son zamanlara kadar uyku hakkõndaki bilgilenenler, hatõrlanan rŸyalardan iba-
retti. Oysa şimdi, beyin hareketlerinin elektronik gšzleminin gelişmesiyle 
uyku hakkõnda kõsmen de olsa belli seviyede bilgi ve buluşlara ulaşõlmõştõr. 

Kur’ân-õ Ker”mÕde ve hadislerde uyku ile ilgili šnemli bilgiler yer almak-
tadõr. Ayrõca KurÕan ve sŸnnette bu hususta šnemli ilkeler de getirilmiştir. Bu 
ilkeleri bilmek ve tatbik etmek hayatõn mutlu ve huzurlu geçmesine vesile olur. 
KurÕ‰n ve sŸnnette getirilen prensiplere uymamak ise, insan için nimet olarak 
yaratõlan uykunun azaba dšnŸşmesine sebep olur. 

Kur’an-õ KerimÕde uyku sõkça dile getirilmiş ve Allah'õn bŸyŸklŸğŸnŸn de-
lilleri arasõnda zikredilmiştir. ÒO'nun (varlõğõnõn ve kudretinin) delillerinden 
biri de: Geceleyin veya gŸndŸzŸn uyumanõz ve O'nun geniş lŸtfundan geçim 
vesileleri aramanõzdõr. Elbette bunda işiten kimseler için ibretler vardõr.Ó 
Ayetlerde uyku için genel anlam ifade etmek Ÿzere Ònevm: نوَْمم منامم” kelimeleri 
ve tŸrevleri kullanõlmõştõr. Bunun yanõ sõra ayetlerde uykunun šzelliğine, ha-
fifliğine ve derinliğine gšre de çeşitli kelimeler kullanõlmõştõr. ‚ok kõsa bir sŸre 
uyuklama/uykuya dalma hâli için "sineh, 2"سِنة kelimesi kullanõlmõş, "Nu'ass:  
____________________________________ 

1. Abdurrahman Kasapoğlu, ÒKurÕanÕõn Amaçlarõ Açõsõndan Uyku Hakkõnda Bir Değerlen-
dirmeÓ, Kahraman Maraş SŸtçŸ İmam †niversitesi İlahiyat FakŸltesi Dergisi, 4 (2004), 45-77.  

2. KurÕan Mesajõ: Meal-Tefsir, (çev. Muhammed Esed), (TŸrkçeye çev. Cahit Koytak / Ah-
met ErtŸrk), İşaret Yayõnlarõ, 2002, el-Bakara 2/255. Ankara. 

 kelimesi ise kõsa sŸreli uykuya dalma, psikoloji literatŸrŸnde evre-1 ve "نعُاسس
evre-2 uykusuna karşõlõk gelebilecek olan kõsa bir uyuklama/şekerleme anla-
mõnda kullanõlmõştõr.3 "Rukžd, رُرقودد" kelimesi de uzun bir sŸre uyuma anlamõna 
gelmektedir.4 Ayetlerde uyku hâli için kullanõlan bir diğer kelime de "hucžÕ, 
-kelimesidir. Bu terim Allah'tan korkan dindar mŸminlerin gece uykula "ھھھهجُوعع
rõndan bahseder.5 "Sub‰t, سُباتت"  sšzcŸğŸ ise zihnin ve bedenin kendisini meş-
gul eden her şeyden uzaklaşmasõ (insan vaziyetinin šlŸme benzer bir hâl al-
masõ) anlamõnda kullanõlmõştõr.6 Ayetlerde uykunun hafiften ağõra doğru evre-
leri/dereceleri sõrasõyla sineh ve nu'as, ardõndan hucû' ve rukûd, daha sonra da 
subât şeklinde olmuştur. 

Hadis kaynaklarõnda uykuyu çeşitli yšnleri anlatan rivayetler mevcuttur. 
Hz. Peygamber, uykuyu šlŸme benzetmiş ve onun šlŸmŸn kardeşi olduğunu 
ifade etmiştir.7 Nitekim Hz. Peygamber,  uyumadan šnce ÒAllahÕõm! Senin is-
minle šlŸr ve senin isminle dirilirim.”8 ifadelerini kullanarak dua etmiş ve 
uyandõğõnda da; ÒBizi šldŸrdŸkten sonra dirilten (uyuduktan sonra uyandõran) 
AllahÕa hamdolsun. DšnŸş ancak onadõr.” şeklinde AllahÕa şŸkretmiştir.9Ay-
rõca hadislerde, uykunun insandan sorumluluğu kaldõran bir h‰l olduğu, uyku-
nun zamanõnõ, miktarõnõ ve şeklini iyi belirlemek gerektiği hususlarõ vurgulan-
mõştõr.10 Esasen bir nimet olan uyku, sŸresine ve zamanõna dikkat edilmediği 
takdirde bir azaba dšnŸşebileceği hususu Hz. Peygamber tarafõndan dile geti-
rilmiş ve šlçŸsŸz bir uykunun veya uykuya dŸşkŸnlŸğŸn bŸyŸk bir felaket ol-
duğu da bildirilmiştir.11 Allah, yeryŸzŸnŸn tŸm kaynaklarõnõ ziyan etmemek 
ve šlçŸlŸ kullanmak şartõ ile insanõn hizmetine sunmuştur. Ancak her nimette 
olduğu gibi uykuda da aşõrõlõk bir israftõr. İsraf ise yaradõlõşa aykõrõ bir davranõş  

_____________________________ 
 
3. ål-i İmr‰n 3/154; el-Enf‰l 8/11. 
4.  Kehf 18/18. 
5.  ez-Z‰riy‰t 51/17. 
6.  el-Furk‰n 25/47; en-NebeÕ 78/9. 
7. Beyhak”, Ebž Bekr Ahmed b. el-HŸseyn b. Al” el-Beyhak”, es-Sünenü’l-kübrâ, thk. Mu-

hammed AbdŸlkadir At‰ (Beyrut: DarŸÕl-kŸtŸbiÕl-ilmiyye, 2003), 4/183. 
8. Buh‰r”, ÒEbž Abdill‰h Muhammed b. İsmail el-Buh‰r”,  el-Câmiu’s-sahîh , thk. Muham-

med ZŸheyr b. Nasõr (D‰ru TavkiÕn-nec‰t, 1422), ÒDaav‰tÓ, 7, 8, 16; EbŸÕl-HŸseyn MŸslim b. 
el-Hacc‰c b. MŸslim el-Kuşeyr”, el-Câmiʿu’s-sahîh, thk. Muhammed Fu‰d AbdŸlb‰ki”(Beyrut: 
D‰ru ihy‰iÕt-tur‰siÕl-Arab”), ÒZikrÓ, 59. 

9. Buh‰ri, ÒDaav‰tÓ, 8. 
10. H. Mehmet Soysaldõ, ÒKurÕan åyetleri ve Hadisler Perspektifinden Uyku Hakkõnda Bir 

DeğerlendirmeÓ, İnönü Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 9/2 ( Aralõk 2018),  79-102. 
11. Suyžt”Õnin naklettiği bir hadiste bu husus şšyle dile getirilmiştir: Ò†mmetim hakkõnda 

en çok korktuğum durumlar şunlardõr:  koca gšbekli olmalarõ (şişmanlõk), uykuya dŸşkŸn olma-
larõ, tembellik ve inanç zayõflõğõdõr.Ó Suyžt”, Camiü’s-sağîr, 1: 404. (Hadis no: 1251), eş-Ş‰mile. 
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Giriş 
Uykunun birçok farklõ tanõmõ yapõlmõştõr. Ancak bŸtŸn tanõmlarda biri psi- 

ikolojik diğeri de fizyolojik olmak Ÿzere iki šnemli husus šne çõkarõlmõştõr. 
Psikolojik olan husus uykunun şuurla olan alakasõnõn kesilmesidir.  ‚ŸnkŸ 
uyku, dõş uyaranlara karşõ bilincin geçici olarak devre dõşõ kalmasõ, dõş dŸnyaya 
olan duyarlõlõğõn ve farkõnda oluşun en az seviyeye inmesi, nispi bir bilinçsizlik 
hâlinin ortaya çõkmasõ, şuur faaliyetlerinin ve gerçek şuurun askõya alõnmasõ, 
duyusal verilerin son derece azalõp, algõsal etkinliğin kaybolmasõ, organizma-
nõn çevreyle iletişiminin kesilmesidir. Diğer šnemli husus ise, uykunun, is-
temli kaslarõn devre dõşõ kaldõğõ, istemli hareketlerin kaybolduğu, bedenin pa-
sif dinlenmeye geçtiği, etkinliklerin bŸyŸk šlçŸde azaldõğõ bir faaliyetsizlik 
hâli olmasõdõr. Zaten uyku, muntazam ve belirli aralõklarla tekrarlanan, periyo-
dik bir dŸzene sahip olan, normal, fizyolojik bir ihtiyaç olarak da tanõmlanõr.1 

İnsan hayatõnõn Ÿçte biri gibi šnemli bir kõsmõ uykuda geçtiği hâlde gŸnŸ-
mŸze kadar hâlâ uykunun işlevleri ve faydalarõ tam olarak anlaşõlamamõştõr. 
Uyku, insanlõğõn ilk çağlarõndan beri dikkat çeken, hakkõnda pek çok varsa-
yõmlarda bulunulan bir mesele olmasõna rağmen, yakõn zamanlara kadar somut 
bir açõklamasõ yapõlamamõştõr. Yarõm asõr šncesine kadar, uyku konusunda bi-
linenler oldukça azdõ. BugŸn, bilimsel–psikolojik, fizyolojik- bazõ verilere sa-
hip olunsa da, uykunun temel amacõnõ tam olarak ne olduğu bilinmemektedir. 
Son zamanlara kadar uyku hakkõndaki bilgilenenler, hatõrlanan rŸyalardan iba-
retti. Oysa şimdi, beyin hareketlerinin elektronik gšzleminin gelişmesiyle 
uyku hakkõnda kõsmen de olsa belli seviyede bilgi ve buluşlara ulaşõlmõştõr. 

Kur’ân-õ Ker”mÕde ve hadislerde uyku ile ilgili šnemli bilgiler yer almak-
tadõr. Ayrõca KurÕan ve sŸnnette bu hususta šnemli ilkeler de getirilmiştir. Bu 
ilkeleri bilmek ve tatbik etmek hayatõn mutlu ve huzurlu geçmesine vesile olur. 
KurÕ‰n ve sŸnnette getirilen prensiplere uymamak ise, insan için nimet olarak 
yaratõlan uykunun azaba dšnŸşmesine sebep olur. 

Kur’an-õ KerimÕde uyku sõkça dile getirilmiş ve Allah'õn bŸyŸklŸğŸnŸn de-
lilleri arasõnda zikredilmiştir. ÒO'nun (varlõğõnõn ve kudretinin) delillerinden 
biri de: Geceleyin veya gŸndŸzŸn uyumanõz ve O'nun geniş lŸtfundan geçim 
vesileleri aramanõzdõr. Elbette bunda işiten kimseler için ibretler vardõr.Ó 
Ayetlerde uyku için genel anlam ifade etmek Ÿzere Ònevm: نوَْمم منامم” kelimeleri 
ve tŸrevleri kullanõlmõştõr. Bunun yanõ sõra ayetlerde uykunun šzelliğine, ha-
fifliğine ve derinliğine gšre de çeşitli kelimeler kullanõlmõştõr. ‚ok kõsa bir sŸre 
uyuklama/uykuya dalma hâli için "sineh, 2"سِنة kelimesi kullanõlmõş, "Nu'ass:  
____________________________________ 

1. Abdurrahman Kasapoğlu, ÒKurÕanÕõn Amaçlarõ Açõsõndan Uyku Hakkõnda Bir Değerlen-
dirmeÓ, Kahraman Maraş SŸtçŸ İmam †niversitesi İlahiyat FakŸltesi Dergisi, 4 (2004), 45-77.  

2. KurÕan Mesajõ: Meal-Tefsir, (çev. Muhammed Esed), (TŸrkçeye çev. Cahit Koytak / Ah-
met ErtŸrk), İşaret Yayõnlarõ, 2002, el-Bakara 2/255. Ankara. 

 kelimesi ise kõsa sŸreli uykuya dalma, psikoloji literatŸrŸnde evre-1 ve "نعُاسس
evre-2 uykusuna karşõlõk gelebilecek olan kõsa bir uyuklama/şekerleme anla-
mõnda kullanõlmõştõr.3 "Rukžd, رُرقودد" kelimesi de uzun bir sŸre uyuma anlamõna 
gelmektedir.4 Ayetlerde uyku hâli için kullanõlan bir diğer kelime de "hucžÕ, 
-kelimesidir. Bu terim Allah'tan korkan dindar mŸminlerin gece uykula "ھھھهجُوعع
rõndan bahseder.5 "Sub‰t, سُباتت"  sšzcŸğŸ ise zihnin ve bedenin kendisini meş-
gul eden her şeyden uzaklaşmasõ (insan vaziyetinin šlŸme benzer bir hâl al-
masõ) anlamõnda kullanõlmõştõr.6 Ayetlerde uykunun hafiften ağõra doğru evre-
leri/dereceleri sõrasõyla sineh ve nu'as, ardõndan hucû' ve rukûd, daha sonra da 
subât şeklinde olmuştur. 

Hadis kaynaklarõnda uykuyu çeşitli yšnleri anlatan rivayetler mevcuttur. 
Hz. Peygamber, uykuyu šlŸme benzetmiş ve onun šlŸmŸn kardeşi olduğunu 
ifade etmiştir.7 Nitekim Hz. Peygamber,  uyumadan šnce ÒAllahÕõm! Senin is-
minle šlŸr ve senin isminle dirilirim.”8 ifadelerini kullanarak dua etmiş ve 
uyandõğõnda da; ÒBizi šldŸrdŸkten sonra dirilten (uyuduktan sonra uyandõran) 
AllahÕa hamdolsun. DšnŸş ancak onadõr.” şeklinde AllahÕa şŸkretmiştir.9Ay-
rõca hadislerde, uykunun insandan sorumluluğu kaldõran bir h‰l olduğu, uyku-
nun zamanõnõ, miktarõnõ ve şeklini iyi belirlemek gerektiği hususlarõ vurgulan-
mõştõr.10 Esasen bir nimet olan uyku, sŸresine ve zamanõna dikkat edilmediği 
takdirde bir azaba dšnŸşebileceği hususu Hz. Peygamber tarafõndan dile geti-
rilmiş ve šlçŸsŸz bir uykunun veya uykuya dŸşkŸnlŸğŸn bŸyŸk bir felaket ol-
duğu da bildirilmiştir.11 Allah, yeryŸzŸnŸn tŸm kaynaklarõnõ ziyan etmemek 
ve šlçŸlŸ kullanmak şartõ ile insanõn hizmetine sunmuştur. Ancak her nimette 
olduğu gibi uykuda da aşõrõlõk bir israftõr. İsraf ise yaradõlõşa aykõrõ bir davranõş  

_____________________________ 
 
3. ål-i İmr‰n 3/154; el-Enf‰l 8/11. 
4.  Kehf 18/18. 
5.  ez-Z‰riy‰t 51/17. 
6.  el-Furk‰n 25/47; en-NebeÕ 78/9. 
7. Beyhak”, Ebž Bekr Ahmed b. el-HŸseyn b. Al” el-Beyhak”, es-Sünenü’l-kübrâ, thk. Mu-

hammed AbdŸlkadir At‰ (Beyrut: DarŸÕl-kŸtŸbiÕl-ilmiyye, 2003), 4/183. 
8. Buh‰r”, ÒEbž Abdill‰h Muhammed b. İsmail el-Buh‰r”,  el-Câmiu’s-sahîh , thk. Muham-

med ZŸheyr b. Nasõr (D‰ru TavkiÕn-nec‰t, 1422), ÒDaav‰tÓ, 7, 8, 16; EbŸÕl-HŸseyn MŸslim b. 
el-Hacc‰c b. MŸslim el-Kuşeyr”, el-Câmiʿu’s-sahîh, thk. Muhammed Fu‰d AbdŸlb‰ki”(Beyrut: 
D‰ru ihy‰iÕt-tur‰siÕl-Arab”), ÒZikrÓ, 59. 

9. Buh‰ri, ÒDaav‰tÓ, 8. 
10. H. Mehmet Soysaldõ, ÒKurÕan åyetleri ve Hadisler Perspektifinden Uyku Hakkõnda Bir 

DeğerlendirmeÓ, İnönü Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 9/2 ( Aralõk 2018),  79-102. 
11. Suyžt”Õnin naklettiği bir hadiste bu husus şšyle dile getirilmiştir: Ò†mmetim hakkõnda 

en çok korktuğum durumlar şunlardõr:  koca gšbekli olmalarõ (şişmanlõk), uykuya dŸşkŸn olma-
larõ, tembellik ve inanç zayõflõğõdõr.Ó Suyžt”, Camiü’s-sağîr, 1: 404. (Hadis no: 1251), eş-Ş‰mile. 
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olduğundan insana rahat verme yerine sõkõntõ vermektedir.12 

 
1. Hz. Peygamber’in Uykusu ve Uyku Tipolojisi  
Hz. Peygamber, her konuda olduğu gibi uyku konusunda da Ÿmmetine šr-

nek olmuş ve onlara bu konuda bir takõm šğŸtler vermiştir. Uykusu son derce 
hafif ve çoğu zaman sõnõrlõ olduğu hâlde Hz. Peygamber’in, buna rağmen ha-
yatõ boyunca uykusuzluk çektiğine dair bir bilgiye hiç rastlanõlmamõştõr. O, 
hayatõnõn bazõ dšnemlerinde gecenin bŸyŸk bir kõsmõnõ uyumadan ibadet ede-
rek geçirdiği gibi bazen de her insan gibi geceyi istirahat ederek geçirmiş, has-
talõk ve yorgunluktan dolayõ gece namazõna uyanamadõğõ da olmuştur. Esasen 
fõtri bir ihtiyaç olan uyku Hz. PeygamberÕin hayatõnda bir ibadet hâline dšnŸş-
mŸştŸr. Zira onun hayatõnda uyku, abdestli olarak ibadetin ruhu olan dua ile 
başlamõş, edep ve adapla devam etmiş ve yine dua ile tamamlanmõştõr. Ayrõca 
Hz. PeygamberÕin hayatõnda uykunun amacõ ve zamanlamasõ ibadet için bir 
fõrsat vesilesi olarak ayarlanmõştõr.  

 
1.1. Hz. Peygamber’in Hayatõnda Uykuya Hazõrlõk Safhasõ 
Hz. PeygamberÕin, uyku šncesi en šnemli hazõrlõğõ abdest almak olmuştur. 

Rivayetlerden anlaşõldõğõna gšre Hz. Peygamber uyku pozisyonuna geçmeden 
šnce her zaman namaz abdestini alõp ondan sonra yatağõna geçmiştir.13 Ancak 
İbn M‰ceÕnin naklettiği bir rivayete gšre Hz. Peygamber, gece uyandõğõnda 
bazen hel‰ ihtiyacõnõ giderdikten sonra abdest almadan sadece ellerini ve yŸ-
zŸnŸ yõkayõp tekrar yatağõna yattõğõ da olmuştur.14 Aynõ şekilde bazen gusŸl 
yapmaya ihtiyacõ olduğu hâlde sadece namaz abdestini alarak yattõğõ zamanlar 
da olmuştur.15 Hz. PeygamberÕin, yatmadan šnce yaptõğõ diğer hazõrlõklardan 
bir tanesi de gšzlerine sŸrme çekmesi olmuştur. Hz. Peygamber, yatmadan 
šnce her gece yanõnda bulundurduğu sŸrmeden dŸzenli olarak gšzlerine sŸrme 
çektiği rivayetlerde yer almaktadõr.16 Kaynaklarõn verdiği bilgiye gšre  
___________________________________ 

12. Fatih Kandemir, “İçsel Dinî Motivasyon Bağlamõnda Dindarlõk ve ‚evre İlişkisi †zerine 
İlişkisel Bir AraştõrmaÓ, Mesned İlahiyat Araştõrmalarõ Dergisi, C. (Vol.) 11/1 (Bahar 2020), 
290. 

13. Ş‰m”, Ebž Abdill‰h ŞemsŸdd”n Muhammed b. Yžsuf b. Al” b. Yžsuf es-Sâlihî eş-Şâmî 
eş-Şâfiî, Sübülü’l-Hüdâ ve’r-reşâd, thk. Şeyh ådil Ahmed (Beyrut: D‰ruÕl-kŸtŸbiÕl-ilmiyye, 
1993), 7/250. 

14. İbn M‰ce, Ebž Abdill‰h Muhammed b. Yez”d M‰ce el-Kazvînî, Sünenü İbn Mâce, thk. 
Muhammed Fu‰d AbdŸlb‰ki” (D‰ru ihy‰iÕl-kŸtŸbiÕlArab”,  ts.), ÒVuduÕÓ, 71; Şâmi, Sübülü’l-
Hüdâ, 7/250. 

15. Buh‰r”, (Hadisno: 288). 
16. İbn SaÕd, Ebž Abdill‰h Muhammed b. SaÔd b. Men”Ô el-Kâtib el-Hâşimî el-Basrî el-

Bağdâdî, et-Tabakâtü’l-Kübrâ, thk. İhs‰n Abb‰s (Beyrut: D‰ru S‰dõr, 1968), 1: 484; Tirmiz”,  
Ebû Îsâ Muhammed b. Îsâ b. Sevre et-Tirmiz”, el-C‰miʿu’s-sahîh, thk. Muhammed Fu‰d Ab-
dŸlb‰k” ve diğerleri (Mõsõr: Şirketu Mustafa el-Bâbî el-Haleb”, 1975),  ÒLib‰sÓ, 23. 

Hz. Peygamber, her gece yatağõna girmeden šnce yanõnda sŸrekli bulundur-
duğu siyah renkli sŸrmeden her bir gšzŸne Ÿçer defa sŸrme çekmiştir.17 Hz. 
PeygamberÕin yatmadan šnce her zaman yaptõğõ davranõşlardan biri de misvak 
kullanmak olmuştur. Misvak, her zaman Hz. PeygamberÕin hayatõnda šnemli 
alõşkanlõklarõndan ve uygulamalarõndan biri olduğu gibi yatmadan šnce ve 
gece uyandõğõnda da misvak kullanmayõ ihmal etmemiştir.18 Rivayetlerden an-
laşõldõğõna gšre Hz. Peygamber, yatağõna uzandõğõ zaman misvak kullanmõştõr. 
Yatarken başucunda misvak bulundurmuş, uyandõğõ zaman da ilk işlerinden 
biri de misvak kullanmak olmuştur.19 Hz. Aişe, her gece Hz. PeygamberÕe iç-
mesi, abdest almasõ ve misvak kullanmasõ için ağzõ kapalõ (ŸstŸ šrtŸlŸ) Ÿç su 
kabõ hazõrladõklarõnõ ifade etmektedir.20 Başka bir rivayette de Hz. Peygam-
berÕin, yatağõna uzandõğõ zaman yanõ başõnda abdest suyunun, misvakõnõn ve 
tarağõnõn bulundurulduğu; gece uyandõğõ zaman da misvak kullandõğõ, abdest 
aldõğõ ve saçõnõ taradõğõ bildirilmiştir.21 Aynõ şekilde gece hel‰ ihtiyacõnõ gider-
dikten ve ellerini yõkadõktan sonra da šnce misvak kullanmõş daha sonra da 
abdest almõştõr.22 Rivayetlerden anlaşõldõğõna gšre Hz. Peygamber geceleri bir 
defadan fazla uyanmõş ve her uyandõğõnda da misvak kullanmõştõr.23 Bazõ riva-
yetlerde Hz. PeygamberÕin geceleri dšrt defa veya saat başõ uyanõp misvak 
kullandõğõ ifade edilmiştir.24 Aynõ şekilde onun bu uygulamasõ gece uykusuyla 
sõnõrlõ kalmamõş, gece veya gŸndŸz uykudan uyandõğõ zaman misvak kullan-
mõştõr. Rivayetlerden anlaşõldõğõ kadarõyla Hz. Peygamber, gece olsun gŸndŸz 
olsun uyumadan šnce ve uyandõktan sonra misvak kullanmõştõr.25  
 

1.2. Hz. Peygamber’in Uykudan  
…nce ve Uyandõktan Sonra Okuduğu Dualar 
Uyku, hem bŸyŸk bir nimet, hem de bir tŸr šlŸm h‰lidir. Hz. Peygamber, 

kendi hayatõnda uyguladõğõ gibi Ÿmmetine de her nimete karşõ kadirşinaslõk 
gšstermeyi šğretmiştir. Bize dinlenme nimetini bahşeden ve uyandõrõp yeni bir 
hayata kavuşturan RabbÕimize dua ile karşõlõk vermek bu kadirşinaslõğõn bir 
gereğidir. Ayrõca uyku, dšnŸşŸ olmayan bir yolculuğa çõkõş da olabilir. Zira 
hiç kimseye, uykudan tekrar uyanma garantisi verilmemiştir. Bšyle h‰llerde  
_____________________________ 

 

17. Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ, 7/250. 
18. Buh‰r”, ÒVudžÕÓ, 75. 
19. İbn Hanbel, Müsned, 2/117.  
20. İbn M‰ce, ÒTah‰reÓ, 40; Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ, 8/27. 
21. Beyhak”, 1/39. 
22. Ebž D‰vžd, ÒTah‰reÓ, 29, 30.  
23. Ebž D‰vžd, ÒTah‰reÓ, 30.  
24. Beyhak”, 2/98. 
25. Ebž D‰vžd, ÒTah‰reÓ, 30; Ş‰m”, 8/27-29. 
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olduğundan insana rahat verme yerine sõkõntõ vermektedir.12 

 
1. Hz. Peygamber’in Uykusu ve Uyku Tipolojisi  
Hz. Peygamber, her konuda olduğu gibi uyku konusunda da Ÿmmetine šr-

nek olmuş ve onlara bu konuda bir takõm šğŸtler vermiştir. Uykusu son derce 
hafif ve çoğu zaman sõnõrlõ olduğu hâlde Hz. Peygamber’in, buna rağmen ha-
yatõ boyunca uykusuzluk çektiğine dair bir bilgiye hiç rastlanõlmamõştõr. O, 
hayatõnõn bazõ dšnemlerinde gecenin bŸyŸk bir kõsmõnõ uyumadan ibadet ede-
rek geçirdiği gibi bazen de her insan gibi geceyi istirahat ederek geçirmiş, has-
talõk ve yorgunluktan dolayõ gece namazõna uyanamadõğõ da olmuştur. Esasen 
fõtri bir ihtiyaç olan uyku Hz. PeygamberÕin hayatõnda bir ibadet hâline dšnŸş-
mŸştŸr. Zira onun hayatõnda uyku, abdestli olarak ibadetin ruhu olan dua ile 
başlamõş, edep ve adapla devam etmiş ve yine dua ile tamamlanmõştõr. Ayrõca 
Hz. PeygamberÕin hayatõnda uykunun amacõ ve zamanlamasõ ibadet için bir 
fõrsat vesilesi olarak ayarlanmõştõr.  

 
1.1. Hz. Peygamber’in Hayatõnda Uykuya Hazõrlõk Safhasõ 
Hz. PeygamberÕin, uyku šncesi en šnemli hazõrlõğõ abdest almak olmuştur. 

Rivayetlerden anlaşõldõğõna gšre Hz. Peygamber uyku pozisyonuna geçmeden 
šnce her zaman namaz abdestini alõp ondan sonra yatağõna geçmiştir.13 Ancak 
İbn M‰ceÕnin naklettiği bir rivayete gšre Hz. Peygamber, gece uyandõğõnda 
bazen hel‰ ihtiyacõnõ giderdikten sonra abdest almadan sadece ellerini ve yŸ-
zŸnŸ yõkayõp tekrar yatağõna yattõğõ da olmuştur.14 Aynõ şekilde bazen gusŸl 
yapmaya ihtiyacõ olduğu hâlde sadece namaz abdestini alarak yattõğõ zamanlar 
da olmuştur.15 Hz. PeygamberÕin, yatmadan šnce yaptõğõ diğer hazõrlõklardan 
bir tanesi de gšzlerine sŸrme çekmesi olmuştur. Hz. Peygamber, yatmadan 
šnce her gece yanõnda bulundurduğu sŸrmeden dŸzenli olarak gšzlerine sŸrme 
çektiği rivayetlerde yer almaktadõr.16 Kaynaklarõn verdiği bilgiye gšre  
___________________________________ 

12. Fatih Kandemir, “İçsel Dinî Motivasyon Bağlamõnda Dindarlõk ve ‚evre İlişkisi †zerine 
İlişkisel Bir AraştõrmaÓ, Mesned İlahiyat Araştõrmalarõ Dergisi, C. (Vol.) 11/1 (Bahar 2020), 
290. 

13. Ş‰m”, Ebž Abdill‰h ŞemsŸdd”n Muhammed b. Yžsuf b. Al” b. Yžsuf es-Sâlihî eş-Şâmî 
eş-Şâfiî, Sübülü’l-Hüdâ ve’r-reşâd, thk. Şeyh ådil Ahmed (Beyrut: D‰ruÕl-kŸtŸbiÕl-ilmiyye, 
1993), 7/250. 

14. İbn M‰ce, Ebž Abdill‰h Muhammed b. Yez”d M‰ce el-Kazvînî, Sünenü İbn Mâce, thk. 
Muhammed Fu‰d AbdŸlb‰ki” (D‰ru ihy‰iÕl-kŸtŸbiÕlArab”,  ts.), ÒVuduÕÓ, 71; Şâmi, Sübülü’l-
Hüdâ, 7/250. 
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dŸlb‰k” ve diğerleri (Mõsõr: Şirketu Mustafa el-Bâbî el-Haleb”, 1975),  ÒLib‰sÓ, 23. 

Hz. Peygamber, her gece yatağõna girmeden šnce yanõnda sŸrekli bulundur-
duğu siyah renkli sŸrmeden her bir gšzŸne Ÿçer defa sŸrme çekmiştir.17 Hz. 
PeygamberÕin yatmadan šnce her zaman yaptõğõ davranõşlardan biri de misvak 
kullanmak olmuştur. Misvak, her zaman Hz. PeygamberÕin hayatõnda šnemli 
alõşkanlõklarõndan ve uygulamalarõndan biri olduğu gibi yatmadan šnce ve 
gece uyandõğõnda da misvak kullanmayõ ihmal etmemiştir.18 Rivayetlerden an-
laşõldõğõna gšre Hz. Peygamber, yatağõna uzandõğõ zaman misvak kullanmõştõr. 
Yatarken başucunda misvak bulundurmuş, uyandõğõ zaman da ilk işlerinden 
biri de misvak kullanmak olmuştur.19 Hz. Aişe, her gece Hz. PeygamberÕe iç-
mesi, abdest almasõ ve misvak kullanmasõ için ağzõ kapalõ (ŸstŸ šrtŸlŸ) Ÿç su 
kabõ hazõrladõklarõnõ ifade etmektedir.20 Başka bir rivayette de Hz. Peygam-
berÕin, yatağõna uzandõğõ zaman yanõ başõnda abdest suyunun, misvakõnõn ve 
tarağõnõn bulundurulduğu; gece uyandõğõ zaman da misvak kullandõğõ, abdest 
aldõğõ ve saçõnõ taradõğõ bildirilmiştir.21 Aynõ şekilde gece hel‰ ihtiyacõnõ gider-
dikten ve ellerini yõkadõktan sonra da šnce misvak kullanmõş daha sonra da 
abdest almõştõr.22 Rivayetlerden anlaşõldõğõna gšre Hz. Peygamber geceleri bir 
defadan fazla uyanmõş ve her uyandõğõnda da misvak kullanmõştõr.23 Bazõ riva-
yetlerde Hz. PeygamberÕin geceleri dšrt defa veya saat başõ uyanõp misvak 
kullandõğõ ifade edilmiştir.24 Aynõ şekilde onun bu uygulamasõ gece uykusuyla 
sõnõrlõ kalmamõş, gece veya gŸndŸz uykudan uyandõğõ zaman misvak kullan-
mõştõr. Rivayetlerden anlaşõldõğõ kadarõyla Hz. Peygamber, gece olsun gŸndŸz 
olsun uyumadan šnce ve uyandõktan sonra misvak kullanmõştõr.25  
 

1.2. Hz. Peygamber’in Uykudan  
…nce ve Uyandõktan Sonra Okuduğu Dualar 
Uyku, hem bŸyŸk bir nimet, hem de bir tŸr šlŸm h‰lidir. Hz. Peygamber, 

kendi hayatõnda uyguladõğõ gibi Ÿmmetine de her nimete karşõ kadirşinaslõk 
gšstermeyi šğretmiştir. Bize dinlenme nimetini bahşeden ve uyandõrõp yeni bir 
hayata kavuşturan RabbÕimize dua ile karşõlõk vermek bu kadirşinaslõğõn bir 
gereğidir. Ayrõca uyku, dšnŸşŸ olmayan bir yolculuğa çõkõş da olabilir. Zira 
hiç kimseye, uykudan tekrar uyanma garantisi verilmemiştir. Bšyle h‰llerde  
_____________________________ 

 

17. Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ, 7/250. 
18. Buh‰r”, ÒVudžÕÓ, 75. 
19. İbn Hanbel, Müsned, 2/117.  
20. İbn M‰ce, ÒTah‰reÓ, 40; Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ, 8/27. 
21. Beyhak”, 1/39. 
22. Ebž D‰vžd, ÒTah‰reÓ, 29, 30.  
23. Ebž D‰vžd, ÒTah‰reÓ, 30.  
24. Beyhak”, 2/98. 
25. Ebž D‰vžd, ÒTah‰reÓ, 30; Ş‰m”, 8/27-29. 
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vedalaşmak, helalleşmek ve son istekleri dile getirmek, akõllõ ve tedbirli olma-
nõn bir gereğidir. Allah'la olan bu helalleşmenin yolu "dua"dõr. 
 Hz. Peygamber, uykudan šnce ve uyandõktan sonra kendine mahsus birta-
kõm dualarõ okumuştur. Onun, duasõz uyuduğu ve uyandõktan sonra duasõz 
kalktõğõ vaki olmamõştõr. Ancak Onun uykudan šnce ve uyandõktan sonra oku-
duğu bu dualarõ belli formlarla sõnõrlandõrmak oldukça zorlama olur. Zira ko-
nuya dair hadis metinlerinde o kadar çok dua šrnekleri vardõr ki, bunlar, "Hz. 
Peygamber şšyle dua ederdi" dememizi imk‰nsõz hâle getirmektedir.26 Esasen 
duanõn amacõ her konuda olduğu gibi bu konuda da insanõn yaratõcõsõna karşõ 
olan ihtiyacõnõ ve bağlõlõğõnõ içinde bulunduğu duruma göre arz hâlidir. Zira en 
güzel dua şekli ayet ve hadislerde tavsiye edilen dua formlarõdõr. Konuyla ala-
kalõ olarak  Hz. PeygamberÕe ait bir kõsõm dua šrneklerine yer vermek uygun 
olacaktõr:  

Fatiha suresi, K‰firžn suresi ile İhlâs, Felak ve Nâs sureleri Hz. Peygam-
ber'in yatarken mutat olarak okuduğu ve tavsiye ettiği dualardandõr.27 Ayrõca 
Hz. Peygamber’in yatağõna girince her gece yaptõğõ dualardan bir tanesi de şu 
duadõr: ÒAllahÕõn senin isminle šlŸr isminle dirilirim.Ó Uyandõğõ zaman da, 
ÒBizi öldürdükten sonra dirilten Allah’a hamdolsun, dönüş onadõr.Ó duasõnõ 
okumuştur.28  

Rivayetlerde Hz. Peygamber’in, her gece yatağõna uzanõnca iki elini birleş-
tirip onlara Ÿfledikten sonra İhlâs, Felak ve Nâs surelerini okuyup elleriyle ba-
şõnõ ve ulaşabildiği vücudunun her yerini mesh ettiği bildirilmiştir. Bu uygula-
mayõ Ÿç defa yaptõğõ bildirilmiştir.29 Hz. Peygamber’in konuya dair mutat du-
alarõndan bir tanesi de şudur: ÒBizi yediren içiren, bize sahip çõkan ve barõndõ-
rana hamdolsun.” Nice sahipsiz ve barõnaksõz olan vardõr.30 Bunlara ilave ola-
rak Ayete’l-KŸrsiÕyi okumak da tavsiye edilmiştir.31  

Hz. Peygamber, Berâ b. Azib’e şöyle tavsiyede buyurmuştur: Uyumak is-
tediğin zaman abdest al, sağ yanõnõn Ÿzerine yat ve sonra da şöyle dua et: 
ÒAll‰hõm! Kendimi sana teslim ettim, işimi sana havale ettim, yüzümü sana 
çevirdim. Rõzanõ isteyerek ve azabõndan korkarak sõrtõmõ sana dayadõm, sana 
sõğõndõm. Sana karşõ yine senden başka sõğõnak yoktur. İndirdiğin kitaba ve 
gönderdiğin PeygamberÕe inandõm.Ó Hz. Peygamber Berâ’ya, eğer bu duayõ  
_______________________________ 

 

26. Ali Yardõm, Peygamberimiz’in Şemâili, (İstanbul: Damla Yayõnlarõ, 2011), 334. 
27. Heysemî, Ebü’l-Hasen NžrŸdd”n Al” b. Eb” Bekr b. SŸleym‰n el-Heysemî (ö. 

807/1405), Mecmeu’z-zevâid ve menbeu’l-fevâid, Thk. Husamuddîn el-Kuds”, (Kahire: Mekte-
betü’l-Kuds”, 1994), 10/121. 

28. Tirmizî, Şemâil, 218. 
29. Tirmizî, Şemâil, 218. 
30. Tirmizî, Şemâil, 219. 
31. Buh‰r”, ÒVek‰leÓ, 10. (Hadis no: 2311). 

okuyup yatarsa o gece öldüğü zaman fõtrat Ÿzere šleceğini ifade etmiş ve bu 
duayõ yatmadan šnceki son sšzleri olmasõnõ tavsiye etmiştir.32  Tirmizî, uyku-
dan önce abdest alma tavsiyesinin sadece bu hadiste geçtiğini ifade etmiştir.33  

 
1.3. Hz. PeygamberÕin Yatõş Şekli 
Hz. Peygamber’in yatõş pozisyonu yerine, zamanõna bulunduğu ortama 

gšre farklõlõk arz etmiştir. Zaten bir insanõn tek tip bir yatõş şeklinden bahset-
mek mümkün değildir.34 Ancak Hz. Peygamber, her işinde sağ tarafõ tercih et-
tiği gibi uyumada da genellikle mutat olan sağ tarafõna yatmayõ tercih etmiş-
tir.35 Yatarken sağ elinin ayasõnõ sağ yanağõnõn altõna koyup çeşitli zikir ve dua 
okuyarak uykuya dalmaya çalõşmõştõr.36 O, midesi dolu bir şekilde yatmamõş-
tõr. Bazen bir yatakta bazen deriden bir kilimin ŸstŸnde bazen hasõr Ÿstünde 
bazen de vŸcudunun bir kõsmõ toprağa değecek şekilde yerde yatmayõ tercih 
etmiştir. Gšzleri uykuya dalõncaya kadar AllahÕõ zikretmiştir.37 Uyumadan 
önce ellerine üfledikten sonra İhlâs, Felâk ve Nâs surelerini okuyup vücudunu 
sõvazlamõştõr.38Daha sonra Âyete’l-Kürsi’yi okumuş ve otuz üç defa sübhanal-
lah, otuz üç defa elhamdülillah, otuz üç defa Allahuekber diyerek günün son 
tesbihatõnõ yapõp ondan sonra da gŸnŸn bir muhasebesini yaptõktan sonra uy-
kuya dalmaya çalõşmõştõr.39 

GŸn içinde kõsa sŸreli dinlenmelerinde Hz. Peygamber’in, bazen mescitte 
sõrt ŸstŸ bir bacağõnõn diğer bacağõnõn ŸstŸnde olacak vaziyette yattõğõ rivayet 
edilir.40 Ancak bu durum onun sŸrekli yapõp benimsediği bir davranõş tarzõ ol-
mamõştõr. YŸz ŸstŸ yatmayõ hoş karşõlamayan Hz. Peygamber, bu şekilde ya-
tanlara da “bu pozisyonun cehennem ehline ait olduğunu” söylemek suretiyle 
onlarõ uyarmõştõr.41  

İbn Ebî Şeybe’nin Abdullah b. Mes’ud’tan naklettiği bir rivayete göre Hz. 
Peygamber, bazen secde vaziyetindeyken uykuya daldõğõ olmuş ancak bu du-
rum onun namazõnõ tamamlamasõna engel olmamõştõr. Bu hadisin devamõnda  
______________________________ 

 

32. Buh‰r”, ÒDeav‰tÓ, 6, 7 (Hadis no: 6311, 6313). 
33. Tirmiz”, ÒDeav‰tÓ 133 (Hadis no: 3574).  
34. Ali Yardõm, Şemâil, 331. 
35. K‰dõ Iy‰z, EbŸÕl-Fazl İyâz b. Mûsâ b. İyâz el-Yahsubî, eş-Şifâ bi ta’rîfi hukuki (fi şe-

refi)’l-Mustafâ, (Beyrut: DaruÕl-kütübi’l-ilmiyye, 1421), 1/214. 
36. Ebž D‰vžd, ÒEdebÓ, (Hadis no: 5045). Tirmiz”, Şemâil, 157. 
37. Abdullah b. Saîd, Münteha’s-süâl alâ vesâili’l-vusûl ilâ şemâili’r--Resûl, (Cidde: 

Dâru’l-minh‰c, 2005), 2/285. 
38. Tirmizî, Şemâil, 218. 
39. Buh‰r”, ÒVudžÕÓ, 183; ÒVek‰letÓ 10. 
40. Şâmî, Sübülü’l-Hüdâ, 7/250. 
41. Ebž D‰vžd, Edeb, 95; İbn M‰ce, ÒEdebÓ, 27 (Hadis no: 3722); Tirmiz”, Edeb, 21.Şâmî, 

Sübülü’l-Hüdâ, 7/250. 
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vedalaşmak, helalleşmek ve son istekleri dile getirmek, akõllõ ve tedbirli olma-
nõn bir gereğidir. Allah'la olan bu helalleşmenin yolu "dua"dõr. 
 Hz. Peygamber, uykudan šnce ve uyandõktan sonra kendine mahsus birta-
kõm dualarõ okumuştur. Onun, duasõz uyuduğu ve uyandõktan sonra duasõz 
kalktõğõ vaki olmamõştõr. Ancak Onun uykudan šnce ve uyandõktan sonra oku-
duğu bu dualarõ belli formlarla sõnõrlandõrmak oldukça zorlama olur. Zira ko-
nuya dair hadis metinlerinde o kadar çok dua šrnekleri vardõr ki, bunlar, "Hz. 
Peygamber şšyle dua ederdi" dememizi imk‰nsõz hâle getirmektedir.26 Esasen 
duanõn amacõ her konuda olduğu gibi bu konuda da insanõn yaratõcõsõna karşõ 
olan ihtiyacõnõ ve bağlõlõğõnõ içinde bulunduğu duruma göre arz hâlidir. Zira en 
güzel dua şekli ayet ve hadislerde tavsiye edilen dua formlarõdõr. Konuyla ala-
kalõ olarak  Hz. PeygamberÕe ait bir kõsõm dua šrneklerine yer vermek uygun 
olacaktõr:  

Fatiha suresi, K‰firžn suresi ile İhlâs, Felak ve Nâs sureleri Hz. Peygam-
ber'in yatarken mutat olarak okuduğu ve tavsiye ettiği dualardandõr.27 Ayrõca 
Hz. Peygamber’in yatağõna girince her gece yaptõğõ dualardan bir tanesi de şu 
duadõr: ÒAllahÕõn senin isminle šlŸr isminle dirilirim.Ó Uyandõğõ zaman da, 
ÒBizi öldürdükten sonra dirilten Allah’a hamdolsun, dönüş onadõr.Ó duasõnõ 
okumuştur.28  

Rivayetlerde Hz. Peygamber’in, her gece yatağõna uzanõnca iki elini birleş-
tirip onlara Ÿfledikten sonra İhlâs, Felak ve Nâs surelerini okuyup elleriyle ba-
şõnõ ve ulaşabildiği vücudunun her yerini mesh ettiği bildirilmiştir. Bu uygula-
mayõ Ÿç defa yaptõğõ bildirilmiştir.29 Hz. Peygamber’in konuya dair mutat du-
alarõndan bir tanesi de şudur: ÒBizi yediren içiren, bize sahip çõkan ve barõndõ-
rana hamdolsun.” Nice sahipsiz ve barõnaksõz olan vardõr.30 Bunlara ilave ola-
rak Ayete’l-KŸrsiÕyi okumak da tavsiye edilmiştir.31  

Hz. Peygamber, Berâ b. Azib’e şöyle tavsiyede buyurmuştur: Uyumak is-
tediğin zaman abdest al, sağ yanõnõn Ÿzerine yat ve sonra da şöyle dua et: 
ÒAll‰hõm! Kendimi sana teslim ettim, işimi sana havale ettim, yüzümü sana 
çevirdim. Rõzanõ isteyerek ve azabõndan korkarak sõrtõmõ sana dayadõm, sana 
sõğõndõm. Sana karşõ yine senden başka sõğõnak yoktur. İndirdiğin kitaba ve 
gönderdiğin PeygamberÕe inandõm.Ó Hz. Peygamber Berâ’ya, eğer bu duayõ  
_______________________________ 

 

26. Ali Yardõm, Peygamberimiz’in Şemâili, (İstanbul: Damla Yayõnlarõ, 2011), 334. 
27. Heysemî, Ebü’l-Hasen NžrŸdd”n Al” b. Eb” Bekr b. SŸleym‰n el-Heysemî (ö. 

807/1405), Mecmeu’z-zevâid ve menbeu’l-fevâid, Thk. Husamuddîn el-Kuds”, (Kahire: Mekte-
betü’l-Kuds”, 1994), 10/121. 

28. Tirmizî, Şemâil, 218. 
29. Tirmizî, Şemâil, 218. 
30. Tirmizî, Şemâil, 219. 
31. Buh‰r”, ÒVek‰leÓ, 10. (Hadis no: 2311). 

okuyup yatarsa o gece öldüğü zaman fõtrat Ÿzere šleceğini ifade etmiş ve bu 
duayõ yatmadan šnceki son sšzleri olmasõnõ tavsiye etmiştir.32  Tirmizî, uyku-
dan önce abdest alma tavsiyesinin sadece bu hadiste geçtiğini ifade etmiştir.33  

 
1.3. Hz. PeygamberÕin Yatõş Şekli 
Hz. Peygamber’in yatõş pozisyonu yerine, zamanõna bulunduğu ortama 

gšre farklõlõk arz etmiştir. Zaten bir insanõn tek tip bir yatõş şeklinden bahset-
mek mümkün değildir.34 Ancak Hz. Peygamber, her işinde sağ tarafõ tercih et-
tiği gibi uyumada da genellikle mutat olan sağ tarafõna yatmayõ tercih etmiş-
tir.35 Yatarken sağ elinin ayasõnõ sağ yanağõnõn altõna koyup çeşitli zikir ve dua 
okuyarak uykuya dalmaya çalõşmõştõr.36 O, midesi dolu bir şekilde yatmamõş-
tõr. Bazen bir yatakta bazen deriden bir kilimin ŸstŸnde bazen hasõr Ÿstünde 
bazen de vŸcudunun bir kõsmõ toprağa değecek şekilde yerde yatmayõ tercih 
etmiştir. Gšzleri uykuya dalõncaya kadar AllahÕõ zikretmiştir.37 Uyumadan 
önce ellerine üfledikten sonra İhlâs, Felâk ve Nâs surelerini okuyup vücudunu 
sõvazlamõştõr.38Daha sonra Âyete’l-Kürsi’yi okumuş ve otuz üç defa sübhanal-
lah, otuz üç defa elhamdülillah, otuz üç defa Allahuekber diyerek günün son 
tesbihatõnõ yapõp ondan sonra da gŸnŸn bir muhasebesini yaptõktan sonra uy-
kuya dalmaya çalõşmõştõr.39 

GŸn içinde kõsa sŸreli dinlenmelerinde Hz. Peygamber’in, bazen mescitte 
sõrt ŸstŸ bir bacağõnõn diğer bacağõnõn ŸstŸnde olacak vaziyette yattõğõ rivayet 
edilir.40 Ancak bu durum onun sŸrekli yapõp benimsediği bir davranõş tarzõ ol-
mamõştõr. YŸz ŸstŸ yatmayõ hoş karşõlamayan Hz. Peygamber, bu şekilde ya-
tanlara da “bu pozisyonun cehennem ehline ait olduğunu” söylemek suretiyle 
onlarõ uyarmõştõr.41  

İbn Ebî Şeybe’nin Abdullah b. Mes’ud’tan naklettiği bir rivayete göre Hz. 
Peygamber, bazen secde vaziyetindeyken uykuya daldõğõ olmuş ancak bu du-
rum onun namazõnõ tamamlamasõna engel olmamõştõr. Bu hadisin devamõnda  
______________________________ 

 

32. Buh‰r”, ÒDeav‰tÓ, 6, 7 (Hadis no: 6311, 6313). 
33. Tirmiz”, ÒDeav‰tÓ 133 (Hadis no: 3574).  
34. Ali Yardõm, Şemâil, 331. 
35. K‰dõ Iy‰z, EbŸÕl-Fazl İyâz b. Mûsâ b. İyâz el-Yahsubî, eş-Şifâ bi ta’rîfi hukuki (fi şe-

refi)’l-Mustafâ, (Beyrut: DaruÕl-kütübi’l-ilmiyye, 1421), 1/214. 
36. Ebž D‰vžd, ÒEdebÓ, (Hadis no: 5045). Tirmiz”, Şemâil, 157. 
37. Abdullah b. Saîd, Münteha’s-süâl alâ vesâili’l-vusûl ilâ şemâili’r--Resûl, (Cidde: 

Dâru’l-minh‰c, 2005), 2/285. 
38. Tirmizî, Şemâil, 218. 
39. Buh‰r”, ÒVudžÕÓ, 183; ÒVek‰letÓ 10. 
40. Şâmî, Sübülü’l-Hüdâ, 7/250. 
41. Ebž D‰vžd, Edeb, 95; İbn M‰ce, ÒEdebÓ, 27 (Hadis no: 3722); Tirmiz”, Edeb, 21.Şâmî, 

Sübülü’l-Hüdâ, 7/250. 
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Hz. PeygamberÕin bazen sõrt ŸstŸ yattõğõ ve bu durumun da onun abdestinin 
bozulmasõna sebep olmadõğõ anlatõlmaktadõr.42 Bazen oturarak uyuduğu ve 
bšyle bir uykudan dolayõ da abdest tazelemediği bildirilmiştir.43 Bu durumdan 
yola çõkan ulemanõn ortak kanaati Hz. PeygamberÕin uykusunun abdestini boz-
madõğõ yšnŸnde olmuştur.  

 
1.4. Hz. Peygamber’in Yatağõ ve Yattõğõ Yerler 
Rivayete gšre Hz. Peygamber, ekseriyetle içi hurma ağacõnõn kabuğuyla 

(lifleriyle) doldurulmuş yŸzŸ deriden bir yatak Ÿzerinde yatmõştõr.44 Bazen de 
ikiye katlanmõş bir kumaş veya katlanmõş bir kilim Ÿzerinde yattõğõ da olmuş-
tur. Beyhak”Õnin naklettiği rivayete gšre bu durumu fark eden Ens‰rÕdan bir 
kadõn Hz. PeygamberÕe yŸnden yapõlmõş bir yatak gšndermiş fakat Hz. Pey-
gamber, bunu kabul etmeyerek yatağõn sahibine iade edilmesini emretmiştir.45 
Taber‰n”Õnin Abdullah b. MesÕudÕun rivayetinde ise bu olay şšyle anlatõlmak-
tadõr: Abdullah b. MesÕud bir gŸn Hz. PeygamberÕe ait kŸçŸk odasõna girer. 
Hz. PeygamberÕin bir hasõr Ÿzerinde yattõğõnõ ve hasõrõn vŸcudunda iz bõraktõ-
ğõnõ gšrŸnce ağlamaya başlar. Hz. Peygamber İbn MesÕudÕa neden ağladõğõnõ 
sorunca o: ÒYa Resullallah, Kisr‰ ve Kaysar kuş tŸyŸ ve ipek yataklarda yatar-
ken sen vŸcudunda iz bõrakan bir hasõrda yatõyorsun.Ó cevabõnõ verir. Bunun 
Ÿzerine Hz. Peygamber: ÒOnlara dŸnya verilmiş bize de ahret verilmiştir.Ó ha-
tõrlatmasõnõ yaparak İbn MesÕudÕu teselli eder.46 Benzer bir rivayet de Hz. 
…merÕden nakledilmiştir.47 Yine içi yapraklarla doldurulmuş divan ŸstŸnde bir 
yatağõ kullandõğõna dair rivayetler de vardõr.48 

Hz. HafsaÕnõn bildirdiğine gšre Hz. PeygamberÕe yatak olarak kõldan veya 
yŸnden yapõlmõş kaba ve sert bir sergiyi ikiye katlayarak yatak olarak sermiş-
lerdir. Hz. PeygamberÕin ailesi bir gece onun daha rahat yatmasõ için bu sergiyi  
______________________________ 

 

42. bn Eb” Şeybe, Ebž Bekr Abdullah b. Muhammed b. Eb” Şeybe el-ÔAbs” el-Kžf”, el-Mu-
sannef fi’l-ehâdîs ve’l-âsâr, nşr. Kem‰l Yusuf el-Hžt, (Rõy‰d: MektebetŸÕr-rŸşd, 1409), 1/124; 
Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ, 10, 424. 

43. İbn M‰ce, ÒVudžÕÓ 72 (hadis no: 476). 
44. Tirmiz”, Şemâil, 269. 
45. Rivayetin devamõnda Òisteseydim Allah bana altõn ve gŸmŸşten dağlar verirdiÓ şeklinde 

bir ifade vardõr. bk. Beyhak”, Delâil, 1/345; Kastall‰n”, Mevâhib, 2/218. 
46. Taber‰n”, EbŸÕl-Kāsõm MŸsnidŸÕd-dŸny‰ SŸleym‰n b. Ahmed b. Eyyžb et-Taber‰n” (ö. 

360/971), el-Mu’cemu’l-kebîr,  (Kahire: MektebetŸ İbn Tey”yye, 1994), 10/162; Heysem”, 
EbŸÕl-Hasen NžrŸdd”n Al” b. Eb” Bekr b. SŸleym‰n el-Heysem” (š. 807/1405), Mecmeu’z-
zevâid ve menbeu’l-fevâid, Thk. Husamudd”n el-Kuds”, (Kahire: MektebetŸÕl-Kuds”, 1994), 
10/326; Kastall‰n”, Mevâhib, 2/218. 

47. İbn M‰ce, ÒZŸhdÓ, 11 (Hadis no: 4153). 
48. İbn Hibb‰n, Ebž H‰tim Muhammed b. Hibb‰n b. Ahmed el-BŸst”, Sahihu İbn Hibbân, 

thk. Şuayb el-Arnažt, (Beyrut: MŸessesetŸÕr-ris‰le,  1993), 2/478; Kastall‰n”, Mevâhib, 2/219. 

dšrt kat yapmayõ uygun gšrmŸşlerdir. Ancak sabah olunca Hz. Peygamber, 
kendisi için serilen yatağõn ne olduğunu sorgulamõştõr. Yatağõn aynõ olduğu 
fakat daha rahat olmasõ için dšrt kat yapõldõğõ ifade edilince Hz. Peygamber bu 
durumdan hoşlanmamõş ve yatağõn eski hâline çevrilmesini emretmiştir.49 

Hz. Aişe, Hz. PeygamberÕin Ÿzerinde kova otundan šrŸlmŸş hasõr bulunan 
ve siyah bir çarşafla šrtŸlmŸş bir divanõnõn olduğunu bildirmiştir. Bu yataktan 
kalktõğõ zaman vŸcudunda hasõr izleri gšrŸnmŸştŸr. Bu durumuna ŸzŸlen ar-
kadaşlarõna da Hz. Peygamber, bu yatağõn neticesinin cennet olduğunu sšyle-
yerek teselli etmişlerdir.50 

Hz. PeygamberÕin kendisine serilen hiçbir yatağõ yadõrgamadõğõ rivayet 
edilmektedir. Şayet kendisine bir yatak serilmediyse yerde ŸstŸnŸ šrterek yat-
mõştõr.51 …merÕin bildirdiği bir rivayette Hz. Peygamber kaba bir kumaş Ÿze-
rinde vŸcudunun bir kõsmõ toprak Ÿzerinde kalacak şekilde yatmõştõr. Başõnõn 
altõnda içi hurma ağacõnõn kabuğuyla (lif) dolu bir yastõk, başõnõn ŸstŸne de bir 
post (deri) šrtmŸştŸr.52  

 
2. Hz. PeygamberÕin Uykusunun Zamanõ ve Miktarõ 
2.1. Hz. Peygamber’in Gece Uykusu 
Hz. PeygamberÕin uykusunu vakit ve sŸre olarak kesin çizgilerle belirlemek 

mŸmkŸn gšrŸnmemektedir. Ancak onun için gece uykusunun vakti yatsõ na-
mazõndan sonra ve sabah namazõndan šnceki zaman dilimidir.53 Rivayetlerden 
anlaşõldõğõ kadarõyla Hz. PeygamberÕin yatõş zamanõ genellikle gecenin ilk kõs-
mõnda olmuştur. Hz. Peygamber, yatsõ namazõnõ cemaatle kõlõp vitir namazõnõ 
gecenin son vaktine ertelemiş ve ekseriyetle yatsõ namazõnõ kõldõktan sonra 
evine giderek erkenden yatmayõ tercih etmiştir.54 Bšyle erken yatmak suretiyle 
gecenin belirli bir kõsmõnda tekrar uyanõp ibadet etmeyi âdet hâline getirmiş ve 
hayatõndaki bu gŸzel uygulamayõ Ÿmmetine de şu sšzleriyle tavsiye etmiştir: 
ÒSizden biriniz eğer gece uyanacağõndan endişelenmiyorsa vitir namazõnõ ge-
cenin en sonuna bõraksõn. ‚ŸnkŸ bšyle yapan gecenin yarõsõnõ namazla geçir-
mişçesine sevap kazanmõş olur.Ó55  
____________________________ 

 

49. Tirmizi, Şemâil,  269,270. 
50. İbn Hibb‰n, Sahih,2/478; Kastall‰n”, Mevâhib, 2/219. 
51. Kastall‰n”, Mevâhib, 2/219. 
52. Ebž Abdill‰h Muhammed b. Abdill‰h b. Muhammed el-H‰kim en-N”s‰bžr”, el-Müsted-

rek alâ’s-Sahîhayn, thk. Mustafa AbdŸlkadir At‰, (Beyrut: D‰ruÕl-kŸtŸbiÕl-ilmiyye, 1990) 
4/117. 

53. Ali Yardõm, Peygamberimiz’in Şemâili, 329-330. 
54. Buh‰r”, ÒTeheccŸdÓ, 15 (Hadis no: 1146); MŸslim, (Hadis no: 129); İbn M‰ce, (Hadis 

no: 1365).   
55. Buh‰r”, ÒTeheccŸdÓ, 4. 
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Hz. PeygamberÕin bazen sõrt ŸstŸ yattõğõ ve bu durumun da onun abdestinin 
bozulmasõna sebep olmadõğõ anlatõlmaktadõr.42 Bazen oturarak uyuduğu ve 
bšyle bir uykudan dolayõ da abdest tazelemediği bildirilmiştir.43 Bu durumdan 
yola çõkan ulemanõn ortak kanaati Hz. PeygamberÕin uykusunun abdestini boz-
madõğõ yšnŸnde olmuştur.  

 
1.4. Hz. Peygamber’in Yatağõ ve Yattõğõ Yerler 
Rivayete gšre Hz. Peygamber, ekseriyetle içi hurma ağacõnõn kabuğuyla 

(lifleriyle) doldurulmuş yŸzŸ deriden bir yatak Ÿzerinde yatmõştõr.44 Bazen de 
ikiye katlanmõş bir kumaş veya katlanmõş bir kilim Ÿzerinde yattõğõ da olmuş-
tur. Beyhak”Õnin naklettiği rivayete gšre bu durumu fark eden Ens‰rÕdan bir 
kadõn Hz. PeygamberÕe yŸnden yapõlmõş bir yatak gšndermiş fakat Hz. Pey-
gamber, bunu kabul etmeyerek yatağõn sahibine iade edilmesini emretmiştir.45 
Taber‰n”Õnin Abdullah b. MesÕudÕun rivayetinde ise bu olay şšyle anlatõlmak-
tadõr: Abdullah b. MesÕud bir gŸn Hz. PeygamberÕe ait kŸçŸk odasõna girer. 
Hz. PeygamberÕin bir hasõr Ÿzerinde yattõğõnõ ve hasõrõn vŸcudunda iz bõraktõ-
ğõnõ gšrŸnce ağlamaya başlar. Hz. Peygamber İbn MesÕudÕa neden ağladõğõnõ 
sorunca o: ÒYa Resullallah, Kisr‰ ve Kaysar kuş tŸyŸ ve ipek yataklarda yatar-
ken sen vŸcudunda iz bõrakan bir hasõrda yatõyorsun.Ó cevabõnõ verir. Bunun 
Ÿzerine Hz. Peygamber: ÒOnlara dŸnya verilmiş bize de ahret verilmiştir.Ó ha-
tõrlatmasõnõ yaparak İbn MesÕudÕu teselli eder.46 Benzer bir rivayet de Hz. 
…merÕden nakledilmiştir.47 Yine içi yapraklarla doldurulmuş divan ŸstŸnde bir 
yatağõ kullandõğõna dair rivayetler de vardõr.48 

Hz. HafsaÕnõn bildirdiğine gšre Hz. PeygamberÕe yatak olarak kõldan veya 
yŸnden yapõlmõş kaba ve sert bir sergiyi ikiye katlayarak yatak olarak sermiş-
lerdir. Hz. PeygamberÕin ailesi bir gece onun daha rahat yatmasõ için bu sergiyi  
______________________________ 
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kendisi için serilen yatağõn ne olduğunu sorgulamõştõr. Yatağõn aynõ olduğu 
fakat daha rahat olmasõ için dšrt kat yapõldõğõ ifade edilince Hz. Peygamber bu 
durumdan hoşlanmamõş ve yatağõn eski hâline çevrilmesini emretmiştir.49 

Hz. Aişe, Hz. PeygamberÕin Ÿzerinde kova otundan šrŸlmŸş hasõr bulunan 
ve siyah bir çarşafla šrtŸlmŸş bir divanõnõn olduğunu bildirmiştir. Bu yataktan 
kalktõğõ zaman vŸcudunda hasõr izleri gšrŸnmŸştŸr. Bu durumuna ŸzŸlen ar-
kadaşlarõna da Hz. Peygamber, bu yatağõn neticesinin cennet olduğunu sšyle-
yerek teselli etmişlerdir.50 

Hz. PeygamberÕin kendisine serilen hiçbir yatağõ yadõrgamadõğõ rivayet 
edilmektedir. Şayet kendisine bir yatak serilmediyse yerde ŸstŸnŸ šrterek yat-
mõştõr.51 …merÕin bildirdiği bir rivayette Hz. Peygamber kaba bir kumaş Ÿze-
rinde vŸcudunun bir kõsmõ toprak Ÿzerinde kalacak şekilde yatmõştõr. Başõnõn 
altõnda içi hurma ağacõnõn kabuğuyla (lif) dolu bir yastõk, başõnõn ŸstŸne de bir 
post (deri) šrtmŸştŸr.52  
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mŸmkŸn gšrŸnmemektedir. Ancak onun için gece uykusunun vakti yatsõ na-
mazõndan sonra ve sabah namazõndan šnceki zaman dilimidir.53 Rivayetlerden 
anlaşõldõğõ kadarõyla Hz. PeygamberÕin yatõş zamanõ genellikle gecenin ilk kõs-
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gecenin son vaktine ertelemiş ve ekseriyetle yatsõ namazõnõ kõldõktan sonra 
evine giderek erkenden yatmayõ tercih etmiştir.54 Bšyle erken yatmak suretiyle 
gecenin belirli bir kõsmõnda tekrar uyanõp ibadet etmeyi âdet hâline getirmiş ve 
hayatõndaki bu gŸzel uygulamayõ Ÿmmetine de şu sšzleriyle tavsiye etmiştir: 
ÒSizden biriniz eğer gece uyanacağõndan endişelenmiyorsa vitir namazõnõ ge-
cenin en sonuna bõraksõn. ‚ŸnkŸ bšyle yapan gecenin yarõsõnõ namazla geçir-
mişçesine sevap kazanmõş olur.Ó55  
____________________________ 

 

49. Tirmizi, Şemâil,  269,270. 
50. İbn Hibb‰n, Sahih,2/478; Kastall‰n”, Mevâhib, 2/219. 
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Yatsõdan šnce uyumayõ, yatsõdan sonra da konuşmayõ hoş karşõlamayan Hz. 
PeygamberÕin yatsõ namazõndan sonra/uyumadan šnce bazen ailesiyle dŸnyevi 
konularda sohbet ettiği, bazen de MŸslŸmanlarõn işlerini ilgilendiren mesele-
lerde ashabõyla istişarede bulunduğu rivayet edilmektedir.56 Ancak Hz. Pey-
gamber, sohbet ve istişare için bir yerde oturmak istediği zaman mek‰nõn ay-
dõnlatõlmasõnõ talep etmiş ve sohbet esnasõnda karanlõkta oturmayõ hoş karşõla-
mamõştõr.57 

Hz. Peygamber, bazen uykudan uyandõğõ zaman başõnõ yukarõ doğru kaldõ-
rõp şšyle dua etmiştir: “Beni sağlõklõ bir şekilde uyutup sağlõklõ bir şekilde 
uyandõran AllahÕa hamdolsun.”58 Duasõnõn devamõnda da; ÒEy YŸce 
RabbÕimiz! Sen bunlarõ gayesiz, boşuna yaratmadõn. Seni bu gibi noksanlardan 
tenzih ederiz. Sen bizi o ateş azabõndan koru! Ó ÒEy Yüce Rabbimiz! Sen kimi 
ateşe koyarsan, muhakkak onu rezil edersin. Zalimlerin hiç bir yardõmcõsõ yok-
tur! ” “Ey Yüce Rabbimiz! Biz, imana çağõran ve ÒRabbinize inanõn! Ó diye 
tevhide d‰vet eden bir zatõ duyduk ve icabet ettik. Artõk Sen bizi affet, kusurla-
rõmõzõ bağõşla ve iyilerle birlikte bizim canõmõzõ al. ” “Ey Yüce Rabbimiz! Re-
sullerin vasõtasõyla bize vadettiğin mŸk‰fatlarõ bize lŸtfet, bizi kõyamet gŸnŸ 
rezil ve perişan eyleme. Sen asla sözünden dönmezsin!”59 ayetlerini okuduktan 
sonra abdest alõp rŸkž ve secdelerini uzun tuttuğu iki rek‰t namaz kõlmõş sonra 
yatağõna dšnŸp yatmõştõr. ‚ok geçmeden yine uyanõp tekrar aynõ şekilde na-
maz kõlmõştõr.60 Hz. Peygamber ile bazen gece uzun sŸre namaz kõlarak ayakta 
kalan bazõ sahabe bu işin zorluğundan bahsetmiş ve kendilerinin šyle bir du-
ruma katlanamadõklarõnõ ifade etmişlerdir. 61 

Rivayetlerden anlaşõldõğõna gšre Hz. PeygamberÕin bšyle uzun sŸre uyanõk 
kalmasõ ve uzun sŸreli namazlarõ kõlmasõ her gece yaptõğõ aralõksõz bir ibadet 
değildir. EnesÕin naklettiği rivayete gšre Hz. Peygamber, bazen uzun sŸre oruç 
tutmuş bazen de uzun sŸre oruç tutmaya ara vermiştir. Bazen geceleri uzun 
sŸre uyanõk kalarak ibadet etmiş bazen de bu sŸreyi uykusuna ve istirahatine 
ayõrmõştõr.62 Konuya dair Buh‰r”, ÒGece kalkõp ibadet etme ile ilgili nesh edi-
lenlerÓ şeklinde bap oluşturarak bu konuyu ele almõş ve MŸzzemmil  
_______________________________________ 

56. Malik b. Enes, Malik b.Enes, Ebž Abdill‰h M‰lik b. Enes b. M‰lik b. Eb” åmir el-Asbah” 
el-Yemen”. el-Muvatt‰,  C. 2, İstanbul: ‚ağrõ Yayõnlarõ, 2. bs., 1992, 2/163 (Hadis no: 390); 
Buh‰r”, (Hadis no: 568); Ahmed b. Hanbel, Müsned, 6/157; Heysem”, Zev‰id, 4/315; Abdullah 
b. Sa”d, Münteha’s-sŸ‰l al‰ ves‰ilÕl-vusžl il‰ şem‰iliÕr-Resžl, 2 bs., C. 4 ( Cidde: DaruÕl-minh‰c, 
2005), 2/283. 

57. Heysem”, Zev‰id, 8/64. 
58. Ş‰m”, Sübülü’l-HŸd‰, 8/293. 
59. Al-i İmr‰n 3/191-194. 
60. Buh‰r”, ÒteheccŸdÓ, 1, (Hadis no: 1120). 
61. Buh‰r”, ÒteheccŸdÓ, 10, (Hadis no: 1135). 
62. Buh‰r”, ÒteheccŸdÓ, 11, 12,  (Hadis no: 1141). 

suresinden ilgili ayetleri aktardõktan sonra Hz. PeygamberÕin gece uzun sŸre 
uyanõk kalmasõ hakkõnda EnesÕten bir rivayet naklederek bunlarõn bir kõsmõnõn 
nesh edildiğini ifade etmiştir.63 Buradan anlaşõlõyor ki Hz. Peygamber ihtiyaç-
tan fazlasõ uyumamõş fakat ihtiyacõ olan uykusunu da ihmal etmemiştir.64 Hz. 
PeygamberÕin hizmetinde uzun sŸre bulunan Enes b. M‰lik, bazen onun gece-
leri sanki hep namaz kõldõğõna bazen de sanki onu geceleyin hep uyuduğuna 
şahit olduğunu bildirmiştir.65 

Hz. åişeÕnin rivayetine gšre Hz. Peygamber, gecenin son kõsmõnda kõldõğõ 
ve vitirle tamamladõğõ namazõnõ bazen bir hastalõk veya uyanamama veya bir 
engel sebebiyle kõlamadõğõ zamanlarda bu namazõnõ gŸndŸz on iki rekat olarak 
kõlmõştõr. Hadisin devamõnda Hz. PeygamberÕin bir gecede hiçbir zaman 
KurÕanÕõn tamamõnõ okumadõğõ ve sabaha kadar uyumadan ibadet ettiği hiçbir 
gece olmadõğõ ifade edilmiştir. Hz. PeygamberÕin ashabõyla birlikte ayaklarõ 
şişinceye kadar ibadet ettiği geceler olmuştur. Ancak MŸzzemmil suresinin ba-
şõnda emredilen bu tarz gece ibadeti daha sonra hafifletilmiştir.66 Tay‰lis”, bu 
hadisi šzet bir şekilde aktarmõş ve içinde namaza dair bir şey zikretmemiştir. 
Konuyu, ÒGece yapmayõ arzulayõp da yapamadõğõ bir davranõş yerine gŸndŸz 
on iki rekat namaz kõlardõ.” şeklinde ifade etmiştir.67 Yani hasta olduğu kimi 
zamanlarda bir iki gece teheccŸde kalkamadõğõ da olmuştur.68 Bazen de basit 
bir sebeple mesela horoz sesini duyunca uyanõp namaz kõldõğõ rivayet edilmiş-
tir.69  

Esasen Hz. Peygamber, hazarda veya seferde mŸmkŸn olduğu kadar gece 
kõyamõnõ ihmal etmemiştir.70 Ancak ilgili hadisleri değerlendiren İbn Hacer, 
Hz. PeygamberÕin gecenin muayyen bir vaktine mahsus bir ibadetinin bulun-
madõğõnõ, gecenin değişik saatlerinde kendisi için uygun olan ve kolayõna  
______________________________ 
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Yatsõdan šnce uyumayõ, yatsõdan sonra da konuşmayõ hoş karşõlamayan Hz. 
PeygamberÕin yatsõ namazõndan sonra/uyumadan šnce bazen ailesiyle dŸnyevi 
konularda sohbet ettiği, bazen de MŸslŸmanlarõn işlerini ilgilendiren mesele-
lerde ashabõyla istişarede bulunduğu rivayet edilmektedir.56 Ancak Hz. Pey-
gamber, sohbet ve istişare için bir yerde oturmak istediği zaman mek‰nõn ay-
dõnlatõlmasõnõ talep etmiş ve sohbet esnasõnda karanlõkta oturmayõ hoş karşõla-
mamõştõr.57 

Hz. Peygamber, bazen uykudan uyandõğõ zaman başõnõ yukarõ doğru kaldõ-
rõp şšyle dua etmiştir: “Beni sağlõklõ bir şekilde uyutup sağlõklõ bir şekilde 
uyandõran AllahÕa hamdolsun.”58 Duasõnõn devamõnda da; ÒEy YŸce 
RabbÕimiz! Sen bunlarõ gayesiz, boşuna yaratmadõn. Seni bu gibi noksanlardan 
tenzih ederiz. Sen bizi o ateş azabõndan koru! Ó ÒEy Yüce Rabbimiz! Sen kimi 
ateşe koyarsan, muhakkak onu rezil edersin. Zalimlerin hiç bir yardõmcõsõ yok-
tur! ” “Ey Yüce Rabbimiz! Biz, imana çağõran ve ÒRabbinize inanõn! Ó diye 
tevhide d‰vet eden bir zatõ duyduk ve icabet ettik. Artõk Sen bizi affet, kusurla-
rõmõzõ bağõşla ve iyilerle birlikte bizim canõmõzõ al. ” “Ey Yüce Rabbimiz! Re-
sullerin vasõtasõyla bize vadettiğin mŸk‰fatlarõ bize lŸtfet, bizi kõyamet gŸnŸ 
rezil ve perişan eyleme. Sen asla sözünden dönmezsin!”59 ayetlerini okuduktan 
sonra abdest alõp rŸkž ve secdelerini uzun tuttuğu iki rek‰t namaz kõlmõş sonra 
yatağõna dšnŸp yatmõştõr. ‚ok geçmeden yine uyanõp tekrar aynõ şekilde na-
maz kõlmõştõr.60 Hz. Peygamber ile bazen gece uzun sŸre namaz kõlarak ayakta 
kalan bazõ sahabe bu işin zorluğundan bahsetmiş ve kendilerinin šyle bir du-
ruma katlanamadõklarõnõ ifade etmişlerdir. 61 

Rivayetlerden anlaşõldõğõna gšre Hz. PeygamberÕin bšyle uzun sŸre uyanõk 
kalmasõ ve uzun sŸreli namazlarõ kõlmasõ her gece yaptõğõ aralõksõz bir ibadet 
değildir. EnesÕin naklettiği rivayete gšre Hz. Peygamber, bazen uzun sŸre oruç 
tutmuş bazen de uzun sŸre oruç tutmaya ara vermiştir. Bazen geceleri uzun 
sŸre uyanõk kalarak ibadet etmiş bazen de bu sŸreyi uykusuna ve istirahatine 
ayõrmõştõr.62 Konuya dair Buh‰r”, ÒGece kalkõp ibadet etme ile ilgili nesh edi-
lenlerÓ şeklinde bap oluşturarak bu konuyu ele almõş ve MŸzzemmil  
_______________________________________ 
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suresinden ilgili ayetleri aktardõktan sonra Hz. PeygamberÕin gece uzun sŸre 
uyanõk kalmasõ hakkõnda EnesÕten bir rivayet naklederek bunlarõn bir kõsmõnõn 
nesh edildiğini ifade etmiştir.63 Buradan anlaşõlõyor ki Hz. Peygamber ihtiyaç-
tan fazlasõ uyumamõş fakat ihtiyacõ olan uykusunu da ihmal etmemiştir.64 Hz. 
PeygamberÕin hizmetinde uzun sŸre bulunan Enes b. M‰lik, bazen onun gece-
leri sanki hep namaz kõldõğõna bazen de sanki onu geceleyin hep uyuduğuna 
şahit olduğunu bildirmiştir.65 

Hz. åişeÕnin rivayetine gšre Hz. Peygamber, gecenin son kõsmõnda kõldõğõ 
ve vitirle tamamladõğõ namazõnõ bazen bir hastalõk veya uyanamama veya bir 
engel sebebiyle kõlamadõğõ zamanlarda bu namazõnõ gŸndŸz on iki rekat olarak 
kõlmõştõr. Hadisin devamõnda Hz. PeygamberÕin bir gecede hiçbir zaman 
KurÕanÕõn tamamõnõ okumadõğõ ve sabaha kadar uyumadan ibadet ettiği hiçbir 
gece olmadõğõ ifade edilmiştir. Hz. PeygamberÕin ashabõyla birlikte ayaklarõ 
şişinceye kadar ibadet ettiği geceler olmuştur. Ancak MŸzzemmil suresinin ba-
şõnda emredilen bu tarz gece ibadeti daha sonra hafifletilmiştir.66 Tay‰lis”, bu 
hadisi šzet bir şekilde aktarmõş ve içinde namaza dair bir şey zikretmemiştir. 
Konuyu, ÒGece yapmayõ arzulayõp da yapamadõğõ bir davranõş yerine gŸndŸz 
on iki rekat namaz kõlardõ.” şeklinde ifade etmiştir.67 Yani hasta olduğu kimi 
zamanlarda bir iki gece teheccŸde kalkamadõğõ da olmuştur.68 Bazen de basit 
bir sebeple mesela horoz sesini duyunca uyanõp namaz kõldõğõ rivayet edilmiş-
tir.69  

Esasen Hz. Peygamber, hazarda veya seferde mŸmkŸn olduğu kadar gece 
kõyamõnõ ihmal etmemiştir.70 Ancak ilgili hadisleri değerlendiren İbn Hacer, 
Hz. PeygamberÕin gecenin muayyen bir vaktine mahsus bir ibadetinin bulun-
madõğõnõ, gecenin değişik saatlerinde kendisi için uygun olan ve kolayõna  
______________________________ 
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gelecek şekilde ibadetlerini yaptõğõnõ ifade etmektedir.71  
Kõsacasõ Hz. Peygamber, gece ara ara kalkõp namaz kõlõp ve tekrar yatmõş-

tõr. Uykusu ağõr değildi fakat bazen nefes alõp verişi duyulacak şekilde horla-
dõğõ da olmuştur.72 Hz. Peygamber, gece ibadeti için insanõn her zaman mŸsait 
olmasõ mŸmkŸn olmadõğõnõ işaret ederek iyi niyetle bunu arzulayõp da fakat 
yapamayan bir insanõn gece ibadetinin sevabõndan nasibini alabileceğini ifade 
etmiştir. Hz. PeygamberÕin, Ògece kalkõp namaz kõlmak niyetiyle yatağõna uza-
nõp yatan ve uyanamadõğõ için bu niyetini gerçekleştirmeyen kimseye niyetinin 
karşõlõğõnda aynõ sevap verilir ve uykusu da AllahÕtan kendisine verilmiş bir 
iyilik olurÓ 73sšzŸ bu bağlamda değerlendirilmiştir.  

 
2.2. Hz. Peygamber’in Gündüz Uykusu 
Sağlõklõ bir hayat için gece uykusu gerekli olduğu gibi gŸndŸz uykusunun 

da insanõn sağlõğõna, maddi ve manevi yaşam kalitesine šnemli katkõlarõ vardõr. 
Hz. Peygamber, ihtiyaç hâlinde gŸndŸzleri de uyumuştur. GŸn ortasõ uykusu 
veya gŸn ortasõ istirahati olarak bilinen bu dinlenme faslõ İslam kŸltŸrŸnde 
kaylule ismiyle meşhur olmuştur.74Hz. peygamber, gŸndŸz orucuna sahur ye-
meğiyle, gecenin ibadetine de šğle uykusu (istirahatõyla) destek sağlayõnõz,) 
buyurarak bu istirahatin gece ibadetine yardõmcõ olduğuna işaret etmiştir. 75 

Ayn”, İbn Kes”rÕi kaynak gšstererek kayluleyi şšyle tarif etmiştir: Kaylule 
gŸn ortasõnda uyuyarak veya uyumadan dinlenmeye denir.76 Saati ve sŸresi 
tam olarak tayin edilmeyen kaylule zamanõ, šğleye doğru havanõn sõcak ol-
maya başladõğõ zamandan itibaren başlayõp šğle namazõ vaktinin sonuna kadar 
devam eder. Hz. Peygamber kendi dšnemini ve dŸnyadaki insanõn yaşama sŸ-
resini kalule sŸresine benzeterek bu uykunun kõsa sŸreli bir dinlenme faslõ ol-
duğuna şu hadiste işaret etmiştir: ÒBenim dŸnyadaki durumum bir yaz gŸnŸnde 
bir ağaç gšlgesinde kaylule yaptõktan sonra yŸrŸyŸp oradan ayrõlan adamõn 
durumuna benzer.Ó77  

Arap kŸltŸrŸnde dšrt çeşit gŸndŸz uykusundan bahsedilir. Bunlar feylule, 
kaylule, heylule ve gaylûledir. Araplar, sabah namazõndan sonraki uykuya 
______________________________________ 
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feylule, kuşluk vakti uykusuna heylule öğlen uykusuna kaylule ikindi sonrasõ 
uykuya da gaylûle ismini vermişlerdir. Sabah namazõndan sonra uyumak dinen 
yasaklanmamõş ancak bu vakitte uymak hoş karşõlanmamõştõr. Zira Hz. Pey-
gamber’in ümmetinin erken kalkanlarõna; ÒAllahÕõm! †mmetimden sabahõn 
erken vakitlerinde işe koyulanlara bereket ver.”78 şeklinde duasõ vardõr. Ayrõca 
Hz. Peygamber, ÒSabah namazõnõ kõlõp, sonra da oturduğum yerden kalkmaya-
rak güneş doğuncaya kadar AllahÕõ zikretmem, benim için Allah yolunda düş-
mana saldõrmamdan daha sevimlidir.”79 buyurmuştur. Dolayõsõyla sabah na-
mazõndan sonra yatmak sŸnnete aykõrõ olduğu aşik‰rdõr. İkindi sonrasõ uykusu 
hakkõnda herhangi bir hadis ya da yasaklama bulunmamaktadõr. İnanõşa göre 
ikindiden sonra uyumak sersemliğe sebep oluyor. Akşam namazõyla yatsõ na-
mazõ arasõnda uyumak da yatsõ namazõnõ kaçõrmasõna sebep olabilir endişesin-
den dolayõ hoş karşõlanmamõştõr. Ancak ibadete engel olmamak kaydõyla hiçbir 
uyku çeşidine dinen bir yasak getirilmemiştir. Kişinin yaşadõğõ hayat şartlarõna 
gšre uyku zamanõ ve uyku miktarõ değişiklik arz edebilir.80 

Hz. PeygamberÕe nispet edilen ancak sahabi sšzŸ olduğu anlaşõlan bir riva-
yette gŸndŸz uykusu, uyuma zamanõna gšre Ÿç kõsma ayrõlmõştõr. Havv‰t b. 
Cübeyr (ra.)’den (ö. 40/661), nakledilen bir hadiste gündüz uykusunun şöyle 
bir tasnifi yapõlmõştõr: ÒGŸndŸzŸn evvelinde uyumak (feylule) dalgõnlõk, orta-
sõnda uyumak (kaylule) gŸzellik (gŸzel huy) sonunda uyumak (gaylule) ise ah-
maklõktõr.Ó81  

Uyku zamanõyla ilgili nakledilen rivayetler genel bir değerlendirmeye tabi 
tutulduğu takdirde uykuya dair verilen hükümlerin dinî bir yasak veya emir 
şeklinde olmadõğõ šrfi veya fõtri hâlleri destekleyen tavsiyeler niteliğinde ol-
duğu anlaşõlmaktadõr. 

 
2.3. Hz. Peygamber’in Seferde Uykusu 
Hz. Peygamber, yolculuğun insanõn uykusuna, yemesine ve içmesine engel 

bir sõkõntõ olduğunu, seferde işini bitiren kimsenin hemen ailesine dšnmesi ge-
rektiğini bildirmiştir.82 Hz. Peygamber seferde bir mek‰nda geceleyince uyu-
madan önce şšyle bir dua yapmõştõr: ÒEy bu mek‰n! Benim de senin de 
Rabb’imiz AllahÕtõr. Senin şerrinden, içinde bulunanlarõn, Ÿzerinde yaratõlan-
larõn ve yürüyenlerin şerrinden AllahÕa sõğõnõrõm. Her tŸrlŸ gšrŸnen ve gšrŸn- 
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gelecek şekilde ibadetlerini yaptõğõnõ ifade etmektedir.71  
Kõsacasõ Hz. Peygamber, gece ara ara kalkõp namaz kõlõp ve tekrar yatmõş-

tõr. Uykusu ağõr değildi fakat bazen nefes alõp verişi duyulacak şekilde horla-
dõğõ da olmuştur.72 Hz. Peygamber, gece ibadeti için insanõn her zaman mŸsait 
olmasõ mŸmkŸn olmadõğõnõ işaret ederek iyi niyetle bunu arzulayõp da fakat 
yapamayan bir insanõn gece ibadetinin sevabõndan nasibini alabileceğini ifade 
etmiştir. Hz. PeygamberÕin, Ògece kalkõp namaz kõlmak niyetiyle yatağõna uza-
nõp yatan ve uyanamadõğõ için bu niyetini gerçekleştirmeyen kimseye niyetinin 
karşõlõğõnda aynõ sevap verilir ve uykusu da AllahÕtan kendisine verilmiş bir 
iyilik olurÓ 73sšzŸ bu bağlamda değerlendirilmiştir.  

 
2.2. Hz. Peygamber’in Gündüz Uykusu 
Sağlõklõ bir hayat için gece uykusu gerekli olduğu gibi gŸndŸz uykusunun 

da insanõn sağlõğõna, maddi ve manevi yaşam kalitesine šnemli katkõlarõ vardõr. 
Hz. Peygamber, ihtiyaç hâlinde gŸndŸzleri de uyumuştur. GŸn ortasõ uykusu 
veya gŸn ortasõ istirahati olarak bilinen bu dinlenme faslõ İslam kŸltŸrŸnde 
kaylule ismiyle meşhur olmuştur.74Hz. peygamber, gŸndŸz orucuna sahur ye-
meğiyle, gecenin ibadetine de šğle uykusu (istirahatõyla) destek sağlayõnõz,) 
buyurarak bu istirahatin gece ibadetine yardõmcõ olduğuna işaret etmiştir. 75 

Ayn”, İbn Kes”rÕi kaynak gšstererek kayluleyi şšyle tarif etmiştir: Kaylule 
gŸn ortasõnda uyuyarak veya uyumadan dinlenmeye denir.76 Saati ve sŸresi 
tam olarak tayin edilmeyen kaylule zamanõ, šğleye doğru havanõn sõcak ol-
maya başladõğõ zamandan itibaren başlayõp šğle namazõ vaktinin sonuna kadar 
devam eder. Hz. Peygamber kendi dšnemini ve dŸnyadaki insanõn yaşama sŸ-
resini kalule sŸresine benzeterek bu uykunun kõsa sŸreli bir dinlenme faslõ ol-
duğuna şu hadiste işaret etmiştir: ÒBenim dŸnyadaki durumum bir yaz gŸnŸnde 
bir ağaç gšlgesinde kaylule yaptõktan sonra yŸrŸyŸp oradan ayrõlan adamõn 
durumuna benzer.Ó77  

Arap kŸltŸrŸnde dšrt çeşit gŸndŸz uykusundan bahsedilir. Bunlar feylule, 
kaylule, heylule ve gaylûledir. Araplar, sabah namazõndan sonraki uykuya 
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meyen saldõrganlarõn, yõlanlarõn, akreplerin, bu beldede oturanlarõn, bŸtŸn do-
ğuran ve doğanlarõn şerrinden AllahÕa sõğõnõrõm.Ó Şayet yŸksek bir yerde bu-
lunmuşsa şu duayõ okumuştur: AllahÕõm! Senin yŸceliğin bŸtŸn ŸstŸnlŸklerden 
daha yŸcedir ve her zaman hamt senindir.83  

Hz. Peygamber, yolculukta gece istirahat etmek istediği zaman genellikle 
âdeti olan sağ tarafõna yatmõş ve sağ dirseklerini dikerek, sağ elinin ayasõnõ sağ 
yanağõnõn altõna destek olacak şekilde uyumaya çalõşmõştõr. Hadis yorumcularõ 
Hz. PeygamberÕin bu yatma şeklinin, daha çok, arazide başõnõn altõna koyacak 
bir nesne bulunmadõğõ takdirde gerçekleştiğini ve dirseklerini yastõk yerine 
kullandõğõnõ ifade etmişlerdir.84 SšzŸ edilen uyuma tarzõ Hz. PeygamberÕin 
kõsa sŸreli uyuma âdetleridir. Benzer bir uyuma âdeti de sabah namazõndan 
hemen šnce dinlemek istediği zamanki hâlidir. Bu durumda da iki dirseğini 
dizlerinin ŸstŸne dikip başõnõ avuçlarõna alarak dinlenmiştir.85  

Her insan gibi Hz. PeygamberÕin de bazen yorgunluktan veya başka sebep-
lerden dolayõ uyuya kaldõğõ durumlar olmuştur. Bu durumlardan biri Hudey-
biye dšnŸşŸdŸr. Abdullah b. MesÕudÕun nšbetçi olarak gšrevlendirildiği bu 
gecede kendisi de d‰hil Hz. Peygamber ashabõyla beraber uyuyakalmõş ve an-
cak gŸneşin sõcaklõğõyla uyanabilmişlerdir. Sabah namazõnõ kõldõrdõktan sonra 
Hz. Peygamber, ashabõna dšnŸp: "Eğer Allah sizin uyumanõzõ istemeseydi, 
bšyle uyuyup kalmazdõnõz. Ancak Cenab-õ Hakk, sizden sonrakilerden uyuyup 
kaldõğõ veya unuttuğu için namazõnõ geçiren kimselerin nasõl hareket edecek-
lerini gšstermek Ÿzere bšyle yaptõ." buyurmak suretiyle bšyle bir durumun do-
ğal olarak herkesin başõna gelebileceğinin hatõrlatmasõnõ yapmõştõr.86 Benzer 
bir durum da TebŸk SeferiÕnde olmuştur. TebŸk SeferiÕnde Hz. Peygamber 
gece uyuya kalmõş ve gŸneş doğuncaya kadar uyanamamõştõ. Bunun Ÿzerine 
Hz. Peygamber, o gece nšbetçi olarak gšrev yapan BilalÕe neden kendilerini 
uyandõrmadõğõnõ sšylemiş, Bilal ise kendisinin de uyuyakaldõğõnõ ve uyanama-
dõğõnõ ifade etmiştir. Hz. Peygamber, bulunduğu yerden biraz uzaklaştõktan 
sonra sabah namazõnõn kazasõnõ kõlmõş ve yoluna devam etmiştir.87  

Hadislerde peygamberlerin gšzlerinin uyuduğu fakat kalplerinin uyuma-
dõğõ bilgisi yer almaktadõr.88 Peygamberlerin fiziki yorgunluk açõsõndan ve be-
den istirahati yšnŸyle diğer insanlardan bir farklarõ yoktur. Ancak şuur bakõ- 
____________________________ 

83. Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ 7/422. 
84. Ali Yardõm, Şemâil, 331. 
85. MŸslim, ÒMes‰cidÓ (Hadis no: 683); Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ 7/423; Kastall‰n”, EbŸÕl-

Abb‰s Şih‰bŸdd”n Ahmed b. Muhammed b. Eb” Bekr el-Kastall‰n”, el-Mevâhibü’l-ledüniyye, 
(Kahire: el-MektebetŸÕt-tevfik”yye, ts), 2/228. 

86. Heysem”, MecmauÕz-zev‰id, 1/318-24. 
87. Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ 5/451. 
88. Buh‰r”, ÒVuduÕÓ, 5  (Hadis no: 138); ÒMenakõbÓ, 23. 

mõndan ilahi kontrol altõndalar. Diğer insanlarda uyku esnasõnda meydana ge-
len bilinç bulanõklõğõ ve irade kaybõ onlarda meydana gelmemiştir. Zira her 
zaman vahiy almaya hazõr bulunmuşlar ve kendilerine bildirilen vahyin bir 
kõsmõ da uyku hâlindeki rŸyalar şeklinde olmuştur.89  
 

2.4. Hz. Peygamber ve Rüya 
Uykuyla bağlantõlõ olduğu için Hz. PeygamberÕin hayatõndaki bazõ šnemli 

rŸyalara yer verilmesi isabetli olacaktõr. İslam kŸltŸrŸnde rŸya çok šnemli bir 
yere sahiptir. KurÕan-õ KerimÕde rŸyadan ve Hz. PeygamberÕin rŸyalarõndan 
bahseden ayetler vardõr.90 Hadis kaynaklarõnda ÒKit‰bŸÕr-RŸÕy‰Ó ve ÒKit‰bŸ 
TaÔb”riÕr-rŸÕy‰Ó başlõğõyla Hz. PeygamberÕin rŸyalarõna ve tabirlerine yer ve-
rilmiştir. Ayrõca Hz. Peygamber'in hayatõnda vahiy sŸreci, sadõk rŸyalarla baş-
lamõştõr.91 23 yõllõk bu sŸreçte bazen vahiy kesintiye uğradõğõ hâlde mŸbeşşir‰t 
denilen gŸzel rŸyalar devam etmiştir. Hz. Peygamber, gšrdŸğŸ rŸyalarõ asha-
bõyla paylaşmõş, bu rŸyalarõ tabir etmiş ve başkalarõnõn gšrdŸğŸ rŸyalarõ da 
yarumlamõştõr.92 NŸbŸvvet sŸrecinin šnemli dšnŸm noktalarõndan biri olan 
İsr‰-Miraç olayõnõn Miraç kõsmõ da rŸya şeklinde gerçekleştiği, aralarõnda sa-
habenin de olduğu bazõ ilim adamlarõ tarafõndan šne sŸrŸlmŸştŸr.93 Kur'‰n'daki 
rŸyalar hakkõnda araştõrma yapan bazõ oryantalistler, İsr‰ yolculuğunun da Hz. 
Peygamber'in rŸyalarõndan biri olduğunu ileri sŸrmŸşlerdir.94 Ancak bu yolcu-
luk bir gece, kõsa bir sŸre içerisinde olmasõna rağmen, İsl‰m inancõnda bu mu-
cizev” yolculuk bir rŸya değil fiziksel bir yolculuk olarak kabul edilmiştir. ÒBir 
gece kulunu, Mescid-i Haram'dan, çevresini mŸbarek kõldõğõmõz Mescid-i Ak-
sa'ya ayetlerimizi ona göstermek için götŸren (Allah) her tŸrlŸ noksanlõktan 
uzaktõr. ŞŸphesiz o, her şeyi işiten ve gšrendir.Ó95 Bu ayette, Hz. Peygamber'in 
bedenen ve ruhen Mekke'den KudŸs'e gece vakti gittiği (İsr‰) açõkça ifade edil-
mektedir.96 

HicretÕten sonra MŸslŸmanlar için bir šlŸm-kalõm meselesi olan Bedir Sa-
vaşõ šncesinde Hz. PeygamberÕe rŸyada dŸşmanõn azlõğõ, gŸçsŸzlŸğŸ ve yenil-
gisi gšsterilmiş; bu rŸya sayesinde MŸslŸmanlarõn moral ve motivasyonu yŸk 
______________________________________ 

89. Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ 10/425. 
90. Yžsuf 12/5, 43, 100; el-İsr‰ 17/60; es-S‰ff‰t, 37/105; el-Feth 48/27; Yžsuf,12/36, 43; el-

Enf‰l 8/43. 
91. Buh‰r”, ÒTefs”ruÕl-KurÕ‰nÓ, 358, 359. 
92. Buh‰r”, ÒTaÕb”rÓ, 4. 
93. İbn Eb” Şeybe, Musannef, 7/335. 
94. Bulkeley Kelly, ÒReflections on The Dream Traditions of IslamÓ, Sleep and Hypnosis, 

2002, 4: 4-14; Leaman O. The Qur’an: An Encyclopedia. (New York: Routledge; 2006), 185-9. 
95. el-İsr‰ 17/1. 
96. Ahmed S. Bahammam, "Sleep from an Islamic Perspective", (çev. Faruk …zdemir), Gü-

müşhane Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, (Temmuz 2013). 2/3 361-375. 

RAMAZAN ÖNAL  

146



meyen saldõrganlarõn, yõlanlarõn, akreplerin, bu beldede oturanlarõn, bŸtŸn do-
ğuran ve doğanlarõn şerrinden AllahÕa sõğõnõrõm.Ó Şayet yŸksek bir yerde bu-
lunmuşsa şu duayõ okumuştur: AllahÕõm! Senin yŸceliğin bŸtŸn ŸstŸnlŸklerden 
daha yŸcedir ve her zaman hamt senindir.83  

Hz. Peygamber, yolculukta gece istirahat etmek istediği zaman genellikle 
âdeti olan sağ tarafõna yatmõş ve sağ dirseklerini dikerek, sağ elinin ayasõnõ sağ 
yanağõnõn altõna destek olacak şekilde uyumaya çalõşmõştõr. Hadis yorumcularõ 
Hz. PeygamberÕin bu yatma şeklinin, daha çok, arazide başõnõn altõna koyacak 
bir nesne bulunmadõğõ takdirde gerçekleştiğini ve dirseklerini yastõk yerine 
kullandõğõnõ ifade etmişlerdir.84 SšzŸ edilen uyuma tarzõ Hz. PeygamberÕin 
kõsa sŸreli uyuma âdetleridir. Benzer bir uyuma âdeti de sabah namazõndan 
hemen šnce dinlemek istediği zamanki hâlidir. Bu durumda da iki dirseğini 
dizlerinin ŸstŸne dikip başõnõ avuçlarõna alarak dinlenmiştir.85  

Her insan gibi Hz. PeygamberÕin de bazen yorgunluktan veya başka sebep-
lerden dolayõ uyuya kaldõğõ durumlar olmuştur. Bu durumlardan biri Hudey-
biye dšnŸşŸdŸr. Abdullah b. MesÕudÕun nšbetçi olarak gšrevlendirildiği bu 
gecede kendisi de d‰hil Hz. Peygamber ashabõyla beraber uyuyakalmõş ve an-
cak gŸneşin sõcaklõğõyla uyanabilmişlerdir. Sabah namazõnõ kõldõrdõktan sonra 
Hz. Peygamber, ashabõna dšnŸp: "Eğer Allah sizin uyumanõzõ istemeseydi, 
bšyle uyuyup kalmazdõnõz. Ancak Cenab-õ Hakk, sizden sonrakilerden uyuyup 
kaldõğõ veya unuttuğu için namazõnõ geçiren kimselerin nasõl hareket edecek-
lerini gšstermek Ÿzere bšyle yaptõ." buyurmak suretiyle bšyle bir durumun do-
ğal olarak herkesin başõna gelebileceğinin hatõrlatmasõnõ yapmõştõr.86 Benzer 
bir durum da TebŸk SeferiÕnde olmuştur. TebŸk SeferiÕnde Hz. Peygamber 
gece uyuya kalmõş ve gŸneş doğuncaya kadar uyanamamõştõ. Bunun Ÿzerine 
Hz. Peygamber, o gece nšbetçi olarak gšrev yapan BilalÕe neden kendilerini 
uyandõrmadõğõnõ sšylemiş, Bilal ise kendisinin de uyuyakaldõğõnõ ve uyanama-
dõğõnõ ifade etmiştir. Hz. Peygamber, bulunduğu yerden biraz uzaklaştõktan 
sonra sabah namazõnõn kazasõnõ kõlmõş ve yoluna devam etmiştir.87  

Hadislerde peygamberlerin gšzlerinin uyuduğu fakat kalplerinin uyuma-
dõğõ bilgisi yer almaktadõr.88 Peygamberlerin fiziki yorgunluk açõsõndan ve be-
den istirahati yšnŸyle diğer insanlardan bir farklarõ yoktur. Ancak şuur bakõ- 
____________________________ 

83. Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ 7/422. 
84. Ali Yardõm, Şemâil, 331. 
85. MŸslim, ÒMes‰cidÓ (Hadis no: 683); Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ 7/423; Kastall‰n”, EbŸÕl-

Abb‰s Şih‰bŸdd”n Ahmed b. Muhammed b. Eb” Bekr el-Kastall‰n”, el-Mevâhibü’l-ledüniyye, 
(Kahire: el-MektebetŸÕt-tevfik”yye, ts), 2/228. 

86. Heysem”, MecmauÕz-zev‰id, 1/318-24. 
87. Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ 5/451. 
88. Buh‰r”, ÒVuduÕÓ, 5  (Hadis no: 138); ÒMenakõbÓ, 23. 

mõndan ilahi kontrol altõndalar. Diğer insanlarda uyku esnasõnda meydana ge-
len bilinç bulanõklõğõ ve irade kaybõ onlarda meydana gelmemiştir. Zira her 
zaman vahiy almaya hazõr bulunmuşlar ve kendilerine bildirilen vahyin bir 
kõsmõ da uyku hâlindeki rŸyalar şeklinde olmuştur.89  
 

2.4. Hz. Peygamber ve Rüya 
Uykuyla bağlantõlõ olduğu için Hz. PeygamberÕin hayatõndaki bazõ šnemli 

rŸyalara yer verilmesi isabetli olacaktõr. İslam kŸltŸrŸnde rŸya çok šnemli bir 
yere sahiptir. KurÕan-õ KerimÕde rŸyadan ve Hz. PeygamberÕin rŸyalarõndan 
bahseden ayetler vardõr.90 Hadis kaynaklarõnda ÒKit‰bŸÕr-RŸÕy‰Ó ve ÒKit‰bŸ 
TaÔb”riÕr-rŸÕy‰Ó başlõğõyla Hz. PeygamberÕin rŸyalarõna ve tabirlerine yer ve-
rilmiştir. Ayrõca Hz. Peygamber'in hayatõnda vahiy sŸreci, sadõk rŸyalarla baş-
lamõştõr.91 23 yõllõk bu sŸreçte bazen vahiy kesintiye uğradõğõ hâlde mŸbeşşir‰t 
denilen gŸzel rŸyalar devam etmiştir. Hz. Peygamber, gšrdŸğŸ rŸyalarõ asha-
bõyla paylaşmõş, bu rŸyalarõ tabir etmiş ve başkalarõnõn gšrdŸğŸ rŸyalarõ da 
yarumlamõştõr.92 NŸbŸvvet sŸrecinin šnemli dšnŸm noktalarõndan biri olan 
İsr‰-Miraç olayõnõn Miraç kõsmõ da rŸya şeklinde gerçekleştiği, aralarõnda sa-
habenin de olduğu bazõ ilim adamlarõ tarafõndan šne sŸrŸlmŸştŸr.93 Kur'‰n'daki 
rŸyalar hakkõnda araştõrma yapan bazõ oryantalistler, İsr‰ yolculuğunun da Hz. 
Peygamber'in rŸyalarõndan biri olduğunu ileri sŸrmŸşlerdir.94 Ancak bu yolcu-
luk bir gece, kõsa bir sŸre içerisinde olmasõna rağmen, İsl‰m inancõnda bu mu-
cizev” yolculuk bir rŸya değil fiziksel bir yolculuk olarak kabul edilmiştir. ÒBir 
gece kulunu, Mescid-i Haram'dan, çevresini mŸbarek kõldõğõmõz Mescid-i Ak-
sa'ya ayetlerimizi ona göstermek için götŸren (Allah) her tŸrlŸ noksanlõktan 
uzaktõr. ŞŸphesiz o, her şeyi işiten ve gšrendir.Ó95 Bu ayette, Hz. Peygamber'in 
bedenen ve ruhen Mekke'den KudŸs'e gece vakti gittiği (İsr‰) açõkça ifade edil-
mektedir.96 

HicretÕten sonra MŸslŸmanlar için bir šlŸm-kalõm meselesi olan Bedir Sa-
vaşõ šncesinde Hz. PeygamberÕe rŸyada dŸşmanõn azlõğõ, gŸçsŸzlŸğŸ ve yenil-
gisi gšsterilmiş; bu rŸya sayesinde MŸslŸmanlarõn moral ve motivasyonu yŸk 
______________________________________ 

89. Ş‰m”, Sübülü’l-Hüdâ 10/425. 
90. Yžsuf 12/5, 43, 100; el-İsr‰ 17/60; es-S‰ff‰t, 37/105; el-Feth 48/27; Yžsuf,12/36, 43; el-

Enf‰l 8/43. 
91. Buh‰r”, ÒTefs”ruÕl-KurÕ‰nÓ, 358, 359. 
92. Buh‰r”, ÒTaÕb”rÓ, 4. 
93. İbn Eb” Şeybe, Musannef, 7/335. 
94. Bulkeley Kelly, ÒReflections on The Dream Traditions of IslamÓ, Sleep and Hypnosis, 

2002, 4: 4-14; Leaman O. The Qur’an: An Encyclopedia. (New York: Routledge; 2006), 185-9. 
95. el-İsr‰ 17/1. 
96. Ahmed S. Bahammam, "Sleep from an Islamic Perspective", (çev. Faruk …zdemir), Gü-
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seltilmiştir.97 Hz. Peygamber, ashabõn rŸyalarõnõ da dinlemiş, tabirini yapmõş 
ve bazen onaylamõştõr. Ezanõn şu anki hâlini ilk šnce Abdullah b. Zeyd b. 
SaÔlebe rŸyasõnda gšrmŸş ve Hz. Peygamber de bunu onaylamõştõr.98 Hala Sul-
tan olarak bilinen ve KõbrõsÕõn fethinde yer alan hanõm sahabe †mmŸ Har‰mÕõn 
rivayet ettiğine gšre Hz. Peygamber, onun evinde šğle uykusundan gŸlerek 
uyanmõş, †mmŸ Har‰m, niçin gŸldŸğŸnŸ sorunca rŸyasõnda kendisine Ÿmme-
tinden fetih için AkdenizÕe sefere çõkan bazõ kimselerin gšsterildiğini ve onla-
rõn cennetlik olduğunu sšylemiştir. Bunu Ÿzerine †mmŸ Har‰m ise kendisinin 
de onlarõn arasõnda bulunmasõ için dua etmesini isteyince Hz. Peygamber ona 
kendisinin de bu grupta olacağõnõ mŸjdesini vermiştir.99 Hz. PeygamberÕin, 23 
yõllõk risaleti dšneminde dŸnya-ahret hâlleri ve gelecekle ilgili çeşitli rŸyala-
rõndan bahsedilmektedir. Vefat etmeden kõsa bir sŸre šnce ortaya çõkan yalancõ 
peygamberlerle ilgili bir rŸya gšrdŸğŸ kaydedilmektedir. Ebž HŸreyreÕnin 
naklettiğine gšre Hz. Peygamber rŸyasõnda iki kolunda bilezik gšrmŸş ve bunu 
iki yalancõ peygamber olarak ortaya çõkan MŸseylime ile EsvedŸÕl-Ans”yle ta-
bir etmiştir.100  

 
Sonuç 
Hz. Peygamber, her konuda olduğu gibi uyku konusunda da Ÿmmetine šr-

nek olmuş ve onlara bu konuda bir takõm šğŸtler vermiştir. Uykusu son derce 
hafif ve çoğu zaman sõnõrlõ olduğu hâlde Hz. PeygamberÕin, buna rağmen ha-
yatõ boyunca uykusuzluk çektiğine dair bir bilgiye hiç rastlanõlmamõştõr. O, 
hayatõnõn bazõ dšnemlerinde gecenin bŸyŸk bir kõsmõnõ ibadet ederek geçirdiği 
gibi bazen de her insan gibi geceyi istirahat ederek geçirmiş ve hastalõk veya 
yorgunluktan dolayõ gece namazõna uyanamadõğõ da olmuştur. Esasen fõtri bir 
ihtiyaç olan uyku Hz. PeygamberÕin hayatõnda bir ibadet hâline dšnŸşmŸştŸr. 
Hz. PeygamberÕin hayatõnda uykunun amacõ ve zamanlamasõ ibadet için bir 
fõrsat vesilesi olarak ayarlanmõştõr. 

Hz. Peygamber, uyumadan šnce bazõ hazõrlõklar yapmõştõr. Onun uyuma-
dan šnce en šnemli hazõrlõğõ abdest almak olmuştur. Hz. Peygamber, uyku po-
zisyonuna geçmeden šnce namaz abdestini alõp sonra yatağõna geçmiştir. An-
cak gece uyandõğõnda bazen hel‰ ihtiyacõnõ giderdikten sonra abdest almadan 
sadece ellerini ve yŸzŸnŸ yõkayõp yatağõna geçtiği de olmuştur. Hz. Peygam-
berÕin, yatmadan šnce yaptõğõ hazõrlõklardan bir tanesi de gšzlerine sŸrme çek-
mekti. O, yatarken başucunda misvak bulundurmuş ve uyandõğõ zaman da 
______________________________ 

97. Derveze, Muhammed İzzet, et-Tefsîru’l-hadîs, (Kahire: D‰ru ihyaiÕl-kŸtŸbiÕl-Arabiyye, 
1382), 7/65. 

98. Ebž D‰vžd, ÒṢal‰tÓ, 28; İbn M‰ce, ÒEẕ‰nÓ, 1. 
99. Buh‰r”, ÒCih‰dÓ, 3, 8, 63, 75, 93, Òİstiʾẕ‰nÓ, 41, ÒTaʿb”rÓ, 12; MŸslim, Òİm‰reÓ, 160. 
100. İbn Eb” Şeybe, Musannef, 6/175. 

ilk işlerinden biri de misvak kullanmak olmuştur. Hz. Peygamber, gece olsun 
gündŸz olsun uyumadan šnce ve uyandõktan sonra misvak kullanmõştõr.  

Hz. Peygamber, uykudan šnce ve uyandõktan sonra birtakõm dualarõ oku-
muştur. Ancak onun bu durumlara mahsus okuduğu bu dualarõ belli formlarla 
sõnõrlandõrmak oldukça zordur. Zira konuya dair hadis metinlerinde sõnõrlandõ-
rõlamayacak kadar çok sayõda dua šrnekleri vardõr. Bununla birlikte konuyla 
alakalõ Hz. PeygamberÕe ait her zaman yapõp tavsiye ettiği bir kõsõm dua šr-
nekleri de mevcuttur.  

Hz. PeygamberÕin yatõş pozisyonu yerine, zamanõna bulunduğu ortama 
gšre farklõlõk arz etmiştir. Zaten bir insanõn tek tip bir yatõş şeklinden bahset-
mek mümkün değildir. Ancak Hz. Peygamber, her işinde sağ tarafõ tercih ettiği 
gibi uyumada da genellikle mutat olan sağ tarafõna yatmayõ tercih etmiştir. Ya-
tarken sağ elinin ayasõnõ sağ yanağõnõn altõna koyup çeşitli zikir ve dua okuya-
rak uykuya dalmaya çalõşmõştõr. GŸn içinde kõsa sŸreli dinlenmelerinde bazen 
mescitte sõrt ŸstŸ bir bacağõnõn diğer bacağõnõn ŸstŸnde olacak şekilde yattõğõ 
da olmuştur. Ancak bu durum onun sŸrekli yapõp benimsediği bir davranõş tarzõ 
olmamõştõr. Hz. Peygamber, bazen secde vaziyetindeyken uykuya daldõğõ, ba-
zen sõrt ŸstŸ yattõğõ ve bazen oturarak uyuduğu ve bšyle bir uykudan dolayõ da 
abdest tazelemediği bildirilmiştir. 

Hz. Peygamber, ekseriyetle içi hurma ağacõnõn kabuğuyla (lifiyle) doldu-
rulmuş deriden bir yatağõn Ÿzerinde yatmõştõr. Bazen de katlanmõş bir kumaş 
veya kilim Ÿzerinde yattõğõ da olmuştur. Yine içi yapraklarla doldurulmuş di-
van üstünde bir yatağõ kullandõğõna dair bilgiler vardõr. Hz. PeygamberÕin Ÿze-
rinde kova otundan örülmüş hasõr bulunan ve siyah bir çarşafla šrtŸlmŸş bir 
divanõnõn olduğu, bu yataktan kalktõğõ zaman bazen vŸcudunda hasõr izlerinin 
görüldüğü bildirilmiştir. Esasen Hz. Peygamber, kendisine serilen hiçbir yatağõ 
yadõrgamamõş, şayet kendisine bir yatak serilmediyse yerde ŸstŸnŸ šrterek yat-
mõştõr.  

Hz. PeygamberÕin uykusunu vakit ve sŸre olarak kesin çizgilerle belirlemek 
mŸmkŸn gšrŸnmemektedir. Ancak onun gece uykusunun vakti yatsõ namazõn-
dan sonra ve sabah namazõndan šnceki zaman dilimi olmuştur. Hz. Peygam-
berÕin yatõş zamanõ genellikle gecenin ilk kõsmõnda olmuştur; ekseriyetle yatsõ 
namazõnõ kõldõktan sonra evine giderek erkenden yatmayõ tercih etmiştir. O, 
bazen gece uzun sŸre ayakta kõlarak namaz kõlmõştõr. Ancak Hz. PeygamberÕin 
bšyle uzun sŸre uyanõk kalmasõ ve uzun sŸreli namazlarõ kõlmasõ her gece yap-
tõğõ aralõksõz bir ibadet değildir. Aynõ şekilde Hz. PeygamberÕin gecenin mu-
ayyen bir vaktine mahsus bir ibadeti olmamõştõr. Kõsaca Hz. Peygamber, gece 
ara ara kalkõp namaz kõlõp ve tekrar yatmõştõr. Onun uykusu ağõr değildi fakat 
bazen nefes alõp verişi duyulacak şekilde horladõğõ da olmuştur. Hz. Peygam-
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seltilmiştir.97 Hz. Peygamber, ashabõn rŸyalarõnõ da dinlemiş, tabirini yapmõş 
ve bazen onaylamõştõr. Ezanõn şu anki hâlini ilk šnce Abdullah b. Zeyd b. 
SaÔlebe rŸyasõnda gšrmŸş ve Hz. Peygamber de bunu onaylamõştõr.98 Hala Sul-
tan olarak bilinen ve KõbrõsÕõn fethinde yer alan hanõm sahabe †mmŸ Har‰mÕõn 
rivayet ettiğine gšre Hz. Peygamber, onun evinde šğle uykusundan gŸlerek 
uyanmõş, †mmŸ Har‰m, niçin gŸldŸğŸnŸ sorunca rŸyasõnda kendisine Ÿmme-
tinden fetih için AkdenizÕe sefere çõkan bazõ kimselerin gšsterildiğini ve onla-
rõn cennetlik olduğunu sšylemiştir. Bunu Ÿzerine †mmŸ Har‰m ise kendisinin 
de onlarõn arasõnda bulunmasõ için dua etmesini isteyince Hz. Peygamber ona 
kendisinin de bu grupta olacağõnõ mŸjdesini vermiştir.99 Hz. PeygamberÕin, 23 
yõllõk risaleti dšneminde dŸnya-ahret hâlleri ve gelecekle ilgili çeşitli rŸyala-
rõndan bahsedilmektedir. Vefat etmeden kõsa bir sŸre šnce ortaya çõkan yalancõ 
peygamberlerle ilgili bir rŸya gšrdŸğŸ kaydedilmektedir. Ebž HŸreyreÕnin 
naklettiğine gšre Hz. Peygamber rŸyasõnda iki kolunda bilezik gšrmŸş ve bunu 
iki yalancõ peygamber olarak ortaya çõkan MŸseylime ile EsvedŸÕl-Ans”yle ta-
bir etmiştir.100  

 
Sonuç 
Hz. Peygamber, her konuda olduğu gibi uyku konusunda da Ÿmmetine šr-

nek olmuş ve onlara bu konuda bir takõm šğŸtler vermiştir. Uykusu son derce 
hafif ve çoğu zaman sõnõrlõ olduğu hâlde Hz. PeygamberÕin, buna rağmen ha-
yatõ boyunca uykusuzluk çektiğine dair bir bilgiye hiç rastlanõlmamõştõr. O, 
hayatõnõn bazõ dšnemlerinde gecenin bŸyŸk bir kõsmõnõ ibadet ederek geçirdiği 
gibi bazen de her insan gibi geceyi istirahat ederek geçirmiş ve hastalõk veya 
yorgunluktan dolayõ gece namazõna uyanamadõğõ da olmuştur. Esasen fõtri bir 
ihtiyaç olan uyku Hz. PeygamberÕin hayatõnda bir ibadet hâline dšnŸşmŸştŸr. 
Hz. PeygamberÕin hayatõnda uykunun amacõ ve zamanlamasõ ibadet için bir 
fõrsat vesilesi olarak ayarlanmõştõr. 

Hz. Peygamber, uyumadan šnce bazõ hazõrlõklar yapmõştõr. Onun uyuma-
dan šnce en šnemli hazõrlõğõ abdest almak olmuştur. Hz. Peygamber, uyku po-
zisyonuna geçmeden šnce namaz abdestini alõp sonra yatağõna geçmiştir. An-
cak gece uyandõğõnda bazen hel‰ ihtiyacõnõ giderdikten sonra abdest almadan 
sadece ellerini ve yŸzŸnŸ yõkayõp yatağõna geçtiği de olmuştur. Hz. Peygam-
berÕin, yatmadan šnce yaptõğõ hazõrlõklardan bir tanesi de gšzlerine sŸrme çek-
mekti. O, yatarken başucunda misvak bulundurmuş ve uyandõğõ zaman da 
______________________________ 
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ilk işlerinden biri de misvak kullanmak olmuştur. Hz. Peygamber, gece olsun 
gündŸz olsun uyumadan šnce ve uyandõktan sonra misvak kullanmõştõr.  

Hz. Peygamber, uykudan šnce ve uyandõktan sonra birtakõm dualarõ oku-
muştur. Ancak onun bu durumlara mahsus okuduğu bu dualarõ belli formlarla 
sõnõrlandõrmak oldukça zordur. Zira konuya dair hadis metinlerinde sõnõrlandõ-
rõlamayacak kadar çok sayõda dua šrnekleri vardõr. Bununla birlikte konuyla 
alakalõ Hz. PeygamberÕe ait her zaman yapõp tavsiye ettiği bir kõsõm dua šr-
nekleri de mevcuttur.  

Hz. PeygamberÕin yatõş pozisyonu yerine, zamanõna bulunduğu ortama 
gšre farklõlõk arz etmiştir. Zaten bir insanõn tek tip bir yatõş şeklinden bahset-
mek mümkün değildir. Ancak Hz. Peygamber, her işinde sağ tarafõ tercih ettiği 
gibi uyumada da genellikle mutat olan sağ tarafõna yatmayõ tercih etmiştir. Ya-
tarken sağ elinin ayasõnõ sağ yanağõnõn altõna koyup çeşitli zikir ve dua okuya-
rak uykuya dalmaya çalõşmõştõr. GŸn içinde kõsa sŸreli dinlenmelerinde bazen 
mescitte sõrt ŸstŸ bir bacağõnõn diğer bacağõnõn ŸstŸnde olacak şekilde yattõğõ 
da olmuştur. Ancak bu durum onun sŸrekli yapõp benimsediği bir davranõş tarzõ 
olmamõştõr. Hz. Peygamber, bazen secde vaziyetindeyken uykuya daldõğõ, ba-
zen sõrt ŸstŸ yattõğõ ve bazen oturarak uyuduğu ve bšyle bir uykudan dolayõ da 
abdest tazelemediği bildirilmiştir. 

Hz. Peygamber, ekseriyetle içi hurma ağacõnõn kabuğuyla (lifiyle) doldu-
rulmuş deriden bir yatağõn Ÿzerinde yatmõştõr. Bazen de katlanmõş bir kumaş 
veya kilim Ÿzerinde yattõğõ da olmuştur. Yine içi yapraklarla doldurulmuş di-
van üstünde bir yatağõ kullandõğõna dair bilgiler vardõr. Hz. PeygamberÕin Ÿze-
rinde kova otundan örülmüş hasõr bulunan ve siyah bir çarşafla šrtŸlmŸş bir 
divanõnõn olduğu, bu yataktan kalktõğõ zaman bazen vŸcudunda hasõr izlerinin 
görüldüğü bildirilmiştir. Esasen Hz. Peygamber, kendisine serilen hiçbir yatağõ 
yadõrgamamõş, şayet kendisine bir yatak serilmediyse yerde ŸstŸnŸ šrterek yat-
mõştõr.  

Hz. PeygamberÕin uykusunu vakit ve sŸre olarak kesin çizgilerle belirlemek 
mŸmkŸn gšrŸnmemektedir. Ancak onun gece uykusunun vakti yatsõ namazõn-
dan sonra ve sabah namazõndan šnceki zaman dilimi olmuştur. Hz. Peygam-
berÕin yatõş zamanõ genellikle gecenin ilk kõsmõnda olmuştur; ekseriyetle yatsõ 
namazõnõ kõldõktan sonra evine giderek erkenden yatmayõ tercih etmiştir. O, 
bazen gece uzun sŸre ayakta kõlarak namaz kõlmõştõr. Ancak Hz. PeygamberÕin 
bšyle uzun sŸre uyanõk kalmasõ ve uzun sŸreli namazlarõ kõlmasõ her gece yap-
tõğõ aralõksõz bir ibadet değildir. Aynõ şekilde Hz. PeygamberÕin gecenin mu-
ayyen bir vaktine mahsus bir ibadeti olmamõştõr. Kõsaca Hz. Peygamber, gece 
ara ara kalkõp namaz kõlõp ve tekrar yatmõştõr. Onun uykusu ağõr değildi fakat 
bazen nefes alõp verişi duyulacak şekilde horladõğõ da olmuştur. Hz. Peygam-
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ber, gece ibadeti için insanõn her zaman mŸsait olmasõnõn mŸmkŸn olmayabi-
leceğine işaret ederek iyi niyetle bunu arzulayõp da fakat yapamayan bir insa-
nõn gece ibadetinin sevabõndan nasibini alabileceğini ifade etmiştir.  

Hz. Peygamber, ihtiyaç hâlinde gŸndŸzleri de uyumuştur.  GŸn ortasõ uy-
kusu veya gŸn ortasõ istirahati olarak bilinen bu dinlenme faslõ İslam kŸltŸ-
rŸnde kaylule ismiyle meşhur olmuştur. Hadislerde uyku zamanõyla ilgili nak-
ledilen rivayetler genel bir değerlendirmeye tabi tutulduğu takdirde uyku va-
kitlerine dair verilen hŸkŸmlerin dinî bir yasak veya emir şeklinde olmadõğõ 
šrfi veya fõtri hâlleri destekleyen tavsiyeler niteliğinde olduğu anlaşõlmaktadõr. 

Hz. Peygamber, yolculukta gece istirahat etmek istediği zaman genellikle 
âdeti olan sağ tarafõna yatmõş ve sağ dirseğini dikerek, sağ elinin ayasõnõ yana-
ğõnõn altõna destek olacak şekilde uyumaya çalõşmõştõr. SšzŸ edilen uyuma tarzõ 
Hz. PeygamberÕin kõsa sŸreli uyuma âdetleridir. Benzer bir uyuma âdeti de 
sabah namazõndan hemen šnce dinlemek istediği zamanki hâlidir. Bu durumda 
da iki dirseğini dizlerinin ŸstŸne dikip başõnõ avuçlarõna alarak dinlenmiştir. 
Her insan gibi Hz. Peygamber de bazen yorgunluktan veya başka sebeplerden 
uyuyakaldõğõ durumlar da olmuştur. 

Hz. PeygamberÕin hayatõnda rŸya ve rŸya tabirleri šnemli bir yer tutmuştur. 
NŸbŸvvetin bidayetinde vahiy sadõk rŸyalar şeklinde başlamõş ve 23 yõllõk sŸ-
reçte mŸbeşşir‰t denilen mŸjdeleyici rŸyalar Hz. PeygamberÕin hayatõndan ek-
sik olmamõştõr. Ahret hâlleri, gelecek bilgisi ve çeşitli meselelerle ilgili rŸyalar 
gšren, tabir eden ve bu rŸyalarõ ashabõyla da paylaşan Hz. Peygamber, aynõ 
zamanda başkalarõnõn da rŸyalarõnõ dinlemiş ve tabir etmiştir.   
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ber, gece ibadeti için insanõn her zaman mŸsait olmasõnõn mŸmkŸn olmayabi-
leceğine işaret ederek iyi niyetle bunu arzulayõp da fakat yapamayan bir insa-
nõn gece ibadetinin sevabõndan nasibini alabileceğini ifade etmiştir.  

Hz. Peygamber, ihtiyaç hâlinde gŸndŸzleri de uyumuştur.  GŸn ortasõ uy-
kusu veya gŸn ortasõ istirahati olarak bilinen bu dinlenme faslõ İslam kŸltŸ-
rŸnde kaylule ismiyle meşhur olmuştur. Hadislerde uyku zamanõyla ilgili nak-
ledilen rivayetler genel bir değerlendirmeye tabi tutulduğu takdirde uyku va-
kitlerine dair verilen hŸkŸmlerin dinî bir yasak veya emir şeklinde olmadõğõ 
šrfi veya fõtri hâlleri destekleyen tavsiyeler niteliğinde olduğu anlaşõlmaktadõr. 

Hz. Peygamber, yolculukta gece istirahat etmek istediği zaman genellikle 
âdeti olan sağ tarafõna yatmõş ve sağ dirseğini dikerek, sağ elinin ayasõnõ yana-
ğõnõn altõna destek olacak şekilde uyumaya çalõşmõştõr. SšzŸ edilen uyuma tarzõ 
Hz. PeygamberÕin kõsa sŸreli uyuma âdetleridir. Benzer bir uyuma âdeti de 
sabah namazõndan hemen šnce dinlemek istediği zamanki hâlidir. Bu durumda 
da iki dirseğini dizlerinin ŸstŸne dikip başõnõ avuçlarõna alarak dinlenmiştir. 
Her insan gibi Hz. Peygamber de bazen yorgunluktan veya başka sebeplerden 
uyuyakaldõğõ durumlar da olmuştur. 

Hz. PeygamberÕin hayatõnda rŸya ve rŸya tabirleri šnemli bir yer tutmuştur. 
NŸbŸvvetin bidayetinde vahiy sadõk rŸyalar şeklinde başlamõş ve 23 yõllõk sŸ-
reçte mŸbeşşir‰t denilen mŸjdeleyici rŸyalar Hz. PeygamberÕin hayatõndan ek-
sik olmamõştõr. Ahret hâlleri, gelecek bilgisi ve çeşitli meselelerle ilgili rŸyalar 
gšren, tabir eden ve bu rŸyalarõ ashabõyla da paylaşan Hz. Peygamber, aynõ 
zamanda başkalarõnõn da rŸyalarõnõ dinlemiş ve tabir etmiştir.   
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Öz: TŸrkler dŸnyanõn kšklŸ milletlerinden biri olmuş, geniş bir coğrafyada yaşamõşlardõr. 

Konargšçer toplum yaşantõsõna sahip olan Türkler, yaşamlarõnõ genel olarak hayvancõlõkla sağ-
lamõşlardõr. Hayvan Ÿslubu; Orta AsyaÕnõn bozkõrlarõnda gšçebe hayatõ yaşayan topluluklarda 
kendini gšstermiştir. Orta Asya geleneklerinde; kuş tasvirlerinin çõkõş noktasõ olarak hayvan 
Ÿslubu karşõmõza çõkmaktadõr. Bozkõr kŸltŸrŸnŸn inanç sistemi olan Şamanizm ile ilişkilendiri-
lerek kuşlarõn koruyuculuğuna inanõlmaktaydõ. Bozkõr hayvan kŸltŸ, TŸrk gšçebe ruhuna hitap 
eder. Orta AsyaÕdaki TŸrk topluluklarõ; Gšk Tanrõ inancõ ile bağlõ olarak kuşu, TanrõÕnõn tem-
silcisi, iyilik, bereket, gŸç, kahramanlõk sembolŸ olarak kabul etmişlerdir. …zellikle kartal, TŸrk 
mitolojisinde hŸkŸmdarlõğõ ifade etmektedir. Bozkõr topraklarõnda yaşayan TŸrkler; dinî inanç-
larõ ve yaşadõklarõ coğrafyanõn etkisi ile hayvan Ÿslubunun uygulandõğõ šnemli eserler bõrakmõş-
lardõr. TŸrk sanatõnda kuş figŸrŸ saray, kale, medrese, mezar, tŸrbe ve cami gibi yapõtlarda alçõ, 
taş ve çini Ÿzerine uygulanmõştõr. Makalede TŸrk mimari sŸsleme sanatõnda kuş figŸrŸnŸ ince-
lemeden šnce, Orta AsyaÕdan, AnadoluÕya kuş sembolizmi ve mitolojideki yeri, anlamõ ve tas-
virleri Ÿzerinde durulmuştur.  

‚alõşmanõn amacõ; İslamiyetÕin kabulŸnden sonra daha nadir kullanõlmaya başlanan natu-
ralist hayvan motiflerinden kuş figŸrŸnŸn incelenerek, TŸrk mimari sŸsleme sanatõ içerisindeki 
yerinin ve šneminin belirtilmesidir. LitaratŸr taramasõ yapõlõrken farklõ tarihlerde yazõlmõş ma-
kale ve araştõrmalar incelenerek šrneklerin durum saptamasõ yapõlmõştõr. 

Anahtar Kelimeler: natŸralist kuşlar, hayvan sembolizmi, mimari, mitoloji.  
 

NATURALIST BIRDS IN TURKIC ARCHITECTURAL ORNAMENTATION 
Abstract: Turkic people were among the long-established nations of the world and lived 

across a vast geographical area. Turkic people who had a nomadic type of societal life generally 
lived on livestock farming. Animal style of art came into play in communities which had no-
madic lifestyle in Central Asian steppes. In Central Asian traditions, animal style of art encoun-
tered us as the point of departure of bird descriptions. In association with Shamanism which was 
the belief system of steppe culture, it was believed that birds offered protection. Steppe animal 
cult appeals to the Turkish nomadic spirit. In conjunction with Sky God (Tengri) belief, Turkic 
communities in Central Asia acknowledged that the bird acted as the representative of Tengri 
and served as the symbol of goodness, abundance, power and heroism. Especially the eagle 
signifies the sovereignty in Turkish mythology. Under the influence of their religious beliefs 
and the geographical area which they inhabited, Turkic people who lived on steppes bequeathed 
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crucial works of art in which animal style was utilized. In Turkic art, bird figure was applied to 
the plaster, stone and tile in structures such as palaces, fortresses, madrasas, shrines and 
mosques. In the article, before analyzing the bird figure in Turkic architectural ornamentation 
art, the focus was placed on symbolism of bird and the place, meaning and descriptions of bird 
across from Central Asia to Anatolia.  

The aim of the study is to examine the bird figure which is one of the naturalist animal motifs 
set out to be used more rarely after conversion to Islam and to highlight its place and importance 
in Turkic architectural ornamentation. While the relevant literature was being reviewed, the sit-
uation determination of examples was made by analyzing articles and researches composed on 
different dates. 

Key Words: naturalist birds, animal symbolism, architecture, mythology. 
 
Giriş 
Bu makalede; tarihsel süreç içerisinde natüralist kuş figürlerinin Orta Asya 

kültüründen, Anadolu’ya kadar uzanan coğrafya üzerinde, sembolik, mitolojik 
anlamlarõ Ÿzerinde durularak, uygulandõğõ alanlar incelenmiştir. Kuş figürünün 
Türk kültürü ve mitolojisinde šnemli bir yeri bulunmaktadõr. Pek çok toplu-
lukta kuş figürüne değişik anlamlar yüklenmiştir. Bazõ topluluklarda kuş sem-
bolü inançla ilişkilendirilmiştir. Hayvan figürleri her dönemde ve her toplu-
lukta önemli bir yerdedir. 

Bu erken dönemlerde hayvan üslubu’nun yavaş yavaş, MÖ, 1000 tarihle-
rinde ortaya çõkmaya başladõğõ ifade edilmiş, fakat bozkõr kuşağõnda bu Ÿslu-
bun ilk doğduğu yer hakkõnda tartõşmalar henŸz sonuçlanmamõştõr. Anlaşõldõ-
ğõna gšre hayvan üslubu ya Türk kökenlidir veya Türklerin de mensup olduğu 
topluluklarõn icra ettiği bir sanat tarzõdõr (‚oruhlu 1990: 290-291; aktaran ‚o-
ruhlu, 1993: 118). Hayvan Ÿslubunun gelişmesini sağlayan en önemli faktör-
lerden biri kuşkusuz, bozkõr kŸltŸrŸnde gšçebe hayatõ yaşayan Türk kavimle-
rinin hayvancõlõk ile uğraşmasõdõr.  Bozkõrda yaşamlarõnõ sŸrdŸren TŸrkler, 
hayvanlara iç içe bir hayat devam ettirdiklerinden štŸrŸ yapõtlarõna bu Ÿslubu 
aktarmõşlardõr. Bu nedenle kuş figürü için Orta Asya’da kendini gösteren Türk 
hayvan üslubu mühim bir meseledir. 

Orta Asya, hayvan üslubunun oluşmasõnda Totemizmin de etkileri gšrŸl-
mektedir. …zellikle her hayvanõn boylara birer damga olarak verilmesinin al-
tõnda yatan, o hayvanõn totem olarak kabul edilmesi olsa gerektir (Alp, 2009: 
52). Hunlarda, GšktŸrklerde ve Uygurlarda hayvan üslubunun örneklerine 
rastlõyoruz. Kullanõlan kuş figürleri içerisinde karşõmõza çõkan yõrtõcõ kuşlar, 
avcõ kuşlar ve yõrtõcõ olmayan kuşlar gibi hayvanlardõr.  

Şamanizm, milattan šnceki yõllardan bu yana TŸrklerin ve çevrelerindeki 
topluluklarõn, İç Asya ve Orta Asya’da yaşadõklarõ bšlgelerde uyguladõklarõ ve 
şaman ya da kam adõ verilen din adamlarõ aracõlõğõyla gerçekleştirilen bir inanç 
ve uygulamalar bŸtŸnŸdŸr (‚oruhlu, 2017: 17).	  Yine Orta Asya inançlarõna 

gšre her insanõn kuş şeklinde bir koruyucu ruhu vardõr, šlŸnce bu kuş şeklin-
deki ruhu gšğe yŸkselir, insan ancak šlŸm hâlinde tekrar kuş gibi uçmak kabi-
liyetini kazanõr (…ney, 1992: 44). Buradan anlaşõlõyor ki kuşlar, ŞamanizmÕde 
šnemli bir yer teşkil etmektedir. Bununla bağlantõlõ olarak şaman din adamla-
rõnõn kõyafetlerinde kuşu sembolize eden birtakõm totemler yer almaktaydõ. 
Mezar taşlarõnda bulunan kuş figŸrŸnŸn ise, šlen kişinin ruhunu temsil ettiğine 
inanõlmaktaydõ. 

Hunlarõn dikkat çeken tarzõ kulaklõ ve boynuzlu kartal armalarõdõr. Altõ adet 
kartal başõ, kulaklõ ve boynuzlu bir biçimde gšsterilmiştir.	  (Gšrsel: 1). 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Görsel 1: Altay Hun çağõna ait kutsal kartal figŸrleri (…gel, 2010: 592). 

 
Bahaeddin …gelÕe gšre; Yakutlarda kurt šnemini kaybetmiş ve yerini kuş-

lara bõrakmõştõ. …yle anlaşõlõyor ki yŸksek seviyedeki TŸrk toplumlarõ, sembol 
olarak daha ziyade avcõ kuşlara doğru meyletmişlerdi. İçtimai seviye yŸksel-
dikçe kurt vs. gibi hayvanlar unutuluyor ve onlarõn yerlerini av avlayan yõrtõcõ 
kuşlar alõyordu (…gel, 2010: 47). Yõrtõcõ olmayan kuşlar, yõrtõcõ kuşlar kadar 
olmasa bile onlara yakõn oranda TŸrk sanatõnda tasvir edilmişlerdir ve yaygõn 
sembolik anlamlarla kullanõlmõşlardõr. Bu anlamlar kullanõldõklarõ alana gšre 
farklõlõklar kazanabilirler. Her şeyden šnce, Eski TŸrklerde genel anlamda kuş 
ruhun simgesidir. Hem insan ruhunun gšçmesini hem de uçmak fiili ile ilgili 
olarak cennete işaret ederler. Kaz, karga, baykuş, kuğu, TŸrk topluluklarõnõn 
Şamanlarõnõn en çok suretine girdikleri hayvanlardõr (‚oruhlu, 2007: 291).  

Kartal ve şahin, atmaca, doğan gibi kuşlar, TŸrk mitolojisinde tŸreyişle il-
gili šnemli simgesel hayvanlardõr. Bunlar kendilerinden tŸrenildiğine inanõlan 
bir hayvan-ata ya da hayvan-anadõr. Bu nedenle bu avcõ kuşlar aynõ zamanda 
birer tšzdŸr (‚oruhlu, 2017: 171).	  Fakat bir gerçek varsa, Şamanlar da kuşlarla 
konuşabiliyorlardõ. Mesela Orta Asya ve Sibirya ŞamanizmiÕndeki kartal, 
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gili šnemli simgesel hayvanlardõr. Bunlar kendilerinden tŸrenildiğine inanõlan 
bir hayvan-ata ya da hayvan-anadõr. Bu nedenle bu avcõ kuşlar aynõ zamanda 
birer tšzdŸr (‚oruhlu, 2017: 171).	  Fakat bir gerçek varsa, Şamanlar da kuşlarla 
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Tanrõ’nõn bir elçisi gibi gšrŸlŸr ve sayõlõrdõ (…gel, 2010: 86).	  Dinî inanõşlarda 
kartal, gškyŸzŸnŸn h‰kimi ve gerçekŸstŸ gŸce sahip olarak gšrŸlmektedir. 
Gšk ve yer arasõnda aracõ olarak dŸşŸnŸlen kartalõn gelecek ile ilgili bilgi ver-
diğine de inanõlmaktadõr.	  

Kuş gibi tasvir edilen ruhlar daha ziyade Yakutlarla Dolganlarda bulunur. 
Yakutlarda en çok sayõlan kuş kartaldõr; ilkbahar ve gŸz mevsimleri kartalõn 
temsil ettiği ruhun iradesine bağlõdõr. Kartal bir defa kanatlarõnõ sallarsa buzlar 
erimeye başlar, ikinci defa sallarsa ilkbahar gelir. Kartal kŸltŸyle ilgili gele-
neklerden anlaşõldõğõna gšre eski zamanlarda bu kuş gŸneş ve Gšk-Tanrõ’nõn 
sembolŸ sayõlmõştõr (İnan, 1986: 46). 

Doğan, TŸrklerde daha çok avcõlõkta kullanõlan bir ev hayvanõdõr. Evlerin 
ve saraylarõn bir sŸsŸ; hakanlar ile yiğitlerin ise, bir sembolŸdŸr (…gel, 1995: 
127). TŸrkler, her tŸr doğana, ayrõ ayrõ adlar vermişlerdi. Tuğrul, çağrõ, sungur, 
Şahin, Laçõn gibi doğan adlarõ, insanlara da šz ad olarak verilmiştir (…gel, 
1995: 127). TŸrklerin millî simgelerinden olan kartal, Şamanist uygulamalarda 
çok yaygõn olarak karşõmõza çõkar. Yakutlarõn en yŸksek ruhlarõ taşõdõğõna ina-
nõlan bu hayvan, Gšk TanrõÕnõn timsali olarak ya da şaman ruhunu ifade etmek 
amacõyla DŸnya Ağacõ’nõn tepesinde tasavvur ediliyordu (‚oruhlu, 2017: 
203). Gšk TanrõÕnõn simgesi olarak ona ve bazõ yõrtõcõ kuşlara kurban sunulu-
yordu. …zellikle sanat tarihinde mŸcadele sahnelerinde zafer kazanan hayvan 
olarak yer alan kartal, gšk unsuruna dahil olup, olumsuz kavramlara karşõ iyi 
olan unsurlarõ temsil etmektedir. …rneğin o bu yšnŸyle bir fal kitabõ olan Irk 
Bitig isimli yazmada yer alõr. Kartalõn hŸkŸmdarlõk, gŸç, kuvvetle ilgili sim-
gesel anlamlarõ İslamiyetÕten sonra da devam etmiş, hatta zaman zaman arma 
olarak da kullanõlmõştõr. Sšz konusu yõrtõcõ kuş ya da kuşlar bu anlamlarõ ifade 
eder biçimde gerek kŸçŸk sanatlarda gerekse mimari eserler Ÿzerinde kabartma 
olarak yaygõn bir biçimde kullanõlmõştõr (‚oruhlu, 2017: 203). 

İslamiyet šncesi ve sonrasõ TŸrk sanatõnda kuş figŸrleri; cami, saray ve tŸr-
belerde alçõ ve çini Ÿzerine sŸsleme unsuru olarak kullanõlmõştõr. Orta Asya 
inançlarõnõn oluşturduğu sembolizm ile kuş figŸrŸne verilen šnem, Anadolu 
Selçuklu dinî ve sivil mimarisinde de kendine uygulama alanõ bulmuştur. Na-
tŸralist kuşlar içerisinde en sõk rastlanan; su kuşlarõ, avcõ ve yõrtõcõ kuşlar, tavus 
kuşu, fantastik kuşlarda ise çift başlõ kartaldõr.   

 
1. Mimaride Kuş Kabartmalarõ 
Tek ve çift olarak kullanõlan kuş veya kartal kabartmalarõ oldukça yaygõn-

dõr. …nemli šrnekleri şšylece sõralayabiliriz: Konya Kalesi'nden İnce Minareli 
Medrese MŸzesi'ne getirilen bir taş Ÿzerinde iki kartal (1220 civarõ), Denizli 
Akhan'õn portalinde iki kuş (1253), Diyarbakõr'dan İstanbul TŸrk ve İslam 
Eserleri MŸzesi' ne getirilen bir taş Ÿzerinde sõrt sõrta iki kartal (12. yŸzyõl), 

Kayseri Karatay Han'õn avlu portalinde iki kuş (1240), Tercan Mama Hatun 
TŸrbesi portaline gizlenmiş tek kuş (13. yŸzyõl), Niğde Sungur Bey Camii 
doğu portalinde gizlenmiş tek kuş (1335) (Öney, 1992: 42). 

 
2. Diyarbakõr Kalesi 
Burada Abbasilerin tipik stilize ve primitif stili dikkatimizi çeker. Ağacõ 

Kubad Abad šrneklerinde olduğu gibi çift başlõ kartal yerine çift kuş çevreler. 
(…ney, 1968: 34). Diyarbakõr Kalesi’nde (909) Muktadõr zamanõndan taş ka-
bartmalar buna šrnektir. İki kaplan figŸrŸnŸn šn ayaklarõ šne doğru uzanmõş 
ve kuyruklarõ sõrtlarõnõn ŸstŸnde devam etmiştir. Kaplan figŸrlerinin tepesinde 
iki kuş, ortasõnda hayat ağacõ figŸrŸ yer almaktadõr. (Gšrsel 2). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gšrsel 2: Diyarbakõr Kalesi’nde (909 Abbasi)  
hayat ağacõ, kuşlar, aslanlar (…ney, 1968). 

 

2.1. Emir Saltuk KŸmbeti 
Erzurum Emir Saltuk KŸmbeti’nde kullanõlan kartal figŸrŸ AnadoluÕnun en 

erken tarihli tŸrbesi Ÿzerinde bulunan kartal tasviridir (…zkan, 2016: 215). 
KŸmbetin hemen kasnağõnda, Ÿçgen nişlerin tepesinde, oğlak, kuş, yõlan, škŸz, 
kartal gibi çeşitli takvim hayvanlarõ kabartma olarak yapõlmõştõr. Kartal, diğer 
figŸrlerin arasõna cepheden ve açõk kanatlõ olarak yerleştirilmiştir (Alsan, 
2005:169). (Gšrsel 3). 

 
2.2. Konya Kalesi 
Gšrsel 4Õte gšrŸldŸğŸ gibi 1220Õde, Òes-sul-

taniÓ (Òsultana aitÓ) yazõsõyla birlikte Konya Ka-
lesiÕnin kapõsõna oyulmuş bir çift kuş gibi, iri ga-
galõ, Ÿçgen kanatlõ ve uzun kuyruklu yõrtõcõ kuşlar 
kesin olmasa da tuğrõl olarak tanõmlanabilir. Bu 
tŸr bir kuş Selçuklu bronzlarõndaki doğancõ tasvir-
lerinin çoğunda gšrŸlŸr. İslam Eserleri MŸze-
si'ndeki Selçuklu devrine ait bronz kuş sŸsŸ de 

Gšrsel 3: Emir Saltuk KŸm-
beti (…zkan, 2016: 215). 
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özellikle Beyzare’de belirtilen ibikli tuğrõl tasvirine benzer ve Firdevsi ve Ber-
çini tanõmlamalarõna gšre orijinali lacivert taş ve alev kõrmõzõsõna boyanmõştõr. 
Mitlerde muhtemelen ortaya çõkmamõş olan son bir tuğrõl imgesi, bir Orta Asya 
XVl. yŸzyõl minyatŸrŸnde Selçuklu Sultanõ Sencer'in sancak direğinin tepesin-
deki kõrmõzõ ibikli kuş olarak gšrŸnŸr (Esin, 2004: 249). 

 
 

 
Görsel 4: Selçuklu Sultanõ 

Alaeddin Keykubat tarafõndan 
H.618/122lÕde yaptõrõlmõş. Konya 

Kalesi duvarlarõndan "es-Sultanõ" ya-
zõtõ ve iki yanõnda birer yõrtõcõ kuş 

(Esin, 2004). 
 

    
 2.3. Beyşehir Kubad Abad SarayõÕndan Alçõ Tavus Kuşu Kabartmasõ 
Taş malzemenin değerlendirildiği Anadolu Selçuk mimarisinde, alçõ šzel-

likle saray dekorunda kullanõlõr. Bu alçõlarõn figŸrlŸ oluşu dikkati çeker. Ka-
lõplama tekniği ile hafif kabartmalõ çeşitli insan ve hayvan figŸrleri işlenmiştir. 
Beyşehir gšlŸ kenarõnda Alaeddin KeykubadÕõn yazlõk sarayõ Kubad Abad’da 
1964-65 yõlõ kazõlarõnda bulunan zengin alçõ malzeme bu konuda bize õşõk tutar 
(1236). Alçõdan yapõlmõş nişli bir duvar rafõ geometrik geçmeler, rozetler, uzun 
kuyruklu tavus kuşlarõ ile bezenmiştir (…ney, 1992: 83). (Gšrsel 5). 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Görsel 5: Beyşehir Kubad Abad SarayõÕndan alçõ 
tavus kuşu kabartmasõ (Konya Karatay Medresesi 

MŸzesi 1236 civarõ) (…ney, 1992: 88). 
 
2.4. Kayseri Karatay Han 
Hayat ağacõ-çift kuş motifinin çok enteresan ve şimdiye kadar tanõnmamõş 

bir örneği KayseriÕde Karatay kervansarayõnõn dõş portalinde gšrŸlŸr (1240). 
Burada ilk olarak çift kuş yerine çift siren dikkati çeker. Bu tõlsõmlõ yaratõklar 

ağacõn sembolik durumunu daha kuvvetle belirtir. Ağacõn eksenli arabesk tarzõ 
verilişi de dikkate değer (…ney, 1968: 29). (Gšrsel 6). 

 

 
 
 

Görsel 6: Kayseri Karatay Han (…ney, G. 1968). 
  
2.5. Denizli Akhan Portali 

Gšrsel 7Õde gšrŸldŸğŸ gibi Denizli Akhan portalinde Anadolu Selçuk taş işçi-
liğinde kuş figŸrŸnŸn detaylõ işlenişi oldukça etkileyicidir. Profilden veri len 
kuş figŸrŸ natŸralist Ÿslubu en gŸzel şekilde yansõtmaktadõr.  

 

 
 Sağ Ÿst kšşeden altõncõ kare çerçeve içerisinde, kuyruğu Ÿzerinde yŸkselen 
ve kanatlarõ iki yana açõk, tek başlõ kartal figŸrŸ bulunmaktadõr (Beyazõt, 2006: 
72).	  Kanatlarõ iki tarafa açmõş bir şekilde kartal figŸrŸ, kanatlarõnõn tepesinde 
rozet ile tasvir edilmiştir. (Gšrsel 8). 

Görsel 7: Denizli Akhan portalinde kuş 
figŸrŸ (1253) (…ney, 1971). 

 

Görsel 8: Ak Han sağ bordŸrŸndeki      
kartal figŸrŸ (Beyazõt, 2006: 87). 
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 2.6. Sivas Gök Medrese Portali (1271) 
Bu defa hayat ağacõnõn tepesine tek başlõ kartalõ oturtur, dallar arasõnda yine 

kuşlar ve nar meyvesi gšrŸlŸr (…ney, G. 1968, s.33). Sivas Gšk Medrese por-
talinde hayat ağacõ kabartmasõ Ÿzerinde kartal figŸrŸ yer almaktadõr. …n cep-
hesinde, portalin iki yanõnda, hayat ağacõ bekçi hayvanlar olmadan tasvir edil-
miştir. (Gšrsel 9). 

 
2.7. Niğde Sungur Bey Camii 
M. 1335 tarihli cami Moğol Beylerinden Sun-

gurbey tarafõndan yaptõrõlmõştõr. Sungur Camii 
18. yŸzyõlda yanarak Ÿst šrtŸsŸ tamamen yõkõl-
mõştõr. BugŸn ağaç sŸtunlar Ÿzerine oturtulmuş 
bir tavan ve kõrma çatõ ile yapõnõn ŸstŸ kapatõl-
mõştõr (Akmaydalõ, 1985: 151). Niğde Sungur 
Bey Camii giriş eyvanõnõn gŸney ve kuzey duvar-
larõndaki şeritlerin Ÿst kšşelerinde, profilden gšs-
terilen kuşlar kõvrõk dallara basmaktadõrlar. Oval 
gšvdelerinin Ÿst kõsõmlarõnda çizgilerle belirtil-
miş kanatlarõ, gšvdenin arkasõndan çõkan kuyruk-
larõ ile gšvdenin Ÿzerinde hafif açõk gagalõ, kŸçŸk 
yuvarlak gšzlŸ ve tepelerinde ibik ve tŸyler yer 
alan başlarõ dikkati çeker (GšrŸr, 2002: 57). 
(Gšrsel 10). 

 
 

           
 

Görsel 10: Niğde Sungur Bey Camii  
taç kapõsõndaki kuş figŸrŸ (GšrŸr, 2002: 59). 

 
2.8. Karaman Hatuniye Medresesi Taç Kapõsõndaki Güvercin Figürü 
GšrŸrÕŸn aktardõğõna gšre, portal mukarnaslarõnõn sekizinci sõrasõnda, ek-

senin batõsõndaki nişin içinde yer alan iki yana açõk ayaklarõnõn ortasõndan yel-
paze biçiminde kuyruğu sarkan, kanatlarõ açõk ve başõ ayrõntõlõ işlenmemiş bir 
kuş figŸrŸ (gŸvercin) yer almaktadõr (GšrŸr, 1999: 89). (Gšrsel 11).  

 Görsel 9: Sivas Gšk Medrese 
portalinde hayat ağacõ kabart-
masõ Ÿzerinde kartal, kuş ve 

narlar (1271) (…ney, 1992: 66). 
 

3. Çinilerde Kuş Figürleri 
Natüralist kuşlarõn tasvir edildiği çini šr-

nekleri iki grup altõnda toplayabiliriz; ilki, ca-
mi, medrese ve mescitlerde, diğeri ise kale ve 
saraylarda yer alan šrneklerdir. NatŸralist kuş-
lar, yõldõz ve kare zemin Ÿzerine yeşil, lacivert 
renk ağõrlõklõ olarak uygulanmõştõr. Bu tasvir-
ler, sarayõn çini sŸslemesi bakõmõndan zengin 
olduğunu vurgular niteliktedir. 

 
 3.1. Antalya Müzesinde Aspendos’tan Gelen Selçuklu Çinileri 

1890Õdan beri çeşitli kaynaklarda adõ geçen Antalya ve Aspendos Tiyatrosu 
sahnesindeki çiniler etraflõ bir inceleme konusu olarak ele alõnmamõştõr (Asla-
napa, 1966: 5). Gagasõ yukarõya doğru ince uzun boyunlu bir deniz kuşu tasviri 
yer almaktadõr. (Gšrsel 12). 

Gšrsel 13Õte gšrŸldŸğŸ gibi deniz kuşlarõndan 
sonra en çok gšrŸlen diğer kuşlar gŸvercinlerdir. 
Bunlar ortadaki uzun bir dal veya çiçeğin iki tara-
fõnda karşõlõklõ olarak gšsterilmiştir. Birinde firuze 
sõr altõna siyah diğerinde renksiz şeffaf sõr altõna mavi 
ve koyu gri renk kullanõlmõştõr (Aslanapa, 1966: 7). 
Kubad Abad Sarayõ çinilerinde yer alan kuş tasvirle-
rine benzer şekilde uygulanmõştõr. 

 
3.2. Sahip Ata Camii Mihrabõ 
Sahip Ata Camii mihrabõ, Anadolu sanatõ içindeki 

šnemli çini mihraplarõndan birisidir. Mihrapta diğer 
mihraplardan farklõ olarak tek renk çinilerin yanõnda, 

saray çinisi 
olarak bilinen lŸster çiniler de kullanõl-
mõştõr (Mimiroğlu, 2007: 463). Yapõ-
lan araştõrmada lŸster çinilerin bitkisel 
motifler ile ejder, kuş ve kšpek gibi fi-
gŸrlŸ sŸslemeye sahip olduklarõ sap-
tanmõştõr (Mimiroğlu, 2007: 463).  

Gšrsel 14Õte gšrŸldŸğü gibi kav-
sara altõnda lŸster çini parçasõ yer al-
maktadõr. Burada siyah ŸstŸne kobalt 
mavi olarak uygulanmõş natŸralist kuş 
baş aşağõ olarak tasvir edilmiştir. 

Görsel 11: Karaman Hatuniye 
Medresesi taç kapõsõndaki gŸvercin 

figŸrŸ (GšrŸr, 2002: 58). 
 

 Görsel 12: Deniz kuşu fi-
gŸrlŸ çini (Aslanapa, 1966: 

19). 
 

 Görsel 13: ‚ift gŸvercinli yõldõz çini 
 (Aslanapa, 1966: 22). 
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3.3. Kõz Kalesi 
Beyşehir Gölü’nde, Kubad Abad 

Sarayõ kõyõsõndan 3.5 km kadar ku-
zeydoğuda, kayalõklardan oluşan kŸ-
çŸk bir adada gšrŸlen yapõ kalõntõla-
rõna halk, her zaman olduğu gibi Kõz 
Kalesi demektedir. Kayalõk Ÿzerine 
kurulan bina, duvarlarõ doğrudan doğ-
ruya sudan yŸkselen tipik bir su şato-
sudur. Parlak gŸneşli gŸnlerde gšlŸn 
durgun sularõna bir tablo gibi yansõyan 
Kõz Kalesi, âdeta Kubad AbadÕa yak-
laşõr. Fõrtõnalõ havalarda, yerlilerin de-
diği kuzulayan, kšpŸren sulara gšmŸl-

düğŸnde ise Kubad AbadÕdan uzaklaşõr. Selçuklularõn bu gšrkemli şatosunda, 
bir zamanlar orada yaşayanlarõn ruhlarõnõ simgelercesine bugŸn artõk yalnõzca 
kuşlar barõnmaktadõr (Arõk, 2000: 185). Bir dala tutunan karşõlõklõ çift kuş tas-
virinin yer aldõğõ çini bulunmuştur.	  Turkuaz ve lacivert renkleri kullanõlmõştõr 
(Gšrsel 15). 

 
3.4. Kubad Abad Sarayõ ‚inileri 
Kubad Abad SarayõÕnda natŸralist ve fantas-

tik kuşlar   çiniler Ÿzerine tek başõna, çift olarak 
simetrik, hayat ağacõ ile birlikte vb. kompozis-
yonlar oluşturularak tasvir edilmiştir. Kubad 
Abad Sarayõ’nda bulunan yõldõz levhalarda işle-
nen avcõ kuşlar oldukça dikkat çekicidir. Kuşu 
boğazõndan yakalayan, tavşanõn başõnõ gagala-
yan avcõ kuş figŸrŸ tasvirleri yõldõz çini Ÿzerine 
oldukça gerçekçi bir Ÿslupla uygulanmõştõr. 
(Gšrsel 16).  

TŸm tarihî saray çevrelerinde, soylular için 
idman ve gŸç gšsterisi olan av, yine tarih bo-
yunca tŸm anõtsal tasvirlerde en šnemli konular-
dan biri olmuştur (Arõk, 2000: 87). Saray çinile-
rindeki avcõ kuşlardan, diğer hayvanlara kadar hepsi bu ava elverişli has bah-
çenin kadrosunu simgeliyor olmalõdõr. 1987Õ de KŸçŸk SarayÕda yapõlan kazõ-
larda çõkan sekiz kšşeli yõldõz çinilerde, sõr altõ tekniğinde, krem rengi zemin 
Ÿzerine kobalt mavisi, siyah renklerde işlenen avcõ kuşlar ile BŸyŸk Saray 

 

 Gšrsel 14: Sahip Ata Camii mihrabõnda, 
kavsara altõnda yer alan kuş figŸrlŸ lŸster 

çini parçasõ (Arõk, 2007: 104). 
 

Gšrsel 15: Kõz Kalesi, simetrik 
çift kuşlu yõldõz çini. Sõr altõ  

(Arõk, 2000). 

 

buluntularõ arasõndaki šrnekler benzer tarzda işlenmişlerdir. Yõrtõcõ gšrŸnŸş-
leri, keskin bakõşlarõ, yana açõlmõş gšrkemli kanatlarõ ve şişkin gšvdeleriyle 
bu kuşlar, her çinide tek bir figŸr olarak tasvir edilmişlerdir (Arõk, 2000: 87). 

TŸrk sanatõnda, Tanrõ kuşu adõyla da 
anõlan tavus kuşu; asalet, gŸzellik, cen-
net sembolŸ gibi anlamlar ile bilinmek-
tedir. Kubad Abad SarayõÕnda alçõ Ÿze-
rine uygulanan tavus kuşu hayvan Ÿslu-
bunu yansõtan en gŸzel šrneklerden bi-
ridir. Tavus kuşu lŸster ve sõr altõ tek-
niği ile kšşeli yõldõzlara veya yõldõzdan 
kesilen dšrt kšşe çinilere işlenmiştir. 
Genelde hayat ağacõnõn yanõnda veya 
ŸstŸnde çeşitli kompozisyonlarda tasvir 
edilmiştir. (Gšrsel 17). 

Gšrsel 18Õde gšrŸldŸğŸ gibi BŸyŸk 
SarayÕ da gŸn yŸzŸne çõkarõlan yõldõz 
çini kompozisyonlarda, hayat ağacõ ve 
kuş figŸrŸne sõkça rastlamaktadõr. Ya-
põlan teknik açõsõndan KŸçŸk Sa-
rayÕdaki šrnekleri hatõrlatmaktadõr.  

Gšrsel 19Õda gšrŸldŸğŸ gibi, Kubad 
Abad SarayõÕnda yer alan bu çinide; sti-
lize edilmiş nar dallarõnõn yanõnda natŸ-
ralist bir kuş yer almaktadõr.  

Görsel 16: Tavşanõn başõnõ ga-
galayan avcõ kuş figŸrŸ desenli 

yõldõz çini. LŸster. Kubad 
Abad, BŸyŸk Saray. Karatay 

MŸzesi (Arõk, 2000). 
 

Görsel 17: Dallara karşõlõklõ tŸne-
yen tavus kuşu motifli yõldõz çini. 
Sõr altõ. Kubad Abad, KŸçŸk Sa-

ray. Karatay MŸzesi (Arõk, 2000). 
 

Görsel 18: ‚eşitli kuş tasvirleri. Sõr altõ ve 
lŸster. Kubad Abad, BŸyŸk Saray. Karatay 

MŸzesi (Arõk, 2000). 
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Kubad Abad çinilerinin, şablon kullanõlmadan 
serbest elle yapõlan ve Selçuklu resim sanatõ için 
son derece değerli sŸslemelere sahip šn yŸzlerinde 
de Ÿretimden kaynaklanan bazõ aksaklõklar bulun-
maktadõr (Arõk, 2007: 206). Sõrõn bozulan kõsmõ 
bazen bir kartalõn/kuşun kafasõna, kanadõna veya 
bacağõna, bazen bir palmet ya da rumiye, bazen de 
insan figŸrlerinin simgesel bir nesne tuttuğu kabul 
edilen ellerine tesadŸf etmiştir. Boncuk gibi olu-
şumlar yŸzeydeki sõrla aynõ renkte olabildiği gibi, 
muhtemelen başka bir yerden damladõğõ için farklõ 
renklerde de karşõmõza çõkmaktadõr. ‚inilerde sõr 
bulaşmalarõ çoktur. Turkuaz şeffaf sõrlõ çinide 
renksiz veya çoğunlukla şeffaf renksiz sõrlõ šrnek-

lerde turkuaz olarak gšrŸlen bu lokal bulaşmalar, lŸsterlerde de vardõr (Arõk, 
2007: 206). (Gšrsel 20). 

 
3.5. Akşehir Sarayõ 
 (Sarayaltõ ‚inileri) 
Bir inşaat kazõsõ sõrasõnda Akşe-

hir'in Sarayaltõ Mahallesi’nde or-
taya çõkan çini ve seramik parçalarõ, 
burada da bir sarayõn varlõğõnõ or-
taya koymaktadõr. BugŸn Akşehir 
MŸzesi’nde bulunan bu çinilerin 
büyük çoğunluğu sõr altõ, biri ise sõr 
üstü tekniğinde yapõlmõştõr. ‚iniler 
sekiz ve altõ kšşeli yõldõz ve kare bi-
çimlerinde kesilmişlerdir. Sekiz 
kšşeli yõldõzlar, Kubad Abad, Alanya, Aspendos, Kayseri saray çinilerinin alõ-
şõlagelmiş formundadõrlar. Altõ kšşeli yõldõz çinilere daha çok Antalya MŸ-
zesi’ndeki Aspendos çinilerinde rastlanõr (Arõk, 2007: 282). 

  
 
 
 

 
 
 

Görsel 19: Kubad Abad Sa-
rayõ’nda bulunmuş çini pano 
parçasõ (Meriçboyu, 1981: 

213). 

 Görsel 20: Şeffaf sõr altõ çinisi (Arõk, 2007: 
207). 

 

 Görsel 21: İki kemer arasõnõn boyun kõsmõ 
parçasõ, şeffaf tŸrkuaz sõrlõ, siyah kuş ve la-
leye benzeyen çiçek tasvirli çini, Akşehir 
MŸzesi (Arõk, 2007: 284). 
 

Görsel 21’de görüldüğŸ gibi; turkuaz çini parçasõ Ÿzerinde çiçek motifleri 
arasõnda siyah kuş tasviri yer almaktadõr. Kuzey doğudaki niş içinde, kemer 
köşeliklerinde kare çiniler yer alõr. Bunlardan tam kšşeye rastlayan kare çini-
lerin bir kenarõ kemerle kesilmiştir. Sõr altõ tekniğindeki iki kare çininin içine 
sekiz köşeli yõldõz çizilmiş, yõldõzlarõn ortalarõna değişik kõvrõk dal ve palmet 
yapraklarõndan oluşan bir bitkisel kompozisyon yerleştirilmiştir (Arõk, 2007: 
287). (Gšrsel 22). 

 
 
 

 
3.6. Karamanoğlu Beyliği Mimari Çinileri 
Doğadaki hâlleriyle tasvir edilmiş olan figŸrlŸ çiniler uygulanmõş olduklarõ 

mimari yapõlardaki diğer çiniler içinde farklõ teknik ve formlarda olmalarõ ne-
deniyle farklõlõk oluşturmuşlardõr (Erdem, 2017: 162). Karamanoğlu Beyliği 
mimari iç ve dõş cephe bezemesinde kullanõlmõş olan figŸrlŸ çinilerde bŸyŸk 
oranda Selçuklu dšnemi saray çinilerinin etkisi gšrŸlmŸştŸr. Mihrapta bulunan 
levhada, yõrtõcõ kuşu anõmsatan bir motif ile dekore edilmiştir. Turkuaz sõr tek-
niği kullanõlarak işlenmiştir (Gšrsel 23). 

 
Sonuç 
Hayvan mŸcadele sahneleri ve natŸralist hayvanlar, gšçebe hayatõ yaşayan 

TŸrkler için vazgeçilmez konular arasõnda yer almõştõr. Kuşlarõn tŸrŸne gšre 
anlamlarõ ve işleniş biçimleri farklõlõk gšstermektedir. Kuş türlerinden kartal 
ve diğer yõrtõcõ kuşlar yoğun olarak saray ve kalelerde gšrŸlmektedir. Yõrtõcõ 
olmayan çeşitli kuş tasvirleri saray kabartmalarõnda ve çinilerde sŸsleme šğesi 
olarak sõklõkla kullanõlmõştõr. 

Yõrtõcõ kuşlar TŸrklerin millî sembolŸ olmuştur. Kartal, kuşlarõn hŸkŸmdarõ 
ve Gšk TanrõÕnõn sembolŸ olarak dŸnya ağacõnõn tepesinde yer almaktadõr. 
TŸrklerde kartal hŸkŸmdarlõk armasõ olarak da kullanõlmõştõr. İslamiyetÕin ka-
bulŸnden sonra da kuş figŸrleri birçok yapõda kullanõlmaya devam etmiştir. 

Görsel 22: Akşehir, GŸdŸk Minare pabuç 
kõsmõ sŸslemelerinden ayrõntõ (Arõk, 2007: 

287). 

 Görsel 23: Ulu Camii’de-
eski mihrap sõnõr dšşemesi 

(Erdem, 2017: 165). 
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Natüralist kuşlar mimari sŸsleme sanatlarõnda en sõk tasvir edilen motiflerden 
biri olmuştur.  Selçuklu Sultanõ tarafõndan yaptõrõlmõş, Konya Kalesi duvarla-
rõndan Òes-SultanõÓ yazõsõ ve iki yanõnda birer yõrtõcõ kuş bunun bir gšstergesi-
dir.  

TŸrk inanõşlarõnda; kuşa bir anlam yŸklenildiğini mezar kalõntõlarõnda so-
mut bir şekilde gšrmekteyiz. TŸrklerde kartal ve doğan mezar taşlarõnda gš-
rŸlmektedir. MŸslŸman TŸrklerde  gŸvercine šnem verilmektedir, fakat mima-
ride kullanõmõ oldukça azdõr. Karaman Hatuniye Medresesi taç kapõsõndaki gŸ-
vercin figŸrŸ nadir gšrŸlen šrnekler arasõndadõr. 

Selçuklu çinilerinde yõrtõcõ olmayan kuş sembolleri farklõ kompozisyonlar 
ile uygulanmõştõr. Cenneti sembolize eden tavus kuşu renkli stilize kuyruğu ile 
saray duvarlarõnõ sŸslemektedir Kubad Abad Sarayõ ve Alaeddin KšşkŸ çini-
lerinde, kabartmalarda tavus kuşu figŸrŸ sõkça işlenmiştir. Kubad Abad Sarayõ 
çinilerinde hayat ağacõ etrafõnda karşõlõklõ kuşlar hayat ağacõnõn Ÿzerine otur-
tulmuş veya yanõnda olacak şekilde yerleştirilmiştir.  

Kartal ve yõrtõcõ kuşlara gŸçlerinden dolayõ Orta Asya inançlarõnda çok 
šnemli anlamlar yŸklenmektedir.  Bu sebeple yõrtõcõ kuşlarõn işlendiği yapõ-
larda genelde gaga ve pençe yapõlarõ šzellikle vurgulanõr şekilde yer almakta-
dõr. Su kuşlarõnda daha uzun bacaklõ gaga ve bacak uzuvlarõ daha šn planda 
yer verilmiştir. 

Kuş motiflerinin uygulandõğõ šrneklerin, geometrik ve bitkisel motiflere 
gšre oldukça az olduğunu gšrmekteyiz. Kuş motifi daha sõk saray ve mezar 
yapõlarõnda gšrŸlmektedir. Dinî yapõlarda kuş figŸrŸnŸn uygulamasõ daha az 
gšrŸlmektedir. Sahip Ata Camii mihrabõ, šnemli çini mihraplarõndan birisi ol-
muştur. 

Türklerin, İslamiyetÕi kabulŸnden sonra, tabii hâllerde hayvan resimlerinin 
sŸsleme içinde kullanõlmasõ azalmaya başlamõştõr. …zellikle Osmanlõ sŸsleme-
lerinde figŸrlŸ bezemeler az kullanõlmõştõr (Akpõnarlõ, 2011: 24). Gšçebe ha-
yatõndan yerleşik dŸzene geçildikten sonra hayvan Ÿslubu, yerini bitkisel ve 
geometrik motife bõrakmõştõr. Osmanlõ dšneminde hayvan motifleri ve dolayõ-
sõyla kuş figŸrŸ Selçuklu sanatõna oranla daha az kullanõlmaya başlanmõştõr. 

TŸrklere ait sanat eserlerinde; kuş motifinin oldukça sõk işlendiği ve kuş 
sembolizminin gŸnŸmŸze kadar kŸltŸrŸmŸzdeki varlõğõnõ devam ettirdiği gš-
rŸlmektedir. Ayrõca kullanõlan kuş figŸrleri, TŸrk toplumunun siyasal, sosyal 
ve inanç yapõsõ hakkõnda da fikir sahibi olmamõzõ sağlamaktadõr.  
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sõyla kuş figŸrŸ Selçuklu sanatõna oranla daha az kullanõlmaya başlanmõştõr. 

TŸrklere ait sanat eserlerinde; kuş motifinin oldukça sõk işlendiği ve kuş 
sembolizminin gŸnŸmŸze kadar kŸltŸrŸmŸzdeki varlõğõnõ devam ettirdiği gš-
rŸlmektedir. Ayrõca kullanõlan kuş figŸrleri, TŸrk toplumunun siyasal, sosyal 
ve inanç yapõsõ hakkõnda da fikir sahibi olmamõzõ sağlamaktadõr.  
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ANADOLU SELÇUKLU DÖNEMİ SU KAPLARI  
VE SU KAPLARINDA KULLANILAN DEKOR  

TEKNİKLERİNİN İNCELENMESİ 
 

Prof. Dr. Sõdõka Sibel SEVİM * 
Arş. Gšr. Kadriye GAYİN TAYMUR ** 

 
Öz: DŸnya ve insanlõk tarihinin varoluşundan beri bŸyŸk šnem arz eden su, ilk uygarlõklarõn 

ortaya çõkmasõnõn ve insanlõğõn yerleşik hayata geçişinin temelini oluşturmaktadõr. Ayrõca uy-
garlõklarõn varlõğõnõn ve yok oluşunun temelini oluşturduğundan insanlar İlk Çağlardan beri suyu 
kaplarda saklama ve taşõma gereksinimi duymuşlardõr. ‚ağlar boyunca uygarlõklarõn gelişimine 
katkõ sağlayan ve insanlõğõn ilk buluşlarõndan biri olan, gŸnlŸk ihtiyaçlarõnõ karşõlamak için bir-
çok seramik kap Ÿretilmiştir. Toprak, su ve ateş ile yapõlan kaplardan biri de su kaplarõdõr. İlk 
su kaplarõ taşõma, saklama ve depolama ihtiyacõndan dolayõ çšmlekçi ŸrŸnlerinden Ÿretilerek 
tarih boyunca biçim ve işlevlerle gŸnlŸk hayatta yerini almõştõr. Su kaplarõ başlangõçta sade ve 
yalõn bir şekilde Ÿretilirken çeşitli dšnemlerden geçerek gerek form gerek sŸsleme açõsõndan 
gelişme gšstermiştir. AnadoluÕ da kurulan TŸrk devletleri arasõnda çok ulusluluğun ve kŸltŸrlŸ-
lüğŸn sentezi olarak en šnemlisi sayõlan Anadolu Selçuklularõdõr. Anadolu Selçuklu dšneminde 
su kaplarõ sadece suyun saklanmasõ ve taşõnmasõ için değil aynõ zamanda farklõ toplumlarõn zen-
gin kŸltŸrlerini yansõtan šzgŸn kaplarõn Ÿretimi için de yapõlmõştõr. Ulusal bir kimlik kazanan 
Anadolu Selçuklu dšneminin seramik sanatõnda kullanõlan dekor tekniklerinin bir çoğu su kap-
larõnda da kullanõlmõştõr. Bu makalede; Anadolu Selçuklu dšnemine ilişkin su kaplarõnõn araştõ-
rõlõp incelenmesi sonucunda elde edilen veriler ile su kaplarõnõn yapõsõ ve bu su kaplarõnda uy-
gulanan dekor teknikleri incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Anadolu Selçuklu dšnemi, Anadolu Selçuklu dšnemi kazõlarõ, sera-
mik, su kaplarõ, seramik dekor teknikleri. 

 

WATERPOTS OF ANATOLIAN SELJUK PERIOD AND  
EXAMINATION OF THE DECOR TECHNIQUES USED IN WATERPOTS 

 Abstract: Water, which has been of great importance since the existence of the world and 
human history, forms the basis of the emergence of the first civilizations and the transition of 
humanity to settled life. In addition, since the basis of the existence and extinction of 
civilizations, people have had the need to store and carry water in pots since ancient times.  
______________________________________ 

ORCID ID : 0000-0001-7378-027X*  / 0000-0003-0846-3678** 
Geliş Tarihi: 19 Mayõs 2020 / Kabul tarihi: 08 Eylül 2020 
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ANADOLU SELÇUKLU DÖNEMİ SU KAPLARI  
VE SU KAPLARINDA KULLANILAN DEKOR  

TEKNİKLERİNİN İNCELENMESİ 
 

Prof. Dr. Sõdõka Sibel SEVİM * 
Arş. Gšr. Kadriye GAYİN TAYMUR ** 

 
Öz: DŸnya ve insanlõk tarihinin varoluşundan beri bŸyŸk šnem arz eden su, ilk uygarlõklarõn 

ortaya çõkmasõnõn ve insanlõğõn yerleşik hayata geçişinin temelini oluşturmaktadõr. Ayrõca uy-
garlõklarõn varlõğõnõn ve yok oluşunun temelini oluşturduğundan insanlar İlk Çağlardan beri suyu 
kaplarda saklama ve taşõma gereksinimi duymuşlardõr. ‚ağlar boyunca uygarlõklarõn gelişimine 
katkõ sağlayan ve insanlõğõn ilk buluşlarõndan biri olan, gŸnlŸk ihtiyaçlarõnõ karşõlamak için bir-
çok seramik kap Ÿretilmiştir. Toprak, su ve ateş ile yapõlan kaplardan biri de su kaplarõdõr. İlk 
su kaplarõ taşõma, saklama ve depolama ihtiyacõndan dolayõ çšmlekçi ŸrŸnlerinden Ÿretilerek 
tarih boyunca biçim ve işlevlerle gŸnlŸk hayatta yerini almõştõr. Su kaplarõ başlangõçta sade ve 
yalõn bir şekilde Ÿretilirken çeşitli dšnemlerden geçerek gerek form gerek sŸsleme açõsõndan 
gelişme gšstermiştir. AnadoluÕ da kurulan TŸrk devletleri arasõnda çok ulusluluğun ve kŸltŸrlŸ-
lüğŸn sentezi olarak en šnemlisi sayõlan Anadolu Selçuklularõdõr. Anadolu Selçuklu dšneminde 
su kaplarõ sadece suyun saklanmasõ ve taşõnmasõ için değil aynõ zamanda farklõ toplumlarõn zen-
gin kŸltŸrlerini yansõtan šzgŸn kaplarõn Ÿretimi için de yapõlmõştõr. Ulusal bir kimlik kazanan 
Anadolu Selçuklu dšneminin seramik sanatõnda kullanõlan dekor tekniklerinin bir çoğu su kap-
larõnda da kullanõlmõştõr. Bu makalede; Anadolu Selçuklu dšnemine ilişkin su kaplarõnõn araştõ-
rõlõp incelenmesi sonucunda elde edilen veriler ile su kaplarõnõn yapõsõ ve bu su kaplarõnda uy-
gulanan dekor teknikleri incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Anadolu Selçuklu dšnemi, Anadolu Selçuklu dšnemi kazõlarõ, sera-
mik, su kaplarõ, seramik dekor teknikleri. 

 

WATERPOTS OF ANATOLIAN SELJUK PERIOD AND  
EXAMINATION OF THE DECOR TECHNIQUES USED IN WATERPOTS 

 Abstract: Water, which has been of great importance since the existence of the world and 
human history, forms the basis of the emergence of the first civilizations and the transition of 
humanity to settled life. In addition, since the basis of the existence and extinction of 
civilizations, people have had the need to store and carry water in pots since ancient times.  
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Contributing to the development of civilizations through the ages and being one of the first 
inventions of humanity; Many ceramic pots have been produced to meet their daily needs. One  
of the pots made with earth, water and fire is waterpots. The first waterpots were produced from 
potter products due to the need for transportation, storage and storage, and took their place in 
daily life with their forms and functions throughout history. While the waterpots were initially 
produced in a plain and simple manner, they developed in terms of form and decoration through 
various periods. Among the Turkish States established in Anatolia, the Anatolian Seljuks are 
considered the most important as the synthesis of multinationality and culture. During the 
Anatolian Seljuk period, waterpots were made not only for the storage and transportation of 
water, but also for the production of original pots reflecting the rich cultures of different 
societies. Many of the decoration techniques used in the ceramic art of the Anatolian Seljuk 
Period, which gained a national identity, were also used in waterpots. In this article; The data 
obtained as a result of the research and examination of the waterpots related to the Anatolian 
Seljuk Period and the structure of the waterpots and the decor techniques applied in these 
waterpots were examined. 

Key Words: Anatolian Seljuk period, Anatolian Seljuk period excavations, ceramic, water 
pots, ceramic decor techniques. 

 
Giriş 
TŸm canlõlarõn yaşam kaynağõ olan su,  gŸnŸmŸzde olduğu gibi tarih bo-

yunca da en kõymetli ihtiyaç maddesi olmuştur. İnsanlõğõn var olmasõyla bir-
likte gereksinimlerine bağlõ olarak medeniyetlerin ilk kurulduğu yerlerin su 
kenarlarõ olmasõ da dikkate değerdir.   

Su, çağlar boyunca insanlarõn yerleşim yeri olarak seçtikleri coğrafyanõn 
karakteristik yapõsõnõ oluşturmuştur. Asya’da İndus ve Ganj, Afrika ve Mõ-
sõrÕda Nil, Kuzey AmerikaÕda Mississipi, GŸney AmerikaÕda Amazon, Orta-
doğuÕda Fõrat ve Dicle gibi pek çok bŸyŸk nehirler, uygarlõk tohumlarõnõn atõl-
dõğõ ve uygarlõğõn devam etmesinde önemli alanlar olarak tarihte yerlerini al-
mõşlardõr. Bu bağlamda Òuygarlõğõn beşiğiÓ olarak adlandõrõlan Anadolu, insan 
yaşamõ için en elverişli yerleşim bölgelerinden biridir.  Dolayõsõyla farklõ coğ-
rafyalardan gšç almõş ve birçok kŸltŸr ve uygarlõğa ev sahipliği yapmõştõr. Ay-
rõca gšç yolu olarak da kšprŸ vazifesi gšrmŸştür. 

Seramik, İlk Çağlardan beri insanlõğõn hayatõnda sŸrekli var olmuştur. İn-
sanlõk tarihinde, tarõm Ÿretiminin yanõ sõra Neolitik ‚ağÕõn ikinci evresinde ilk 
yerleşik toplumlarõn kurulmasõ ile başlayan kap kültürü, uygarlõklara bağlõ ola-
rak çeşitlilik ve šzellik kazanmõştõr. Bu sŸreç içinde suyun soğuk tutulmasõnõn 
yanõ sõra suyu taşõmak, muhafaza edebilmek için kaplar yapma zorunluluğun-
dan seramik su kaplarõ da gŸnlŸk yaşamõn bir parçasõ olarak ortaya çõkmõştõr. 
Bundan dolayõ fonksiyonel, šzgŸn ve estetik testi, sŸrahi, kupa, maşrapa, ibrik, 
matara gibi seramik su kaplarõ Ÿretilmiştir.  

Anadolu’nun Orta Çağ döneminin şekillenmesine yön veren ve izlerini son-
raki uygarlõklarda da gšsteren Anadolu Selçuklu dšnemi, sanat açõsõndan 

önemli bir kültürel birikimin sahibidir. Kubad Abad, Ani, Ahlat, Akşehir, Sam-
sat, Gevale, Harran, Keykubadiye, Şavşat, Ayasuluk, Hasankeyf kazõlarõnda 
ortaya çõkan Anadolu Selçuklu dönemine ait su kaplarõ da, estetik açõdan dš-
nemin seçkin örneklerini oluşturmaktadõr. Bu dšnemde yapõlan su kaplarõ çe-
şitli figür ve desenlerle bezenmiş bazen sõrlõ bazen de sõrsõz olarak kullanõlmõş-
tõr. Su kaplarõ ve su kaplarõnda kullanõlan dekor teknikleri, üretildikleri dönem 
hakkõnda šnemli bilgiler vermesinin yanõnda dönemin sanat zevkini de yansõt-
maktadõr. 

Anadolu Selçuklu döneminde seramik, üreti-
minin altõn çağõnõ yaşamõş ve bu durum insan ya-
şamõ için önem taşõyan su kaplarõna da gerek 
form gerek Ÿretim teknikleri bakõmõndan yansõ-
mõştõr. Yapõlan araştõrmalar neticesinde Anadolu 
Selçuklu dönemi su kaplarõ ile ilgili toplu bir kay-
nağa rastlanmamõştõr. Bundan dolayõ dšnemin 
aydõnlanmasõ için yapõlan arkeolojik kazõlarda or-
taya çõkan su kaplarõnõ inceleme gereği duyul-
muştur.  

1. Anadolu Selçuklu  
Dönemi Seramik Su Kaplarõ 
11. yŸzyõlda doğudan Anadolu’ya göç eden 

Türkler, Orta Anadolu merkezli büyük bir devlet 
olan Anadolu Selçuklu Devleti’ni kurdular. Ana-
dolu Selçuklu Devleti, Anadolu’daki 200 yõllõk 
serüveninde yaşadõğõ birçok gelişmenin yanõ sõra 
seramik sanatõna getirdiği yenilikler bakõmõndan kendisinden sonra gelen Os-
manlõ DevletiÕnin de šncŸsŸ olmuştur.  

Anadolu Selçuklu seramik sanatõ, kšklŸ geçmişi olan Karahanlõ, Gazneli ve 
BŸyŸk Selçuklu sanatõndan beslenmiştir. Türkler, Anadolu’yu ele geçirdikle-
rinde pek çok seramik dekor tekniğini de beraberlerinde Anadolu’ya getirmiş-
ler ve yšnetimi altõnda olan yerli Hristiyan sanatçõlarõn da Ÿrettikleri sanatsal 
eserleri dõşlamamõşlar, kendi eserleriyle kaynaştõrarak h‰kim TŸrk kŸltŸr de-
ğerlerini Anadolu’ya yerleştirmişlerdir. 

Anadolu Selçuklu Türkleri yerleşik hayata geçmesi sonucu Ÿrettiklerini ve 
gereksinimlerini depolama ve muhafaza etme ihtiyacõ doğduğundan šnceki 
kültür dönemlerini zenginleştirerek kap kültürünü devam ettirmiştir. Devam 
eden bu kŸltŸrden biri de su kaplarõdõr.  

 

Resim 1: Sõr altõ tekniği, 13. 
yy. ibrik (Yõlmaz, 2016: 144) 
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Contributing to the development of civilizations through the ages and being one of the first 
inventions of humanity; Many ceramic pots have been produced to meet their daily needs. One  
of the pots made with earth, water and fire is waterpots. The first waterpots were produced from 
potter products due to the need for transportation, storage and storage, and took their place in 
daily life with their forms and functions throughout history. While the waterpots were initially 
produced in a plain and simple manner, they developed in terms of form and decoration through 
various periods. Among the Turkish States established in Anatolia, the Anatolian Seljuks are 
considered the most important as the synthesis of multinationality and culture. During the 
Anatolian Seljuk period, waterpots were made not only for the storage and transportation of 
water, but also for the production of original pots reflecting the rich cultures of different 
societies. Many of the decoration techniques used in the ceramic art of the Anatolian Seljuk 
Period, which gained a national identity, were also used in waterpots. In this article; The data 
obtained as a result of the research and examination of the waterpots related to the Anatolian 
Seljuk Period and the structure of the waterpots and the decor techniques applied in these 
waterpots were examined. 
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pots, ceramic decor techniques. 
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Selçuklularõn AnadoluÕdaki varlõğõ ile geçmiş-
ten gelen kŸltŸr zenginliği ve kendine šzgŸ Ÿslup 
šzelliklerini yansõtõp harmanladõğõ sanat anlayõşõnõ 
yeme-içme için Ÿretilen tŸm seramik kaplarõna ol-
duğu gibi su kaplarõna da yansõtmõştõr. SŸreç 
içinde suyun soğuk ya da sõcak tutulmasõnõn yanõ 
sõra suyu taşõmak, muhafaza edebilmek için sera-
mik su kaplarõ, işlevleri bakõmõndan sosyal ya-
şamda evlerde depo, kiler ve buzdolabõ gibi kulla-
nõm fonksiyonlarõyla šne çõkmõştõr. Bununla bir-
likte Ÿretilen seramikler, kullanõldõklarõ dšnem 
içerisinde işlevselliklerinin dõşõnda dšnemin sos-
yo-ekonomik durumu ve yaşantõsõ hakkõnda bilgi 
veren bir belge niteliğindedirler. 

İnsanlar için hayati šneme sahip olan su, top-
lumlarõn gelişimine bağlõ olarak gelenek ve gšre-
neklere gšre işlevsel šzelliğe sahip bir kaba sõğdõ-
rõlmõştõr. YŸzyõllar boyu insanlarõn evinin her ala-

nõnda kullandõğõ su kaplarõnõn, yŸzeylerine  işle-
nen motifler ve dekor teknikleri sŸrekli geliştiri-
len yapõsõ ile her dšnemin aynasõ olmuş ve ken-
dinden šnceki dšnemlerin ŸstŸne inşa edilerek 
varlõğõnõ daha ileri gštŸrmeyi sŸrdŸrmeyi başar-
mõştõr. Anadolu Selçuklularõ da farklõ kŸltŸrlere 
ev sahipliği yapan AnadoluÕya yerleşerek farklõ 
kŸltŸrleri yansõtan ve dšnemin gŸndelik yaşa-
mõnõ kolaylaştõran seramik su kaplarõ, bulun-
duğu dšnemin çağdaş Ÿretim teknikleri kullanõ-
larak depolama ya da saklama amaçlõ testi, maş-
rapa, ibrik, sŸrahi, matara ve kŸp gibi ŸrŸnler 
Ÿretmiştir. Bu dšnemde Ÿretilen seramik su kap-
larõnõn kullanõm kolaylõğõ, hacminin bŸyŸklŸğŸ 
ve sağlamlõğõ gibi šzelliklerinin yanõ sõra ko-
numlandõrõldõğõ alanlarda da estetik kaygõ gšz šnŸnde bulundurulmuştur. Bu 
alanlar sŸrekli kullanõlan, aynõ zamanda, depolama ve muhafaza etme alanlarõ 
da dikkate alõnarak mutfak ya da odalar içerisinde kullanõlmasõna gšre biçim-
lendirilip farklõ kŸltŸrlere ait sgrafitto, lŸster, mŸhŸr baskõ, sõr altõ ve tek renkli 
sõr tekniği gibi birçok seramik dekor tekniklerini benimseyerek o kŸltŸrlerdeki 
yaşam biçimlerini yansõtmõşlardõr. Bu açõdan dšnemin seramik su kaplarõnõn 

Resim 2: LŸster, 13.yy.  
sŸrahi (Yõlmaz, 2016: 232). 

Resim 3: Sõrsõz testi-dekorlu ka-
lõp (AnadoluÕda Pişen Toprak, 

2017: 216). 

yapõsõ dâhilinde birçok dekor tekniği kullanõlarak fonksiyonel olmasõnõn yanõ 
sõra fazla sŸslemeli ve estetik amaçlõ yapõlmõşlardõr.  

 
2. Anadolu Selçuklu Dšnemi Su Kaplarõnda Genel  
Olarak Kullanõlan Dekor Teknikleri ve Yšntemleri 
Anadolu Selçuklu dšnemi seramiklerinde, dekor teknikleri geniş bir yel-

paze oluşturmaktadõr. Abbas”, Fatõm”, Eyyžb” ve BŸyŸk Selçuklular dšne-
minde gšrŸlen teknikler Anadolu Selçuklu dšnemi su kaplarõna da yansõmõştõr. 
Bu tekniklerin başõnda sõr altõ tekniği gelmektedir. Diğer teknikler ise lŸster, 
sgrafitto, dekorlu kalõp, mŸhŸr baskõ, oyma, tek renk sõrlõdõr. Bu teknikler hak-
kõnda kõsa bilgiler aşağõda verilmiştir.  Tekniklerin başõnda sõr altõ tekniği gel-
mektedir. Diğer teknikler ise lŸster, sgrafitto, dekorlu kalõp, mŸhŸr baskõ, 
oyma, tek renk sõrlõdõr. Bu teknikler hakkõnda kõsa bilgiler aşağõda verilmiştir. 

Sõr altõ tekniği, biskŸvi pişirimi yapõlmõş bŸnye Ÿzerine desenler çeşitli fõr-
çalar yardõmõ ile seramik boyalarõ kullanõlarak 
dekorlanõr. Dekorun gšrŸlebilmesi için renkli ya 
da renksiz şeffaf sõr ile sõrlanõr. Turkuaz şeffaf 
sõr altõna, kobalt mavi boya ile dekorlanan sera-
miklerin bulunmasõnõn yanõ sõra kobalt mavi şef-
faf sõr altõnda siyah bezemeli su kaplarõna da 
rastlanmaktadõr.   

LŸster tekniği, seramik yŸzeyde metalik, se- 
def ve gšk kuşağõ gšrŸnŸmlŸ renklerin indirge-
me ile oluşan sõrlardõr (Sevim, 2015: 45). İndir-
geme, bir maddenin oksit šzelliğinde bulunan 
oksijenin yok edilmesi anlamõna gelmektedir.  

Sgrafitto ÒkazõmaÓ tekniği, mataralar dõşõnda 
dšnemin sõrlõ ve sõrsõz olan tŸm su kaplarõnda uy-
gulanmõştõr. Bu dekor tekniği, biskŸvi pişirimi 
yapõlmamõş yaş çamur Ÿzerinde ince uçlu aletle 

kazõma işleminin yapõlmasõyla gerçekleşmektedir. Bu kaplarda bezemeler ge-
nellikle yatay, dikey ya da diyagonal hatlardan oluşmaktadõr. 

Dekorlu kalõplar ile biçimlendirilen formun Ÿzerindeki bezemeler kalõplara 
oyma ya da ršlyef şeklinde aktarõlõr (Sevim, 2015: 66). Yapõlmasõ istenen de-
kor motifinin ahşap, maden, alçõ veya seramikten modeli hazõrlanõr ve negatif 
olacak şekilde kalõbõ alõnõr. Elde edilen kalõplara çamurun basõlmasõyla beze-
meler forma pozitif olarak aktarõlõr. 

MŸhŸr baskõ, formun biçimlendirilmesinden sonra deri sertliğindeki çamur 
yŸzeyine çeşitli motiflerin ve bezemelerin olduğu sert bir nesnenin bastõrõlõp iz 
bõrakmasõ ile oluşan bir dekor tekniğidir. 

Resim 4: Sõrsõz maşrapa,  
mŸhŸr baskõ ve sgrafitto  

(AnadoluÕda   Pişen Toprak  
2007: 214). 
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Selçuklularõn AnadoluÕdaki varlõğõ ile geçmiş-
ten gelen kŸltŸr zenginliği ve kendine šzgŸ Ÿslup 
šzelliklerini yansõtõp harmanladõğõ sanat anlayõşõnõ 
yeme-içme için Ÿretilen tŸm seramik kaplarõna ol-
duğu gibi su kaplarõna da yansõtmõştõr. SŸreç 
içinde suyun soğuk ya da sõcak tutulmasõnõn yanõ 
sõra suyu taşõmak, muhafaza edebilmek için sera-
mik su kaplarõ, işlevleri bakõmõndan sosyal ya-
şamda evlerde depo, kiler ve buzdolabõ gibi kulla-
nõm fonksiyonlarõyla šne çõkmõştõr. Bununla bir-
likte Ÿretilen seramikler, kullanõldõklarõ dšnem 
içerisinde işlevselliklerinin dõşõnda dšnemin sos-
yo-ekonomik durumu ve yaşantõsõ hakkõnda bilgi 
veren bir belge niteliğindedirler. 

İnsanlar için hayati šneme sahip olan su, top-
lumlarõn gelişimine bağlõ olarak gelenek ve gšre-
neklere gšre işlevsel šzelliğe sahip bir kaba sõğdõ-
rõlmõştõr. YŸzyõllar boyu insanlarõn evinin her ala-

nõnda kullandõğõ su kaplarõnõn, yŸzeylerine  işle-
nen motifler ve dekor teknikleri sŸrekli geliştiri-
len yapõsõ ile her dšnemin aynasõ olmuş ve ken-
dinden šnceki dšnemlerin ŸstŸne inşa edilerek 
varlõğõnõ daha ileri gštŸrmeyi sŸrdŸrmeyi başar-
mõştõr. Anadolu Selçuklularõ da farklõ kŸltŸrlere 
ev sahipliği yapan AnadoluÕya yerleşerek farklõ 
kŸltŸrleri yansõtan ve dšnemin gŸndelik yaşa-
mõnõ kolaylaştõran seramik su kaplarõ, bulun-
duğu dšnemin çağdaş Ÿretim teknikleri kullanõ-
larak depolama ya da saklama amaçlõ testi, maş-
rapa, ibrik, sŸrahi, matara ve kŸp gibi ŸrŸnler 
Ÿretmiştir. Bu dšnemde Ÿretilen seramik su kap-
larõnõn kullanõm kolaylõğõ, hacminin bŸyŸklŸğŸ 
ve sağlamlõğõ gibi šzelliklerinin yanõ sõra ko-
numlandõrõldõğõ alanlarda da estetik kaygõ gšz šnŸnde bulundurulmuştur. Bu 
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Resim 2: LŸster, 13.yy.  
sŸrahi (Yõlmaz, 2016: 232). 

Resim 3: Sõrsõz testi-dekorlu ka-
lõp (AnadoluÕda Pişen Toprak, 

2017: 216). 
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Parça eklemeli dekor tekniği,  şekillendirme süreci bitmiş formlarõn deri 
sertliğine geldikten sonra ekleme yapõlacak motif ve bezemeler plaka biçi-
minde ya da kalõp ile elde edilerek formun yŸ-
zeyine sõvõ bir çamur aracõlõğõyla aplike edil-
mesidir (Sevim, 2015: 70). Bu tekniğin genel-
likle sõrsõz su kaplarõnõn ve kŸplerin Ÿzerinde 
bitki, hayvan ya da insan figŸrleri ve yazõ ku-
şaklarõ gibi ršlyefli sŸslemelerin uygulandõğõ 
gšrŸlmektedir. 

Oyma tekniği, sgraffito ve ajur teknikle-
rine yšntem olarak benzerlik gšstermesine 
rağmen içerik açõsõndan birbirlerinden farklõ-
dõr. Şekillendirilen form, deri sertliğine gel-
dikten sonra dekorlanacak alanlar tasarlana-
rak motif ve desenlerin kurgusuna gšre derin 
ve geniş bir şekilde oyulmasõ işlemidir.  

Tek renk sõrlõ tekniğinde,  şekillendirme iş-
lemi bitmiş formlarõn dŸşŸk derecelerde bis-
kŸvi pişirimi (ilk pişirim) yapõlarak ŸstŸnŸ 
turkuaz, lacivert, yeşil gibi renklerle kaplayan 
şeffaf ya da opak sõrlar kullanõlmõştõr.  

 
3. Anadolu Selçuklu Dönemi 
Kazõlarõnda Ortaya ‚õkan Su Kaplarõnõn  
Form ve Dekor Açõsõndan İncelenmesi 
Anadolu Selçuklularõnõn AnadoluÕya gelmesiyle başlayan Türk- İslam sa-

natõ, AnadoluÕda binlerce yõl yaşamõş birçok farklõ kŸltŸr birikimine sahip çõk-
mõş ve bu birikime çeşitlilik katarak kendi sanat anlayõşõnõ ortaya koymuştur. 
Sanatõn her alanõnda kendi sanat anlayõşõnõ benimseyen Anadolu Selçuklularõ, 
insanlõğõn var oluşuyla kullanõlmaya başlayan seramiklerde de dšnemin ken-
dine šzgŸ Ÿslup šzelliklerini yansõtmayõ başarmõştõr. Bšylece Anadolu toprak-
larõna kendi damgasõnõ vurarak seçkin seramik šrneklerini ortaya koymuştur. 

 AnadoluÕda Kubad Abad, Ani, Akşehir, Samsat, Şavşat, Keykubadiye, 
Harran, Gevale, Ayasuluk, Hasankeyf ve AhlatÕta yapõlan kazõlarda Anadolu 
Selçuklu dšnemine ait seramik Ÿretimi ile ilgili pek çok bilgiye ulaşõlmõştõr. 
Bu bilgiler doğrultusunda, Anadolu Selçuklu Devleti, geniş bir coğrafyada se-
ramik sanatõnõ icra etmiş ve zenginleştirdiği bu sanatõn varlõğõnõ sŸrdŸrmŸştŸr. 

 

Resim 5: Hayvan figŸrlŸ sõr-
sõz kŸp.  Parça eklemeli dekor 

tekniği (Sezer, 2014: 8) 

Anadolu Selçuklularõ dönemi seramikleri tek-
nik, dekor, motif ve bezemeler türünde geniş bir 
yelpaze oluşturmaktadõr. Abbasîler döneminden 
başlayarak Samanoğullarõ, Fatõmî, Eyyûbî ve 
Büyük Selçuklular dönemlerinde görülen dekor 
tekniklerini zenginleştirerek seramiklerini süsle-
mişlerdir (…ney, ‚obanlõ, 2007: 107). Sõr altõ, 
lŸster, sgrafitto, astar, oyma, minai, tek renk sõrlõ, 
mŸhŸr baskõ, dekorlu kalõplar, parça eklemeli 
gibi birçok dekor tekniği kullanõlarak bitkisel, 
geometrik, insan ve hayvan figürlü motif ve be-
zemelerden başka yazõ ile seramiklerin yŸzeyleri 
dekorlanarak farklõ anlatõmlar sunulmuştur. Ana-
dolu Selçuklularõ, çağdaşõ Bizanslõlarõn kŸltü-
rüyle etkileşim içine girmiş ve sonuçta sgrafitto ve 
astar dekor teknikli seramikleri Bizanslõlarõnki-
lerle  benzerlik göstermektedir AnadoluÕda yapõ-
lan Kubad Abad, Ani, Ahlat, Akşehir, Gevale, Şavşat, Keykubadiye, Harran, 
Hasankeyf, Ayasuluk, Samsat kazõlarõnda ortaya çõkan seramiklerde Ÿretim ve 
dekor tekniği, motif ve bezemelerde Anadolu Selçuklular kendine has üslup 
šzelliklerini yansõtmõştõr.  

Kazõlarda ortaya çõkan su kaplarõnõn  üzerine işlenen dekor teknikleri göz 
šnŸnde bulundurularak yapõsal šzellikleri ile incelenmiştir. 

 
3.1. Kubad Abad Sarayõ  
Kazõsõ Su Kaplarõ 
Anadolu Selçuklularõ döneminin önemli 

eserlerinden biri olan Kubad Abad Sarayõ, ka-
zõlarõnda  elde edilen zengin ve görkemli çini-
leriyle šn plana çõkmaktadõr. ‚inilerin yanõ 
sõra gŸnlŸk kullanõm eşyalarõ kolay taşõnabilir 
özelliğinden dolayõ saray ve çevresinde sera-
mik buluntularõna az sayõda rastlanõlmõştõr. 

GŸnlŸk kullanõm eşyasõ olarak dšnemin su 
kaplarõ dekor tekniklerine gšre sõnõflandõrõldõ-
ğõnda;  sõrlõ seramik grubunda tek renkli tur-
kuaz sõrlõ testi, sõrsõz seramiklerde ise parça ek-
lemeli dekor tekniği ile  yapõlan testi, maşrapa 
ibrik ve küp gibi örnekler bulunmuştur.  

Resim 6: Tek renk sõrlõ sürahi, 
13. yy. (Yõlmaz, 2016:209). 

Resim 7: Kubad Abad Küçük Sa-
ray’da bulunan tek renk turkuaz 
testi (…ney, ‚obanlõ,  2007:118). 
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Parça eklemeli dekor tekniği,  şekillendirme süreci bitmiş formlarõn deri 
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Form ve Dekor Açõsõndan İncelenmesi 
Anadolu Selçuklularõnõn AnadoluÕya gelmesiyle başlayan Türk- İslam sa-

natõ, AnadoluÕda binlerce yõl yaşamõş birçok farklõ kŸltŸr birikimine sahip çõk-
mõş ve bu birikime çeşitlilik katarak kendi sanat anlayõşõnõ ortaya koymuştur. 
Sanatõn her alanõnda kendi sanat anlayõşõnõ benimseyen Anadolu Selçuklularõ, 
insanlõğõn var oluşuyla kullanõlmaya başlayan seramiklerde de dšnemin ken-
dine šzgŸ Ÿslup šzelliklerini yansõtmayõ başarmõştõr. Bšylece Anadolu toprak-
larõna kendi damgasõnõ vurarak seçkin seramik šrneklerini ortaya koymuştur. 

 AnadoluÕda Kubad Abad, Ani, Akşehir, Samsat, Şavşat, Keykubadiye, 
Harran, Gevale, Ayasuluk, Hasankeyf ve AhlatÕta yapõlan kazõlarda Anadolu 
Selçuklu dšnemine ait seramik Ÿretimi ile ilgili pek çok bilgiye ulaşõlmõştõr. 
Bu bilgiler doğrultusunda, Anadolu Selçuklu Devleti, geniş bir coğrafyada se-
ramik sanatõnõ icra etmiş ve zenginleştirdiği bu sanatõn varlõğõnõ sŸrdŸrmŸştŸr. 

 

Resim 5: Hayvan figŸrlŸ sõr-
sõz kŸp.  Parça eklemeli dekor 

tekniği (Sezer, 2014: 8) 

Anadolu Selçuklularõ dönemi seramikleri tek-
nik, dekor, motif ve bezemeler türünde geniş bir 
yelpaze oluşturmaktadõr. Abbasîler döneminden 
başlayarak Samanoğullarõ, Fatõmî, Eyyûbî ve 
Büyük Selçuklular dönemlerinde görülen dekor 
tekniklerini zenginleştirerek seramiklerini süsle-
mişlerdir (…ney, ‚obanlõ, 2007: 107). Sõr altõ, 
lŸster, sgrafitto, astar, oyma, minai, tek renk sõrlõ, 
mŸhŸr baskõ, dekorlu kalõplar, parça eklemeli 
gibi birçok dekor tekniği kullanõlarak bitkisel, 
geometrik, insan ve hayvan figürlü motif ve be-
zemelerden başka yazõ ile seramiklerin yŸzeyleri 
dekorlanarak farklõ anlatõmlar sunulmuştur. Ana-
dolu Selçuklularõ, çağdaşõ Bizanslõlarõn kŸltü-
rüyle etkileşim içine girmiş ve sonuçta sgrafitto ve 
astar dekor teknikli seramikleri Bizanslõlarõnki-
lerle  benzerlik göstermektedir AnadoluÕda yapõ-
lan Kubad Abad, Ani, Ahlat, Akşehir, Gevale, Şavşat, Keykubadiye, Harran, 
Hasankeyf, Ayasuluk, Samsat kazõlarõnda ortaya çõkan seramiklerde Ÿretim ve 
dekor tekniği, motif ve bezemelerde Anadolu Selçuklular kendine has üslup 
šzelliklerini yansõtmõştõr.  

Kazõlarda ortaya çõkan su kaplarõnõn  üzerine işlenen dekor teknikleri göz 
šnŸnde bulundurularak yapõsal šzellikleri ile incelenmiştir. 

 
3.1. Kubad Abad Sarayõ  
Kazõsõ Su Kaplarõ 
Anadolu Selçuklularõ döneminin önemli 

eserlerinden biri olan Kubad Abad Sarayõ, ka-
zõlarõnda  elde edilen zengin ve görkemli çini-
leriyle šn plana çõkmaktadõr. ‚inilerin yanõ 
sõra gŸnlŸk kullanõm eşyalarõ kolay taşõnabilir 
özelliğinden dolayõ saray ve çevresinde sera-
mik buluntularõna az sayõda rastlanõlmõştõr. 

GŸnlŸk kullanõm eşyasõ olarak dšnemin su 
kaplarõ dekor tekniklerine gšre sõnõflandõrõldõ-
ğõnda;  sõrlõ seramik grubunda tek renkli tur-
kuaz sõrlõ testi, sõrsõz seramiklerde ise parça ek-
lemeli dekor tekniği ile  yapõlan testi, maşrapa 
ibrik ve küp gibi örnekler bulunmuştur.  

Resim 6: Tek renk sõrlõ sürahi, 
13. yy. (Yõlmaz, 2016:209). 

Resim 7: Kubad Abad Küçük Sa-
ray’da bulunan tek renk turkuaz 
testi (…ney, ‚obanlõ,  2007:118). 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.171-194

177



Tek renk sõrlõ seramiklerde kõrmõzõ çamur bŸnye 
Ÿzerine tek renk sõr kullan testi gŸn yŸzŸne  çõka-
rõlmõştõr. Bu su kabõ çeşidinde çamurun yapõsõ 
gevşek dokulu ve katkõlõ, sõk dokulu ve sert olma-
larõ bakõmõndan farklõlõk gšstermektedir (Resim 
7) (…ney, ‚obanlõ: 2007).  
 …rtŸcŸ turkuaz sõrlõ testi ince cidarlõ ve gevşek 
dokulu kõrmõzõ çamur šzelliklerine sahiptir. Bu 
testinin Ÿzerinde başka herhangi bir dekor šzelliği 
yoktur. Ayrõca krem rengi astar Ÿzerine şeffaf ye-
şil ve hardal sarõsõ renkte sõrlar uygulanan testi 
parçalarõ bulunmuştur. Testi parçalarõnõn Ÿzerinde 
ršlyefli insan başõ figŸrŸ bulunmaktadõr (…ney, 
‚obanlõ, 2007: 118-119). 

Sõrsõz seramikler, Kubad Abad Sarayõ kazõsõnda bol bulunan grubu teşkil 
etmektedir. Sõrsõz seramikler içerisinde su kaplarõ olarak testi, maşrapa, ibrik, 
kŸp ve çok amaçlõ kullanõlan kŸrevi- konik kaplar yer almaktadõr. Bu su kaplarõ 
dekorsuz olabildiği gibi mŸhŸr baskõ, dekorlu kalõp, sgrafitto, parça ekleme 
dekor teknikleri ile sŸslenmiştir. Şekillendirme yšntemlerinde çark ve dekorlu 
kalõplar kullanõlmõştõr.  

KŸpler kalõn cidarlõ bŸyŸk boyutta 
Ÿç boğumlu olarak ağõz kõsmõ dõştan ka-
lõnlaştõrmõştõr.  Testiler emziksiz ya da 
emzikli, geniş gšvdeli, kulplu, dar bo-
ğazlõ dŸz ve uzun; ağõz kõsmõ içe doğru 
eğik biçimde kesik, gšvde kŸresel bi-
çimde Ÿretilmiştir. Dip ve kulplar hak-
kõnda kesin bilgi olmamakla beraber 
dipler genellikle dŸz, yuvarlak; kulplar 
ise dikey olarak kullanõlmõş ve çeşitli 
şekillerde biçimlendirilmiştir (Yõldõzte-
kin, 2006). 

Bu gruptaki kaplarõn çamurlarõ ge-
nellikle kiremit ve krem renkli olup az sayõda gri renkte šrnekler de bulunmuş-
tur. Kaplarõn çamurlarõ homojen olmayõp içerisinde kaba taş, kum ve şamot 
parçalarõ gšrŸlmŸştŸr. Parça ekleme, mŸhŸr baskõ ve dekorlu kalõp ile kaplar 
Ÿzerinde yapõlan dekor zikzaklar, kõrõk çizgilerden oluşan geometrik kompo-
zisyonlar, bitkisel bezemeli motifler, damla veya çiçek kabartmalarõ ve insan 
başõ figŸrlerden oluşmaktadõr (‚eken, 2013).  

Resim 8: Kubad Abad Kazõsõ, 
sõrsõz kŸrevi- konik kap (‚eken,  

2013: 359). 

Resim 9: Kubad Abad Kazõsõ, sõrsõz kŸrevi- 
konik kap (‚eken,  2013: 359). 

2012 tarihli Kubad Abad kazõlarõnda 11 adet 
çok amaçlõ kullanõlan kŸrevi- konik kaplar ele 
geçirilmiştir. Bu kaplarõn kullanõmõ açõsõndan 
birçok gšrŸş bildirilmesine rağmen kesinlik ka-
zanmamõştõr. Belki de suyu bulunduğu yerden 
çõkarmak ve taşõmak için kŸrevi- konik formda 
kaplar yapõlmõş olabilir. Bu kaplar, daha šnce 
bulunan kŸrevi-konik kaplar ve diğer sõrsõz kap-
lar ile çamur, dekor ve şekillendirme bakõmõn-
dan ortak šzellikler taşõmaktadõr.  

Kaidesiz olan kŸrevi-konik kaplarõn et kalõn-
lõklarõ en kalõnõ 1,8 cm iken en incesi 1 cmÕdir. YŸkseklikleri 13,1 cm ile 10.4 
cm aralõğõndadõr. Yuvarlatõlmõş dip kõsõm Ÿzerinde hafif bir şekilde dõşa doğru 
bombe oluşturularak konik alt bšlŸm ve kŸ-
resel Ÿst bšlŸm ile gšvde şekillendirilmiştir. 
Bu gšvdenin genişliği en dõş kõsmõndan šl-
çŸldŸğŸnde 9 cm ile 8,4 cm aralõğõndadõr 
(‚eken, 2013). Boyun kõsõmlarõ kŸresel Ÿst 
bšlŸmŸnde daralarak bir veya iki kademeli 
profille ağõz kõsmõnõn altõnda bir boğum oluş-
turacak şekilde yerleştirilmiştir. Ağõz kõsõm-
larõnda farklõlõklar olsa da benzer šzellikte ta-
sarlanmõş ve boyun kõsmõndaki boğumdan 
genişleyerek kademeli olarak yarõm kŸresel 
bir form oluşturulmuştur. Bu şekillendirme iş-
lemi en Ÿstte kabõn orta kõsmõnda kŸçŸk bir 
delik açõlarak sonlandõrõlmõştõr.  

 
3.2. Ani Kazõsõ Su Kaplarõ 
AniÕde yapõlan kazõlar sonucunda az sayõda da olsa sõrsõz ve sõrlõ seramik 

olmak Ÿzere iki gruba ait su kaplarõ ele geçirilmiştir.  Bu iki grup, kendi içle-
rinde çamur ve dekor šzellikleri açõsõndan birbirlerinden ayrõlmaktadõr. Ayrõca 
çok amaçlõ kullanõlan kŸrevi konik kaplara da bolca rastlanmõştõr.  

Sõrsõz seramik grubunda yer alan yalõn- basit seramikler içerisinde su kap-
larõ olarak kŸp ve testiler bulunmaktadõr. Bu kaplarõn çamur šzellikleri açõk 
kahverengi ve kõrmõzõ renkli olup ince kumlu ve mineral katkõlõdõr. KŸrevi ko-
nik kaplarõn çamur yapõsõnda ince kum, az organik ve kireç katkõsõ bulundu-
ğundan rengi gridir (Uylu, 2011; Yazar, Değirmenci, 1998).  

Resim 11: Ani Kazõsõ, yalõn- basit 
seramiklerden kõrmõzõ astarlõ kap-
lar (…ney, ‚obanlõ,  2007: 125). 

 

Resim 10: Kubad Abad Kazõsõ, 
sõrsõz testi ve kŸp (Yõldõztekin,  

2006). 
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larõ bakõmõndan farklõlõk gšstermektedir (Resim 
7) (…ney, ‚obanlõ: 2007).  
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Ÿç boğumlu olarak ağõz kõsmõ dõştan ka-
lõnlaştõrmõştõr.  Testiler emziksiz ya da 
emzikli, geniş gšvdeli, kulplu, dar bo-
ğazlõ dŸz ve uzun; ağõz kõsmõ içe doğru 
eğik biçimde kesik, gšvde kŸresel bi-
çimde Ÿretilmiştir. Dip ve kulplar hak-
kõnda kesin bilgi olmamakla beraber 
dipler genellikle dŸz, yuvarlak; kulplar 
ise dikey olarak kullanõlmõş ve çeşitli 
şekillerde biçimlendirilmiştir (Yõldõzte-
kin, 2006). 

Bu gruptaki kaplarõn çamurlarõ ge-
nellikle kiremit ve krem renkli olup az sayõda gri renkte šrnekler de bulunmuş-
tur. Kaplarõn çamurlarõ homojen olmayõp içerisinde kaba taş, kum ve şamot 
parçalarõ gšrŸlmŸştŸr. Parça ekleme, mŸhŸr baskõ ve dekorlu kalõp ile kaplar 
Ÿzerinde yapõlan dekor zikzaklar, kõrõk çizgilerden oluşan geometrik kompo-
zisyonlar, bitkisel bezemeli motifler, damla veya çiçek kabartmalarõ ve insan 
başõ figŸrlerden oluşmaktadõr (‚eken, 2013).  
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çŸldŸğŸnde 9 cm ile 8,4 cm aralõğõndadõr 
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turacak şekilde yerleştirilmiştir. Ağõz kõsõm-
larõnda farklõlõklar olsa da benzer šzellikte ta-
sarlanmõş ve boyun kõsmõndaki boğumdan 
genişleyerek kademeli olarak yarõm kŸresel 
bir form oluşturulmuştur. Bu şekillendirme iş-
lemi en Ÿstte kabõn orta kõsmõnda kŸçŸk bir 
delik açõlarak sonlandõrõlmõştõr.  
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olmak Ÿzere iki gruba ait su kaplarõ ele geçirilmiştir.  Bu iki grup, kendi içle-
rinde çamur ve dekor šzellikleri açõsõndan birbirlerinden ayrõlmaktadõr. Ayrõca 
çok amaçlõ kullanõlan kŸrevi konik kaplara da bolca rastlanmõştõr.  

Sõrsõz seramik grubunda yer alan yalõn- basit seramikler içerisinde su kap-
larõ olarak kŸp ve testiler bulunmaktadõr. Bu kaplarõn çamur šzellikleri açõk 
kahverengi ve kõrmõzõ renkli olup ince kumlu ve mineral katkõlõdõr. KŸrevi ko-
nik kaplarõn çamur yapõsõnda ince kum, az organik ve kireç katkõsõ bulundu-
ğundan rengi gridir (Uylu, 2011; Yazar, Değirmenci, 1998).  

Resim 11: Ani Kazõsõ, yalõn- basit 
seramiklerden kõrmõzõ astarlõ kap-
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Çarkta şekillendirilen kaplarõn bazõlarõnõn dõş 
yŸzeyinde õslak sõvazlama izleri gšrŸlmŸştür. Tek 
ve çift kulplu kaplar olduğu gibi kulpsuz kaplar da 
yer almaktadõr. YŸksek õsõda pişirilerek iç ve dõş 
yŸzey renkleri aynõ kalan kaplarõn kulp ve ağõz kõ-
sõmlarõna kõrmõzõ astar uygulanmõştõr (Uylu, 
2011).  

Dekorun olmadõğõ kaplarõn yanõ sõra az sayõda 
bulunan kŸplerin ağõz kenarlarõnda yivli bezeme-
ler gšrŸlmektedir. Ayrõca kabõn boyun, gšvde kõ-
sõmlarõnda belirli aralõklarla tekrarlanan ve birbi-
rine paralel ya da hat şeklinde çizgisel kazõmalar 

mevcuttur. KŸrevi konik kaplarda ise bezeme olmamasõna rağmen sgrafitto ve 
mŸhŸr baskõ dekor teknikleri yapõlmõştõr (Uylu, 2011).  

Sõrsõz seramikler grubunda yer alan bir di-
ğer tŸr de kõrmõzõ astarlõ seramikler olup içeri-
sinde su kaplarõ, kŸp ve testi gšrŸlmektedir. 
Kaplar, kõrmõzõ ve ince kumlu açõk kahverengi 
çamur yapõsõna sahip olmasõna rağmen az 
miktarda orta boy siyah taşçõklar ve organik 
katkõsõ ya da kireç içermektedir. Seramiklerde 
kullanõlan astar, testinin sadece dõş yŸzeyine 
uygulanmõştõr. KŸplerde ise mŸhŸr baskõ ile 
yapõlan dekorlarõn Ÿzeri astarsõz olduğu gibi as-
tarlõ yŸzeyler de oluşturulmuştur. Ayrõca kŸple-

rin gšvdelerinde bant şek-
linde bir ršlyef oluşturula-
rak Ÿzeri mŸhŸr baskõ ile dekorlanmõştõr. Oluşturulan ban-
dõn genişliği 2 ile 5 cm aralõğõnda olup dõşa çõkõntõsõ ise 0,1 
ile 0,5 cm aralõğõndadõr (Uylu, 2011; …ney, ‚obanlõ, 
2007). 

 Sõrlõ seramiklerde su kabõ olarak testi ve çok amaçlõ 
kullanõlan kŸrevi konik kaplar yer almaktadõr. Bu kaplarõn 
çamurlarõnda kõrmõzõ ve beyaz olmak Ÿzere iki tŸr šn plana 
çõkmaktadõr.   ‚arkta şekillendirilen kaplarda yeşil, mavi, 
hardal sarõsõ gibi renklerin kullanõldõğõ gšrŸlmektedir 
(…ney, ‚obanlõ, 2007; Uylu, 2011). 

Resim 13: Ani Kazõsõ, yalõn- ba-
sit seramiklerden kõrmõzõ astarlõ 

su kaplar. 

Resim 14: Ani Ka-
zõsõ, su kaplarõ 
formlarõ (…ney, 

‚obanlõ 2007:139). 

Resim 12: Ani Kazõsõ, yalõn-
basit seramiklerden testi ve kŸp 
kaplarõn yapõsõ (…ney, ‚obanlõ, 

2007: 124). 

Yeşil tek renk sõrlõ testinin ağõz kõsõmlarõnda herhangi bir bezeme yoktur. 
Gšvdesinde; sgrafitto tekniği ile çizgisel olarak ince şeritler ve geniş şeritlerin 
içerisine dairesel veya geometrik formda çeşitli motifler işlenmiştir (…ney, ‚o-
banlõ, 2007).  

Sõr altõ dekor tekniğinde, beyaz çamur kullanõlarak mavi turkuaz sõr altõna 
siyah boya ile ince ve geniş şeritler oluşturulmuştur. Kabõn boyun kõsmõndaki 
geniş şerit içerisinde yazõ bulunurken, gšvdesindeki geniş şeritte bitkisel 
formda birbirlerine ve yanlara bakan kuş figŸrleri yerleştirilmiştir  (Resim: 15) 
(Uylu, 2011).  

 
3.3. Ahlat Kazõsõ Su Kaplarõ 
 Ahlat kazõsõnda pek çok seramik buluntusu ele geçirilmesiyle birlikte gŸn-

lŸk ihtiyacõn karşõlanmasõ için kullanõlan sõrlõ ibrik, maşrapa ve sõrsõz sŸrahi, 
kŸp, kŸrevi konik kaplar gibi su kaplarõ da yer almaktadõr. Bu kaplarda kulla-

nõlan kõrmõzõ çamur açõk renkli ya da parlak turuncu 
olduğu gibi beyaz çamur da çiğ beyazdan krem ren-
gine kadar değişen bir renk skalasõ oluşturmaktadõr. 
Ayrõca kiremit renkli çamurlar iri taneli, devetŸyŸ 
renkli çamurlar iri veya ince tanecikli olup beyaz ça-
murun ise genellikle ince tanecikli olduğu gšzlenmiş-
tir. ‚arkta, kalõpla ve elle biçimlendirilen su kaplarõn-
daki kulp, emzik gibi parçalar sonradan gšvdeye ek-
lenmiştir. Ayrõca su kaplarõnõ oluşturan gšvdenin alt 
ve Ÿst parçalarõnõn çarkta ayrõ ayrõ şekillendirildikten 
sonra birleştirildiği tahmin edil-
mektedir (Karamağaralõ, 1982, 
…ney, ‚obanlõ, 2007). 

Sõrsõz sŸrahilerde kullanõlmõş olan kiremit rengin-
deki kõrmõzõ çamur ince tanecikli olup Ÿzeri kaolin ve 
kuvars karõşõmõndan oluşan bir astar ile kaplanmõştõr. 
İnce olan ağõz kõsõmlarõ ile kalõn olan dipler çamur yaş-
ken hacim kazandõrõlmõş ve ağõz kõsõmlarõnda mŸhŸr 
baskõ ile gŸl desenli bezemeler yapõlmõştõr. BŸyŸk bo-
yutlarda yapõlan kŸplerin gšvdesi zikzak şeklinde ršl-
yefli desenlerle ve boyun  kõsmõna on iki tane kŸçŸk 
kulp dizilerek sŸslenmiştir.  Boğaz kõsmõna yapõlan  sŸs-
leme šrneği testilerde de gšrŸlmŸştŸr (Karamağaralõ, 
1982, …ney, ‚obanlõ, 2007).  

Resim 15: Ani Kazõsõ, sõr 
altõ dekor tekniği, (Uylu,  

2011:85). 

Resim 16: Ahlat Kazõsõ, 
lŸster ibrik (…ney, ‚o-

banlõ, 2007: 141). 
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Çarkta şekillendirilen kaplarõn bazõlarõnõn dõş 
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2007). 
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çamurlarõnda kõrmõzõ ve beyaz olmak Ÿzere iki tŸr šn plana 
çõkmaktadõr.   ‚arkta şekillendirilen kaplarda yeşil, mavi, 
hardal sarõsõ gibi renklerin kullanõldõğõ gšrŸlmektedir 
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Resim 13: Ani Kazõsõ, yalõn- ba-
sit seramiklerden kõrmõzõ astarlõ 
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Resim 12: Ani Kazõsõ, yalõn-
basit seramiklerden testi ve kŸp 
kaplarõn yapõsõ (…ney, ‚obanlõ, 

2007: 124). 

Yeşil tek renk sõrlõ testinin ağõz kõsõmlarõnda herhangi bir bezeme yoktur. 
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banlõ, 2007).  

Sõr altõ dekor tekniğinde, beyaz çamur kullanõlarak mavi turkuaz sõr altõna 
siyah boya ile ince ve geniş şeritler oluşturulmuştur. Kabõn boyun kõsmõndaki 
geniş şerit içerisinde yazõ bulunurken, gšvdesindeki geniş şeritte bitkisel 
formda birbirlerine ve yanlara bakan kuş figŸrleri yerleştirilmiştir  (Resim: 15) 
(Uylu, 2011).  

 
3.3. Ahlat Kazõsõ Su Kaplarõ 
 Ahlat kazõsõnda pek çok seramik buluntusu ele geçirilmesiyle birlikte gŸn-

lŸk ihtiyacõn karşõlanmasõ için kullanõlan sõrlõ ibrik, maşrapa ve sõrsõz sŸrahi, 
kŸp, kŸrevi konik kaplar gibi su kaplarõ da yer almaktadõr. Bu kaplarda kulla-

nõlan kõrmõzõ çamur açõk renkli ya da parlak turuncu 
olduğu gibi beyaz çamur da çiğ beyazdan krem ren-
gine kadar değişen bir renk skalasõ oluşturmaktadõr. 
Ayrõca kiremit renkli çamurlar iri taneli, devetŸyŸ 
renkli çamurlar iri veya ince tanecikli olup beyaz ça-
murun ise genellikle ince tanecikli olduğu gšzlenmiş-
tir. ‚arkta, kalõpla ve elle biçimlendirilen su kaplarõn-
daki kulp, emzik gibi parçalar sonradan gšvdeye ek-
lenmiştir. Ayrõca su kaplarõnõ oluşturan gšvdenin alt 
ve Ÿst parçalarõnõn çarkta ayrõ ayrõ şekillendirildikten 
sonra birleştirildiği tahmin edil-
mektedir (Karamağaralõ, 1982, 
…ney, ‚obanlõ, 2007). 

Sõrsõz sŸrahilerde kullanõlmõş olan kiremit rengin-
deki kõrmõzõ çamur ince tanecikli olup Ÿzeri kaolin ve 
kuvars karõşõmõndan oluşan bir astar ile kaplanmõştõr. 
İnce olan ağõz kõsõmlarõ ile kalõn olan dipler çamur yaş-
ken hacim kazandõrõlmõş ve ağõz kõsõmlarõnda mŸhŸr 
baskõ ile gŸl desenli bezemeler yapõlmõştõr. BŸyŸk bo-
yutlarda yapõlan kŸplerin gšvdesi zikzak şeklinde ršl-
yefli desenlerle ve boyun  kõsmõna on iki tane kŸçŸk 
kulp dizilerek sŸslenmiştir.  Boğaz kõsmõna yapõlan  sŸs-
leme šrneği testilerde de gšrŸlmŸştŸr (Karamağaralõ, 
1982, …ney, ‚obanlõ, 2007).  

Resim 15: Ani Kazõsõ, sõr 
altõ dekor tekniği, (Uylu,  

2011:85). 

Resim 16: Ahlat Kazõsõ, 
lŸster ibrik (…ney, ‚o-

banlõ, 2007: 141). 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.171-194

181



Kiremit kõrmõzõsõ, krem ve turuncu renkli konik kŸrevi kaplarda sõr altõ tek-
niğinde patlõcan renkli šrneklerin de gšrŸldŸğŸ kaplarõn bazõlarõ dekorlu kalõp 
ile şekillendirilirken bazõlarõnõn da Ÿzeri sgrafitto ile sŸslenmiştir. Pembemsi- 
krem renkli bir matara da dekorlu kalõpla şekillendirilerek gšvde kõsmõ Rumi-
ler ile kaplanmõştõr (Karamağaralõ,1982: 399).  

Kapalõ form şeklindeki derin olan ibrik, maşrapa gibi su kaplarõn silindirik 
ya da çokgen şeklinde gšvdenin Ÿzerine çeşitli uzunluklarda boyun kõsmõ inşa 
edilmiş ve bu boyuna sonradan emzik ve kulp eklenmiştir. Kapalõ forma sahip 
olan ibrik ve maşrapa gibi kaplarda şeffaf sõr altõna renkli bezeme, firuze sõ-       
raltõna siyah bezeme, lŸster, tek renkli sõr, ve ršlyefli dekorlar ile sŸslenmiştir 
(…ney, ‚obanlõ, 2007).  

LŸster tekniği ile dekorlanan ibrik bu kazõda ele geçirilen değerli parçalar-
dan biridir. İbrik; sekizgen bir gšvde Ÿzerine uzun ince bir boyun, ince ve kš-
şeli bir kulp, yine kšşeli ucu dar bir emzik olarak şekillendirilmiştir  (Resim: 
16) (…ney, ‚obanlõ, 2007).  

Sõr altõ tekniğinde turkuaz sõrlõ bir sŸrahinin kulp hizasõndan geçerek karõn 
kõsmõna doğru iki sõra hâlinde iç içe geçmiş iki çember oluşturacak şekilde 
çizgilerle bezenmiştir. Ayrõca buluntular arasõnda lacivert sõrlõ sŸrahiler de var-
dõr (…ney, ‚obanlõ, 2007- Karamağaralõ, 1982). 

  
3.4. Akşehir Kurtarma Kazõsõ Su Kaplarõ 
Akşehir kazõlarõnda su kabõ olarak testiler, sŸrahiler, kŸrevi konik kaplar ve 

mataralar bulunmuştur. Ele geçirilen testiler sõrsõz ve bezemesiz olduğu gibi 
parça ekleme ve mŸhŸr baskõ yšntemiyle dekorlanmõştõr. Dekorlu testilerin alt 
ve Ÿst kõsõmlarõ ayrõ ayrõ şekillendirilip daha sonra birleştirilmiştir. Testileri 
oluşturan gšvdeler yarõm kŸre formunda olup boyun kõsõmlarõ konik şeklinde 
biçimlendirilmiştir. Ayrõca gšvde ve boyun kõsmõnõn birleştiği yerlerde sŸzgeç 

yerleştirildiği gšrŸlmŸştŸr (…ney, ‚obanlõ, 
2007). Sõrsõz ve bezemesiz olan testiler, dŸz 
yapõlõ kaideden sonra genişleyerek yŸkselen 
yumurta şeklinde bir gšvde formuna sahiptir. 
Gšvde ve silindirik bir form biçiminde olan 
boyunlarõ arasõnda herhangi bir geçiş bulun-
mamaktadõr. Gšvdenin Ÿst kõsmõnda yer alan 
emzikler de silindirik biçimindedir (Gšk-GŸr-
kan, 2007).  

  Sõrsõz sŸrahinin bulunmasõnõn yanõ sõra yeşil 
tek renk sõrlõ sŸrahiler de ele geçirilmiştir. Ka-
ide, gšvde, boyun ve kulp olacak şekilde bi-
çimlendirilen sŸrahilerin bazõlarõnda dõşa 

Resim 17: Akşehir Kazõsõ, mŸ-
hŸr baskõ ve parça eklemeli kŸ-
revi- konik kaplar (Gšk-GŸr-

kan, 2007:80). 

doğru genişleyen küresel bir gövde mev-
cuttur. Bazõlarõnda ise alt ve Ÿst parçalar-
dan oluşan gövde kürevi şeklindedir. Bu 
sŸrahilerin boyun kõsõmlarõ konik bir ya-
põya sahip olup gšvde ile boyun kade-
meli bir şekilde birleştirilmiştir (Gök- 
GŸrkan, 2007). ‚ok amaçlõ işler için kul-
lanõlan kŸrevi konik kaplar; gšvde, 
boyun ve ağõz kõsõmlarõndan oluşmakta, 
dipleri çok dar ve kaidesizdirler. Bu kap-
larõn bazõlarõnda ağõz kõsmõ kŸrevi şek-

linde olup boyun ile bağlantõsõ ince bir geçişle sağlanmaktadõr. Bazõlarõnda ise 
ağõz dõşa doğru bombe oluşturacak şekilde ge-
nişletilerek içe doğru kõrk beş derece açõ ile bo-
yun birleştirilmiştir. Kaplardaki boyun faklõ bi-
çimlerde kademeli olarak oluşturulmuştur. 
Ağõzda yer alan deliklerin çapõ çok dar ve yu-
varlaktõr (Gök- Gürkan, 2007).      
 Çarkta şekillendirildiği gibi elle biçimlendi-
rilmiş kalõn cidarlõ kŸrevi konik kaplar da bu-
lunmaktadõr.  Birçoğu sõrsõz olan kaplarda firuze 
tek renk sõrlõ bir šrnek de ele geçirilmiştir. 

Su kabõ olarak bir adet bulunan matara; gšv-
de, boyun ve iki kulptan oluşmaktadõr. KŸre bi-
çiminde bir gšvdesi olan bu kabõn šn kõsmõ 
bombeli olup arka kõsmõ dŸzdŸr. Bu tŸr kaplar 
šn ve arka kõsmõ olmak şartõyla iki parça şeklinde şekillendirilerek ağõz ve 
kulplarõ daha sonra eklenmiştir. Ağõz ile gšvde ince bir boyunla birbirine bağ-
lanmõştõr. Ayrõca gšvde ve boyunu birbirine bağlayan kulplar yuvarlak şek-
linde eklenmiştir. Mataranõn šn kõsmõ dairesel şekilde sgrafitto ile bezenmiştir 
(Resim: 19)  (Gök- Gürkan, 2007).  

Sõrsõz, mŸhŸr baskõ ve parça eklemeli dekor tekniği ile bezenmiş testiler ve 
kŸrevi konik kaplar da yer almaktadõr. Sarõ, krem ve kiremit kõrmõzõsõ gšze-
nekli çamur ile yapõlan testilerin gšvdeleri bordŸr şeklinde ayrõlmõş ve bu bor-
dŸrlerin içerisi çeşitli motiflerle bezenmiştir. KŸrevi konik kaplar ise yŸzeyin 
tamamõ dekorlu olduğu gibi çoğunlukla kŸrevi kõsõmlarõ dekorlanmõştõr (Gšk- 
GŸrkan, 2007; Öney, Çoban, 2007).  

Gšzenekli, ince taneli ve kõrmõzõ bir çamurdan Ÿretilen kaplar tek renk sõrlõ 
testi ve kŸrevi konik kaplarda yeşil, firuze ve az sayõda kahverengi ya da hardal 
sarõsõ renkler kullanõlarak sõrlanmõştõr (Öney, Çoban, 2007).  

Resim 19:  Akşehir Kazõsõ, sgra-
fitto teknikli yeşil sõrlõ matara 

(Gök- Gürkan, 2007:247). 

Resim 18: Akşehir Kazõsõ, mŸhŸr baskõ 
ve parça ekleme teknikli testiler (Gök- 

Gürkan,  2007:74-75-81). 
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Kiremit kõrmõzõsõ, krem ve turuncu renkli konik kŸrevi kaplarda sõr altõ tek-
niğinde patlõcan renkli šrneklerin de gšrŸldŸğŸ kaplarõn bazõlarõ dekorlu kalõp 
ile şekillendirilirken bazõlarõnõn da Ÿzeri sgrafitto ile sŸslenmiştir. Pembemsi- 
krem renkli bir matara da dekorlu kalõpla şekillendirilerek gšvde kõsmõ Rumi-
ler ile kaplanmõştõr (Karamağaralõ,1982: 399).  

Kapalõ form şeklindeki derin olan ibrik, maşrapa gibi su kaplarõn silindirik 
ya da çokgen şeklinde gšvdenin Ÿzerine çeşitli uzunluklarda boyun kõsmõ inşa 
edilmiş ve bu boyuna sonradan emzik ve kulp eklenmiştir. Kapalõ forma sahip 
olan ibrik ve maşrapa gibi kaplarda şeffaf sõr altõna renkli bezeme, firuze sõ-       
raltõna siyah bezeme, lŸster, tek renkli sõr, ve ršlyefli dekorlar ile sŸslenmiştir 
(…ney, ‚obanlõ, 2007).  

LŸster tekniği ile dekorlanan ibrik bu kazõda ele geçirilen değerli parçalar-
dan biridir. İbrik; sekizgen bir gšvde Ÿzerine uzun ince bir boyun, ince ve kš-
şeli bir kulp, yine kšşeli ucu dar bir emzik olarak şekillendirilmiştir  (Resim: 
16) (…ney, ‚obanlõ, 2007).  

Sõr altõ tekniğinde turkuaz sõrlõ bir sŸrahinin kulp hizasõndan geçerek karõn 
kõsmõna doğru iki sõra hâlinde iç içe geçmiş iki çember oluşturacak şekilde 
çizgilerle bezenmiştir. Ayrõca buluntular arasõnda lacivert sõrlõ sŸrahiler de var-
dõr (…ney, ‚obanlõ, 2007- Karamağaralõ, 1982). 

  
3.4. Akşehir Kurtarma Kazõsõ Su Kaplarõ 
Akşehir kazõlarõnda su kabõ olarak testiler, sŸrahiler, kŸrevi konik kaplar ve 

mataralar bulunmuştur. Ele geçirilen testiler sõrsõz ve bezemesiz olduğu gibi 
parça ekleme ve mŸhŸr baskõ yšntemiyle dekorlanmõştõr. Dekorlu testilerin alt 
ve Ÿst kõsõmlarõ ayrõ ayrõ şekillendirilip daha sonra birleştirilmiştir. Testileri 
oluşturan gšvdeler yarõm kŸre formunda olup boyun kõsõmlarõ konik şeklinde 
biçimlendirilmiştir. Ayrõca gšvde ve boyun kõsmõnõn birleştiği yerlerde sŸzgeç 

yerleştirildiği gšrŸlmŸştŸr (…ney, ‚obanlõ, 
2007). Sõrsõz ve bezemesiz olan testiler, dŸz 
yapõlõ kaideden sonra genişleyerek yŸkselen 
yumurta şeklinde bir gšvde formuna sahiptir. 
Gšvde ve silindirik bir form biçiminde olan 
boyunlarõ arasõnda herhangi bir geçiş bulun-
mamaktadõr. Gšvdenin Ÿst kõsmõnda yer alan 
emzikler de silindirik biçimindedir (Gšk-GŸr-
kan, 2007).  

  Sõrsõz sŸrahinin bulunmasõnõn yanõ sõra yeşil 
tek renk sõrlõ sŸrahiler de ele geçirilmiştir. Ka-
ide, gšvde, boyun ve kulp olacak şekilde bi-
çimlendirilen sŸrahilerin bazõlarõnda dõşa 

Resim 17: Akşehir Kazõsõ, mŸ-
hŸr baskõ ve parça eklemeli kŸ-
revi- konik kaplar (Gšk-GŸr-

kan, 2007:80). 

doğru genişleyen küresel bir gövde mev-
cuttur. Bazõlarõnda ise alt ve Ÿst parçalar-
dan oluşan gövde kürevi şeklindedir. Bu 
sŸrahilerin boyun kõsõmlarõ konik bir ya-
põya sahip olup gšvde ile boyun kade-
meli bir şekilde birleştirilmiştir (Gök- 
GŸrkan, 2007). ‚ok amaçlõ işler için kul-
lanõlan kŸrevi konik kaplar; gšvde, 
boyun ve ağõz kõsõmlarõndan oluşmakta, 
dipleri çok dar ve kaidesizdirler. Bu kap-
larõn bazõlarõnda ağõz kõsmõ kŸrevi şek-

linde olup boyun ile bağlantõsõ ince bir geçişle sağlanmaktadõr. Bazõlarõnda ise 
ağõz dõşa doğru bombe oluşturacak şekilde ge-
nişletilerek içe doğru kõrk beş derece açõ ile bo-
yun birleştirilmiştir. Kaplardaki boyun faklõ bi-
çimlerde kademeli olarak oluşturulmuştur. 
Ağõzda yer alan deliklerin çapõ çok dar ve yu-
varlaktõr (Gök- Gürkan, 2007).      
 Çarkta şekillendirildiği gibi elle biçimlendi-
rilmiş kalõn cidarlõ kŸrevi konik kaplar da bu-
lunmaktadõr.  Birçoğu sõrsõz olan kaplarda firuze 
tek renk sõrlõ bir šrnek de ele geçirilmiştir. 

Su kabõ olarak bir adet bulunan matara; gšv-
de, boyun ve iki kulptan oluşmaktadõr. KŸre bi-
çiminde bir gšvdesi olan bu kabõn šn kõsmõ 
bombeli olup arka kõsmõ dŸzdŸr. Bu tŸr kaplar 
šn ve arka kõsmõ olmak şartõyla iki parça şeklinde şekillendirilerek ağõz ve 
kulplarõ daha sonra eklenmiştir. Ağõz ile gšvde ince bir boyunla birbirine bağ-
lanmõştõr. Ayrõca gšvde ve boyunu birbirine bağlayan kulplar yuvarlak şek-
linde eklenmiştir. Mataranõn šn kõsmõ dairesel şekilde sgrafitto ile bezenmiştir 
(Resim: 19)  (Gök- Gürkan, 2007).  

Sõrsõz, mŸhŸr baskõ ve parça eklemeli dekor tekniği ile bezenmiş testiler ve 
kŸrevi konik kaplar da yer almaktadõr. Sarõ, krem ve kiremit kõrmõzõsõ gšze-
nekli çamur ile yapõlan testilerin gšvdeleri bordŸr şeklinde ayrõlmõş ve bu bor-
dŸrlerin içerisi çeşitli motiflerle bezenmiştir. KŸrevi konik kaplar ise yŸzeyin 
tamamõ dekorlu olduğu gibi çoğunlukla kŸrevi kõsõmlarõ dekorlanmõştõr (Gšk- 
GŸrkan, 2007; Öney, Çoban, 2007).  

Gšzenekli, ince taneli ve kõrmõzõ bir çamurdan Ÿretilen kaplar tek renk sõrlõ 
testi ve kŸrevi konik kaplarda yeşil, firuze ve az sayõda kahverengi ya da hardal 
sarõsõ renkler kullanõlarak sõrlanmõştõr (Öney, Çoban, 2007).  

Resim 19:  Akşehir Kazõsõ, sgra-
fitto teknikli yeşil sõrlõ matara 

(Gök- Gürkan, 2007:247). 

Resim 18: Akşehir Kazõsõ, mŸhŸr baskõ 
ve parça ekleme teknikli testiler (Gök- 

Gürkan,  2007:74-75-81). 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.171-194

183



3.5. Samsat Kazõsõ Su Kaplarõ 
Yapõlan bu dšnem kazõsõnda şeffaf sõr altõna çok renkli desenli su kaplarõ 

az sayõda olsa da tek kulplu maşrapa, testi gibi formlar Ÿretilmiştir. Kaplar 
krem renginde ve orta sertlikte kumlu bir yapõya sahip olan çamur ile hafif 
yŸksek ayaklõ kaide Ÿzerinde yŸkseltilen gšvde ve kulp olarak yapõlmõştõr. 
Maşrapalardaki sõr altõ bezemeler yatay bordŸr ya da dikey çizgisel şekilde dŸ-
zenlenmiştir. Bezemeler de kobalt mavisi, siyah, yeşil, mor, bordo, kahverengi 

renkler sõr altõ olarak uygulanmõştõr. Sõr altõ 
uygulamalarõnda gšvdenin başladõğõ yerde 
son bulan kaide sõrlanmamõştõr (…ney, ‚o-
banlõ, 2007).  

Beyaz lŸsterli kaplarda krem renginde 
kumlu çamur kullanõlarak sõr ile arasõnda ara 
tabaka oluşturan bir astar uygulanmõştõr. 
Maşrapa gibi su kaplarõnda şeffaf sõr Ÿze-
rinde kahverengi tonlarõnda lŸster gšrŸnŸm 
elde edilmiştir (…ney, ‚obanlõ, 2007). 

Sgrafitto dekorlu kaplar olarak testi, maş-
rapa, kŸp, bardak gibi bir çok su kabõ bulu-
nurken oyma teknikli kaplar arasõnda kuplu 

testiler yer almaktadõr. Bu su kaplarõ iri veya 
ufak gšzenekli; kiremit kõrmõzõsõ, devetŸyŸ, 
gri gibi çeşitli renklerdeki çamurdan Ÿretil-
miştir. Sgrafitto dekorlu formlarõn ve ince 

oyma dekorlu formlarõn iki yŸzeyi kalõn olmak Ÿzere iki çeşitte astar uygula-
masõ yapõlmõştõr. Sgrafitto ile kazõnan ve oyma de-
kor tekniği ile oyulan yerler kahverengi veya si-
yahla boyanmõştõr. Sgrafitto kaplarda bezemelerin 
bazõ yerlerini zenginleştirmek için şeffaf yeşil sõr 
içerisine koyu yeşil, kahverengi ve kirli sarõ sõr 
ilave edilerek sŸslenmiştir. Oyma dekorlu olan 
kaplarda sõr ya şeffaftõr ya da yeşil renktedir 
(…ney, ‚obanlõ, 2007).  

Tek renk sõrlõ olan tek ve çift kulplu testiler ve 
tek kulplu maşrapalarda çeşitli renklerde çamur 
kullanõlarak sõr ile arasõnda tabaka oluşmasõnõ sağ-
layan ince beyaz bir astar   uygulanmõştõr. Testile-
rin bazõ yerlerinde astar uygulanmadõğõndan sõr ren-
ginde çeşitlilik oluşmuştur. Yeşil, sarõ, kahverengi 

Resim 20: Samsat Kazõsõ, Şeffaf Sõr 
altõ Testi (…ney, ‚obanlõ,  

2007:176). 

Resim 21: Samsat Kazõsõ, 
sõrsõz matara (…ney, ‚obanlõ,  

2007:191). 

Resim 20: Samsat Kazõsõ, şeffaf 
sõr altõ testi (…ney, ‚obanlõ,  

2007:176). 

testilerde ana sõr içerisine farklõ sõrlar ilave edilmesiyle hareketli yŸzeyler oluş-
turulmuştur (Resim: 21) (…ney, ‚obanlõ, 2007).   

Sõrsõz su kaplarõnda ise testi, maşrapa, kŸp, çok emzikli kap, matara, kŸrevi 
konik kaplar yer almaktadõr. Matara, testi, kŸp ve kŸrevi konik kaplarda çamur 
gšzenekli sert ve krem renginde olup Ÿzerinde dekorlu kalõp ile elde edilen 
ršlyefli bezemeler hakimdir. ‚arkta şekillendirilen testiler kaide Ÿzerinde ge-

nişleyerek oluşan gšvdeyi silindir bir boyunla 
birleştiren iki simetrik kulptan oluşmaktadõr 
(Okatan, 2004). 

Sõrsõz ve ršlyefli testilerde kullanõlan çamur 
tŸrŸne gšre kalõnlõklarõ 2 mmÕden 5 mmÕye kadar 
değişmektedir (…ney, ‚obanlõ, 2007: 186-187). 
Bu kaplar tek ve çift kulplu, emzikli ya da emzik-
siz, kõsa ayaklõ ve yumurta veya kŸresel gšvdeli 
olup boyuna doğru şişkinliğin daraldõğõ formlar-
dan oluşmaktadõr. Gšvde ve boyun çarkta, kulp-
lar ise elle şekillendirilmiştir. Ršlyef bezemeli 
olan Ÿst kõsõm ile bezemesiz olan alt kõsõmlar ayrõ 
ayrõ şekillendirilerek sonradan birleştirilmiştir.  
Ršlyefli bezemeler dekorlu kalõp, parça ekleme 
ve sgrafitto tekniği ile yapõlmõştõr. Kirli beyaz ve 
gšzenekli çamura sahip olan bŸyŸk su kŸplerinde 
bezemeler dekorlu kalõp, parça ekleme ve astarlõ 
yŸzeylerde kazõma tekniği, kõrmõzõ renkte olan 

bazõ kŸplerde de mŸhŸr baskõ kullanõlarak elde edilmiştir. Yumurta gšvdeli 
olan kŸplerin bazõlarõ kulplu iken bazõlarõ kulpsuzdur. Yine sõrsõz ršlyefli olan 
kŸrevi konik kaplar dekorlu kalõplarõn kullanõlmasõyla oluşturulmuştur (Oka-
tan, 2004; …ney, ‚obanlõ, 2007). 

  
3.6. Harran Kazõsõ Su Kaplarõ 
2014-2017 yõllarõnda yapõlan kazõlarda ele geçirilen sõrsõz seramikler ara-

sõnda farklõ boyutlara sahip kŸp, testi, sŸrahi, matara ve maşrapa bulunmuştur. 
Dekorlu kalõp ve parça ekleme tekniği ile yapõlmõş testi, kŸp ve kŸrevi konik 
kaplar yer almaktadõr. Ayrõca dekorsuz tek veya çift kulplu testi, ibrik, sŸrahi, 
maşrapa, ve bardak gibi gŸnlŸk kullanõm amaçlõ su kaplarõ da mevcuttur (…l-
çer, 2019).  

Sõrsõz ve dekorsuz olan testiler iki farklõ form olarak Ÿretilmiştir. Birincisi 
basõk kŸresel gšvdeli testiler içe doğru kõvrõlmõş ağõzlõ, Ÿzerinde dairesel yiv-
leri bulunan dar ve uzun boyunlara sahiptir. Omuz kõsmõndan sonra gšvdede 
keskin bir profil oluşturularak konik bir biçimde aşağõ iner ve dŸz bir şekilde 

Resim 22: Samsat Kazõsõ, sgra-
fitto testi (…ney,       ‚obanlõ,  

2007:186 
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3.5. Samsat Kazõsõ Su Kaplarõ 
Yapõlan bu dšnem kazõsõnda şeffaf sõr altõna çok renkli desenli su kaplarõ 

az sayõda olsa da tek kulplu maşrapa, testi gibi formlar Ÿretilmiştir. Kaplar 
krem renginde ve orta sertlikte kumlu bir yapõya sahip olan çamur ile hafif 
yŸksek ayaklõ kaide Ÿzerinde yŸkseltilen gšvde ve kulp olarak yapõlmõştõr. 
Maşrapalardaki sõr altõ bezemeler yatay bordŸr ya da dikey çizgisel şekilde dŸ-
zenlenmiştir. Bezemeler de kobalt mavisi, siyah, yeşil, mor, bordo, kahverengi 

renkler sõr altõ olarak uygulanmõştõr. Sõr altõ 
uygulamalarõnda gšvdenin başladõğõ yerde 
son bulan kaide sõrlanmamõştõr (…ney, ‚o-
banlõ, 2007).  

Beyaz lŸsterli kaplarda krem renginde 
kumlu çamur kullanõlarak sõr ile arasõnda ara 
tabaka oluşturan bir astar uygulanmõştõr. 
Maşrapa gibi su kaplarõnda şeffaf sõr Ÿze-
rinde kahverengi tonlarõnda lŸster gšrŸnŸm 
elde edilmiştir (…ney, ‚obanlõ, 2007). 

Sgrafitto dekorlu kaplar olarak testi, maş-
rapa, kŸp, bardak gibi bir çok su kabõ bulu-
nurken oyma teknikli kaplar arasõnda kuplu 

testiler yer almaktadõr. Bu su kaplarõ iri veya 
ufak gšzenekli; kiremit kõrmõzõsõ, devetŸyŸ, 
gri gibi çeşitli renklerdeki çamurdan Ÿretil-
miştir. Sgrafitto dekorlu formlarõn ve ince 

oyma dekorlu formlarõn iki yŸzeyi kalõn olmak Ÿzere iki çeşitte astar uygula-
masõ yapõlmõştõr. Sgrafitto ile kazõnan ve oyma de-
kor tekniği ile oyulan yerler kahverengi veya si-
yahla boyanmõştõr. Sgrafitto kaplarda bezemelerin 
bazõ yerlerini zenginleştirmek için şeffaf yeşil sõr 
içerisine koyu yeşil, kahverengi ve kirli sarõ sõr 
ilave edilerek sŸslenmiştir. Oyma dekorlu olan 
kaplarda sõr ya şeffaftõr ya da yeşil renktedir 
(…ney, ‚obanlõ, 2007).  

Tek renk sõrlõ olan tek ve çift kulplu testiler ve 
tek kulplu maşrapalarda çeşitli renklerde çamur 
kullanõlarak sõr ile arasõnda tabaka oluşmasõnõ sağ-
layan ince beyaz bir astar   uygulanmõştõr. Testile-
rin bazõ yerlerinde astar uygulanmadõğõndan sõr ren-
ginde çeşitlilik oluşmuştur. Yeşil, sarõ, kahverengi 

Resim 20: Samsat Kazõsõ, Şeffaf Sõr 
altõ Testi (…ney, ‚obanlõ,  

2007:176). 

Resim 21: Samsat Kazõsõ, 
sõrsõz matara (…ney, ‚obanlõ,  

2007:191). 

Resim 20: Samsat Kazõsõ, şeffaf 
sõr altõ testi (…ney, ‚obanlõ,  

2007:176). 

testilerde ana sõr içerisine farklõ sõrlar ilave edilmesiyle hareketli yŸzeyler oluş-
turulmuştur (Resim: 21) (…ney, ‚obanlõ, 2007).   

Sõrsõz su kaplarõnda ise testi, maşrapa, kŸp, çok emzikli kap, matara, kŸrevi 
konik kaplar yer almaktadõr. Matara, testi, kŸp ve kŸrevi konik kaplarda çamur 
gšzenekli sert ve krem renginde olup Ÿzerinde dekorlu kalõp ile elde edilen 
ršlyefli bezemeler hakimdir. ‚arkta şekillendirilen testiler kaide Ÿzerinde ge-

nişleyerek oluşan gšvdeyi silindir bir boyunla 
birleştiren iki simetrik kulptan oluşmaktadõr 
(Okatan, 2004). 

Sõrsõz ve ršlyefli testilerde kullanõlan çamur 
tŸrŸne gšre kalõnlõklarõ 2 mmÕden 5 mmÕye kadar 
değişmektedir (…ney, ‚obanlõ, 2007: 186-187). 
Bu kaplar tek ve çift kulplu, emzikli ya da emzik-
siz, kõsa ayaklõ ve yumurta veya kŸresel gšvdeli 
olup boyuna doğru şişkinliğin daraldõğõ formlar-
dan oluşmaktadõr. Gšvde ve boyun çarkta, kulp-
lar ise elle şekillendirilmiştir. Ršlyef bezemeli 
olan Ÿst kõsõm ile bezemesiz olan alt kõsõmlar ayrõ 
ayrõ şekillendirilerek sonradan birleştirilmiştir.  
Ršlyefli bezemeler dekorlu kalõp, parça ekleme 
ve sgrafitto tekniği ile yapõlmõştõr. Kirli beyaz ve 
gšzenekli çamura sahip olan bŸyŸk su kŸplerinde 
bezemeler dekorlu kalõp, parça ekleme ve astarlõ 
yŸzeylerde kazõma tekniği, kõrmõzõ renkte olan 

bazõ kŸplerde de mŸhŸr baskõ kullanõlarak elde edilmiştir. Yumurta gšvdeli 
olan kŸplerin bazõlarõ kulplu iken bazõlarõ kulpsuzdur. Yine sõrsõz ršlyefli olan 
kŸrevi konik kaplar dekorlu kalõplarõn kullanõlmasõyla oluşturulmuştur (Oka-
tan, 2004; …ney, ‚obanlõ, 2007). 

  
3.6. Harran Kazõsõ Su Kaplarõ 
2014-2017 yõllarõnda yapõlan kazõlarda ele geçirilen sõrsõz seramikler ara-

sõnda farklõ boyutlara sahip kŸp, testi, sŸrahi, matara ve maşrapa bulunmuştur. 
Dekorlu kalõp ve parça ekleme tekniği ile yapõlmõş testi, kŸp ve kŸrevi konik 
kaplar yer almaktadõr. Ayrõca dekorsuz tek veya çift kulplu testi, ibrik, sŸrahi, 
maşrapa, ve bardak gibi gŸnlŸk kullanõm amaçlõ su kaplarõ da mevcuttur (…l-
çer, 2019).  

Sõrsõz ve dekorsuz olan testiler iki farklõ form olarak Ÿretilmiştir. Birincisi 
basõk kŸresel gšvdeli testiler içe doğru kõvrõlmõş ağõzlõ, Ÿzerinde dairesel yiv-
leri bulunan dar ve uzun boyunlara sahiptir. Omuz kõsmõndan sonra gšvdede 
keskin bir profil oluşturularak konik bir biçimde aşağõ iner ve dŸz bir şekilde 

Resim 22: Samsat Kazõsõ, sgra-
fitto testi (…ney,       ‚obanlõ,  

2007:186 
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yŸzeye oturmaktadõr. İkincisi ise 
yumurta biçimli gövdeye sahip 
olup düz ve geniş ağõzlõ, kõsa bo-
yunlu ve dipleri dŸzdŸr. Her iki 
testi türünde de dairesel kesitli 
çift kulp boynun Ÿst kõsmõndan 
çõkarak omuz hizasõnda gšvde 
ile bağlanmaktadõr. Basõk 
küresel ve yumurta biçimli gšv-
deler genellikle ibriklerde gšrŸl-
müştŸr (…lçer, 2019).  

 İbriklerdeki kõsa ve kalõn emzikler uca doğru daralmaktadõr. SŸrahiler, tes-
tilere göre daha küçük hacme sahip olup geniş ağõz yapõsõna sahiptirler. Boyun 
kõsõmlarõ paralel olacak şekilde yivlerle dekorlanmõş ve düz dipli veya alçak 
kaideli, tek kulplu olarak ya-
põlmõştõr. Dairesel kesitli 
kulplar boynun orta kõsmõn-
dan çõkarak omuz kõsmõnda 
yapõştõrõlmõştõr. Mataralar 
büyŸk boyutlarda ve farklõ 
şekillerde üretilmiş olup ağõz 
çaplarõ geniştir. Ele geçirilen 
maşrapa šrneklerinin ara-
sõnda Ÿst kõsõmlarõ silindir 
şeklinde olan formlar bulu-
nurken bazõ šrneklerinde de 
dõşa doğru kõvrõlmõş bir ağõz ve aşağõ doğru konik bir biçimde daralarak düz 

bir şekilde yŸzeye oturmaktadõr.  Diğer örneklerinde ise 
ağõz hafif bir şekilde dõşa doğru çõkõntõlõ, basõk kŸresel 
gšvdeli olup dŸz diplidir. Formlarõn hepsinde elde şekil-
lendirilmiş silindir biçimli çift kulplar eklenmiştir (…lçer, 
2019).  

Sgrafitto tekniği ile dekorlanan su kŸplerinin bazõla-
rõnda parça eklemeli dekor tekniği de uygulanmõştõr. De-
korlu kalõpla Ÿretilen kaplar arasõnda testi, matara ve kŸ-
revi konik kaplar da yer almaktadõr. Testiler ince gšze-
nekli ve orta sertlikte olan bir çamurdan yapõlmõş olup bej 
rengindedir. Ršlyefli testiler basõk gšvdeli, konik boyunlu 
ve halka biçimli kaide şeklinde üretilmiştir. Gšvde kõsõm-

Resim 24: : Harran Kazõsõ, sõrsõz- dekorlu testi (…l-
çer, 2019:432). 

Resim 25: Keykuba-
diye Saray Kazõsõ, 

lüster tekniği, sürahi  
(Baş, Dursun, 

2019:66). 

Resim 23: Harran Kazõsõ, sõrsõz testi (…lçer, 2019: 
430). 

larõ kalõpta, boyun ve kaide çarkta, kulplar ise elde şekillendirilmiştir. Ršlyef 
tekniğinde yapõlan kŸrevi konik kaplarda mŸhŸr baskõ tekniği de kullanõlmõş-
tõr. Alt kõsmõ konik ve sivri dipli olup Ÿst kõsmõ kŸrevi şeklindedir. KŸçŸk bir 
boyun ve dar çapta bir deliğe sahip olan ağõz kõsmõ sonradan ilave edilmiştir 
(…lçer, 2019).  

Tek renk sõrlõ seramiklerde farklõ boyutlarda kŸp ve testiler bulunmuş olup 
bunlarda sõr olarak firuzenin yanõ sõra koyu yeşil ve koyu mor gibi renkler kul-
lanõlmõştõr. Kaplar mŸhŸr baskõ ve sgrafitto tekniği ile sŸslenmiştir (…lçer, 
2019). 

 
3.7. Keykubadiye Sarayõ Kazõsõ Su Kaplarõ 
Keykubadiye Sarayõ kazõlarõnda bulunan seramikler Kubad Abad, Ani, Ah-

lat, Akşehir, Hasankeyf kazõlarõnda gŸn yŸzŸne çõkarõlan seramiklerle paralel-
lik gšstermektedir. 2015 yõlõnda yapõlan kazõda sõrlõ seramikler içerisinde su 
kabõ olarak sŸrahi, sõrsõz seramiklerde ise testi ele geçirilmiştir (Baş, Dursun, 
2019).  

LŸster tekniği ile sŸslen-
miş sŸrahi krem renkli, sõk 
dokulu çamur yapõsõna sahip 
olmasõyla birlikte iç ve dõş kõ-
sõmlarõ opak beyaz sõr ile 
kaplanmõştõr. ‚arkta şekil-
lendirilen sŸrahinin kaidesi-
nin bir kõsmõ sõrsõz olup 
gšvde ve boyun kõsõmlarõnda 
hardal sarõsõ renginde yatay 
iki geniş alan oluşturularak 
içine alttaki sõrõn beyaz rengi 
gšzŸkecek şekilde yazõlar ile 
bezenmiştir. Diğer iki beyaz yatay alanda ise hardal sarõsõ ile yazõlar yazõlmõştõr 
(Baş, Dursun, 2019).  

Sõrsõz olarak ele geçirilen testilerden 
ilki yŸksek boyutlarda olmayõp krem 
renkli çamurdan yapõlmõş, yumurta bi-
çimli gšvde, tek kulplu, emzik şeklinde 
olan bir ağõz ve dŸz kaideli olarak Ÿretil-
miştir (Baş, Dursun, 2019:72). Herhangi 
bir sŸsleme olmayan testinin gšvdesinin 
ortasõnda başlayõp ağõz kõsmõnõn altõnda 

Resim 26: Keykubadiye Saray Kazõsõ, sõrsõz testi,  (Baş, 
Dursun, 2019). 

Resim 27: Gevale Kalesi Kazõsõ, testi,  
(…zdeniz, 2019). 
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yŸzeye oturmaktadõr. İkincisi ise 
yumurta biçimli gövdeye sahip 
olup düz ve geniş ağõzlõ, kõsa bo-
yunlu ve dipleri dŸzdŸr. Her iki 
testi türünde de dairesel kesitli 
çift kulp boynun Ÿst kõsmõndan 
çõkarak omuz hizasõnda gšvde 
ile bağlanmaktadõr. Basõk 
küresel ve yumurta biçimli gšv-
deler genellikle ibriklerde gšrŸl-
müştŸr (…lçer, 2019).  

 İbriklerdeki kõsa ve kalõn emzikler uca doğru daralmaktadõr. SŸrahiler, tes-
tilere göre daha küçük hacme sahip olup geniş ağõz yapõsõna sahiptirler. Boyun 
kõsõmlarõ paralel olacak şekilde yivlerle dekorlanmõş ve düz dipli veya alçak 
kaideli, tek kulplu olarak ya-
põlmõştõr. Dairesel kesitli 
kulplar boynun orta kõsmõn-
dan çõkarak omuz kõsmõnda 
yapõştõrõlmõştõr. Mataralar 
büyŸk boyutlarda ve farklõ 
şekillerde üretilmiş olup ağõz 
çaplarõ geniştir. Ele geçirilen 
maşrapa šrneklerinin ara-
sõnda Ÿst kõsõmlarõ silindir 
şeklinde olan formlar bulu-
nurken bazõ šrneklerinde de 
dõşa doğru kõvrõlmõş bir ağõz ve aşağõ doğru konik bir biçimde daralarak düz 

bir şekilde yŸzeye oturmaktadõr.  Diğer örneklerinde ise 
ağõz hafif bir şekilde dõşa doğru çõkõntõlõ, basõk kŸresel 
gšvdeli olup dŸz diplidir. Formlarõn hepsinde elde şekil-
lendirilmiş silindir biçimli çift kulplar eklenmiştir (…lçer, 
2019).  

Sgrafitto tekniği ile dekorlanan su kŸplerinin bazõla-
rõnda parça eklemeli dekor tekniği de uygulanmõştõr. De-
korlu kalõpla Ÿretilen kaplar arasõnda testi, matara ve kŸ-
revi konik kaplar da yer almaktadõr. Testiler ince gšze-
nekli ve orta sertlikte olan bir çamurdan yapõlmõş olup bej 
rengindedir. Ršlyefli testiler basõk gšvdeli, konik boyunlu 
ve halka biçimli kaide şeklinde üretilmiştir. Gšvde kõsõm-

Resim 24: : Harran Kazõsõ, sõrsõz- dekorlu testi (…l-
çer, 2019:432). 

Resim 25: Keykuba-
diye Saray Kazõsõ, 

lüster tekniği, sürahi  
(Baş, Dursun, 

2019:66). 

Resim 23: Harran Kazõsõ, sõrsõz testi (…lçer, 2019: 
430). 

larõ kalõpta, boyun ve kaide çarkta, kulplar ise elde şekillendirilmiştir. Ršlyef 
tekniğinde yapõlan kŸrevi konik kaplarda mŸhŸr baskõ tekniği de kullanõlmõş-
tõr. Alt kõsmõ konik ve sivri dipli olup Ÿst kõsmõ kŸrevi şeklindedir. KŸçŸk bir 
boyun ve dar çapta bir deliğe sahip olan ağõz kõsmõ sonradan ilave edilmiştir 
(…lçer, 2019).  

Tek renk sõrlõ seramiklerde farklõ boyutlarda kŸp ve testiler bulunmuş olup 
bunlarda sõr olarak firuzenin yanõ sõra koyu yeşil ve koyu mor gibi renkler kul-
lanõlmõştõr. Kaplar mŸhŸr baskõ ve sgrafitto tekniği ile sŸslenmiştir (…lçer, 
2019). 

 
3.7. Keykubadiye Sarayõ Kazõsõ Su Kaplarõ 
Keykubadiye Sarayõ kazõlarõnda bulunan seramikler Kubad Abad, Ani, Ah-

lat, Akşehir, Hasankeyf kazõlarõnda gŸn yŸzŸne çõkarõlan seramiklerle paralel-
lik gšstermektedir. 2015 yõlõnda yapõlan kazõda sõrlõ seramikler içerisinde su 
kabõ olarak sŸrahi, sõrsõz seramiklerde ise testi ele geçirilmiştir (Baş, Dursun, 
2019).  

LŸster tekniği ile sŸslen-
miş sŸrahi krem renkli, sõk 
dokulu çamur yapõsõna sahip 
olmasõyla birlikte iç ve dõş kõ-
sõmlarõ opak beyaz sõr ile 
kaplanmõştõr. ‚arkta şekil-
lendirilen sŸrahinin kaidesi-
nin bir kõsmõ sõrsõz olup 
gšvde ve boyun kõsõmlarõnda 
hardal sarõsõ renginde yatay 
iki geniş alan oluşturularak 
içine alttaki sõrõn beyaz rengi 
gšzŸkecek şekilde yazõlar ile 
bezenmiştir. Diğer iki beyaz yatay alanda ise hardal sarõsõ ile yazõlar yazõlmõştõr 
(Baş, Dursun, 2019).  

Sõrsõz olarak ele geçirilen testilerden 
ilki yŸksek boyutlarda olmayõp krem 
renkli çamurdan yapõlmõş, yumurta bi-
çimli gšvde, tek kulplu, emzik şeklinde 
olan bir ağõz ve dŸz kaideli olarak Ÿretil-
miştir (Baş, Dursun, 2019:72). Herhangi 
bir sŸsleme olmayan testinin gšvdesinin 
ortasõnda başlayõp ağõz kõsmõnõn altõnda 

Resim 26: Keykubadiye Saray Kazõsõ, sõrsõz testi,  (Baş, 
Dursun, 2019). 

Resim 27: Gevale Kalesi Kazõsõ, testi,  
(…zdeniz, 2019). 
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bükülerek birleştirilen kulp sonradan eklenmiştir. Diğer sõrsõz olan testi ise bi-
raz daha yŸksek boyutlarda sõk dokulu, krem renginde çamurdan yapõlmõş olup 
yumurta gšvdeli, tek kulplu, konik ağõzlõ ve dŸz kaideli olarak şekillendiril-
miştir. Çarkta şekillendirilen gšvde ve boyun ince bir hat ile birbirine bağlan-
mõştõr. Elle şekillendirildikten sonra eklenen kulp, gšvdenin ortasõndan başla-
yõp boyun kõsmõnõn ortasõnda birleştirilmiştir. Kulpun bir tarafõndan başlayan 
ve diğer tarafõnda biten tek sõra hâlinde mŸhŸr baskõ tekniği ile süsleme şeridi 
oluşturulmuştur. Süsleme şeridinin Ÿst kõsmõnda ve bu şeride paralel olarak 
sgrafitto tekniği ile tek sõra hâlinde yivler yapõlmõştõr (Baş, Dursun, 2019).  

 
3.8. Gevale Kalesi Kazõsõ Su Kaplarõ 
Gevale KalesiÕnde 2013- 2017 yõllarõ arasõnda yapõlan kazõlarda Anadolu 

Selçuklu ve Beylikler dšnemine ait pek çok seramik buluntusunun içerisinde 
su kabõ olarak testi ve kŸp ele geçirilmiştir. Bu  kaplar sŸsleme teknikleri ve 
formlarõ bakõmõndan çeşitlilik gšstermektedir (…zdeniz, 2019).  

Tek renk sõrlõ kaplar yeşilin açõk ve koyu tonlarõ, turkuaz, kobalt mavisi sõr 
ile kaplanmõş ve çamur renkleri kiremit kõrmõzõsõ, beyaz ve krem olan bu kap-
larõn iç kõsõmlarõ astarlanmõştõr. İnce uzun boyunlu ve geniş bir gšvdeye sahip 
testinin yŸzeyindeki kŸçŸk noktalar slip tekniği ile yapõlmõş olup iç ve dõş yŸ-
zeyi turkuaz sõrla sõrlanmõştõr. Gšvdenin ortasõndan başlayan kulp boyun kõs-
mõnõn tam ortasõnda sonlandõrõlmõştõr (…zdeniz, 2019).  

Sõk dokulu, sert ve krem renkli çamurdan Ÿretilen testi, tek kulplu olup her 
iki yanõndan bastõrõlarak gonca biçiminde bir ağõz oluşturulmuştur. Boyun kõs-
mõndaki boğuma doğru daralan gšvdenin ortasõnda kulp başlayarak ağõz kõs-
mõnda bŸkŸlerek son bulmuştur. Testinin iç ve dõş yŸzeyi beyaz bir renkle as-
tarlanmõş ve iç yŸzey şeffaf sõrla, dõş yŸzey ise kobalt mavisi sõr ile kaplanmõş-
tõr (…zdeniz, 2019). 

Sõk dokulu, sert ve açõk kiremit kõrmõzõsõ bir çamur yapõsõna sahip testi kõsa 
boğazlõ ve geniş gšvdeli olup sgrafitto tekniği ile iki sõra çizgisel hat şeklinde 
süslenmiştir. İç ve dõş yŸzeyi krem renkte 
astarlanmõş, ancak dõş yŸzeyi yeşil bir sõr ile 
sõrlanmõştõr. Gšvde Ÿzerinden başlayarak 
oluşturulan kulp ağõz kõsmõnda sonlandõrõl-
mõştõr. Ayrõca ağõz kõsmõnõn genişliğinden 
yararlanõlarak her iki yšnden bastõrõlma-
sõyla bir emzik oluşturulmuştur (…zdeniz, 
2019). 

 
 
 

Resim 28: Hasankeyf Kazõsõ, kŸp 
formu ve ağõz biçimleri (Yõlmaz, 

2011) 

3.9. Hasankeyf Kazõsõ Su Kaplarõ  
Hasankeyf buluntularõ, Samsat šrnekleriyle çamur, biçim ve sõr olarak ben-

zerlik gšsterdiğinden 12. yŸzyõl ortasõ ve 13. yŸzyõl olarak tarihlenmiştir (Yõl-
maz, 2011).  

KŸplerin çamur renkleri kõrmõzõmsõ sarõ tonlarõnda olup sõk dokulu, az gš-
zenekli yapõya sahiptir. ‚arkta şekillendirilen yumurta biçimli gšvde boyuna 
doğru daraltõlmõş,  ağõz kõsõmlarõ dõşa doğru kalõnlaştõrõlmõş ve ağõz kõsõmlarõ 
yuvarlatõlarak sonlandõrõlmõştõr. Krem astarlõ olan kŸplerin iç ve dõş yŸzeyleri 
tek renk yeşil sõrla sõrlanmõştõr. Bazõ kŸpler tek renk mat yeşil sõrlõ olup boyun 
kõsõmlarõnda bulunan baklava dilimleri ya da geometrik desenler sgrafitto tek-

niği ile sŸslenmiştir (Yõlmaz, 2011).  
Testiler; Samsat, İran, Suriye šrnekleriyle pa-

ralellik gšsterdiğinden 13. yŸzyõl ortasõ ve 14. 
yŸzyõlõn başõ olarak tarihlendirilmiştir (Yõlmaz, 
2011).  ‚amur renkleri kõrmõzõmsõ sarõ ve sarõmsõ 
kahverengi olan testilerin ağõz kõsõmlarõ kalõn ve 
dõşa doğru çekilmiştir. Bazõ testi formlarõn boyun 
kõsõmlarõ konik biçiminde Ÿretilirken bazõlarõ da 
çift boğumlu yapõlarak yonca şeklinde ağõz oluştu-
rulmuştur. ‚oğunlukla yeşil sõr hakimdir.  

 
3.10. Şavşat Kalesi Kazõsõ Su Kaplarõ 

2007- 2012 yõllarõ arasõnda yapõlan Şavşat Kalesi KazõsõÕnda gŸnlŸk kulla-
nõm kaplarõ olarak pek çok sõrsõz seramikler ele geçirilmiştir (Yardõmcõ, 2015: 
178). Bu sõrsõz seramikler içerisinde su kabõ olarak yer alan kŸp ve testiler hem 
form ve teknik hem de sŸsleme ve kullanõlan malzeme açõsõndan incelendi-
ğinde Kubad Abad, Ani, Samsat, Ahlat gibi kazõlarda ortaya çõkan seramiklerle 
benzerlik gšstermektedir.  

Su kabõ olarak kullanõlan testi ve kŸp gibi kaplar genel olarak 12. ve 15. 
yŸz yõllarõ arasõnda tarihlenmiştir (Yardõmcõ, 2015). Ancak sgrafitto ve parça 
ekleme tekniği ile Ÿretilen kaplarõn bir çoğu 
kõrõk hâlde ele geçirildiğinden kesin tarih ver-
mek gŸç olsa da, form ve teknik olarak asõr-
larca Ÿretilmeye devam edilmiştir.  

Sõrsõz kŸpŸn çamuru orta gšzenekli olup 
içerisinde kireç ve taşçõklar bulunan kõrmõ-
zõmsõ sarõ renklidir.  ‚arkta şekillendirilen 
form; dŸz ağõz kenarlõ olup dõşa doğru geniş-
letilerek oluşturulan dõş bŸkey profilli gšv- Resim 30: Şavşat Kalesi Kazõsõ, 12.-

13.yy sõrsõz kŸp (Yardõmcõ, 2015: 
80).  

Resim 29: Hasankeyf Kazõsõ, 
testi ağõz biçimleri (Yõlmaz, 

2011). 
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bükülerek birleştirilen kulp sonradan eklenmiştir. Diğer sõrsõz olan testi ise bi-
raz daha yŸksek boyutlarda sõk dokulu, krem renginde çamurdan yapõlmõş olup 
yumurta gšvdeli, tek kulplu, konik ağõzlõ ve dŸz kaideli olarak şekillendiril-
miştir. Çarkta şekillendirilen gšvde ve boyun ince bir hat ile birbirine bağlan-
mõştõr. Elle şekillendirildikten sonra eklenen kulp, gšvdenin ortasõndan başla-
yõp boyun kõsmõnõn ortasõnda birleştirilmiştir. Kulpun bir tarafõndan başlayan 
ve diğer tarafõnda biten tek sõra hâlinde mŸhŸr baskõ tekniği ile süsleme şeridi 
oluşturulmuştur. Süsleme şeridinin Ÿst kõsmõnda ve bu şeride paralel olarak 
sgrafitto tekniği ile tek sõra hâlinde yivler yapõlmõştõr (Baş, Dursun, 2019).  

 
3.8. Gevale Kalesi Kazõsõ Su Kaplarõ 
Gevale KalesiÕnde 2013- 2017 yõllarõ arasõnda yapõlan kazõlarda Anadolu 

Selçuklu ve Beylikler dšnemine ait pek çok seramik buluntusunun içerisinde 
su kabõ olarak testi ve kŸp ele geçirilmiştir. Bu  kaplar sŸsleme teknikleri ve 
formlarõ bakõmõndan çeşitlilik gšstermektedir (…zdeniz, 2019).  

Tek renk sõrlõ kaplar yeşilin açõk ve koyu tonlarõ, turkuaz, kobalt mavisi sõr 
ile kaplanmõş ve çamur renkleri kiremit kõrmõzõsõ, beyaz ve krem olan bu kap-
larõn iç kõsõmlarõ astarlanmõştõr. İnce uzun boyunlu ve geniş bir gšvdeye sahip 
testinin yŸzeyindeki kŸçŸk noktalar slip tekniği ile yapõlmõş olup iç ve dõş yŸ-
zeyi turkuaz sõrla sõrlanmõştõr. Gšvdenin ortasõndan başlayan kulp boyun kõs-
mõnõn tam ortasõnda sonlandõrõlmõştõr (…zdeniz, 2019).  

Sõk dokulu, sert ve krem renkli çamurdan Ÿretilen testi, tek kulplu olup her 
iki yanõndan bastõrõlarak gonca biçiminde bir ağõz oluşturulmuştur. Boyun kõs-
mõndaki boğuma doğru daralan gšvdenin ortasõnda kulp başlayarak ağõz kõs-
mõnda bŸkŸlerek son bulmuştur. Testinin iç ve dõş yŸzeyi beyaz bir renkle as-
tarlanmõş ve iç yŸzey şeffaf sõrla, dõş yŸzey ise kobalt mavisi sõr ile kaplanmõş-
tõr (…zdeniz, 2019). 

Sõk dokulu, sert ve açõk kiremit kõrmõzõsõ bir çamur yapõsõna sahip testi kõsa 
boğazlõ ve geniş gšvdeli olup sgrafitto tekniği ile iki sõra çizgisel hat şeklinde 
süslenmiştir. İç ve dõş yŸzeyi krem renkte 
astarlanmõş, ancak dõş yŸzeyi yeşil bir sõr ile 
sõrlanmõştõr. Gšvde Ÿzerinden başlayarak 
oluşturulan kulp ağõz kõsmõnda sonlandõrõl-
mõştõr. Ayrõca ağõz kõsmõnõn genişliğinden 
yararlanõlarak her iki yšnden bastõrõlma-
sõyla bir emzik oluşturulmuştur (…zdeniz, 
2019). 

 
 
 

Resim 28: Hasankeyf Kazõsõ, kŸp 
formu ve ağõz biçimleri (Yõlmaz, 

2011) 

3.9. Hasankeyf Kazõsõ Su Kaplarõ  
Hasankeyf buluntularõ, Samsat šrnekleriyle çamur, biçim ve sõr olarak ben-

zerlik gšsterdiğinden 12. yŸzyõl ortasõ ve 13. yŸzyõl olarak tarihlenmiştir (Yõl-
maz, 2011).  

KŸplerin çamur renkleri kõrmõzõmsõ sarõ tonlarõnda olup sõk dokulu, az gš-
zenekli yapõya sahiptir. ‚arkta şekillendirilen yumurta biçimli gšvde boyuna 
doğru daraltõlmõş,  ağõz kõsõmlarõ dõşa doğru kalõnlaştõrõlmõş ve ağõz kõsõmlarõ 
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kõsõmlarõnda bulunan baklava dilimleri ya da geometrik desenler sgrafitto tek-

niği ile sŸslenmiştir (Yõlmaz, 2011).  
Testiler; Samsat, İran, Suriye šrnekleriyle pa-

ralellik gšsterdiğinden 13. yŸzyõl ortasõ ve 14. 
yŸzyõlõn başõ olarak tarihlendirilmiştir (Yõlmaz, 
2011).  ‚amur renkleri kõrmõzõmsõ sarõ ve sarõmsõ 
kahverengi olan testilerin ağõz kõsõmlarõ kalõn ve 
dõşa doğru çekilmiştir. Bazõ testi formlarõn boyun 
kõsõmlarõ konik biçiminde Ÿretilirken bazõlarõ da 
çift boğumlu yapõlarak yonca şeklinde ağõz oluştu-
rulmuştur. ‚oğunlukla yeşil sõr hakimdir.  

 
3.10. Şavşat Kalesi Kazõsõ Su Kaplarõ 

2007- 2012 yõllarõ arasõnda yapõlan Şavşat Kalesi KazõsõÕnda gŸnlŸk kulla-
nõm kaplarõ olarak pek çok sõrsõz seramikler ele geçirilmiştir (Yardõmcõ, 2015: 
178). Bu sõrsõz seramikler içerisinde su kabõ olarak yer alan kŸp ve testiler hem 
form ve teknik hem de sŸsleme ve kullanõlan malzeme açõsõndan incelendi-
ğinde Kubad Abad, Ani, Samsat, Ahlat gibi kazõlarda ortaya çõkan seramiklerle 
benzerlik gšstermektedir.  

Su kabõ olarak kullanõlan testi ve kŸp gibi kaplar genel olarak 12. ve 15. 
yŸz yõllarõ arasõnda tarihlenmiştir (Yardõmcõ, 2015). Ancak sgrafitto ve parça 
ekleme tekniği ile Ÿretilen kaplarõn bir çoğu 
kõrõk hâlde ele geçirildiğinden kesin tarih ver-
mek gŸç olsa da, form ve teknik olarak asõr-
larca Ÿretilmeye devam edilmiştir.  

Sõrsõz kŸpŸn çamuru orta gšzenekli olup 
içerisinde kireç ve taşçõklar bulunan kõrmõ-
zõmsõ sarõ renklidir.  ‚arkta şekillendirilen 
form; dŸz ağõz kenarlõ olup dõşa doğru geniş-
letilerek oluşturulan dõş bŸkey profilli gšv- Resim 30: Şavşat Kalesi Kazõsõ, 12.-

13.yy sõrsõz kŸp (Yardõmcõ, 2015: 
80).  
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2011). 
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deye sahiptir. Astarsõz olan kŸpŸn gšvdesi daralarak boyun kõsmõnõn başladõğõ 
yerde tek şerit içerisinde kazõma tekniği ile yapõlmõş dalga şeklinde geometrik 
sŸsleme mevcuttur (Resim: 30) (Yardõmcõ, 2015: 80).  

Her dšnemin bir devamõ olarak Ÿretilen kŸpler, 
dõşa doğru genişleyen veya dŸz ağõz kenarlõ, dŸz 
veya dõşa doğru kalõnlaştõrõlarak oluşturulan yivli 
ağõz kenarlõ, dõşa doğru çekilerek sivriltilmiş ağõz 
kenarlõ ve içe doğru çekilmiş dŸz ağõz kenarlõ ola-
cak şekilde çeşitlendirilmiştir. İç bŸkey ve gšvde-
nin bitiş noktasõndan ağõz kõsmõna doğru genişle-
yen iki farklõ tŸrde boyun tipi vardõr. Gšvde tipleri 
kŸresel gšvdeli ya da gšvdeden ağõza doğru dara-
larak alt kõsõm ters konik biçimdedir. Kulplar ise 
duruşuna gšre; dikey kulp, kesitine gšre; oval ke-
sitli kulp ve oluklu oval kesitli kulp olmak Ÿzere 
iki tŸre ayrõlmõştõr (Yardõmcõ, 2015).  

Konik biçimli veya kŸresel gšvdeli olarak Ÿre-
tilmiş testilerin boyun kõsõmlarõ; silindirik bo-
yunlu, iç bŸkey boyun, gšvdeden ağõza doğru da-
ralõp dŸz bir şekilde devam ederek Ÿst kõsõmda 

dõşa doğru çekilmiş biçimde biten boyun, gšvdeden ağõz kõsmõna doğru geniş-
leyen konik biçimli ve gšvdeden ağõza doğru daralan bir boyun şeklinde farklõ 
tŸrlerde oluşturulmuştur. Ağõz tipleri; dõşa çekilmiş olup dŸz ağõz kenarlõ, ge-
nişleyen, yuvarlak ağõz kenarlõ ve içe doğru çekilmiş dŸz ağõz kenarlõdõr.  
Kulplar ise duruşuna gšre; dikey kulp, kesitine gšre; oval, yuvarlak, dikdšrt-
gen kesitlidir (Yardõmcõ, 2015). 

 
3.11 Ayasuluk Kalesi Doğu  
Kapõsõ Kurtarma Kazõsõ Su Kaplarõ 
2000- 2002 yõllarõnda yapõlan kurtarma kazõlarõ 

sonucunda ele geçirilen seramiklerin çoğunluğu 12. 
ve 14. yŸzyõl olarak tarihlenmiştir (TŸre, 2014). 
Hem Bizans hem de AnadoluÕnun yeni sahipleri 
olan TŸrk toplumunun kŸltŸrŸnŸ yansõtan birçok 
kullanõm amaçlõ kabõn yanõ sõra su kabõ olarak testi-
ler ve kŸpler de yer almaktadõr.  

Ele geçen testilerin çoğu sõrsõzdõr ve tek kulplu, 
çift kulplu, emzikli ya da emziksiz olduğu gibi bazõ-
larõ sŸzgeçli olarak Ÿretilmiştir. Dekor tekniği ola-
rak dekorlu kalõp ve parça ekleme kullanõlarak basõk 

Resim 31: Ayasuluk Kalesi 
Kazõsõ, sõrsõz dekorlu testi šr-

neği (TŸre, 2014: 189). 

Resim 32: Ayasuluk Kalesi 
Kazõsõ, sõrsõz testiler 

(TŸre,2014)  

kŸresel gšvdeli olan ršlyefli testiler, oval gšvdeli testilerde kazõma, astar be-
zemeli testiler yapõlmõştõr (TŸre,2014).  

Basõk kŸresel gšvdeli testiler kaide, gšvde, boyun ve kulptan oluşmaktadõr. 
Gšvdeleri alt ve Ÿst parça olarak imal edilerek orta kõsõmlarõndan birleştiril-
miştir. Çarkta şekillendirilerek sonradan eklenen boyun kõsõmlarõ konik bi-
çimli, hem gšvdeye hem de ağõza doğru genişleyen ve dõşa doğru açõlmakta 
olup gšvde ve boyun yuvarlak kavisli bir ince profil ile bağlanmõştõr. Elde şe-
killendirilen kulplar dikey şeritler hâlinde gšvde kõsmõndan başlayarak ağõz 
kõsmõnda sonlandõrõlmõştõr. Kulpun gšvdeyle birleştiği yer hafif bir şekilde çõ-
kõntõlõ olup testilerin tek ya da çift kuplu olduklarõnõ gšsteren izlere rastlanõl-
mõştõr. Testilerin kaideleri ise halka biçiminde kalõp ile hafif yŸksek ve içi boş 
dŸz dipli yapõlarak gšvdeyle sonradan birleştirilmiştir. Torna ile şekillendirilen 
yŸksek kaideler halka şeklinde olup konik biçimli veya dõş bŸkey kavislidir 
(TŸre,2014).  

Oval gšvdeli testiler kaide, gšvde, kulptan oluşacak şekilde Ÿretilerek ka-
zõma tekniği ile sŸslenmiş orta bŸyŸklŸkte olan kaplardõr. Gšvdelerin orta kõ-
sõmlarõ şişkinleştirilerek hacimleri arttõrõlmõş ve aşağõ doğru daralan dŸz bir 
form oluşturulmuştur. Boyunlarõ kõsa, dik ve geniş olup ağõz kõsõmlarõ hafif içe 
dšnŸk, dudak kenarlarõ ise kšşeli bir yapõya sahiptir. Bu tŸrdeki testiler çift 
kulpludur ve yassõ şekilde elde şekillendirilen kulplar sonradan eklenmiştir. 
Kaideleri ise dairesel ve dŸz diplidir (TŸre, 2014).  

 
Sonuç 
Canlõlarõn hayatlarõnõ sŸrdŸrebilmesi için gerekli ve mucizevi bir madde 

olan su, asõrlar boyu yeryŸzŸnde gelişen tŸm olaylara tanõklõk etmiştir.  Uygar-
lõklarõn var olmasõnõn ya da yok olmasõnõn temelini oluşturan su, insanlarõn 
gŸnlŸk kullanõm gereksinimlerinden dolayõ saklanmõş veya depolanmõştõr. Bu 
bağlamda insanlõğõn ilk buluşlarõndan biri olan seramik, İlk Çağlardan beri çe-
şitli alanlarda kullanõldõğõ gibi suyun taşõnmasõ ve soğuk tutulmasõnõn yanõnda 
gŸnlŸk kullanõm ihtiyacõnõ gidermek için saklama ve muhafaza etme amaçlõ su 
kaplarõ Ÿretilmiştir.  

İnsanlarõn yerleşik hayata geçmelerinde šnemli bir rol oynayan su, birçok 
medeniyetin kurulmasõna šncŸlŸk eden Anadolu topraklarõnõ insan yaşamõ için 
en elverişli yerleşim bšlgesi h‰line getirmiştir. BizansÕtan sonra Anadolu top-
raklarõna farklõ coğrafyalardan akõn akõn gšç ederek ele geçiren TŸrkler; Ab-
basi, Karahanlõ, Gazneli, BŸyŸk Selçuklu gibi kšklŸ tohumlarõnõ AnadoluÕya 
yayarak kendi sanat anlayõşlarõnõn filizlenmesini sağlamõşlardõr. Anadolu Sel-
çuklu, Bizans geleneklerini šzŸmseyerek kendi geçmişinin izlerini her alanda 
olduğu gibi seramik sanatõna da yansõtmayõ başarmõştõr.  
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deye sahiptir. Astarsõz olan kŸpŸn gšvdesi daralarak boyun kõsmõnõn başladõğõ 
yerde tek şerit içerisinde kazõma tekniği ile yapõlmõş dalga şeklinde geometrik 
sŸsleme mevcuttur (Resim: 30) (Yardõmcõ, 2015: 80).  

Her dšnemin bir devamõ olarak Ÿretilen kŸpler, 
dõşa doğru genişleyen veya dŸz ağõz kenarlõ, dŸz 
veya dõşa doğru kalõnlaştõrõlarak oluşturulan yivli 
ağõz kenarlõ, dõşa doğru çekilerek sivriltilmiş ağõz 
kenarlõ ve içe doğru çekilmiş dŸz ağõz kenarlõ ola-
cak şekilde çeşitlendirilmiştir. İç bŸkey ve gšvde-
nin bitiş noktasõndan ağõz kõsmõna doğru genişle-
yen iki farklõ tŸrde boyun tipi vardõr. Gšvde tipleri 
kŸresel gšvdeli ya da gšvdeden ağõza doğru dara-
larak alt kõsõm ters konik biçimdedir. Kulplar ise 
duruşuna gšre; dikey kulp, kesitine gšre; oval ke-
sitli kulp ve oluklu oval kesitli kulp olmak Ÿzere 
iki tŸre ayrõlmõştõr (Yardõmcõ, 2015).  

Konik biçimli veya kŸresel gšvdeli olarak Ÿre-
tilmiş testilerin boyun kõsõmlarõ; silindirik bo-
yunlu, iç bŸkey boyun, gšvdeden ağõza doğru da-
ralõp dŸz bir şekilde devam ederek Ÿst kõsõmda 

dõşa doğru çekilmiş biçimde biten boyun, gšvdeden ağõz kõsmõna doğru geniş-
leyen konik biçimli ve gšvdeden ağõza doğru daralan bir boyun şeklinde farklõ 
tŸrlerde oluşturulmuştur. Ağõz tipleri; dõşa çekilmiş olup dŸz ağõz kenarlõ, ge-
nişleyen, yuvarlak ağõz kenarlõ ve içe doğru çekilmiş dŸz ağõz kenarlõdõr.  
Kulplar ise duruşuna gšre; dikey kulp, kesitine gšre; oval, yuvarlak, dikdšrt-
gen kesitlidir (Yardõmcõ, 2015). 

 
3.11 Ayasuluk Kalesi Doğu  
Kapõsõ Kurtarma Kazõsõ Su Kaplarõ 
2000- 2002 yõllarõnda yapõlan kurtarma kazõlarõ 

sonucunda ele geçirilen seramiklerin çoğunluğu 12. 
ve 14. yŸzyõl olarak tarihlenmiştir (TŸre, 2014). 
Hem Bizans hem de AnadoluÕnun yeni sahipleri 
olan TŸrk toplumunun kŸltŸrŸnŸ yansõtan birçok 
kullanõm amaçlõ kabõn yanõ sõra su kabõ olarak testi-
ler ve kŸpler de yer almaktadõr.  

Ele geçen testilerin çoğu sõrsõzdõr ve tek kulplu, 
çift kulplu, emzikli ya da emziksiz olduğu gibi bazõ-
larõ sŸzgeçli olarak Ÿretilmiştir. Dekor tekniği ola-
rak dekorlu kalõp ve parça ekleme kullanõlarak basõk 

Resim 31: Ayasuluk Kalesi 
Kazõsõ, sõrsõz dekorlu testi šr-

neği (TŸre, 2014: 189). 

Resim 32: Ayasuluk Kalesi 
Kazõsõ, sõrsõz testiler 

(TŸre,2014)  

kŸresel gšvdeli olan ršlyefli testiler, oval gšvdeli testilerde kazõma, astar be-
zemeli testiler yapõlmõştõr (TŸre,2014).  

Basõk kŸresel gšvdeli testiler kaide, gšvde, boyun ve kulptan oluşmaktadõr. 
Gšvdeleri alt ve Ÿst parça olarak imal edilerek orta kõsõmlarõndan birleştiril-
miştir. Çarkta şekillendirilerek sonradan eklenen boyun kõsõmlarõ konik bi-
çimli, hem gšvdeye hem de ağõza doğru genişleyen ve dõşa doğru açõlmakta 
olup gšvde ve boyun yuvarlak kavisli bir ince profil ile bağlanmõştõr. Elde şe-
killendirilen kulplar dikey şeritler hâlinde gšvde kõsmõndan başlayarak ağõz 
kõsmõnda sonlandõrõlmõştõr. Kulpun gšvdeyle birleştiği yer hafif bir şekilde çõ-
kõntõlõ olup testilerin tek ya da çift kuplu olduklarõnõ gšsteren izlere rastlanõl-
mõştõr. Testilerin kaideleri ise halka biçiminde kalõp ile hafif yŸksek ve içi boş 
dŸz dipli yapõlarak gšvdeyle sonradan birleştirilmiştir. Torna ile şekillendirilen 
yŸksek kaideler halka şeklinde olup konik biçimli veya dõş bŸkey kavislidir 
(TŸre,2014).  

Oval gšvdeli testiler kaide, gšvde, kulptan oluşacak şekilde Ÿretilerek ka-
zõma tekniği ile sŸslenmiş orta bŸyŸklŸkte olan kaplardõr. Gšvdelerin orta kõ-
sõmlarõ şişkinleştirilerek hacimleri arttõrõlmõş ve aşağõ doğru daralan dŸz bir 
form oluşturulmuştur. Boyunlarõ kõsa, dik ve geniş olup ağõz kõsõmlarõ hafif içe 
dšnŸk, dudak kenarlarõ ise kšşeli bir yapõya sahiptir. Bu tŸrdeki testiler çift 
kulpludur ve yassõ şekilde elde şekillendirilen kulplar sonradan eklenmiştir. 
Kaideleri ise dairesel ve dŸz diplidir (TŸre, 2014).  

 
Sonuç 
Canlõlarõn hayatlarõnõ sŸrdŸrebilmesi için gerekli ve mucizevi bir madde 

olan su, asõrlar boyu yeryŸzŸnde gelişen tŸm olaylara tanõklõk etmiştir.  Uygar-
lõklarõn var olmasõnõn ya da yok olmasõnõn temelini oluşturan su, insanlarõn 
gŸnlŸk kullanõm gereksinimlerinden dolayõ saklanmõş veya depolanmõştõr. Bu 
bağlamda insanlõğõn ilk buluşlarõndan biri olan seramik, İlk Çağlardan beri çe-
şitli alanlarda kullanõldõğõ gibi suyun taşõnmasõ ve soğuk tutulmasõnõn yanõnda 
gŸnlŸk kullanõm ihtiyacõnõ gidermek için saklama ve muhafaza etme amaçlõ su 
kaplarõ Ÿretilmiştir.  

İnsanlarõn yerleşik hayata geçmelerinde šnemli bir rol oynayan su, birçok 
medeniyetin kurulmasõna šncŸlŸk eden Anadolu topraklarõnõ insan yaşamõ için 
en elverişli yerleşim bšlgesi h‰line getirmiştir. BizansÕtan sonra Anadolu top-
raklarõna farklõ coğrafyalardan akõn akõn gšç ederek ele geçiren TŸrkler; Ab-
basi, Karahanlõ, Gazneli, BŸyŸk Selçuklu gibi kšklŸ tohumlarõnõ AnadoluÕya 
yayarak kendi sanat anlayõşlarõnõn filizlenmesini sağlamõşlardõr. Anadolu Sel-
çuklu, Bizans geleneklerini šzŸmseyerek kendi geçmişinin izlerini her alanda 
olduğu gibi seramik sanatõna da yansõtmayõ başarmõştõr.  
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Anadolu Selçuklularõ, kšklŸ ve zengin sanat anlayõşõ ile kendisinden sonra 
gelen OsmanlõÕyõ ve diğer İslam ülkelerini de etkilemiştir. Bu bağlamda büyük 
bir kŸltŸrel mirasa sahip olan Anadolu Selçuklu seramik sanatõ birçok kişi ta-
rafõndan merak konusu olmuştur.  Bu nedenle dšnemin aydõnlatõlmasõ için ya-
põlan kazõlarõn devam ediyor olmasõ gelecek kuşaklara bu mirasõn aktarõlmasõ 
açõsõndan bŸyŸk šnem taşõmaktadõr. 

Anadolu Selçuklularõ yerleşim bšlgelerinde yapõlan birçok kazõ sayesinde 
ele geçirilen sayõsõz seramik ile TŸrklerin sanatla olan ilgisi hakkõnda bilgi ver-
mektedir. Anadolu Selçuklu dönemine ait Kubad Abad, Ahlat, Ani, Samsat, 
Akşehir, Gevale, Şavşat, Harran, Hasankeyf, Ayasuluk, Keykubadiye gibi yer-
leşim alanlarõnda yapõlan kazõlarda dšnemin sanat anlayõşõnõ yansõtan fonksi-
yonel, özgün ve estetik testi, sürahi, kupa, maşrapa, ibrik, matara, küp, çok 
amaçlõ kullanõlan kŸrevi konik kaplar gibi birçok seramik su kabõ ele geçiril-
miştir.  

Yapõlan incelemelerden elde edilen verilere gšre dönemin yerleşim bölge-
lerine gšre çamurun cinsi farklõlõk gšsterse de şekillendirme biçimleri açõsõn-
dan paralelliklere rastlanmõştõr. Kazõlar sonucunda çoğunluğu oluşturan sõrsõz 
kaplar içerisinde; testi, maşrapa, matara, kŸp ve kŸrevi konik kaplarõn yanõ sõra 
bu kaplarda kullanõlan astar, sgrafitto, parça ekleme, dekorlu kalõp gibi dekor 
teknikleri ve yapõlarõ bakõmõndan da birbirlerine benzemektedir. KšklŸ ve 
farklõ kŸltŸrel değerlere sahip olan Anadolu topraklarõnda bulunan sõrlõ kaplar 
içerisinde ise; sürahi, testi, matara gibi su kaplarõnda kullanõlan çamur, form 
yapõsõ ve sõr altõ, lŸster, tek renk sõrlõ gibi dekor teknikleri ile çeşitlilik sağlayan 
kaplar dönemin zenginliğinin ortaya çõkmasõnda etkin bir rol oynamõştõr.  

Günlük yaşamõn gereksinimleri doğrultusunda hem sõrsõz hem de sõrlõ ola-
rak Ÿretilen su kaplarõ bšlgesel olarak farklõlõk gšstermiş olsa da var olduğu 
dönemin özelliklerini, sosyo- ekonomik yapõsõnõ, inançlarõnõ, hammadde kay-
nağõnõ, Ÿretim teknolojisinin ve sanat zevklerini de yansõtmaktadõr. Bu doğrul-
tuda Ÿretilen seramik su kaplarõnõn Anadolu Selçuklu dšnemindeki insanlarõn 
yaşamõnda bir kŸltŸr olarak devingen olmasõnõn yanõ sõra olgusal bir yapõya 
ulaştõğõ sšylenebilir.  

Seramik Ÿretiminin altõn çağõnõ yaşadõğõ Anadolu Selçuklu dšneminde; in-
san yaşamõnõn vazgeçilmez maddesi olan su için yapõlan kaplarõn hem form 
hem Ÿretim teknikleri bakõmõndan seramik sanatõna yšn verdiği görülmektedir. 
Yapõlan araştõrmalar sonucunda Anadolu Selçuklularõ dönemini simgeleyen su 
kaplarõ ile ilgili toplu bir kaynağa ulaşõlamamõştõr. Ancak bu makale; arkeolo-
jik kazõlara gšre yapõlan incelemeler doğrultusunda Anadolu Selçuklularõ dö-
nemi su kaplarõyla ilgili olarak yeterli bilgiye ulaşõlmasõ bakõmõndan alanya-
zõna katkõ sağladõğõ dŸşünülmektedir.  
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yaşamõnda bir kŸltŸr olarak devingen olmasõnõn yanõ sõra olgusal bir yapõya 
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Seramik Ÿretiminin altõn çağõnõ yaşadõğõ Anadolu Selçuklu dšneminde; in-
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Öz: ‚armõh Hristiyan dŸnyasõ için ne kadar šnemliyse Batõ resmi için de bir o kadar šnem-

lidir. Hristiyanlõk gibi Batõ resmi de bu ÒkutsalÓ nesne/form Ÿzerine inşa edilmiştir. İsaÕnõn 3. 
yŸzyõldan itibaren haç Ÿzerinde tasvir edilmeye başlanmasõyla birlikte ikonografik bir dil de 
yavaş yavaş ortaya çõkmõştõr. Zaman içerisinde oluşan bu ikonografik dil RšnesansÕla birlikte 
aşõnmaya başlasa da 20. yŸzyõlõn başlarõna kadar bazõ istisnalar dõşõnda bozulmadan gelmiştir. 
Bu tarihten itibaren geleneksel ikonografik dil birçok sanatçõ tarafõndan gšz ardõ edilmiş yeni 
formlar ve ifade biçimleriyle çarmõha gerilme tasvirleri farklõ bir boyuta evrilmiştir.  Geleneksel 
dilden uzaklaşan modern çarmõha gerilme tasvirleri bazen konuyla bağlantõ kurulamayacak ka-
dar soyut bazen de Hristiyan anlatõyla ilgisi kurulamayacak kadar alakasõz bir şekilde resmedil-
miştir.  Geleneksel ikonografik dilin genelde tebliğ temelli kaygõsõ modern sanatçõnõn tuvalinde 
teknik, ifadesel, siyasal ve toplumsal kaygõlara dšnŸşmŸştŸr. İsa sadece kendi çektiği acõlarõn 
değil ezilmişlerin, yurdundan sŸrŸlmŸşlerin, işkenceye maruz kalmõşlarõn gšrsel sšzcŸsŸne dš-
nŸşmŸştŸr. PicassoÕnun resminde KŸbizmin, DouglasÕõn tuvalinde zencilerin sšzcŸsŸ olmuştur. 
Geleneksel ikonografik dil yavaş yavaş kaybolurken yeni bir dil ortaya çõkmõştõr. Bu yeni dilde 
çarmõha gerişmiş İsaÕnõn gšrevi bir yandan sanatçõ için bir yandan da acõ çekenler için konuş-
maktõr. 
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painting. Like Christianity, the Western painting is built on this "sacred" object / form. With the 
beginning of the depiction of Jesus on the cross from the 3rd century onwards, an iconographic 
language gradually emerged. Although this iconographic language formed in time modern cru-
began to wear with the Renaissance, it came intact until the beginning of the 20th century, with 
some exceptions. Since then, traditional iconographic language has evolved to a differen dimen 
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sion, with new forms and forms of expression ignored by many artists. Depictions of cifixions, 
which diverge from the traditional language, are sometimes too abstract to be connected with 
the subject and sometimes too irrelevant to be related to the Christian narrative. Traditionally 
iconographic language-based anxiety in general has turned into technical, expressive, political 
and social concerns on the canvas of the modern artist. Jesus has become a visual spokesperson 
for not only the suffering he suffered, but the oppressed, exiled, and tortured. In Picasso's pain-
ting, he became the spokesperson of Cubism, and the blacks on Douglas's canvas. While the 
traditional iconographic language is gradually disappearing, a new language has emerged. The 
task of Jesus crucified in this new language is to speak for the artist, on the one hand, and for 
those who suffer. 

Key Words: crucifix, crucifixion, Western Painting, modernism, iconographic language. 
 

ÒAslõnda tek bir Hristiyan vardõ, o da çarmõhta šldŸ.Ó 
Nietzsche 

1. Giriş 
Batõ sanatõ, kendisi için var olmadan šnce Hristiyanlõk için var olmuştur. 

Sanat eseri ve izleyici arasõnda estetik bir bağ kurulmazdan önce “İsa Mesih” 
ve ÒMŸÕminÓ arasõnda gšrsel bir bağ kurulmuştur. Batõ resmi hacmi, õşõğõ ve 
perspektifi keşfetmeden šnce ÒTanrõ’nõn oğlu İsaÓyõ, ÒhaçõÓ ve Òazizleri” keş-
fetmiştir. Batõ, sanatõ icat etmeden1 iki bin yõl šnce Pavlus Hristiyanlõğõ inşa 
etmiştir.2 Hristiyanlõk batõ resim tarihinin ÒilahiÓ omurgasõdõr. Bu omurga ol-
madan batõ resmi, acemi bir ressamõn kirli paletine benzer. Eğer batõ resminin 
omurgasõ Hristiyanlõksa, Hristiyanlõğõn omurgasõ da haçtõr. Haç basit bir sem-
bol olmaktan šte hem felsefi hem tarihsel hem de teolojik bir dayanaktõr. Haç 
sadece üzerine İsa Mesih’in gerildiği çarmõhõ ifade eden bir nesne değil, Pav-
lus’un üzerine Hristiyanlõğõ inşa ettiği ÒkutsalÓ bir yapõ malzemesidir. 

Sadece Hristiyanlõk için değil birçok din ve šğreti içinde bŸyŸk sembolik 
değeri bulunan haçõn farklõ çeşitleri olmakla birlikte en yaygõn olanlarõ: Grek 
haçõ    , Latin haçõ    ,  Tau haçõ    , St. Andrew haçõ X , Kulplu haç   , Gamalõ 
haç       , Malta haçõ     , Lorraine haçõ   ,  Kelt haçõ    , Peter haçõ       ve  Papalõk 
haçõ    (Şakiroglu,  1996: 523). †zerine İsaÕnõn çivilendiği ve can verdiği, Hris-
tiyanlar için bŸyŸk šnemi olan ve bir ibadet nesnesi olarak kullanõlan haçõn 
(URL 1: Catholic Encyclopedia, 2017) Orta Doğu kökenli olduğu ve geçmişi-
nin milattan šnce 3000-4000Õlere kadar dayandõğõ bilinmektedir (Şakiroglu, 
1996: 523).  

İsa’nõn Ÿzerinde šldŸğŸ haç Latin haçõ şeklindedir ve bu haç Romalõlar ta-
rafõndan suçlularõn infazõ için kullanõlan bir çeşit darağacõ işlevi görmektedir 
(Benson, 2005: 23-24). Aslõnda haç ilk Hristiyanlar tarafõndan bir sembol ola-
rak kullanõlmamõştõr ve İsa’nõn šlŸmŸnden Ÿç yŸz yõl sonrasõna kadar da genel 
_____________________________________ 

*. Detaylõ bilgi için bk. Shinner, L. (2010). Sanatõn İcadõ. İstanbul: Ayrõntõ Yayõnlarõ. 
2. Detaylõ bilgi için bk. GŸndŸz, Ş. (2015). Pavlus Hristiyanlõğõn Mimarõ. Ankara: Ankara 

Okulu Yayõnlarõ. 
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kullanõma girmemiştir. Bunun sebebi onun takipçileri için herhangi bir hey-
kele, puta ya da resme ibadet etmeyi yasaklamõş olabileceği gibi daha muhte-
mel bir neden olarak, ilk Hristiyanlar zamanõnda haçõn yŸz kõzartõcõ bir idam 
aracõ olarak bilinmesi gerçeğidir (Benson, 2005: 40). Haçõn bšyle aşağõlayõcõ 
anlamõnõn olduğu bir dšnemde Hristiyanlarõn onu kefaretin ve kurtuluşun sim-
gesi olarak kabul etmeleri mŸmkŸn değildi. Bunun yanõ sõra Hristiyan teoloji-
sinin tam olarak olgunlaşmadõğõ da gšz šnŸnde bulundurulacak olursa, o yõl-
larda Hristiyanlarõn haça bšyle bir anlam yŸkleyerek bir sembol h‰line getir-
mesi de olasõ gšrŸnmemektedir. Haçõn RomaÕda bir sembol olarak kullanõl-
masõ Doğu Roma İmparatoru KonstantinÕin, Batõ Roma İmparatoru Maxentius 
ile yaptõğõ (MS, 312) Milvian KšprŸsŸ SavaşõÕndan sonrasõna denk gelir.3 Ka-
takomplarda başlayan gizli çarmõh çizimleri bu olaydan sonra gelişerek kamu-
sal alanda da gšrŸlmeye başlamõştõr. İlk çarmõh resimlerinden itibaren sanatçõ-
lar, çarmõh sahnesini sadece İncil anlatõlarõnõn sadõk illŸstrasyonlarõ olarak 
yapmakla kalmamõşlar, aynõ zamanda bu resimleri bir tebliğ yšnteminin aracõ 
olarak da kullanmõşlardõr (URL 2: Hornik, 2015). İsa'nõn šlŸm hik‰yesinin 
zirve anõ çarmõha gerilmenin kendisidir. ‚armõh resimleri genellikle Mesih'in 
fedak‰rlõğõ Ÿzerine dŸşŸnmeyi teşvik etmek amacõyla, šne dŸşmŸş başõ ve ka-
nayan yaralarõyla onun asõlõ h‰lini gšstererek çektiği acõlarõ belirmiştir (URL 
3: Sorabella, 2008). Bu resimlerde çarmõh, İsaÕnõn, insanlarõn gŸnahlarõ için 
kendini kurban etmesinin gšrsel karşõlõğõ olarak kullanõlmõştõr (…zkan, 2015: 
39). Bšylece acõ çeken Mesih, kefaretin šdendiği çarmõh ve inançlõ izleyici 
arasõnda bir bağ kurulmasõnõ sağlamõştõr.  

‚armõha gerilme tasvirlerinin yŸzyõllar boyunca tekrarlanmasõ Hristiyan 
Batõ resminde ikonografik bir dilin oluşumuna neden olmuştur. İsaÕnõn çar-
mõha gerilme şekli, İsaÕnõn jest ve mimikleri, çarmõha gerildiği sõrada yanõnda 
bulunanlar, çarmõhtan indirilmesi gibi sahneler-çoğu kere zaman dŸzeni bozul-
muş biçimde dahi olsa- ‰deta belli bir kalõp etrafõnda tekrar edip durmuştur. 
Kilisenin neredeyse ilahi bir kural gibi gšrdŸğŸ, Hristiyan mŸminlerin kolektif 
hafõzalarõna kazõnmõş bu tasvirler, başka bir deyişle bu ikonografik dil moder-
nizmle birlikte yok olmaya başlamõştõr. İkonografik dilin kaybõ bir tarafa bazõ 
durumlarda çarmõha gerilme alaycõ bir Ÿslupla hatta yer yer aşağõlayõcõ bir  
______________________________ 

 

3. Hristiyan olduğunu sšyleyen ilk imparator Konstantin, anlatõya gšre Milvian KšprŸsŸ 
Savaşõ šncesinde gškyŸzŸnde ÒIn Hoc SignoVicnes" (Bu İşaretle Zafer Kazan) yazõlõ õşõktan bir 
çarmõh gšrdŸ. Aynõ gece, bu defa İsa aynõ işaretle Konstantin'in rŸyasõna girdi ve bu işareti bir 
sembol olarak benimsemesini ve onunla korunmasõnõ emretti. Bkz. Mircea Eliade, Dinsel İnanç-
lar ve DŸşŸnceler Tarihi, (çev. Ali Berktay). Kabalcõ Yayõnevi, İstanbul 2003. 
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Batõ sanatõ, kendisi için var olmadan šnce Hristiyanlõk için var olmuştur. 
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ve ÒMŸÕminÓ arasõnda gšrsel bir bağ kurulmuştur. Batõ resmi hacmi, õşõğõ ve 
perspektifi keşfetmeden šnce ÒTanrõ’nõn oğlu İsaÓyõ, ÒhaçõÓ ve Òazizleri” keş-
fetmiştir. Batõ, sanatõ icat etmeden1 iki bin yõl šnce Pavlus Hristiyanlõğõ inşa 
etmiştir.2 Hristiyanlõk batõ resim tarihinin ÒilahiÓ omurgasõdõr. Bu omurga ol-
madan batõ resmi, acemi bir ressamõn kirli paletine benzer. Eğer batõ resminin 
omurgasõ Hristiyanlõksa, Hristiyanlõğõn omurgasõ da haçtõr. Haç basit bir sem-
bol olmaktan šte hem felsefi hem tarihsel hem de teolojik bir dayanaktõr. Haç 
sadece üzerine İsa Mesih’in gerildiği çarmõhõ ifade eden bir nesne değil, Pav-
lus’un üzerine Hristiyanlõğõ inşa ettiği ÒkutsalÓ bir yapõ malzemesidir. 

Sadece Hristiyanlõk için değil birçok din ve šğreti içinde bŸyŸk sembolik 
değeri bulunan haçõn farklõ çeşitleri olmakla birlikte en yaygõn olanlarõ: Grek 
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haçõ    (Şakiroglu,  1996: 523). †zerine İsaÕnõn çivilendiği ve can verdiği, Hris-
tiyanlar için bŸyŸk šnemi olan ve bir ibadet nesnesi olarak kullanõlan haçõn 
(URL 1: Catholic Encyclopedia, 2017) Orta Doğu kökenli olduğu ve geçmişi-
nin milattan šnce 3000-4000Õlere kadar dayandõğõ bilinmektedir (Şakiroglu, 
1996: 523).  

İsa’nõn Ÿzerinde šldŸğŸ haç Latin haçõ şeklindedir ve bu haç Romalõlar ta-
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rak kullanõlmamõştõr ve İsa’nõn šlŸmŸnden Ÿç yŸz yõl sonrasõna kadar da genel 
_____________________________________ 

*. Detaylõ bilgi için bk. Shinner, L. (2010). Sanatõn İcadõ. İstanbul: Ayrõntõ Yayõnlarõ. 
2. Detaylõ bilgi için bk. GŸndŸz, Ş. (2015). Pavlus Hristiyanlõğõn Mimarõ. Ankara: Ankara 

Okulu Yayõnlarõ. 

kullanõma girmemiştir. Bunun sebebi onun takipçileri için herhangi bir hey-
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______________________________ 

 

3. Hristiyan olduğunu sšyleyen ilk imparator Konstantin, anlatõya gšre Milvian KšprŸsŸ 
Savaşõ šncesinde gškyŸzŸnde ÒIn Hoc SignoVicnes" (Bu İşaretle Zafer Kazan) yazõlõ õşõktan bir 
çarmõh gšrdŸ. Aynõ gece, bu defa İsa aynõ işaretle Konstantin'in rŸyasõna girdi ve bu işareti bir 
sembol olarak benimsemesini ve onunla korunmasõnõ emretti. Bkz. Mircea Eliade, Dinsel İnanç-
lar ve DŸşŸnceler Tarihi, (çev. Ali Berktay). Kabalcõ Yayõnevi, İstanbul 2003. 
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şekle dönüşmüştŸr.  Bu çalõşmanõn odak noktasõ modernizmle birlikte ortaya 
çõkan çarmõha gerilme tasvirlerindeki ikonografik dilin değişimi / kaybõdõr. 

 
2. ‚armõhõn YŸkselişi ya da İkonografinin Doğuşu 
Hristiyan sanatõ, İsa, Meryem, şehitler ve azizlerin tasvirlerinden oluşan 

gšrsel ikonografiye odaklanarak tanõmlanmõştõr. GšrŸntŸler bŸyŸk šlçŸde 
okuma-yazma bilmeyen bir nŸfusa bilgi vermek ve iletişim kurmak için bir 
araç gšrevi gšrerek hem din” duygularõ uyandõrmõş hem de kitleleri eğitmiştir 
(Arya, 2012: 29). Hristiyan ikonografisinin nispeten yavaş ortaya çõkõşõ, ilk 
dšnem Hristiyanlarõn (Yahudi atalarõ gibi) gšrsel sanatlara karşõ dŸşman ol-
duklarõ inancõyla açõklanmõştõr (URL 4: McGowan, 2011: 104). Bu düşŸncenin 
belirli bir tarihe kadar Hristiyan din adamlarõnõ etkisi altõna aldõğõ 8. yŸzyõlõn 
ortalarõnda başladõğõ bilinen ikonoklazm dšneminden anlaşõlmaktadõr. Bir me-
deniyetin gšrsel kŸltŸrŸnŸn temelini oluşturacak ve daha sonrasõnda ise dini, 
bağlamõndan uzaklaştõrõlõp genel bir anlama dšnŸştŸrŸlecek olan İsaÕnõn çar-
mõha gerilişi, Hristiyan ikonografisinin kaynağõ olan Yeni AhitÕte şšyle anla-
tõlmõştõr: 

İsa ile birlikte idam edilmek Ÿzere ayrõca iki suçlu da gštŸrŸlŸyordu. As-
kerler de dikenlerden bir taç šrŸp onun başõna geçirdiler. Sonra ona mor bir 
kaftan giydirdiler...  Kafatasõ denilen yere vardõklarõnda İsaÕyõ biri sağõnda biri 
solunda olmak Ÿzere, iki suçluyla birlikte çarmõha gerdiler. İsa; ÒBaba, onlarõ 
bağõşla.Ó dedi. Ò‚ŸnkŸ ne yaptõklarõnõ bilmiyorlar.” Onun giysilerini aralarõnda 
paylaşmak için kura çektiler. Halk orada durmuş, onlarõ seyrediyordu. Yšneti-
ciler İsaÕyla alay ederek, ÒBaşkalarõnõ kurtardõ; eğer TanrõÕnõn MesihÕi, 
TanrõÕnõn seçtiği o ise, kendini de kurtarsõn!Ó diyorlardõ. Askerlerde yaklaşõp 
İsaÕyla eğlendiler. Ona ekşi şarap sunarak, ÒSen Yahudilerin KralõÕysan kurtar 
kendini!Ó dediler. Başõnõn Ÿzerinde şu yafta vardõ: “YAHUDİLERİN KRALI 
BUDUR.” İsa'ya gelince onun ölmüş olduğunu gšrdŸler. Ama askerlerden biri 
onun bšğrŸnŸ mõzrakla deldi. Bšğründen hemen kan ve su aktõ (Luka 23: 
32,38, Yuhanna 19: 2, Yuhanna 19: 33-34). 
 

GšrŸntŸlerin yaratõlmasõyla başlayan ilk deneyler ve dolayõsõyla Hristiyan 
ikonografik bir dilin gelişimi (URL 4: McGowan, 2011: 104) ve bu dilin en 
šnemli sembolŸ olarak haçõn tasvirine Roma katakomplarõndan itibaren rast-
lansa da bu haç tasvirlerinin Ÿzerine İsa figŸrŸnŸn eklenmesi (Şakiroglu, 1996: 
523) 4. yŸzyõldan šnceye gidememiştir. RomaÕdaki katakomp duvarlarõnda gš-
rŸlen ve 1. yŸzyõlda oyulmuş olduğu iddia edilen haçlar, muhtemelen çok daha 
sonraki bir dšnemde yapõlmõştõr (Benson, 2005: 40). 

Haçõn, İsa ile birlikte resmedilmesinin ilk šrneklerinden biri RomaÕdaki Pa-
latine Tepesi yakõnlarõnda 1857Õde keşfedilen meşhur Alexamenos grafitisidir 
(Gšrsel 1). Birçoklarõ bunun çarmõha gerilmiş İsaÕyõ temsil ettiğini sšylerken 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

bazõlarõ da SethÕin veya AnibusÕun4  temsil edildiğini iddia etmişlerdir (Ewin, 
2012: 77). 

 Bu çizimde çarmõha gerilmiş eşek başlõ bir figŸr ve figŸrŸn sol tarafõnda 
çocuk olduğu dŸşŸnŸlen bir figŸr daha yer almaktadõr. ‚izimin altõnda Yu-
nanca "Alexamenos Tanrõsõ'na tapõyor" yazõsõ bulunmaktadõr. Katolik Ansik-
lopedisi, 3. yŸzyõlõn başlarõna tarihlenen bu çizimin İsaÕyõ temsil etmediğini, 
eşeğin HeretiklerÕin ya da SatanizmÕin bir sembolŸ olduğunu belirterek, çizim-
leri karikatŸr olarak nitelendirmektedir (URL 1:Catholic Encyclopedia, 2017). 
Her ne kadar bir alay ve aşağõlama içerse de eğer gerçek olduğu varsayõlõrsa, 
bu çizimler batõ sanatõndaki ilk çarmõha gerilme sahnelerinden biridir.  

Roma'daki Santa Sabina KilisesiÕnin kapõsõndaki ahşap oyma (Gšrsel 2), 
iki "hõrsõz" arasõnda "çarmõha gerilmiş" İsa'yõ tasvir eden ve 5. yŸzyõlõn başla-
rõna tarihlenen bir šrnektir. Bu en erken çarmõha gerilme sahnesinde Mesih, 
basitçe bir haç biçimindedir ve daha sonraki imgelerde olduğu gibi, haç Ÿze-
rinde asõlõ duran, acõ çeken, dizleri eğilmiş ve kollar yukarõ doğru çizilmiş gibi 
gšrŸnmez (Murdock, 2013: 26). İsaÕnõn haç Ÿzerinde gšsterildiği ve MS, 420-
430 yõllarõna tarihlenen bir diğer çalõşmada Santa Sabina kapõlarõ ile çağdaş 
olan ve Ÿzerinde çarmõha germe sahnesinin olduğu, British MuseumÕda bulu-
nan (ShecklerandLeith, 2009: 13) fildişinden yapõlmõş kutudur (Gšrsel 3). 
†zerine, YahudaÕnõn šlŸmŸ ve İsaÕnõn çarmõha gerilme sahnesi aynõ anda 
oyulmuştur (URL 4: McGowan, 2013).  

Fildişi kutu, çarmõh Ÿzerinde İsaÕyõ gšzleri açõk ve zafer kazanmõş gibi canlõ 
bir biçimde, asõlõ olan YahudaÕyla gšsterirken, ahşap kapõ paneli, iki hõrsõz ara-
sõnda cepheden ve canlõ gibi gšrŸnen Mesih'in ve figŸrlerin arkasõnda bulunan 
___________________________ 

4. Seth Mõsõr mitolojisinde kštŸlŸk tanrõsõ, Anibus ise šlŸm ve cenaze tanrõsõdõr. Detaylõ 
bilgi için Bkz. Aydõn Bodur (2010). GŸneş †lkesi MõsõrÕõn Tanrõlarõ Mõsõr ve Babil Mitolojisi. 
Dipnot Yayõnlarõ, Ankara. 

Görsel 1: Alexamenos Grafitisi, Palatine Tepesi, Roma. 
www.brentnongbri.com 
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şekle dönüşmüştŸr.  Bu çalõşmanõn odak noktasõ modernizmle birlikte ortaya 
çõkan çarmõha gerilme tasvirlerindeki ikonografik dilin değişimi / kaybõdõr. 
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çarmõhõ belli belirsiz gšsterir. Ahşap panelde Ÿç figŸrde çarmõha gerilmiş ol-
maktan çok sapasağlam ayakta duruyor gibi gšsterilmiştir. Her iki eserde de 
sanatçõlar yeni bir çarmõha gerilme sahnesi için uğraşmõş ve kompozisyon so-
rununa yeni bir çšzŸm getirmiştir. Fildişi ršlyef Ÿzerine sanatçõ, İsaÕnõn ya-
nõnda iki hõrsõzõ betimlemek yerine farklõ zamanlarda gerçekleşen olaylarõ yan 
yana getirmiştir (ShecklerandLeith, 2009: 13-14).  
 Bu iki çarmõha gerilme sahnesinden yaklaşõk bir buçuk asõr sonra yazõlan 
bir İncilÕde başka bir çarmõha gerilme sahnesi çõkar karşõmõza. Rabbula İncilÕi 
olarak adlandõrõlan bu İncil, SŸryanice olarak yazõlmõş ve bugŸn rahibin kendi 
adõyla anõlmaktadõr. İlk on dšrt sayfasõndaki minyatŸr ve Yeni Ahit'ten portre 
ve sahnelerle sŸslenmiş bir dizi kanon tablolarõ içermektedir. İncilÕdeki sahne-
ler canlõ ve etkileyici bir biçimde betimlenmiştir (Gšrsel 4). ‚armõha gerilme 
sahnesi, anlatõ açõsõndan oldukça zengin olduğu gibi topografik šzellikler de 
içermektedir (URL 5: Weitzmann, 1979). Bu sahnede İsa colobium5 giymiş 
h‰lde bir çarmõha gerilmiş biçimde betimlenmiştir. İsaÕnõn bedeninin acõdan 
kõvrõlmamõş, gšvdesi izleyiciye dšnŸk ve kollarõ dikey olarak uzanmõştõr. VŸ-
cudunun ağõrlõğõ onu aşağõ doğru sarkõtmamõştõr. Başõ šne dŸşmemiş, aksine 
kasõtlõ olarak izleyiciye çevrilmiş ve gšzleri açõk gibi gšrŸnmektedir. Ayrõca 
onun mor ve altõn renkli elbisesi ile mesajõ ikonografik açõdan nettir: ‚armõha 
gerilmiş olan İsa Mesih, haçõn tahtõna hŸkmeden kraldõr (Marinelli, 2011, Kon-
ferans).  
 İsaÕnõn haç Ÿzerinde gšsterildiği bu çalõşmalar ikonografik dilin oluşumun-
daki ilk ve šnemli šrneklerden birkaçõdõr. 6 ve 7. yŸzyõldan sonra haça gerilmiş  
İsa tasvirlerindeki sayõsal artõşõn yanõ sõra kompozisyonlarda da çeşitlilikler   
____________________________________ 

5. Kolobium, rahipler tarafõndan ve daha šnceleri de krallar tarafõndan taç giyme tšreni sõ-
rasõnda giyilen kolsuz bir kõyafet. http://www.encyclo.co.uk/meaning-of-Colobium  Erişim Ta-
rihi: 25. 02. 2017 

Görsel 2: Santa Sabina Kilisesi ahşap kapõ  
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başlamõştõr. Sanatsal ifade henŸz ol-
gunlaşmamõş ve sanatçõnõn bireysel es-
tetik kaygõsõndan daha çok dinsel kay-
gõlar šn plana çõkmõştõr.13. yŸzyõldan 
šnceki bu çarmõha gerilme resimle-
rinde, İsa çarmõhta sarkmaz, ileriye ba-
kar ve kollarõnõ dŸmdŸz tutar. Bu tas-
virler, İsaÕnõn šlŸm karşõsõnda elde et-
tiği zaferi olarak dŸşŸnŸlebilir (URL 
6: Stracke, 2016). 
  
  

 2.1. Tebliğden Sonra 
 RšnesansÕa kadar çarmõha gerilme sahnesinin sayõsõz resmi yapõlmõştõr. 
Renk ve perspektif gibi bazõ teknik konularõn hâlledilmeye çalõşõlmasõ, farklõ 
kompozisyonlar denenmesi, estetik kaygõlar ve tebliğin daha etkili hâle getiril-
mesine dšnŸk çabalarla birlikte zamanla bu resimlerde ikonografik dilde tam 
anlamõyla oturmaya başlamõştõr. Bu çalõşmalardan en šnemli birkaçõnõ sõrala-
yacak olursak Ducciodi Buoninsegna ile başlayabiliriz. Giotto'nun kuşağõndan 
olan bu bŸyŸk usta (1255/1260-1315/1318 dolaylarõ), eski Bizans Ÿslubunu ta-
mamen bir kenara atmak yerine, ona yeni bir boyut kazandõrmayõ denemiştir 
(Gombrich, 2009: 212). Bu etkileyici çarmõha gerilme kompozisyonunda 
(Gšrsel 5), Ÿç haç gšsterilmiş ve resmin en Ÿst kõsmõndaki haçta başõ sağa 
doğru dŸşmŸş bir şekilde, İsa šlŸ olarak resmedilmiştir. Resmin alt kõsmõ  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Görsel 5: DucciodiBuoninsegna, 
Crucifixion. (1310) Şehir Sanat Ga-

lerisi. Manchester. www.com-
mons.wikimedia.org 

Görsel 6: Giotto, Crucifixion. 
(1320-25) Alte Pinakothek MŸ-

zesi, MŸnih, Almanya.www.giot-
todibondone.org 

Görsel 4: Rabbula İncilÕindeki çarmõha 
gerilme minyatŸrŸ 6.yy.www.newstr.net 
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izleyiciye pek çok karakter sunarken (Stoleriu, 2015: 164) çarmõha gerilme 
olayõnda yer alan hemen her karakter kompozisyona d‰hil edilmiştir. Bu ka-
rakterler ve tanõk olduklarõ olaylar tam çarmõha gerilme anõnda gerçekleşmiş 
olmasa da sanatçõlar zaman unsurunu çoğu kere gšz ardõ etmişlerdir. 

Di Buoninsegna ile çağdaş olan GiottoÕnun resminde ise (1320- 1325) ger-
çekçilik šn plandadõr. Bu resimde (Gšrsel 6) tasvir edilen gšrŸntŸler o kadar 
sağlam bir şekilde Ÿç boyutludur ki, onlara ulaşõp dokunabiliyormuşsunuz gibi 
gšrŸnŸr. Bu resimde Giotto, geleneksel ikonografinin šzelliklerini kusursuz 
gerçekçilikle birleştirebilme yeteneğini gŸzel bir şekilde gšstermektedir. O ka-
dar ki acõ çeken kadõnlarõn gšzyaşlarõ izleyicinin Ÿzerine dŸşecek gibidir (URL 
7: Wikiart). 

ÒKaufmann CrucifixionÓ olarak bilinen 67x30 cm boyutundaki çarmõha ge-
rilme resminde de (1340) ikonografik dil en gŸzel şekilde kullanõlmõştõr. Bu 
çalõşma (Gšrsel 7) o dšnemin Avrupa resminde benzeri olmayan mŸkemmel 
bir eserdir. Resimde birçok yenilik kullanõlmakla birlikte šzellikle bir bacağõnõ 
bŸkŸp diğerini uzatarak yere oturan adam daha sonralarõ pek çok sanatçõ tara-
fõndan kullanõlmõştõr (URL 8: Fritzsche, 1979). KaufmannÕõn çarmõha gerilme-
sinden neredeyse bir yŸzyõl sonra MantegnaÕnõn boyadõğõ sunak resminin 
(1457-1459) bir parçasõ olan çarmõha gerilme sahnesi, (Gšrsel 8) sanatçõnõn 
uzmanõ olduğu perspektif tekniğini de šn plana çõkararak çarmõha gerilme re-
simlerine farklõ bir boyut kazandõrmõştõr. MŸtevazõ boyutuna rağmen, bŸyŸk 
bir duvar resmi hissi taşõyan MantegnaÕnõn bu çarmõha gerilme panelinde, 
İsa'nõn son saatleri, KudŸs'Ÿn duvarlarõnõn çok dõşõnda kayalõk bir alan Ÿze-
rinde resmedilmiştir. Teknik olarak KaufmanÕõn çarmõha gerilmesine gšre 
daha gŸçlŸ gšrŸnen MantegnaÕnõn çalõşmasõ İsaÕnõn maruz kaldõğõ zulmŸn ve 
çektiği acõlarõn anlatõmõnda daha yavan kalmaktadõr. Kaufmann çarmõha  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Görsel 8:Andrea Mantegna, ‚armõha Gerilme 
(1457-59), Louvre MŸzesi.www. fascinointellettu-

ali.larionews.com 

Görsel 7:Kaufmann Crucifixionyak-
laşõk 1340. Berlin Ulusal MŸ-

zesi.www.alamy.com 

gerilmesi izleyiciye insanlarõn üzüntüsü ve İsaÕnõn acõsõnõ vadederken Man-
tegna teknik bir şšlen sunmaktadõr. 

MantegnanÕõn resminde İsaÕnõn acõsõ ve teknik unsurlar arasõnda sõkõşan iz-
leyicinin GrŸnewaldÕõn ‚armõha GerilmeÕsinde ise İsaÕnõn acõsõna odaklan-
maktan başka bir çaresi kalmaz. Aslõnda GrŸnewaldÕõn amacõ da tam olarak 
budur. İsaÕnõn çektiği acõya odaklanmamõzõ engelleyen her şeyi tablonun dõ-
şõnda bõrakarak yapar bunu. Sonuç ise batõ resim tarihinin en çarpõcõ ve sarsõcõ 
çarmõha gerilme resmidir (Gšrsel 9). Bu resmin benzersizliği konunun işleniş 
biçiminden de kaynaklanõr biraz.  

GrŸnewaldÕõn ‚armõha Geriliş sahnesi İsa figŸrŸnŸn, dehşet verici acõ ifa-
desiyle sanat tarihinde unutulmaz bir etki yaratmõştõr (Tansuğ, 2011: 200). ‚ar-
mõha gerilmiş İsaÕyõ gšsteren bu acõmasõz resimde İtalyan sanatçõlarõn gŸzellik 
anlayõşõndan eser yoktur. Sanatçõ MesihÕin gšrdŸğü işkenceleri ve çektiği acõ-
larõ, šlŸm anõnõn insanõ tedirgin eden dehşetini eksiksiz anlatabilmek için elin-
den geleni yapmõştõr (Gombrich, 2009: 354). Bu çalõşma geleneksel ikonogra-
fiyi kullanmõş olsa da dilde bir değişimin başladõğõnõn ilk belirtisidir denilebi-
lir. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rönesans, Hristiyan sanatõ tarihinde šnemli bir dšnemeç olmuştur. Daha 

šnce, Tanrõ, dinin hizmetinde olduğu dŸşŸnŸlen her faaliyetle, kŸltŸrŸn bir šl-
çŸsŸ olarak gšrŸlmŸştŸr. Sanatçõ kilisenin hizmetinde çalõşmõştõr. Bu zihniyet, 
Ršnesans'a, din” açõdan bir değer kaymasõ yaşanan zamana kadar devam et-
miştir. Ršnesans, sanatçõya yaratõcõ yetenek kaynağõ olarak vurgu yapmõştõr. 
Dinsel imgeler h‰l‰ bolca kullanõlmõş olmakla birlikte sanatçõ, kendi teknik 
becerilerini konularõnõ şekillendirmede kullanabilmiştir. Sanatçõlarõn yeni keş-
fedilen šzerklikleri gšklere çõkarõlmõş ve daha sonraki yŸzyõllarda devam et-
miştir (Arya, 2012: 29). 

Görsel 10: Peter Paul Rubens, ‚armõhõn YŸkselişi 
(1610–11) Anvers Katedrali, Belçika.www.disco       

verflanders.com 
 

Görsel 9: Mathis Gothart Grünewald, 
Isenheim Sunak Resmi (1510-15), Isen-
heim, Almanya.ww.commons.wikime-

dia.org 
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fedilen šzerklikleri gšklere çõkarõlmõş ve daha sonraki yŸzyõllarda devam et-
miştir (Arya, 2012: 29). 

Görsel 10: Peter Paul Rubens, ‚armõhõn YŸkselişi 
(1610–11) Anvers Katedrali, Belçika.www.disco       

verflanders.com 
 

Görsel 9: Mathis Gothart Grünewald, 
Isenheim Sunak Resmi (1510-15), Isen-
heim, Almanya.ww.commons.wikime-

dia.org 
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Baroğun sšzcŸsŸ olan Rubens (Wšlfflin, 1995: 186) 1610 yõlõnda yapmõş 
olduğu “Çarmõhõn YŸkselişiÓ adlõ bu (Gšrsel 10) triptikte çarmõh, daha šnce 
yukarõ doğru dik bir vaziyette duran çarmõhlarõn aksine Rubens tarafõndan tam 
olarak dikilmeden biraz šnceki konumunda resmedilmiştir. Hem çarmõhõn yŸ-
zeyinin boyanma şekli hem de arkaya doğru eğimli oluşu, derinliği olabildi-
ğince arttõrmaktadõr. İsaÕnõn vŸcudunun ve figŸrlerin yŸz ifadelerinin gerçek-
liği resmi etkileyici ve dramatik hâle getirirken, izleyiciyi olayõn canlõ şehidiy-
miş duygusuna hapsetmektedir (Law, 2010: 99). Resimde oldukça dikkat çe-
ken unsurlardan biri de figŸrlerin anormal sayõlabilecek kaslõ vŸcutlarõdõr. “Bu 
dšnemin šnde gelen sanatçõlarõ, sanatlarõnõn bir gereği olarak anatomi ile šzel-
likle ilgilenmişlerÓ (URL 9: Aldur.), bu ilgileri doğal olarak resimlerine de 
yansõmõştõr. Bu dšnemin anatomideki bilgilerin çoğaldõğõ bir dšnem olduğu 
gšz šnŸnde bulundurulunca RubensÕin resmindeki abartõlõ vŸcut çizimlerini 
anlamak daha kolay olur. Ayrõca RšnesansÕõn sanatçõ Ÿzerindeki etkilerinin de 
16. yŸzyõlõn ortalarõndan itibaren gšrŸlmeye başlandõğõnõ unutmamak gerekir. 
El GrecoÕnun aynõ tarihlerde boyadõğõ çarmõha gerilme resmi de (Gšrsel 11) 
kişisel hislerin ve estetik kaygõlarõn ikonografik dilin šnŸne geçtiği çalõşmalar-
dandõr. 

Romantizm akõmõnõn ilk ve en šnemli temsilcilerinden biri olan Delacroix, 
(Arõkan, 2016: 51) resim sanatõna oldukça farklõ bir biçimde yaklaşmõştõr. ‚a-
lõşmalarõnda klasisizmin etkileri var olmasõna karşõn romantik anlayõşa yeni bir 
yaklaşõm getiren sanatçõnõn eserleri, acõnõn, şiddetin, coşkun atõlõmlarõn  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Görsel 12: Eugene  Delacroix Ò‚ar-
mõha GerilmeÓ (1846) Boijmansvan 

Beuningen MŸzesi, Hollanda. 
www. wsimag.com 

Görsel 11: El Greco, Ò‚ar-
mõha GerilmeÓ (1597-1600) 

Prado MŸzesi, İs-
panya.www.pinterest.it 

anlatõmlarõyla doludur. Delacroix, romantik akõmõn tasarõm elemanlarõyla re-
sim sorunlarõnõ uzlaştõrma konusunda dšneminin en başarõlõ sanatçõlarõndandõr. 
(Tansuğ, 2011: 194). Delacroix için renk her şeyden šnce gelir (Turani, 2010: 
510) ve kullandõğõ renklerin canlõlõğõ sayesinde eserlerinde olağanŸstŸ bir ger-
çeklik elde etmiştir (Krausse, 2005: 61). 

Bu yšnŸyle o, õşõğõn etkisinin resmin en šnemli konularõndan biri olduğunu  
ilk anlayan sanatçõlardan biri olmuştur (Turani, 2010: 519). Delacroix'nõn yeni 
renk olanaklarõnõ (Turani, 2010: 561) ortaya koyduğu ve kendine šzgŸ ifade 
biçiminin bŸtŸn unsurlarõnõ içinde barõndõran 1846 tarihli çarmõhta İsa resmi 
(Gšrsel 12) 19. yŸzyõlõn en ŸnlŸ çarmõha gerilme resimlerinden biridir (Milroy, 
1989: 271). Resimsel açõdan bu çalõşma, RubensÕten ve muhtemelen aynõ ko-
nunun kendinden šnceki son ressamõ Prudhon'dan (1822) gŸçlŸ bir şekilde et-
kilenmiştir. Ancak bedensel acõyla ruhsal kurtuluşun dokunaklõ karõşõmõnõn dõ-
şavurumcu izleri oldukça kişiseldir (Johnson, 1991: 18). Burada da tõpkõ ana-
tomi çalõşmalarõnõn resim sanatõna yansõmalarõ gibi optik bilimindeki gelişme-
lerin, renk hakkõndaki bilimsel çalõşmalarõn resim sanatõna etkilerini gšrmek 
mŸmkŸndŸr. 

Buraya kadar incelenen çalõşmalar Batõ resminde çarmõha gerilmiş İsa re-
simlerinin en šnemlilerinden birkaçõ olsa da şŸphesiz geriye kalanlarda sanat 
tarihi açõsõndan oldukça šnemli eserlerdir. ‚alõşmanõn boyutlarõ gšz šnŸne 
alõndõğõnda verilen šrneklerin yeterli olduğunu dŸşŸnŸyoruz. Kaba bir krono-
lojik sõrayla incelemeye çalõştõğõmõz bu eserlerin ortak noktasõ sanatõn kendi 
mecrasõndaki olağan sayõlabilecek değişmeleri ve gelişmeleri yansõtõyor olma-
sõdõr. Belki de çok daha šnemli bir ortak nokta da 20. yŸzyõla gelinceye kadar 
çarmõh tasvirlerindeki geleneksel ikonografiye hemen hemen sadõk kalõnmasõ-
dõr. Ta ki modern zamanlar gelip çatõncaya kadar. ÒOrta ‚ağ ve RšnesansÕtan 
sonra ortaya çõkan modernÓ (Şahin, 2012: 92) sadece siyaset, din, bilim vb. 
alanlarda dšnŸştŸrŸcŸ olmamõş sanat alanõnda da ciddi değişikliklere yol aç-
mõştõr. Ršnesans, Reform ve aydõnlanmanõn hõşmõna uğrayan sadece kilise ol-
mamõş, bu hõrpalamadan doğal olarak Hristiyan ikonografisi de payõna dŸşeni 
almõştõr. Her ne kadar yukarõda bahsedilen toplumsal ve fikri sŸreçler vuku 
bulurken çarmõha gerilme resimlerinde sert dšnŸşŸmler yaşanmamõş olsa da 
sŸrecin iyice kemikleştiği 20. yŸzyõlõn başlarõndan itibaren geleneksel ikonog-
rafiyi alt Ÿst eden çarmõh kompozisyonlarõ ortaya çõkmaya başlamõştõr. 

 
3. Modernizmin ‚armõha Gerdiği İsa 
İlk dõşavurumcu ve 20. yŸzyõlõn en bŸyŸk ressamlarõndan biri (Petcavage, 

2016: 37) olan Nolde hem kilisenin hem de sanatsal geleneğin normlarõnõ ilk 
sorgulayan ressamlardandõr. Modern sanat çarmõha gerilmiş İsa geleneğine ilk 
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Buraya kadar incelenen çalõşmalar Batõ resminde çarmõha gerilmiş İsa re-
simlerinin en šnemlilerinden birkaçõ olsa da şŸphesiz geriye kalanlarda sanat 
tarihi açõsõndan oldukça šnemli eserlerdir. ‚alõşmanõn boyutlarõ gšz šnŸne 
alõndõğõnda verilen šrneklerin yeterli olduğunu dŸşŸnŸyoruz. Kaba bir krono-
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absürd karşõ çõkõşõ Nolde ile yapmõştõr denebilir. Bu bağlamda değerlendirile-
bilecek olan İsa'nõn Hayatõ çalõşmasõ (1911-12) İncilÕden hik‰yelerin anlatõl-
dõğõ bir poliptiktir.6 Çalõşmada orta panel çarmõha gerilmeyi diğer paneller ise 
İsa'nõn hayatõndan farklõ sahneleri betimler (Alexandrova, 2013: 114-115). Bu 
çalõşmada seyircinin dikkatini ilk çeken poliptiğin merkezi ve en bŸyŸk parçasõ 
olan çarmõha gerilme resmidir (Gšrsel 13)(Carlettõ, 2015: 21). Eser, jestler ve 
aşõrõ yŸz ifadeleri ile figŸrlerin yalõn ve kaba ifadeleri ve çarpõcõ parlak renk-
leriyle birlikte geç Orta Çağ sunak resimlerinin modern bir versiyonu olma 
iddiasõ taşõr (Alexandrova, 2013: 115). Nolde'nin, bu erken yirminci yŸzyõl 
çarmõha gerilme versiyonunun GrŸnewald'dan esinlendiği açõkça gšrŸlŸr ve 
belki de bu onun bŸyŸk ustaya saygõsõnõn bir işaretidir (King, 2013: 66). 

GrŸnewaldÕõn çarmõha gerilmesinden ilham alõnan Nolde'nin çarmõh res-
mine, (Wozniak, 2015: 510) ilk baktõğõmõzda sanatçõnõn bir palete sahip olma-
dõğõ izlenimini ediniriz çŸnkŸ kullanõlan renkler neredeyse sadece ana ve ara 
renklerdir. Fakat poliptikteki ilk kargaşa ve acemilik izleniminden sonra kom-
pozisyon içerisinde her rengin kendi uyumuna sahip olduğunu fark ederiz 
(Carlettõ, 2015: 19-20). FigŸr gurubu ve olayõn zamansallõğõnõn işlenme şekli 
geleneksel kompozisyonlarla uyumludur. Burada ilginç olan ise Nolde'nin 
MeryemÕin portresini çizme şeklidir. GrŸnewald'õn tasvir ettiği iffetli Mer-
yem'den çok uzaktõr. Bir taraftan bek‰retin ve saflõğõn simgesi olan beyaz el-
bise giyer h‰lde, diğer yandan hafifmeşrep bir kadõn gibi tasvir edilmiştir. ‚ar-
mõhõn sağ bšlŸmŸnde, bir asker gŸlŸnç bir biçimde diğer Ÿç askerle zar atmak 
için diz çškmŸş umursamaz bir vaziyettedir. FigŸrlerin arkasõnda ne bir şehir 
ne bir melek ne de doğrusal ya da atmosferik bir perspektif vardõr. Neredeyse 
kompozisyonun bŸtŸn unsurlarõ boşlukta gibidir. İsa diğer figŸrlerden daha bŸ-
yŸk gšrŸndŸğŸnden, sanatçõnõn ya Orta Çağ geleneğini sŸrdŸrdŸğŸnŸ ya da 
kadõn ve askerlerin çarmõhõn arkasõnda olduğunu dŸşŸnŸrŸz. Karakterlerin iko-
nografik yorumlamasõnõn yanõ sõra sanatçõnõn geleneğe uymadõğõ bir nokta var-
dõr, o da renk. İsaÕnõn saçlarõ, dikenli taç, vŸcudunu kapatan šrtŸ ve yarasõndan 
akan kan kõrmõzõdõr. Kõrmõzõ rengin yaygõnlõğõ, Isenheim sunağõnda gšrŸnme-
mektedir. Bunun yerine, orada atmosfer siyah tonlara sahiptir. GrŸnewald'õn 
statik siyahõ, Nolde'nin mor-mavinin soğukluğuyla yan yana yerleştirilmiş di-
namik ve keskin kõrmõzõsõ tarafõndan sorgulanõr (Carlettõ, 2015: 22-31). Resim-
deki ilginçliklerden biri de İsaÕnõn çarmõha çivilenmiş sağ elinin şeklidir. He-
men hemen bŸtŸn çarmõha gerilme resimlerinde İsa avuç içlerinden çarmõha  
_____________________________ 

6. Poliptik, (Yunanca; polu- "çok" + ptychē "katlõ, katlamalõ") dšrt ya da daha fazla parçadan 
oluşan ve genellikle bir arada duvara asõlan çoklu panel tablolarõnõn genel adõdõr. Genellikle 
pano biçiminde olan bu tablolarda ortada olan ana tablo asõl konuyu anlatõr. Yan ve kanat kõsõm-
larda bulunan ve daha kŸçŸk olan resimlerse genellikle ana konuyu destekler niteliktedir. 
https://tr.wikipedia.org/wiki/Poliptik   Erişim Tarihi: 23. 02. 2017. 

çivilenmişken burada elinin üstünden çivilenmiştir. Hem bu durum hem de Ba-
kire Meryem’in tasviri ikonografik geleneğe tamamen zõttõr. Manevi samimi-
yetine rağmen parlak renklerin kullanõmõ ve basitleştirilmiş ve çarpõk vŸcutlar 
ve karakterlerin yŸzlerindeki komik ve acõnasõ ifadeler tabloyu kilisenin gš-
zŸnde tartõşmalõ hâle getirmiş ve dinsel sanatõn geleneksel normlarõna saldõrõ 
olarak nitelendirilmiştir (Alexandrova, 2013: 114-115). 

Geleneksel kurallarõ en sõra dõşõ şekilde gšrmezden gelen sanatçõlardan bi-
risi de Aaron DouglesÕtõr. Harlem RšnesansõÕnõn en tanõnmõş ressam ve illis-
tŸratšrlerinden biri olan Aaron Dougles (Harris, 2010: 2) õrksal temalarõ işle-
yen ilk Afro-Amerikalõ sanatçõlardan biri olmuştur. ‚alõşmalarõnda parçalõ 
alanlar içerisindeki formlarõ silŸet şeklinde kullanarak ve bu formlarõ sõnõrlõ 
renklerin ritmiyle birleştirerek belirgin bir stil geliştiren Douglas'õn çalõşmala-
rõndaki temalar arasõnda mŸcadele, iş ve acõ gibi konular geniş yer tutmuştur. 
Modern Avrupa, eski Mõsõr ve Afrika heykellerinin šzelliklerini sentezlediği 
(Chang, 2016: 147; Thompson, 2000: 314) eserleri ile Dougles siyahî kültür 
devriminin gšrsel sšzcŸsŸ olarak anõlmaya başlamõş1927Õde Ò‚armõha Ge-
rilmeÓyi boyadõğõnda da (Gšrsel 14) modern zamanlarõn en ilginç çarmõha ge-
rilme resimlerinden birini ortaya koymuştur. DouglesÕõn 1927 yõlõnda Ja-
mes Weldon Johnson tarafõndan yazõlan ÒGod's Trombones: Seven Negro  

 

 
  
 
 

Görsel 13: Emil Nolde Poliptik ve Merkezi 
‚armõha Gerime Panosu (1911-2),Nolde Mü-

zesi, Almanya.www.allpainter.com 

Görsel 14: Aaron Douglas, ‚armõha 
Gerilme, (1927), Ulusal Galeri, 

Amerika. www. starvingarthisto-
rian.tumblr.com 
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_____________________________ 

6. Poliptik, (Yunanca; polu- "çok" + ptychē "katlõ, katlamalõ") dšrt ya da daha fazla parçadan 
oluşan ve genellikle bir arada duvara asõlan çoklu panel tablolarõnõn genel adõdõr. Genellikle 
pano biçiminde olan bu tablolarda ortada olan ana tablo asõl konuyu anlatõr. Yan ve kanat kõsõm-
larda bulunan ve daha kŸçŸk olan resimlerse genellikle ana konuyu destekler niteliktedir. 
https://tr.wikipedia.org/wiki/Poliptik   Erişim Tarihi: 23. 02. 2017. 
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Görsel 13: Emil Nolde Poliptik ve Merkezi 
‚armõha Gerime Panosu (1911-2),Nolde Mü-

zesi, Almanya.www.allpainter.com 

Görsel 14: Aaron Douglas, ‚armõha 
Gerilme, (1927), Ulusal Galeri, 

Amerika. www. starvingarthisto-
rian.tumblr.com 
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Sermons in Verse” adlõ şiir kitabõndan yola çõkarak oluşturduğu bir dizi çalõş-
madan biri olan Ò‚armõha GerilmeÓ, yorumu, geleneksel Hristiyan ikonogra-
fisini tersine çevirmiştir (Harris, 2010: 48). 

Bu resim geleneksel ikonografiyle bağlarõnõ kopararak zenci bir figŸrŸn 
resmin bŸtŸn sahnesine h‰kim olmasõna olanak sağlar (Pinder,1997:6) ve bu 
figŸr, İsaÕnõn GolgotaÕya çarmõhõnõ taşõrken yorulup dŸşmesi Ÿzerine, Romalõ 
askerlerin emriyle çarmõhõnõ taşõyan SimonÕa aittir.7 Kaynaklarda SimonÕun 
ismi “Kireneli Simon- Simonfrom Cyrene” olarak geçer ve Cyrene’in Afrika’ 
da bir yer olduğu dŸşŸnŸlŸnce Simon'un yirminci yŸzyõlda "Renkli" veya 
"Negro" ya da "Siyah" olarak adlandõrõlan bir kişi olmasõ oldukça olasõdõr (Jor-
dan, 2011: 866). Resimdeki en baskõn figŸr olan SimonÕun omuzlarõnõn ger-
ginliğinde ve yŸzŸndeki ifade de sõrtõnda taşõdõğõ haçõn ağrõlõğõnõ hissederiz. 
(Thompson, 2000: 314).  

‚armõha gerilme, İsa'nõn haç Ÿzerindeki geleneksel ikonunu gšstermez. 
Standart hiyerarşik kompozisyon, baskõn figŸr olarak Mesih'i değil, Simon'u 
gšstermek için ters çevrilmiştir. Dikkatimiz, diyagonal õşõk demeti, muhafõzla-
rõn konumu ve sembolik h‰le ile kŸçŸcŸk İsa figŸrŸne yšneltilmiştir 
(Pawłowska, 2014: 180). İsa'nõn figŸrŸ, o kadar parlak beyazdõr ki, izleyici ta-
rafõndan ayõrt edilmesi zordur, bir Romalõ asker ve atõnõn siyah siluetleri tara-
fõndan çepeçevre kuşatõlmõştõr (Harris, 2010: 46). BŸtŸn bir kompozisyonu 
kaplayan siyah figŸrŸn çektiği acõlar tam anlamõyla İsa MesihÕi gšlgede bõrakõr 
(Pinder,1997: 6). Havarileri ve askerler eşliğinde GolgotaÕya yŸrŸyen İsa figŸ-
rŸnŸ başõnõn ŸstŸndeki haleden ve dalga dalga yayõlan õşõğõn merkezinde yer 
almasõndan ayõrt etmek mŸmkŸndŸr. TŸm figŸrler, soft renklerle ve silŸetler 
şeklinde yapõlmõştõr (Pinder,1997: 6) Resmin kenarlarõndan çõkan Romalõ as-
kerlerin mõzraklarõ, İsa figŸrŸnŸn štesine geçip onun ŸstŸndeki Simon'a işaret 
eder. Douglas, Simon'la birlikte, Mesih'in fedak‰rlõğõnõ Afrikalõ Amerikalõlarõn 
sŸrdŸrdŸğŸ mŸcadelelere bağlayan, acõ çeken İsa ile eş zamanlõ bir sembol 
olarak vurgular (Harris, 2010: 48). Douglas, İsa'nõn uğradõğõ zulŸm ile siyah-
larõn geçmişte ve şimdilerde uğradõklarõ õrksal baskõ arasõnda bağ kurar (Pin-
der,1997: 7). …zelde AmerikaÕda genelde bŸtŸn dŸnyada ayrõmcõlõğa maruz 
kalan insanlar, 20. yŸzyõlõn İsa Ÿzerine odaklanmayan bu çarmõha gerilme yo-
rumunda, İsaÕnõn Mesih h‰line gelme hik‰yesindeki bu siyah adamõn imgesin-
den gŸç alacaktõr (Harris, 2010: 48). 

Dougles “orijinal bir modern siyah sanatÓõn yaratõcõsõ olarak (Powell, 
2008:107) Afro-Amerikalõlarõn maruz kaldõklarõ õrksal eşitsizlikler Ÿzerinden 
‚armõha Gerilmenin geleneksel ikonografisini alt Ÿst eder. İsaÕya onca acõlarõ  
____________________________ 

 

7. Anlatõ için bk. Markos 15: 21, Luka 23: 25, Matta 27: 32. 

yaşatan Romalõ yšneticilerle yaşadõklarõ dŸnyanõn yšneticileri arasõnda Si-
monÕun / ÒSiyahilerinÓ acõsõ/acõlarõ ile gŸçlŸ bir ilişki kuran Douglas ayrõca 
İsaÕnõn Mesih olma yolunda siyah” SimonÕun oynadõğõ dinsel role de bir gšn-
derme olarak okunabilecek olan bu çalõşmasõyla Simon Ÿzerinden çarmõha ge-
rilmeyi anlatan ve ikonografik dili gšrmezden gelen istisnai bir šrnektir. 

20 yŸzyõlõn en šnemli sanatçõlarõndan olan Pablo Picasso sanat hayatõ bo-
yunca çarmõha gerilme konusuna hep ilgi gšstermiştir. Kariyerinin çeşitli dš-
nemlerinde çarmõh sahnesinin birçok çizimini yapan sanatçõ bu çizimleri Şubat 
1930 da bir resme (Gšrsel: 15) dšnŸştŸrmŸştŸr. PicassoÕnun çarmõha gerilme 
resmi en hafif tabirle esrarengiz olarak yorumlanabilir. Sõra dõşõ bir biçimde 
kŸçŸk olan çalõşma tuval Ÿzerine değil kontrplak Ÿzerine yapõlmõş iki boyutlu 
alan anlayõşõ ve tanõmlanamaz figŸrlerinin (Mullarky, 2015: 1) yanõ sõra birçok 
alõşõlmadõk yšnleriyle çarmõha gerilme resimleri arasõnda mŸstesna yerini al-
mõştõr. Batõ sanat tarihinin en Ÿretken sanatçõlarõndan olan Picasso en az elli 
çarmõha gerilme çizimi yapmõştõr. İlk çarmõha gerilme çizimlerini 1896 yõlõnda 
yapan sanatçõ son çizimlerini ise 1956Õda yapmõştõr. Bu dŸzenli ilgi, fikir, iko-
nografi, dinsel fedak‰rlõk ve šlŸm ritŸeli gibi anlamlarõn Picasso için šnem 
taşõdõğõnõn bir kanõtõdõr (Apostolos-Cappadona, 1992: 32). Koyu bir komŸnist 
ve inançsõz biri olduğu bilinen PicassoÕnun bu ilgisi oldukça ilginçtir. Carol-
Salus onun bu ilgisini aldõğõ Katolik eğitime bağlar ve Hristiyan sembollerin 
PicassoÕnun šzŸnŸn bir parçasõ olduğunu ve hayatõnõn çeşitli aşamalarõnda çe-
şitli şekillerde ortaya çõktõğõnõ (Salus, 2010: 281) sšyler.  

20 x 26 inç boyutlarõndaki bu kŸçŸk çalõşma, resmedilen konu için oldukça 
mŸtevazõ kalmaktadõr. Picasso'nun eserlerinde nadir bulunan benzersiz bir do-
kunsal kaliteye olanak tanõyan kalõn boya tabakasõ ve geniş fõrça vuruşlarõnõn 
çeşitliliğiyle vurgulanan bu resim sanatçõnõn yaratõcõ deneyiminin gŸcŸ ve hõzõ 
hakkõnda gšrsel bir hisle doludur.  Picasso'nun resminde figŸrler hem renk hem 
de boyut bakõmõndan sağa ve sola ayrõlmõş, renk değerlerindeki zõtlõklar ve 
renk alanlarõnõn boyutu, resmi baştanbaşa kaplamõştõr. Boyalar yer yer spatula 
ile çok katlõ olarak uygulanmõştõr. (Apostolos-Cappadona, 1992: 36). ‚armõha 
gerilme resmi PicassoÕnun inançsõzlõğõ Ÿzerinden de değerlendirilmiş inançsõz 
bir sanatçõnõn din” bir konuyu etkili bir biçimde anlatamayacağõ iddia edilmiş-
tir. Thomasçõ bir dŸşŸnŸr olan Jacques Maritain, bir eserin din” anlamda kali-
teli olabilmesi için sadece konuya bağlõ olmasõnõn yeterli olmadõğõnõ, aynõ za-
manda onun ruhuna da bağlõ olmasõ gerektiğini (Maritain, 1943: 28) savun-
muştur. 

PicassoÕnun çarmõha gerilmesinde çarmõh sahnesindeki kişiler hemen he-
men eksiksiz olmakla birlikte zaman dizimi ve konum bakõmõndan ikonografik 
geleneğe ve İncil anlatõmõna aykõrõ durmaktadõr. Picasso, hõrsõzlarõ normal yer-
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lerinden, haç üstündeki ve İsa'nõn iki yanõndaki pozisyonlarõndan uzaklaştõr-
mõş, hõrsõzlar acõlarõnõ çekerken İsa henŸz çarmõha gerilirken resmedilmiştir. 
Açõk bir şekilde gšrŸlse de LonginusÕun durumu da anlatõ zamanõna aykõrõdõr. 
YuhannaÕya gšre mõzrak Mesih šldŸkten sonra onun bšğrünü delmiştir. Oysa 
PicassoÕnun resminde İsa daha çarmõha çivilenirken bšğrŸ delinmek Ÿzeredir 
(Miller, 2007:1-3). Benzer bir çarpõtma da Meryem figŸrŸnde gšrŸlmektedir. 
Geleneksel anlatõda İsaÕnõn ayaklarõnõn hemen altõnda olan Meryem, bu re-
simde nerdeyse İsaÕnõn seviyesine taşõnmõştõr. BŸtŸn bu bozmalar ve geleneğe 
aykõrõlõk oluşturan ifade biçimi, PicassoÕnun sanatsal ifadesinin bir sonucu mu-
dur yoksa inançsõzlõğõndan kaynaklanan bir durum mudur? PicassoÕnun sekŸ-
ler bir çarmõha gerilme resmi ortaya koymasõndan (Patel, 2012: 44) anlaşõlõyor 
ki Picasso Hristiyan ikonografinin dinsel dilini değil, anlatõyõ modern bir kom-
pozisyona dšnŸştürmeyi daha çok šnemsemiştir. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
‚armõha gerilmeyi geleneksel ikonografinin dõşõnda yorumlayan başka bir 

sanatçõ da 1945'te bir Ò‚armõha Gerilme İçin †ç FigŸrÓ çalõşmasõ başlõklõ unu-
tulmaz ve şoke edici bir çalõşma ile bŸyŸk bir sanatçõ olarak yeteneğini, açõğa 
vuran Francis BaconÕdur. Bu tarih modern sanat tarihindeki en tartõşmalõ ve 
rahatsõz edici kariyerlerden birinin başlangõcõdõr (Kozinska, 2008: 2). 20. yŸz-
yõlõn son yarõsõnõn en šnemli ressamlarõndan biri olan İngiliz ressam Bacon, 
1944 İrlanda doğumludur (Goldstein, 2016: 1). Sanat tarihinde ki en šnemli 
Expresyonist isimlerden birisidir. Eserleri varoluşçuluk sisteminin derin izle-
rini taşõr ve genelde, var olmanõn õzdõrabõnõ, umutsuzluğu ve insanoğlunun 

Görsel 15: Picasso, Ò‚armõha GerilmeÓ (1930) Pi-
casso MŸzesi, Paris.www. tr.pinterest.com 

Görsel 16: Francis Bacon, Ò‚ar-
mõha GerilmeÓ (1933) 
www. autentikart.com 

kötü ruhluluğunu resimlerine konu edinir (Uçar, 2011: 91). Kan rengi tonlar, 
parçalanmõş bedenler, cinsel sapõklõk, šzellikle patolojik ve fizyolojik sõvõlarõn 
(kan, idrar, safra) olduğu gšrŸntŸler hayranlõktan daha fazla iğrenme yaratõr. 
Şiddet, eserlerinde içsel olarak mevcuttur (Lent, 2012: 78). BŸyŸk boyutlu ça-
lõşmalarõnda korku veren imgeler kullanan BaconÕun bu resimlerinde bir sah-
neyi andõran, insana yakõn ve sõcak bir yer hissi veren ama aynõ zamanda ka-
palõlõğõyla da korku uyandõran boşluklar dikkat çeker. Bu boşluklardan yarar-
lanmasõnõ bilir ve insanlardaki korku ve dehşet duygularõnõ harekete geçirir. 
Bacon geleneğin taşõdõğõ anlamlarõ tersyŸz eden bir sanatçõdõr (Lynton, 2009: 
259). Gelenekle arasõndaki bu anlaşmazlõğõ, onun en erken tarihli çalõşmala-
rõndan biri olan ÒÇarmõha Gerilme” resminde (Görsel:16) açõkça gšrmek 
mŸmkŸndŸr. 1933 tarihli bu çalõşmada Bacon, geleneksel kompozisyon unsur-
larõnõn hiçbirine yer vermez. Bacon'un çarmõha gerilmesi, kabin resminin for-
matõnõ benimseyen kŸçŸk šlçekli bir resimdir. Her ne kadar vaftiz edilmiş ve 
Anglikan bir din eğitimi almõş olsa da Bacon, kendini bir Agnostik olarak ta-
nõmlar. Bu anlamda çarmõha gerilme temasõnõ dinsel bir konu olarak değil aşõrõ 
insan duygularõnõn anlatõmõna izin veren bir konu olarak ele alõr. Resimden çok 
bir heykel hissi uyandõran BaconÕun Mesihi, metal bir armatŸr gibi açõk bir 
forma sahiptir. ‚oğunlukla siyah ve gri olmak Ÿzere oldukça kaba ve kõsõtlõ 
tonlarõn kullanõmõyla sahneye hayali ve fantazmagorik bir etki h‰kimdir. Ba-
con, genellikle ‚armõha Gerilme ile mezbaha ve et gšrŸntŸlerini ilişkilendire-
rek ÒšlŸm kokusu”na işaret etmiş ve bu tŸr gšrŸntŸleri insanlõğõn trajik ve ka-
çõnõlmaz kaderinin bir allegorisi olarak kullanmõştõr (URL10: Morel, 2015). 
Yani BaconÕu ilgilendiren İncil kahramanlarõnõn değil, sõradan insanlarõn çek-
tiği acõlardõr.  En iyi tablolarõndaki insan vŸcutlarõ, sahne dŸzeni ve diğer un-
surlar, onun bu saplantõsõnõ ve nefretini yansõtmõştõr (Lynton, 2009: 259). 

Bacon'un insan vŸcudu ve õstõrabõyla meşgul olmasõ, tŸm çalõşmalarõnõn ana 
temasõdõr. VŸcudu saran fiziksel ve duygusal işkenceyi, onu bŸkerek ve de-
forme ederek, sessiz bir acõ çõğlõğõ yayan etli bir kŸtleye indirgeyerek, benzer-
siz bir yol geliştirmiştir (Kozinska, 2008: 2). Avrupa sanatõnda yŸzyõllardõr 
kullanõlan çarmõha gerilme temasõ, Bacon tarafõndan dŸnyevi bir bağlama otur-
tulmuş ve sanatçõnõn kendini ifade etmesinin bir aracõ h‰line dönüşmüştür. İn-
san davranõşlarõndaki vahşetin bir simgesi olarak düşŸnŸlen çarmõha gerilme, 
kurbanõ, kasaplõk et gibi betimleyerek vurgulamõştõr. Bacon çarmõha gerilme 
ile konunun geleneksel işlenişinin dõşõna çõkmõş umut ve tekrar diriliş yerine 
endişe ve korku duygularõnõ šn plana çõkarmõştõr (Farthing, 2012: 465). Çar-
mõha gerilmenin gšrŸnŸşŸnde Hristiyan referanslar h‰kim olsa da Bacon'un 
sanatõ oldukça farklõ bir mesaj vermektedir (Mõnkkõnen, 2008: 76). İnsan tan-
rõsõz bir dŸnyada korku, şehvet ve şiddete karşõ aynõ doğal dürtüleri olan bir 
başka hayvandõr ( Kozinska, 2008: 2). 
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İsaÕnõn çarmõha gerilişini sanatõnõn konusu yapan inançsõz ve agnostik sa-
natçõlar olduğu gibi farklõ dinden sanatçõlarda İsaÕnõn çektiği çileleri ve çar-
mõha gerilişini tuvallerine taşõmõşlardõr.8 Bu sanatçõlardan biri ve belki de en 
ŸnlŸsŸ 1887Õde fakir bir Musevi ailede dŸnyaya gelen Marc Chagall (Rene 
Passeron,1996:138) dõr. Gençliğini geçirdiği Rus kasabasõ Vitebsk'un hayali 
gšrŸntŸleri ile tanõnan Yahudi ressam, çarmõha gerilme ile ilgili šmŸr boyu 
sŸrecek bir takõntõya sahipti; uzun kariyeri boyunca çok yšnlŸ anlamlarõ olan 
bir hayranlõk ve takõntõ (URL 11: Rosen). Hristiyan Avrupa sanat dŸnyasõnda 
taşralõ bir Yahudi olan Chagall, 1938 ile 1950 arasõnda çarmõha gerilmeyi tas-
vir eden bŸyŸklŸ kŸçŸklŸ 25Õin Ÿzerinde eser yaratmõştõr (URL12: Walford, 
2014: 6-8). 1938Õde bu resimlerin en meşhuru olan ve neredeyse ChagallÕla 
šzdeşleşen ÒBeyaz ‚armõha GerilmeyiÓ (White Crucifixion) ortaya koymuştur. 
Koyu bir Yahudi ailede bŸyŸyen ChagallÕõn çarmõha gerilme resmi yapmasõ 
aslõnda çok yadõrganmamalõ. ‚armõha germe imgesiyle çalõşan Yahudi sanat-
çõlarõn nadir oluşu dikkat çekicidir fakat Eski Ahit temalarõ, Yahudi ve Hristi-
yan sanatçõlar tarafõndan resmedildiği gibi, Yeni Ahit temalarõ da nadiren de 
olsa Yahudi sanatçõlar tarafõndan tuvale aktarõlõyordu. Bu durum bazõ sanatçõ-
larda din” kaygõlarla ortaya çõkmõş olabilir ama ChagallÕdaki yansõmasõ Yahu-
dilerin o yõllarda maruz kaldõklarõ baskõ ve katliamlardõr denebilir. ‚ŸnkŸ Hris-
tiyan ikonografisi içinde kefaret için acõ çeken İsa, bu ikonografinin dõşõnda da 
ağõr acõlara maruz kalmanõn simgesi durumuna gelmişti. 

İsaÕnõn çektiği acõlarda milyonlarca insanõn çektiği acõlarõ gšren Chagall 
(Rizzolo, 2011: 8), Beyaz ‚armõha GerilmeÕ de İsaÕyõ yaşadõğõ dšnemdeki Ya-
hudilere yapõlan baskõ ve saldõrõlara gšnderme yapan bir dizi sahne ile çevre-
lemiştir (URL11: Rosen). Acõ çeken İsaÕyõ Nazilerin sebep olduğu yõkõmõn or-
tasõna, çarmõh Ÿzerine yerleştirmiştir. Kendisinin ve ailesinin gŸvenliği için, 
bu çalõşma Chagall tarafõndan, çeşitli zamanlarda gizlice boyanmõştõr. Bu ça-
lõşmada, merkezi odak noktasõ çarmõha gerilmiş İsa'nõn gšrŸntŸsŸdŸr. Chagall 
İsaÕyõ geleneksel anlatõdaki colobium yerine, Yahudilerin geleneksel olarak 
namaz için giydikleri elbiseyle resmetmiştir. İsaÕnõn başõnõn Ÿzerindeki ÒINRI-
Yahudilerin Kralõ Nasõralõ İsaÓ yazõsõ durmakla birlikle bu yazõ aynõ zamanda 
İbranice harfler kullanõlarak Aramiceye de çevrilerek yazõlmõştõr. Haç gšrŸn-
tŸsŸnŸn altõnda Yahudiliğin eski ve geleneksel bir sembolŸ olan menorah (7 
kollu geleneksel Yahudi şamdanõ) var (Rizzolo, 2011: 15). Tuvalin sağ Ÿst kš-
şesinde Nazi yanlõsõ bir figŸr, yanan bir sinagogu yağmalõyor ki bu 1938 yõlõnõn 
Haziran ve Ağustos aylarõ arasõnda MŸnih ve Nuremburg'daki sinagoglarõ tah-
rip eden Nazileri simgelemektedir (Horvath, 2015: 13). Sinagog kapõlarõna yer 
______________________________________ 

8.  Bu sanatçõlardan biri olarak TŸrk ressam Taner CeylanÕõn ÒThe Man of Sorrows' adlõ 
çalõşmasõ zikredilebilir. 

leştirilen aslanlar, Yahuda'ya atõfta bulunma ihtimallerinin yanõ sõra, Hristiyan 
ikonografisindeki Aziz Markos'ada bir referans olarak okunabilirler. Hatta sa-
natçõnõn kendi šn adõ için kodlanmõş bir referans olarak bile dŸşŸnŸlebilir. Res-
min sol alt kšşesinde yaşlõ bir adam yalvarõr bir şekilde gšğsŸne bağlõ bir afişle 
izleyicinin dikkatini çekmeye çalõşõyor. †st tarafta alevler içindeki kasabada 
başlamõş olan katliamdan tekneyle kaçmaya çalõşan insanlar gšrŸlŸyor 
(URL11: Rosen). 

‚armõh Ÿzerinde sŸzŸlen Ÿç aziz figŸrŸ İbrahim, İshak, Yakup ve Rachel-
Matriarch9 hepsi çocuklarõnõn šlŸmŸ için yas tutuyor. ÒDŸşen MelekÓ res-
minde olduğu gibi burada da Chagall, yanan sinagogdan kaçarken Tevrat'õ ko-
ruyan bir Yahudi erkeği çizmiştir. Rusya ve AlmanyaÕda işlenen cinayetlerin 
birçoğu Hristiyanlõk adõna işleniş ve Chagall buna dikkat çekerek masumlarõn 
šldŸrŸlmesi, İncil'in, Mesih'in šğretilerinin bir parçasõ değildir mesajõ vermeye 
çalõşmõştõr (Rizzolo, 2011: 16). Sõrtõnda çuvalõ ile sahneden kaçan figŸr, ilk 
olarak katliamlardan ve ChagallÕõn yaşadõğõ dšnemde Yahudilerin Nazilerden 
kaçõşõnõ ya da bir Ÿlkeden diğerine hareket ederken Chagall'õ temsil ediyor ola-
bilir. KšyŸn tepesinde, Rus ordusu olduğu taşõdõklarõ kõrmõzõ bayraktan anla-
şõlan bir kalabalõk gšze çarpõyor (Horvath, 2015: 13). Yakõlmõş kšyler, kaçõşan  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

______________________________ 
 

9. YakupÕun iki karõsõndan biri. Detaylõ bilgi için bk. Tekvin 29: 5-6. 
 

Görsel 18: Graham Sutherland, Ò‚armõha 
GerilmeÓ (1946). www. nladesignvi-

sual.wordpress.com 

Görsel 17: Marc Chagall, ÒBeyaz ‚armõha 
GerilmeÓ (1938). www.paintin-

gandframe.com 
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______________________________________ 

8.  Bu sanatçõlardan biri olarak TŸrk ressam Taner CeylanÕõn ÒThe Man of Sorrows' adlõ 
çalõşmasõ zikredilebilir. 
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______________________________ 
 

9. YakupÕun iki karõsõndan biri. Detaylõ bilgi için bk. Tekvin 29: 5-6. 
 

Görsel 18: Graham Sutherland, Ò‚armõha 
GerilmeÓ (1946). www. nladesignvi-

sual.wordpress.com 

Görsel 17: Marc Chagall, ÒBeyaz ‚armõha 
GerilmeÓ (1938). www.paintin-

gandframe.com 
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insanlar, talan ve yağma İsaÕnõn çarmõhta çektiği acõyla ifade ediliyor. Hristi-
yanlõk adõna işlenen cinayetler, sebep olunan acõlar için, bir zamanlar İsaÕda 
aynõ acõlara maruz kalmõştõ mesajõ veriyor Chagall. 

Geleneksel ikonografik dilin terk edildiği bir başka çalõşma da Bacon gibi 
İngiliz olan Graham  SutherlandÕõn Ô‚armõha GerilmeÕ (Gšrsel: 18) tablosudur. 
Bu çalõşma Sutherland tarafõndan Northampton Kilisesi'ndeki bŸyŸk çarmõha 
gerilme için yapõlan en planlõ hazõrlõk çalõşmalarõndan biridir. Sanatçõ çalõşma-
sõnda sadece GrŸnewaldÕõn Isenheim sunağõ için yapmõş olduğu resimden de-
ğil, toplama kamplarõndan sağ olarak kurtulan Yahudilerin fotoğraflarõndan da 
esinlenmiştir (URL: 13). 

‚armõha gerilme, tek başõna SutherlandÕõ İngiltereÕdeki 20. yŸzyõlõn en bŸyŸk 
ressamlarõ arasõna sokacak bir çalõşmadõr. (URL: 14). Sutherland için ‚armõha 
gerilme sadece iki bin yõl šnce gerçekleşen tarihi bir olay değildir. Bu aynõ za-
manda gŸnŸmŸzde de devam eden mevcut bir gerçekliktir. FigŸr yalnõz başõna, 
aileleri ya da arkadaşlarõ olmadan, işkenceden geçirilmiş, siyasi nedenlerle şiddete 
maruz kalõp šlen pek çok mahkžmu hatõrlatõr.   (URL: 15). MesihÕin gšrŸntŸsŸnŸ 
izleyiciden ayõran ip bir bariyer vardõr ve bu basit ilave bir işlevi yerine getirir: 
Kutsal zeminin štesinde bir bariyer oluşturur ve izleyiciye bir imaja değil, ima-
jõn imajõna baktõklarõnõn bilgisini veriri. Bu eser kutsal resim tarzõnõn içinde 
kalsa da, bu, mŸmin ile Tanrõ arasõnda varoluşsal bir bağlantõyõ değil, izleyici-
nin ve Sutherland'õn aklõ arasõndaki bir bağlantõyõ temsil eder (Anderson, 2014: 
49). 

Sanatçõnõn renk kullanõmõ ilginçtir. Kompozisyonun tabanõndaki gŸçlŸ tu-
runcu dikdšrtgen şekil, arka planõn tamamlayõcõsõ olarak mavi ile dinamik bir 
kontrast oluşturur. İsa'nõn sağ bacağõnõn yanõnda daha baskõn bir lila alanõ bo-
yanõr ve şeklin dikeyliğini vurgulamaya yardõmcõ olur. İsa'nõn beyaz/gri figŸ-
rŸnŸn ve haç kõsõmlarõnõn ardõndaki karanlõk siyah gšlgeler, acõ çeken figŸrŸ 
ileriye doğru iter. Bu ve haç tepesinde gšrŸlen perspektifin hafif kullanõmõ, 
kompozisyonda sõnõrlõ alan duygusu verir (URL:16). Sutherland geleneksel 
ikonografiyi modern bir sšyleme dšnŸştŸrmek için (Hettinga, 1985: 89) başta 
kitaplar olmak Ÿzere šnemli miktarda araştõrma yapmõştõr (URL:17). Sanatçõ 
çarmõha gerilme konusunun aklõnda nasõl şekillendiğini Telegraph Maga-
zineÕden Edwin MullinsÕe şšyle anlatmõştõr:  

 

Kamplarla ilgili kara kaplõ bir kitap aldõğõmõ hatõrlõyorum. Bir çeşit cenaze 
kitabõydõ. İçinde Belsen, Auschwitz ve Buchenwald'õn en korkunç fotoğraflarõ 
vardõ ... İşkence gšren bedenlerin çoğu, haçlardan indirilen figŸrlere benzi-
yordu. Mesih'in çarmõha gerilmesinin tŸm fikri benim için çok daha gerçekçi 
oldu ... ve bu konuyu tekrar yapmak mŸmkŸn gšrŸnŸyordu (Tassi 1980, akt. 
Anderson, 2014: 51). 

‚armõha gerilme ikonografisinin kullanõmõ gelenekseldir fakat arka planda an-
latõlmak istenen şey tamamen modern olgulardõr ve form açõsõndan da çalõşma mo-
dern sanatõn yarattõğõ, bozulma tarzõnõn tŸm unsurlarõnõ barõndõrmaktadõr (Kull, 
2014: 74). Sutherland, šlŸmŸn korkunç gerçekliğini bir başka yoldan, çarmõha 
gerilme Ÿzerinden gŸndeme getirmeye çalõşmõştõr (URL: 15). Mesih'in vŸcudu, 
mor bir arka plana karşõ, işkence içinde askõya alõnmõş, fiziksel ve ruhsal acõ 
çekmenin gŸçlŸ bir imgesi h‰line gelmiştir (URL: 18). SutherlandÕõn Nort-
hampton ‚armõhasõ, bir Hristiyan sanatõ parçasõ olarak tasarlanmasõna rağmen, 
suçsuz yere acõ çekmenin sembolŸ olarak ele alõnmõştõr(Anderson, 2014: 92). 
Bu çalõşma aynõ zamanda izleyicilerin dikkatini zamanõnõn acõlarõna, 
Auschwitz'in zayõf figŸrlerine, 2. DŸnya Savaşõ gaz odalarõna açlõğa ve sefalete 
çekmeye çalõşmõştõr. İzleyicinin vŸcudu acõ çeken Mesih'in vŸcudunun 
šnŸnde, acõ çekenlerin bedenlerine bağlanmõştõr (Hill, 2010:144). Bu yšnŸyle 
MesihÕin acõ çekmesi geleneksel ikonografideki kurtuluşu mŸjdeleyen acõdan 
çok genel anlamda modern dŸnyadaki insanlarõn acõsõnõ gšstermek için bir 
sembol olarak çõkmõştõr karşõmõza.  

 
4. Sonuç 
Hristiyan ikonografisinde belirli bir dini anlama sahip olan çarmõha gerilme 

sahnesi modern zamanlarla birlikte hem biçim hem de içerik olarak ciddi bir 
değişim geçirmiştir. Anatomi, optik ve renk alanõndaki bilimsel gelişmeler yer 
yer ikonografik dilin zayõflamasõ pahasõna šn plana çõkmõştõr. Modern çarmõha 
gerilme tasvirleri kimi durumda tablonun isminden başka çarmõha gerilmeyle 
bağlantõ kurulamayacak kadar soyuttur. Kimi durumda ise İsaÕnõn çektiği çile-
den çok sanatçõnõn çektiği çileyi anlatacak şekilde ifade edilmiştir. İkonografik 
dilin zayõflamasõna veya tamamen ortadan kaybolmasõna teknik konular kadar 
toplumsal olaylarda katkõda bulunmuştur. Kendisi için šnemli olan bir konuyu 
resmeden sanatçõ İsaÕyõ veya başka bir değişle onun acõsõnõ, anlatmak istediği 
acõya/acõlara araç yapmõştõr. İsaÕnõn acõsõnõ tŸm dŸnyada zulme uğrayan, iş-
kence gšren insanlarõnõn acõsõyla benzerlik kurarak yansõtmõştõr. Modern dŸn-
yada insanlarõn bŸyŸk acõlar çekmesine neden olan Hristiyan Batõlõlardõr ve bu 
yšnŸyle belki de onlardan İsaÕnõn acõsõ yoluyla diğer insanlarõn çektikleri acõlar 
arasõnda bir bağ kurmalarõ istenmiştir. Bšylece İsa, sadece Hristiyan inananlar 
için acõ çeken konumundan, modern dŸnyada herkesin derdini anlatmasõnõ is-
tediği bir aracõya dšnŸşmŸştŸr. Zencilerin derdini anlatacağõ zaman Hristiyan 
anlatõdaki Simon šne çõkarõlmõştõr. Yahudilerin çektiği acõlarõ anlatacağõ za-
man bir Yahudi gibi veya Yahudi simgeleri arasõnda resmedilmiştir. İsa, mo-
dern acõlarõn anlatõmõnda bir arketip olarak çõkar karşõmõza. Artõk sadece Hris-
tiyan bir anlatõnõn parçasõ değildir O, acõ çekmenin pathosfomelÕ dir. Acõ çek-
menin hafõzalardaki gšrsel karşõlõğõ nerdeyse çarmõha gerilmiş İsa imgesidir 
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artõk. Her ne kadar Hristiyanlar tarafõndan geleneğin bozulmasõ, ikonografik 
dilin kaybõ olarak eleştirilse de bir başka yšnŸyle bu durum Hristiyan resim 
sanatõnõn bŸyŸk başarõsõdõr. Bu başarõ acõnõn anlatõmõnda bir norm oluşturma 
başarõsõdõr. 

Modernite her ne kadar geleneksel ikonografik dili temelinden sarsmõş 
olursa olsun aynõ zamanda geleneksel ikonografik dili bozarak yeni bir dilin 
oluşmasõna da vesile olmuştur. Bu yeni anlatõmla birlikte İsaÕnõn çarmõha ge-
rilişi, irili ufaklõ birçok Hristiyan temelli detaylardan temizlenerek acõ çekme-
nin en saf temsiline dšnŸştŸrŸlmŸştŸr. İsa artõk çarmõha gerilen ilk Hristiyan 
değildir: O AmerikaÕda ayrõmcõlõğa maruz kalan bir ÒzencidirÓ, toplama kamp-
larõna gšnderilmiş bir YahudiÕdir, Ebu Garip hapishanesinde işkenceye maruz 
kalan MŸslŸman bir Iraklõdõr. 
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Öz: Mor rengin, empresyonizmden yakõn geçmişimize kadar olan dšnemindeki kullanõmõ 

ve bu sŸreç içerisinde pigment olarak resim sanatõnõn ifade biçimlerine olan yansõmalarõ araştõr-
mamõzõn temelini oluşturmaktadõr. Bu çalõşmanõn amacõ, Empresyonizm ile farklõ anlamlarda 
ve anlatõmlarda kullanõlmaya başlanan mor rengin, geçen sŸreçteki anlatõm biçimlerini ele al-
maktõr. ‚alõşmamõzda, resim sanatõnda morun yeri araştõrõlõrken empresyonizmden, yakõn geç-
mişimize değin resimlerinde mor rengi sõklõkla kullanan sanatçõlar seçilmiş ve bu sanatçõlarõn 
çalõşmalarõ kronolojik bir sõra ile irdelenmiştir. İncelenen gšrsellerin, değerlendirme sŸrecinde 
ise niteliksel araştõrma yšntemi kullanõlarak, morun, fiziki yapõsõna ve insan ruhunda uyandõr-
dõğõ etkilere değinilmiş, sanatçõlarõn mor rengin karakterini çalõşmalarõnda nasõl yansõttõklarõ ko-
nusu ele alõnmõştõr. 

Araştõrma sonucunda, empresyonizm ile birlikte mor rengin, nesnenin gerçek rengi yerine 
kullanõlmasõnõn sona erdiği, sanatçõlarõn bu rengi duygularõnõ ifade etmede ya da plastik šğe 
olarak değerlendirmede resimlerinde šn plana çõkardõklarõ sonucuna ulaşõlmõştõr. 

Anahtar Kelimeler: renk, mor, empresyonizm, kontrast, simŸltane. 
 

PLASTİK ANALYSIS IN PAINTING ART FROM  
IMPRESSIONISM TO PRESENT PURPLE COLOR 

Abstract: The use of purple in the period from Impressionism to our recent past and the 
reflections on the expressions of the art of painting as a pigment forms the basis of our research. 
The aim of this study is to examine the forms of expression of purple color, which started to be 
used in different meanings and expressions with Impressionism. In our study, while investiga-
ting the importance of purple in painting art, artists who frequently use purple in their paintings 
from Impressionism to our recent past were selected and the works of these artists were exami-
ned in chronological order.  

Using the qualitative research method in the evaluation process, the visuals in the study were 
addressed on the physical structure of the purple and its effects on the human psyche, and the 
subject of how the artists handle with the character of purple in their works.  

As a result of the research, it has been concluded that, with Impressionism, the use of purple 
color instead of the real color of the object has ceased, and the artists put forward this color in 
expressing their feelings or evaluating them as plastic elements.  
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1. Giriş 
Dõş dŸnyamõzdaki nesneleri duyumsayabilmemizi sağlayan, onlarõ bulun-

duklarõ mekândan ve diğer nesnelerden ayõrt etmemize olanak veren renktir. 
Renk õşõğõn bir elemanõdõr. Rengin varlõğõ, õşõğõn varlõğõ ile olasõdõr. AtalayerÕ 
e gšre; ÒIşõk, insan bilinci dõşõnda var olan bir gerçektir. O, algõyõ yaratan temel 
faktšrdŸr. Bilgilerimizin %80Õden fazlasõ, õşõk yoluyla (algõsal olarak) elde edi-
lir. Algõnõn derinliği, şiddeti, kalõcõlõğõyla, õşõğõn yoğun ilgisi vardõr.Ó (1994: 
166). 

Güneş õşõğõ, cam prizmadan geçirildiğinde renk tayfõ oluşmaktadõr ve bu 
tayfta yedi renk duyumsamaktayõz. Renkler cam prizmadan geçerken frekans-
larõna gšre kõrõlma açõlarõ değişmekte ve dalga boyu en yŸksek olan kõrmõzõ 
renk en az kõrõlma açõsõ gšstererek tayfõn en ŸstŸnde yer almaktadõr. Diğer 
renkler, frekanslarõna gšre, turuncu, sarõ, yeşil, mavi, lacivert ve mor şeklinde 
sõralanmaktadõr. 

Renk, õşõk dalgalarõyla gšrsellik kazanmaktadõr. İnsan gšzŸ 400 ile 700 nm 
õşõk dalgalarõnõ algõlayabilmektedir. Işõğõn cismin yŸzeyine çarptõktan sonra 
yansõyarak gšzŸmŸzde bõraktõğõ etki renk olarak adlandõrõlmaktadõr. 

‚evremizdeki nesnelerin renklerini gšrebilmemiz için šncelikle nesne yŸ-
zeyine õşõğõn çapmasõ gerekmektedir. Nesne yŸzeyine çarpan õşõk, yŸzeyin 
šzelliğine gšre tayftaki rengi ya da renkleri yansõtõr. Yansõyan renk o cismin 
rengidir. 

Pigmentlerden oluşturulan, boya rengi olarak adlandõrdõğõmõz renklerde, 
õşõk renklerinin fiziki šzelliklerinden ayrõ sonuçlar oluşur. Tayftaki yedi rengi 
birbiri ile karõştõrdõğõmõzda beyaz õşõk meydana gelmesine karşõn, boya renk-
lerinin karõşõmõ kirli gri dediğimiz bir rengi verir. †ç ana renk olan sarõ, kõrmõzõ 
ve mavinin de birbirleriyle karõşõmõ yine kirli griyi oluşturur.  

 
2. Mor Renk 
Mor, renk tayfõnda en alt sõrada yer alan renktir. Saniyedeki titreşimi 75 

trilyon olan mor, cam prizmadan geçerken en çok kõrõlmaya uğrar ve kõrõlma 
açõsõ fazlalaşõr. Bu olay da morun, tayftaki son renk olmasõna neden olur. 

Boya rengi olarak mor, kõrmõzõ ile mavi ana renklerin karõştõrõlmasõ ile elde 
edilen bir ara renk ya da ikincil renk olarak karşõmõza çõkar. Morun kontrastõ 
olan sarõ ile karõştõrõlmasõ kirli gri rengi verir. Oysa, tayftaki mor ile sarõ bir-
leştirildiğinde beyaz oluşur. Morun içerisindeki kõrmõzõnõn miktarõ arttõrõldõ-
ğõnda mor sõcaklaşõr ve kõrmõzõ-mor olur. Mavi renk arttõrõldõğõnda ise soğuk-
laşõr ve mavi-mor olur. Mor rengin tonu, sõcaklõğõ ya da soğukluğu, içerisine 
karõştõrõlan siyah, beyaz, kõrmõzõ ve bunlarõn oranlarõ ile değişir. Aynõ zamanda 
bu renk ile ilişki içerisinde ki insanda, aşağõda değinilecek olan psikolojik ve 
sosyolojik etkilere neden olur.  

Mor, insandan uzağa kaçma eğilimindedir. Ama temeldeki kõrmõzõ soğuk 
olmak zorundadõr, çŸnkŸ kõrmõzõnõn sõcağõ mavinin soğuğuyla karõştõrõlamaz 
bu, zihinsel alanda da böyledir. Şu hâlde mor, fiziksel ve ruhsal anlamda, so-
ğutulmuş bir kõrmõzõdõr. Bu yŸzden hastalõklõ, sšnmŸş, kederli bir tarafõ vardõr. 
Tõnõ bakõmõndan İngiliz kornosunu, çoban kavalõnõ, derin tonlarda ise ahşap 
çalgõlarõn pes seslerini andõrõr (Kandinsky, 1993: 77). 

Mor, insan duygularõnda çarpõcõ etkiler bõrakabilir. Melankolik bir karak-
tere sahip olan bu renk, insan ruhunda keder uyandõrabilir. KanatÕõn, ÒRenk ve 
Duyu PsikolojisiÓ adlõ kitabõnda değindiği, Amerikan psikologlarõ tarafõndan 
yapõlmõş bir deney sonucunda Òmor rengin frenleyici, morumsu mavinin sa-
kinleştirici ve frenleyiciÓ (2001: 107) šzelliği olduğu belirtilmiştir. 

Yukarõda da değinildiği Ÿzere, morun sõcak ya da soğuk olmasõ, insan psi-
kolojisinde ayrõ etkiler oluşturmaktadõr.  Mor sõcaklaştõkça, karamsarlõk duy-
gusu azalõr. DŸşŸndŸrŸcŸ bir karakteri olan mor, içindeki mavinin çoğaltõlma-
sõyla soğuk mora dšnŸşerek bu niteliğinden uzaklaşõr. 

KõlõçkanÕa gšre mor; ÒHŸzŸn ve içedšnŸklŸk duygusunu veren dŸşŸndŸ-
rŸcŸ bir renktir. Açõk tonu olan eflatun hassaslõğõn, inceliğin; koyu mor ise 
yalnõzlõktan hoşlanan, topluma kŸskŸn insanlarõn rengidir.Ó (1982: 80). 

Renk ile iç içe olan ressam, mavinin durağanlõğõ, sakinliği ile kõrmõzõnõn 
uyarõcõ niteliğinin bir birleşimi olan ve bu birleşimden doğan denge ile karşõ 
karşõyadõr. ÒYaratõcõ ve farklõ yapõdaki kişiler tarafõndan sõkça kullanõlõr. Mor 
sevginin ve aynõ zamanda da nefretin rengidir. YŸksek mevkiyi, sevgiyi, tut-
kuyu, zarafeti, kŸltŸrŸ, ruhsallõğõ, mistizmi, sihri, krallõğõ, kendini beğenmiş-
liği, acõmasõzlõğõ ve yasõ sembolize eder.Ó (Birren, 1978: 26). 

Mor rengin hem fiziki nitelikleri hem de insan duygularõnda uyandõrdõğõ 
nedenlerden dolayõ resimde kullanõlmasõ çok dikkat gerektirir. Sanatçõ, mor 
rengi kullanacaksa, izleyicide uyandõrmak istediği etkiyi çok iyi belirlemeli ve 
bu belirlemeye göre morun tonunu, sõcaklõğõnõ ve soğukluğunu dengelemelidir. 
ÒBu rengi sanat planõnda dŸşŸnecek olursak, mor; gŸneş yokluğunun, şeffaf 
gölgeliği anlamõna geldiğini gšrŸrŸz. …rneğin, empresyonistler moru çok kul-
lanmõşlar, açõklõ koyulu mor valšrleri uzak planlara bol bol serpmişlerdir.” 
(Berk, 1982: 107). Empresyonizmle birlikte, o gŸne kadar õşõksõz koyu gšlge-
lerin yerini maviler ve morlar almõştõr. Bu aynõ zamanda gšlgelerin canlanmasõ 
olarak nitelendirilebilir. 

 
3. Mor Rengi Kullanan Bazõ Ressamlar 
BerkÕin de değindiği Ÿzere, mor rengi sõklõkla kullanan ve kullanõmõnda da 

mora ayrõ anlatõm olanaklarõ sunan empresyonistlerden başlayarak, gŸnŸmŸze 
değin bazõ ressamlarõn eserlerini irdelemek ve bu rengi çalõşmalarõnda nasõl 
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kullandõklarõnõ analiz etmek bu araştõrma için šnem oluşturmuştur. Bu an-
lamda araştõrmada çšzŸmlemesi yapõlan eserler, mor rengi çalõşmalarõnda sõk-
lõkla kullanan ve bu rengi šn plana çõkararak kompozisyonlarõnda mor rengi 
kurgulayan sanatçõlar, kronolojik sõraya gšre ele alõnmõştõr.  

Yapõlan kronolojik sõralamaya gšre araştõrmanõn ilk sõrasõnda yer alan Cla-
ude MonetÕ nin Òİlkbaharda TarlalarÓ adlõ Resim 1Õde ki çalõşmasõnda, kom-
pozisyonun yaklaşõk Ÿçte ikilik Ÿst kõsmõ soğuk morlar, açõk maviler ve yeşiller 
ile dŸzenlenmiştir. Kompozisyonun alt kõsmõnda ise sarõ ve tonlarõ ile kõrmõzõ-
lar sõcak bir etki yaratmaktadõr. Empresyonizmden šnce nesnenin gšlgesinin 
rengi için kullanõlmayan mor, mavi-mor ve mavi renkler, MonetÕ nin resminde 
ağaçlarõn tarlaya dŸşen gšlgelerinde kullanõlmõştõr. Ayrõca bu resimde, eşza-
manlõlõk ilkesine bağlõ olarak ve aynõ zamanda-eş zamanda zõtlõk anlamõna ge-
len simŸltane kontrast olgusu dikkat çekicidir. 

Monet, bu yapõtõnda, HelmholtzÕ un simŸltane kontrast fenomenine ilişkin 
olarak yaptõğõ deneylerden bŸyŸk bir šlçŸde yararlanmõştõr. HelmholtzÕ un 
bahsettiğimiz bu deneyi ÇağlarcaÕnõn ifadesine gšre; Òmavi ve yeşil iki renk 
bitişik olarak yan yana konulursa yeşilin maviye bitişik kenarõ ortaya nazaran 
biraz daha sarõ gšrŸnŸr. Mavinin yeşile bitişik kenarõ ise ortaya nazaran açõk 
viole gšrŸnŸrÓ (1986: 62). 

 

 Resim 1: Claude Monet, İlkbaharda Tarlalar, 74,3 x 93 cm, Tuval †zerine Yağlõ-
boya, 1887, Stuttgart Devlet Galerisi, Almanya. 

 

 Simültane kontrasta göre tasarlanmõş bu resimde, kompozisyonun Ÿst kõs-
mõndaki mor, mavi ve yeşilin ayrõ tonlarõnõ daha etkili kõlan, kontrastlarõ olan 
sarõ ve kõrmõzõlarla bezenmiş bir tarla resmedilmiştir. Resimde renk perspekti-
finin yaratmõş olduğu mor rengin etkisiyle sarõ renklerin šn plana geldiğini ve 
plan farklõlõklarõnõ algõlamaktayõz. Sarõ ve mor, aralarõnda oluşturduklarõ kont-
rasttan dolayõ šn plandaki ağaçlarõn yeşil olmasõna rağmen sarõ bir renk aldõğõ 
görülmektedir. “İlkbaharda TarlalarÓ isimli bu çalõşmada İlkbahar ayõnõn ver-
miş olduğu enerjiden kaynaklanan sevincin aksine gšlgeleri oluşturan mor ren-
gin yaratmõş olduğu bir hŸzŸn etkisi de hissedilmektedir. 

Yaşamõ sŸresince sadece beş yõl resim yapma olanağõ bulabilmiş olan Vin-
cent van Gogh, Resim 2Õde gšrŸlen ÒSŸsenlerÓ adlõ yağlõ boya çalõşmasõnõ ha-
yatõnõn son yõlõnda gerçekleştirmiştir. Van Gogh, çalõşmalarõnda rengi ŸçŸncŸ 
boyutu yakalamak amacõ ile kullanmamõştõr. Sanatçõ için renk, doğa nesnele-
rinin gerçek renklerini vurgulamak için değil, duygularõnõn bir ifade aracõdõr. 

Van Gogh resim sanatõnõn Ÿç temel šğesini -renk, çizgi, düzenleme- geliş-
tirmekle kalmamõş, bu öğeleri yepyeni bir anlayõşla kavrayarak šnemli bir 
adõm da atmõştõ. Renkler yaşamõn soluğu, çizgiler en temel devinim, yaşamõn 
dinamiği ve var oluşun enerjisi, dŸzenleme ise bu ve dŸnyadaki yerini belirle-
yen bir öğe olarak yer aldõlar resimlerinde (Walther, 1997:89). 

Mor ve yeşil renkleri çalõşmala-
rõnda bŸyŸk bir başarõyla kullanan 
Van Gogh, ÒSŸsenlerÓ resminde de 
bunu tekrar kanõtlar gibidir. Sarõ fon 
šnŸnde, neredeyse tuvalden fõrlaya-
cak denli bir kontrastla kullandõğõ mor 
ve mavi renkler, kŸçŸk eğri lekeler 
oluşturmaktadõr. Bu mor ve mavi eğ-
rilerin arasõndan yukarõya doğru yš-
nelmiş yeşil yapraklarda taç yaprakla-
rõn eğri formuna karşõtlõk oluşturmak-
tadõr. 

Bir dšnem Van Gogh ile arkadaş 
olan, Fransõz empresyonist sanatçõ 
Paul GauguinÕ de resimlerinde rengi 
nesnenin gerçek renginin anlatõmõ 
olarak değil, kendisinin iç dŸnyasõnõn 
yansõmasõ şeklinde kullanõyordu. Ga-
uguinÕin çalõşmalarõnda ara renkleri, 
tonlarõ gšremeyiz, bunun yerine saf 
renkler kullanarak dekoratif bir 

Resim 2: Vincent van Gogh, SŸsenler, 92,7 x 
73,9 cm, Tuval †zerine Yağlõboya, 1890, Van 

Gogh MŸzesi, Amsterdam, Hollanda 
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Resim 2: Vincent van Gogh, SŸsenler, 92,7 x 
73,9 cm, Tuval †zerine Yağlõboya, 1890, Van 

Gogh MŸzesi, Amsterdam, Hollanda 
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anlatõm biçimi ile karşõlaşõrõz. GauguinÕ in eserlerinde biçimlerin basitleştiri-
lerek dŸz boyama şeklinde ve alanlarõ konturlarla ayõrma, nesnelerin renklerini 
gšlgesiz õşõklar şeklinde, desen ve dŸz renklerle yansõtmaktadõr. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Resim 3: Paul Gauguin, Mango ile Tahitili Kadõn, 72,7 x 45,5 cm.,  
Tuval †zerine Yağlõboya, 1892, Baltimore Sanat MŸzesi, Baltimore. 

	  
Resim 3Õde, GauguinÕ in ÒMango ile Tahitili KadõnÓ adlõ yağlõboya çalõş-

masõnda, Walther; ÒSŸslemeci ayrõntõlar en aza indirgenmiş; kadõn figŸrŸ tu-
vali nerdeyse olduğu gibi kaplayõp ressama hŸner gšsterisi yapacak yer bõrak-
mõyor.Ó (Walther, 1997: 49) şeklinde ifade etmektedir. 
	  

Van GoghÕun ÒSŸsenlerÓ adlõ resminde olduğu gibi GauguinÕ de bu ese-
rinde sarõ fon šnŸnde, bŸyŸk bir alanõ kaplayan mor elbise ile kontrast yarat-
mõştõr. Sõcak ve soğuk morlar kullanõlarak fotoğrafik šzellikten uzak bir şe-
kilde boyanmõş olan kõyafet kompozisyonun bŸyŸk bir bšlŸmŸne egemen ol-
maktadõr. FigŸrŸn hemen arkasõnda yer alan ve yerel motiflerle bezenen mavi 
renkli kumaş, sarõ fon ile mor kõyafet arasõndaki karşõtlõğõ yumuşatarak, figŸr 
ile fon arasõnda bir geçiş sağlamaktadõr. Gauguin, çalõşmalarõnda yer alan nes-
neleri boyarken, derinlik etkisi Ÿzerinde durmadõğõ için ve yŸzeysel bir anla-
tõma yšneldiğinden, resimdeki mor elbisede modleye çok fazla yer vermemiş, 
alanlarõ birbirinden ayõran çevre çizgilerini belirtmekle yetinmiştir. 

19. yŸzyõlõn sonlarõnda en olgun işlerini Ÿreten, empresyonizm ile kŸbizm 
akõmlarõ arasõnda bir geçişe yol açan bir diğer Fransõz sanatçõ Paul CezanneÕ 
dõr. Cezanne çalõşmalarõnda, matematiksel bir dŸzen içerisinde kompozisyon-
lar oluşturur. Sanatçõ leke ve nesnelerini geometrik bir kurgu ile yŸzeye yer-
leştirir. Renk seçiminde saf renkleri tercih etmesine karşõn, armoniyi bozacak 
ve izleyicinin bakõşõnõ kendisine çekecek şiddetli renklere rastlanmaz. Itten, 
CezanneÕ õn resimleri için; ÒDoğa šğelerinin, resim yŸzeyinin dŸzeni için bir 
araç olduğunu sšyler ve doğayõ, sanatçõnõn bir sšzlŸk gibi mŸracaat edeceği 
bir kitap olarak gšrŸr. Doğa unsurlarõnõ, resmin yŸzey dŸzeni için değiştirir.” 
(1970: 7) şeklinde ifade eder.  

 

 
 

Resim 4: Paul Cezanne, Bibemus, 71,4 x 90 cm., Tuval †zerine Yağlõboya, 1895,  
Solomon R. Guggenheim MŸzesi, New York. 
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Cezanne, peyzaj resimlerinde uzak planda yer alan bir dağ ya da gökyüzü 
ile ön planda yer alan bir ağaç arasõndaki renk şiddeti değişikliği kullanmaz. 
Resim 4’de de sanatçõnõn bu Ÿslubu gšrŸlmektedir. Kompozisyonun Ÿst kõs-
mõndaki mor ve mavi gškyŸzŸndeki kroma ile šn planlara geldikçe nesnelerde 
kullandõğõ kroma arasõnda ayrõm yoktur. Derinlik etkisi renklerin ton ayrõlõğõ 
ile oluşturulmuştur. Ayrõca, šn plandaki nesneler arasõndaki mor ve sarõ-tu-
runcu kontraslõğõ plan farkõnõ desteklemektedir. 

ÒMorlar kompozisyonun resimsel değerlerini zenginleştirirler. Resim yŸze-
yinde yer alan her renk net ve belirgindir. Bu renkler çok az šldŸrŸlmŸş tonla-
rõyla çok ince nŸans ve gšlgeleriyle birlikte tablonun resimsel zenginliğini 
oluşturmaktadõr. Cezanne renklerin parlak derecelerini kaybetmek için o ren-
gin tamamlayõcõsõnõ kullanmõştõr.Ó (Itten, 1970: 7). Kompozisyonun Ÿst kõs-
mõndaki morlar, maviler ile yakõn renk ilişkisi göstermekte ancak, alt kõsmõn-
daki morlar, yeşiller ve sõcak renkler, sõcak soğuk kontrastlõğõ ile bir dŸzen 
oluşturmaktadõr.  

1905 yõlõna gelindiğinde, İspanyol sanatçõ Pablo PicassoÕnun, Resim 5Õte 
gšrŸlen, mor renk ağõrlõklõ ÒKombinezonlu KadõnÓ adlõ eseriyle karşõlaşõyoruz. 
ÒSanatçõ mavi ve pembe dšneminin ardõndan başka renklerle de ilgilenmiştir. 
1905 yõllarõnda yaptõğõ ‘kombinezonlu Kadõn’ resminde mavi dšnemdeki hŸ-
zŸnlŸ, yorgun, fakir insanlarõn tersine, kadõnõn kendine gŸvenli havasõ duru-

şundan açõkça belli oluyor.” (Walther, 
1997: 22).  

ÒKombinezonlu KadõnÓ adlõ resimde, 
açõk ten rengi ve yine açõk tonlardaki 
kombinezonu ile bir kadõn figŸrŸ, orta 
tonlarda boyanmõş fonun šnŸnde dur-
maktadõr. Belirli bir mekânõn olmadõğõ 
kompozisyonda dikkatimiz figŸr Ÿze-
rinde yoğunlaşmaktadõr. Ancak, fonda 
yukarõdan aşağõya doğru hareket gösteren 
fõrça vuruşlarõ, ayrõ tonlarda morlar ve sõ-
cak kahverengiler de dikkat çekicidir. Fi-
gŸrŸn hemen arkasõnda yer alan, kromasõ 
diğerlerine gšre daha yŸksek bir mor 
leke, yukarõdan aşağõya doğru akmakta 
ve sarõlaşarak tuvalin altõndan dõşarõ çõk-
maktadõr. Fondaki mor nŸanslarõnõn az 
bir alandaki sarõ ile karşõtlõğõ da resmin 
šnemli bir unsuru olmaktadõr. 

	  Resim 5 :	  Pablo Picasso, Kombinezonlu 
Kadõn, 72,7 x 60 cm, Tuval †zerine 

Yağlõboya, 1905, Tate Galerisi, Londra. 
 

 

 Kadõnõn kahverengi saçlarõna serpiştirilmiş, õşõk etkisi yapan morlar da figŸr 
ve fon arasõnda ilişkili olmaktadõr. Arka plandaki mor rengin kromasõ, kombi-
nezonlu kadõn figŸrŸnŸ šn plana çõkararak resimdeki plan farklõlõğõnõ vurgula-
maktadõr. 

Resim 6Õda Robert DelaunayÕ õn ÒPencerelerÓ adlõ eserinde ise her ne kadar 
nesnelerden bahsedilse de kompozisyon daha çok soyut bir anlatõmdadõr. 

Delaunay, rengin yalnõzca formu resmetmekle nasõl kullanõlabileceğini de-
ğil, renk dŸzlemlerinin birbiri Ÿzerine gelecek biçimde dŸzenlenmesiyle nasõl 

devinim yanõlsamasõ yaratabile-
ceğini de gšstermeye girişti. Eu-
gene ChevereulÕ un renk kuram-
larõndan esinlenerek sayõsõz renk 
deneyleri gerçekleştirdi. Saf renk 
alanlarõnõ nesneden yalõttõğõ re-
simlerinde, nesne Ÿzerindeki õşõk 
oyunlarõ ve bu õşõk oyunlarõnõn 
bizim algõlayõşõmõzõ nasõl biçim-
lendirdiğini inceledi. DelaunayÕ 
õn soyutlama anlayõşõnõn teme-
linde, tuval Ÿzerinde gšrsel etki-
ler yaratmak inancõ yatõyordu 
(Vickery, 2000: 171). 

ÒPencerelerÓ adlõ kompozis-
yon dikey, yatay ve diyagonal 
çizgilerin bazen sert bazen yu-
muşak geçişlerle bšlŸndŸğŸ 
alanlarla kurgulanmõştõr. Bu 
alanlar da yine yumuşak ve sert 
ton geçişleriyle renklendirilmiş-
tir. ‚alõşmanõn alt kõsmõnda açõk 

tonlar egemenlik gšstermektedir. Açõk morlarõn açõk yeşil ve mavilerle olan 
dansõ bir senfoninin adacio bšlŸmŸ gibi yavaş ve gšrkemlidir. Kompozisyonun 
Ÿst bšlŸmlerine yŸkseldikçe tempo artar. Sõcak morlarõn mavi ile yakõn ilişki-
sine karşõn, sarõ ve turuncularla olan karşõt ilişkisi sert anlatõmlara yer vermek-
tedir. Bu bšlŸmde tonlar koyulaşarak, kromalar yŸkselir. Adacio, allegro ya 
dšnŸşŸr. 

Renklerin seslerle ilişkisi Ÿzerinde duran, resim ile mŸzik arasõnda bağ ku-
ran, aynõ zamanda teorisyen de olan sanatçõ Wassily Kandinsky; ÒRenk bir tuş-
tur. Gšz ise çekiçtir. Ruh birçok telleri olan bir piyano. Sanatçõ şu ya da bu tuşa  
 

Resim 6: Robert Delaunay, Pencereler, 79,9 x 70 
cm, Tuval †zerine Karõşõk Teknik, 1912, Modern 

Sanat MŸzesi, New York. 
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basarak insan ruhunu amacõna uygun biçimde titreşime geçiren eldirÓ (1993:	  
52) diye ifade etmektedir. Sanatçõ, Bauhaus dšneminden itibaren salt geomet-
rik formlar ve temel renkler ile resimler yapmaya başlamõş aynõ zamanda form-
larõn ve renklerin insan psikolojisi Ÿzerindeki etkileri, formlarõn renklerle olan 
ilişkileri ve renklerin birbirleriyle olan ilgileri Ÿzerine yazõlarda yazmõş ve te-
orilerini resimlerine uygulamõştõr. …rneğin, KandinskyÕye gšre; Òİki renk (tu-
runcu ve mor), basit renklerin dšrdŸncŸ ve son antitezini teşkil eder. Aralarõn-
daki ilişki, ŸçŸncŸ antitezin, yeşil ve kõrmõzõ ilişkisi gibidir, yani, tamamlayõcõ 
renklerdirler.Ó (2001: 110). Resim 7Õde, KandinskyÕnin 1923 yõlõnda yaptõğõ, 
ÒMorÓ adlõ renkli taş baskõsõ, bu teorileri ispatlar niteliktedir.  

 

 
 

Resim 7: Wassily Kandinsky, Mor, 30 x 19 cm., Renkli Taş Baskõ, 1923,  
Ulusal Modern Sanat MŸzesi, Georges Pompidou Merkezi, Paris. 

Resimde, reel dŸnyadan hiçbir nesnenin bulunmadõğõ, salt geometrik form-
larõn ve çizgilerin oluşturduğu bir kompozisyon ile karşõlaşõrõz. Açõk bir zemin 
Ÿzerine dŸzenlenmiş geometrik formlar, sanatçõnõn teorilerinde değindiği uy-
gun renkler ile boyanmõştõr. …rneğin, keskin biçimli formlarda sõcak renklerin, 
keskin olmayan formlarda soğuk renklerin uygunluğu gibi.  

Kompozisyonda, kalõn ve koyu bir çember içerisine yerleştirilmiş mor, 
resme adõnõ da vermiştir. Bu soğuk mor, varlõğõnõ šn plana çõkarmak için etra-
fõna sõcak renkler almõştõr. Ayrõca, mor daireyi šzellikle işaret eder gibi, sivri 
uç kõsmõ mor daireye yšnelen turuncu Ÿçgen, resme bakan gšzŸ tekrar mora 
yšnlendirmektedir. Kompozisyonun sol altõndan sağ Ÿst kšşesine incelerek 
uzanan koyu çizgi ile buna karşõt yšnde iki ince çizginin kesişim noktasõnõn 
mor dairenin tam merkezine gelmesi de yine bakõşõmõzõ mor daireye çekmek-
tedir. 

1937 yõlõnda, Henri Matisse, Resim 8Õ de yer alan ÒMor Paltolu KadõnÓ adlõ 
çalõşmasõnõ gerçekleştirmiştir. TuraniÕye gšre; ÒRenk OÕnun tek arzusuydu. 
Renk, ressam tarafõndan duyulmuş olan gšrŸnŸşŸ, seyredene nakletmekle zo-
runludur. Matisse, bŸtŸn FauvesÕ lar gibi yoğunlaştõrõlmõş renkleri seviyor ve 
çeşitli renk değerlerini šylesine dengeye getiriyordu ki, hiçbir renk değeri di-
ğerine zarar vermiyordu.Ó (Turani, 1983: 496). Kompozisyonda, dikkat çekici 
mor palto içinde bir kadõn, tŸm tuvali kaplayacak biçimde rahat bir oturuş po-
zisyonundadõr. Her ne kadar dekoratif nitelikte resimlenmiş olsa da sol alttaki 
sehpanõn formu, fondaki motifler ve kadõn figŸrŸnŸn egzotik kõyafeti izleyi-
cide Kuzey Afrika atmosferi oluşturmaktadõr. Kalõn ve koyu konturlarla çev-
relenmiş mor paltoda, beyaz çizgilerin kõvrõmlarõndan başka hacim etkisi ya-
ratacak hiçbir tonlama yoktur. Bu durum kompozisyonda yer alan tŸm nesneler 
için geçerlidir. Kadõnõn dayandõğõ sarõ renkli yastõğõn ve soldaki sarõ taç yap-
raklõ çiçeklerin arasõnda kalan mor palto, dengeli bir kontrast oluşturmaktadõr. 
…zellikle Van GoghÕun ÒSŸsenlerÓ inde gšrdŸğŸmŸz mor ve yeşil ilişkisi bu 
resimde de karşõmõza çõkmaktadõr. ÒSŸsenlerÓ de morlarõn içinden yukarõya 
doğru fõrlayan yeşiller, bu resimde mor paltonun sol yanõndan kendilerini gšs-
terirler. Ayrõca, mor paltonun rengi, sağ Ÿst kšşedeki kõrmõzõ konturlu motifle-
rin ve sehpa Ÿzerindeki kõrmõzõ meyvelerin rengi ile kadõnõn ayakkabõsõnõn ma-
visinin bir karõşõmõ gibidir. 

Soyut dõşavurumculuk akõmõnõn šnemli isimlerinden, Amerikalõ sanatçõ 
Barnett NewmanÕõn, ÒMor Zeminde Kõrmõzõ, Sarõ ve Yeşil FormlarÓ adlõ, kağõt 
Ÿzerine guaj boya ile çalõştõğõ kompozisyon, aşağõda LyntonÕ un değindiği Ÿs-
lubuna bir geçiş niteliği taşõr. 
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basarak insan ruhunu amacõna uygun biçimde titreşime geçiren eldirÓ (1993:	  
52) diye ifade etmektedir. Sanatçõ, Bauhaus dšneminden itibaren salt geomet-
rik formlar ve temel renkler ile resimler yapmaya başlamõş aynõ zamanda form-
larõn ve renklerin insan psikolojisi Ÿzerindeki etkileri, formlarõn renklerle olan 
ilişkileri ve renklerin birbirleriyle olan ilgileri Ÿzerine yazõlarda yazmõş ve te-
orilerini resimlerine uygulamõştõr. …rneğin, KandinskyÕye gšre; Òİki renk (tu-
runcu ve mor), basit renklerin dšrdŸncŸ ve son antitezini teşkil eder. Aralarõn-
daki ilişki, ŸçŸncŸ antitezin, yeşil ve kõrmõzõ ilişkisi gibidir, yani, tamamlayõcõ 
renklerdirler.Ó (2001: 110). Resim 7Õde, KandinskyÕnin 1923 yõlõnda yaptõğõ, 
ÒMorÓ adlõ renkli taş baskõsõ, bu teorileri ispatlar niteliktedir.  

 

 
 

Resim 7: Wassily Kandinsky, Mor, 30 x 19 cm., Renkli Taş Baskõ, 1923,  
Ulusal Modern Sanat MŸzesi, Georges Pompidou Merkezi, Paris. 
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Lynton, “Modern Sanatõn …ykŸsŸ” adlõ kitabõnda; ÒNewman resimsel dili 
iki esas šğeye indirgedi; ilki geniş, parçalanmamõş ve dŸzene sokulmamõş bir 
renk ya da renk alanõ, ikincisi, bu alanõ bšlen ve kesen başka bir renk sŸtunuÓ 
(1982: 243) olarak ifade etmiştir. 
                

NewmanÕ õn Resim 9Õdaki 
çalõşmasõ, eserine verdiği 
isimden de anlaşõlacağõ 
Ÿzere, sõcak ve soğuk mor-
larla boyanmõş bir fon Ÿze-
rine ayrõ renk ve geometrik 
formlardan oluşmaktadõr. 
Fonu meydana getiren mor 
renkler, yukarõdan aşağõya 
doğru uzanan fõrça darbeleri 
ile sŸrŸlmŸştŸr. Bu da Ÿze-
rindeki formlarõn, yŸzeyde 
akõyormuş gibi bir izlenim 
uyandõrmasõna neden olmak-
tadõr. Resimde, mor-sarõ ve 
kõrmõzõ-yeşil kontrastlõklarõ-
nõn kullanõldõğõ dšrtlŸ bir 
renk armonisi kullanõlmõştõr.  

Barnett Newman ile aynõ 
dšnemde yaşamõş bir diğer 
Amerikalõ sanatçõ ise Mark 
RothkoÕ dur. LyntonÕ a gšre; 
“1947-1950 yõllarõ arasõnda 
Mark Rothko, başka bir 
renkten oluşan zemin Ÿze-
rinde, birbiri Ÿzerine binen 

iki ya da Ÿç renkli dikdšrtgenin dŸzeni tamamladõğõ karakteristik resim Ÿslu-
bunu geliştirdi.Ó (1982: 243). 

Resim 10Õda sõnõrlarõ net bir şekilde belirgin olmayan renk alanlarõ ile kar-
şõlaşmaktayõz. Kompozisyona ilk bakõşõmõzda gšzŸmŸz doğrudan, resmi ikiye 
bšlen siyah yatay çizgi ile buluşmaktadõr. Bu siyah çizgi resmin Ÿst kõsmõn-
daki, bŸyŸk sõcak mor alanõ, alt kõsõmdaki turuncu ve sarõ alandan ayõrõr. Sõcak 
mor alanõn sol ve sağ yanõndaki iki dikey kõrmõzõ renkli çizgi, sõcak morun 
kromatik değerini arttõrmaktadõr. 
	  

	  	  Resim 8: Henri Matisse, Mor Paltolu Kadõn, 81 x 65,4 
cm, Tuval †zerine Yağlõboya, 1937, GŸzel Sanatlar 

MŸzesi, Houston. 
 

	  

	  

 
 

Resim 11Õde ise kompozisyonun Ÿst kõsmõnda, tuvalin neredeyse yarõsõnõ 
kaplayan mor bir alan ile karşõlaşmaktayõz. Nicholas De StaelÕin, ÒAgrigentoÓ 
adõnõ verdiği bu resim, bir soyut peyzaj çalõşmasõdõr. Agrigento, İtalyaÕnõn gŸ-
neybatõsõnda bir kentin adõdõr. 

ÒDe StaelÕ in soyut kompozisyonlarõnda renk ilişkileri ustaca kullanõlmõştõr 
ve fazla renk seçeneğine başvurulmadan tonlar arasõ ilişkiler šne çõkarõlmõştõr.Ó 
(Lynton, 1982: 279). LyntonÕ un da değindiği Ÿzere, spatŸl darbeleri ile sŸrŸlen 
renkler hem sayõ olarak azdõr hem de kendi içlerinde ton ayrõlõklarõ gšrŸlmez. 
Tonlar arasõ bağlantõlar, renklerin birbirlerine gšre tonlarõnõn oluşturduğu iliş-
kidir. Kompozisyonun merkezindeki kõrmõzõ lekeler, tek kaçõş noktalõ perspek-
tifin kaçõş noktasõ gibidir. Resmin sol ve sağ kenarlarõndan bu kaçõş noktasõna 
daralarak gelen sarõ renkler ile resmin alt kõsmõndan yine daralarak bu noktaya 
uzanan pembe, birbirleri ile aynõ açõk tonlara ait renklerdir. Kompozisyonun 
sağ alt kenarõnda yine daralarak ilerleyen kõrmõzõ ise orta tonda bir kõrmõzõdõr. 
Resmin Ÿst kõsmõna tekrar dšndŸğŸmŸzde ise kendi içerisinde de ayrõ tonlara 
sahip koyu tonlu morlar ile karşõlaşõrõz. Bu mor alanõn sarõlarla birleştiği yerler  
koyu morlarõn yoğunlaştõğõ alanlardõr. Resim bu šzellikleri ile Resim 10Õdaki 
RothkoÕ nun çalõşmasõ ile benzerlikler gšstermektedir.  

	  Resim 9: Barnett Newman, Mor 
Zeminde Kõrmõzõ, Sarõ ve Yeşil 

Formlar, 30,5 x 22,7 cm, Kağõt †ze-
rine Guaj Boya, 1945, …zel 

 Koleksiyon. 
 

Resim 10: Mark Rothko, Beyaz ve 
Kõrmõzõ †zerine Mor, Siyah, Turuncu 
ve Sarõ, 207 x 167,5 cm, Tuval   Ÿzrine 
Yağlõboya,1949, Solomon R. Guggen-

heim MŸzesi, New York, ABD. 
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Karaburçak, kendine özgü bir renk uyumunu, değişik, alçakgönüllü konu 
pozisyonlarõnda õsrarla uygulamõş bir Ÿslupçudur (1986: 311). ‚alõşmalarõnda	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  
	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  

Resim 11: Nicolas de Stael, Agrigento, 60 x 81 cm., 	  
Tuval Üzerine Yağlõboya, 1954, …zel Koleksiyon, Paris 

 
sŸrekli olarak mor rengi yineleyen sanatçõnõn kullandõğõ bu renk ‘Karaburçak 
moru’ olarak anõlmaktadõr. 

Resim 12Õde KaraburçakÕõn mor rengi resmin merkezinde kullandõğõ bir ça-
lõşmasõ ile karşõlaşmaktayõz. Resimde, geometrik alanlara bšlŸnmŸş yüzey, 
kromasõ dŸşŸk, sõcak ve soğuk renklerle boyanmõştõr. Geometrik alanlara ser-
piştirilmiş formlar, karmaşõk bir mekâna kuşbakõşõ bir gšrŸntŸ etkisi uyandõr-
maktadõr. Kompozisyonda bŸyŸk bir alan kaplayan mor renkli geometrik form, 
diğer formlarla aynõ kromatik değer ve valöre sahip olduğu için ayrõ bir boyut 
oluşturmamakta, yüzeydeki durağan yerini korumaktadõr.  

Mor renk ağõrlõklõ diğer bir resim olan ve Resim 13Õde yer alan, Amerikalõ 
sanatçõ Kenneth Noland, ÒAlmonditeÓ adlõ eserini 1963 yõlõnda gerçekleştir-
miştir. Kompozisyonda açõk mor zemin Ÿzerinde, merkezde kõrmõzõ bir daire, 
bu daireyi çevreleyen mor bir elips ve bunun dõşõnda da turuncu bir elips bu-
lunmaktadõr. Bu geometrik biçimlere bir anlam yŸklemek ya da nesnel bir çağ-
rõşõm aramak yanlõş olur. Sanatçõnõn bu çalõşmasõnda ki renklerin kromalarõnõn 

düşŸk olmasõ gšrŸntŸsŸ, bizlere bu renklerin inceltilerek uygulandõğõ izleni-
mini vermektedir. Dolayõsõyla bu çalõşmada, õşõk ve gšlgeden bahsedilemez. 

 

 
 

Resim 12: İhsan Cemal Karaburçak, İsimsiz, 65 x 63 cm., 
Sunta †zerine Yağlõboya, 1959, Pera MŸzesi, İstanbul, TŸrkiye. 

 
Renklerin yan yana, iç içe konumlarõ, õşõklõlõk ve õşõksõzlõk durumlarõnõ be-

lirlerken aynõ zamanda simultane kontrast da oluşturmaktadõr. …rneğin re-
simde, turuncu içindeki mor, turuncu rengin kontrastõ olan mavi ile hafifçe bo-
yanmõş olarak algõlanmaktadõr. Merkezdeki kõrmõzõnõn etrafõnõ saran mor yine 
bir miktar mavimsi gšrŸnmektedir. 

Renklerin yan yana, Ÿst Ÿste konumlanmasõ sonucunda oluşan simultane 
kontrast durumunu, Resim 14Õde Josef AlbersÕ in kompozisyonunda da gšr-
mekteyiz. LyntonÕ a gšre; ÒBu resimlerde karenin ve değişen renk değerlerinin 
šlçŸlŸlŸğŸ dikkat çekmektedirÓ (1982: 158).  Bu šlçŸlŸlŸk ve iç içe geçmiş 
morlar birbirlerini simŸltane yani eş zamanlõ olarak etkilemektedir. Beyaz 
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Karaburçak, kendine özgü bir renk uyumunu, değişik, alçakgönüllü konu 
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Resim 11: Nicolas de Stael, Agrigento, 60 x 81 cm., 	  
Tuval Üzerine Yağlõboya, 1954, …zel Koleksiyon, Paris 

 
sŸrekli olarak mor rengi yineleyen sanatçõnõn kullandõğõ bu renk ‘Karaburçak 
moru’ olarak anõlmaktadõr. 

Resim 12Õde KaraburçakÕõn mor rengi resmin merkezinde kullandõğõ bir ça-
lõşmasõ ile karşõlaşmaktayõz. Resimde, geometrik alanlara bšlŸnmŸş yüzey, 
kromasõ dŸşŸk, sõcak ve soğuk renklerle boyanmõştõr. Geometrik alanlara ser-
piştirilmiş formlar, karmaşõk bir mekâna kuşbakõşõ bir gšrŸntŸ etkisi uyandõr-
maktadõr. Kompozisyonda bŸyŸk bir alan kaplayan mor renkli geometrik form, 
diğer formlarla aynõ kromatik değer ve valöre sahip olduğu için ayrõ bir boyut 
oluşturmamakta, yüzeydeki durağan yerini korumaktadõr.  

Mor renk ağõrlõklõ diğer bir resim olan ve Resim 13Õde yer alan, Amerikalõ 
sanatçõ Kenneth Noland, ÒAlmonditeÓ adlõ eserini 1963 yõlõnda gerçekleştir-
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rõşõm aramak yanlõş olur. Sanatçõnõn bu çalõşmasõnda ki renklerin kromalarõnõn 

düşŸk olmasõ gšrŸntŸsŸ, bizlere bu renklerin inceltilerek uygulandõğõ izleni-
mini vermektedir. Dolayõsõyla bu çalõşmada, õşõk ve gšlgeden bahsedilemez. 

 

 
 

Resim 12: İhsan Cemal Karaburçak, İsimsiz, 65 x 63 cm., 
Sunta †zerine Yağlõboya, 1959, Pera MŸzesi, İstanbul, TŸrkiye. 
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mekteyiz. LyntonÕ a gšre; ÒBu resimlerde karenin ve değişen renk değerlerinin 
šlçŸlŸlŸğŸ dikkat çekmektedirÓ (1982: 158).  Bu šlçŸlŸlŸk ve iç içe geçmiş 
morlar birbirlerini simŸltane yani eş zamanlõ olarak etkilemektedir. Beyaz 
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çizgi ile ayrõlan, aynõ ton ve 
kromadaki soğuk morlar bir-
birlerini sõcaklaştõrmaktadõrlar. 
Kompozisyonun en bŸyŸk ka-
resi olan ve neredeyse kõrmõ-
zõya yaklaşan sõcak mor, bir 
içindeki kareyi daha mavimsi 
mor olarak algõlamamõza ne-
den olmaktadõr. LyntonÕ un da 
değindiği renk değerlerinin šl-
çŸlŸlŸğŸnŸ AlbersÕ in çok iyi 
hesapladõğõ kaçõnõlmaz bir ger-
çek gibi gšrŸnmektedir. 

 Araştõrmada irdelenen son 
eser; Adnan ‚okerÕin ÒKubbe-
ler SerisiÕnden çalõşmõş olduğu 
šzgŸn baskõsõdõr. İzgiÕnin; 
ÒMor, boyasal olarak mima-
ride kullanõlõrsa ÒbŸyŸklŸk, 
ihtişam hissi uyandõrõr ve 

âdeta insan ruhuna bir eziklik verirÓ (1969: 27) diye ifade ettiği bŸyŸklŸk ve 
ihtişam hissi ‚okerÕin resimlerinde šn plana çõkmaktadõr. ‚oker ise kendi ça-
lõşmalarõ konusunda, ÒAmacõm, evrensel değerlerle anõtsal kaynaklarõmõz ara-
sõnda çağdaş dŸzeyde bir senteze varmaktõr. Bu değerlerden hareket ederek, 
sadeleştirilmiş biçim-eleman birliğine 
vardõğõmõ sanõyorum ve yine sanõyo-
rum ki ‘Anõtsal Yapõ-ResimÕ ilişkisi 
bšylelikle TŸrk resminde ilk kez gšrŸl-
mektedir.Ó (Germaner, Koçak, Er-
demci, 2007: 249) diye ifade etmekte-
dir. 

Siyah bir fon Ÿzerinde gšğe doğru 
yŸkselen bir izlenim uyandõran, simet-
rik iki dikdšrtgen, bu iki dikdšrtgenin 
Ÿzerindeki iki mor ve õşõklõ kubbe et-
kisi veren yarõm kŸre formlarla sonlan-
maktadõr. Kompozisyonda biçim de 
renk de en aza indirgenmiştir. Hem 
kubbelerin Ÿst kõsmõndaki hem de  

 

 Resim 13: Kenneth Noland, Almondite, 177 x 
175 cm, Tuval †zerine Akrilik Boya, 1963, Smithso-

nian Amerikan Sanat MŸzesi, ABD. 
 

 Resim 14: Josef Albers, WLS 11 (Beyaz 
‚izgi Kareler), 52,7 x 52,7 cm, Litografi, 

1966, …zel Koleksiyon. 
 

kubbe çapõnõ saran metalimsi efekt, resimde gŸçlŸ bir õşõklõlõk etkisi uyandõr-
makta ve hacim kazandõrmaktadõr. ‚oker, resmindeki õşõklõlõk ve metalimsi et-
kiyi şu şekilde yorumlar; ÒSon yõl resimlerimde põrõltõlõÒIşõk ElemanlarÓ ve 
ÒMetalÓ etkisi gšrŸlmeye başladõ. 

Bu, geleneksel ve bir o denli popŸler olandan esinlenmelere, makine dŸn-
yasõ insanõnõn bakõşõ ve bir çeşit yorum olabilir.Ó (Germaner, Koçak, Erdemci, 
2007: 249). 

 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Resim 15. Adnan ‚oker, Kubbeler Serisi, 70x50 cm., 

…zgŸn Baskõ 67/100, 1993. 
 
Sonuç 
Bu araştõrmada, empresyonizmden gŸnŸmŸze mor rengin resim sanatõndaki 

yeri inceleme konusu olmuştur. Değinilen konu ele alõnõrken, mor rengin farklõ 
anlam ve anlatõmlarda kullanõmõ ve geçen sŸreçteki anlatõm olanaklarõnõn ir-
delenmesi amaç edinilmiştir. LiteratŸr taramasõnda, mor rengin bu anlamda 
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kiyi şu şekilde yorumlar; ÒSon yõl resimlerimde põrõltõlõÒIşõk ElemanlarÓ ve 
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Resim 15. Adnan ‚oker, Kubbeler Serisi, 70x50 cm., 

…zgŸn Baskõ 67/100, 1993. 
 
Sonuç 
Bu araştõrmada, empresyonizmden gŸnŸmŸze mor rengin resim sanatõndaki 

yeri inceleme konusu olmuştur. Değinilen konu ele alõnõrken, mor rengin farklõ 
anlam ve anlatõmlarda kullanõmõ ve geçen sŸreçteki anlatõm olanaklarõnõn ir-
delenmesi amaç edinilmiştir. LiteratŸr taramasõnda, mor rengin bu anlamda 
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resim sanatõndaki yerini almasõ için, 15 sanatçõnõn eseri irdelenerek plastik çš-
zümlemeleri yapõlmõştõr.   Araştõrmada çšzŸmlemesi yapõlan eserler, mor rengi 
çalõşmalarõnda sõklõkla kullanarak, bu rengi šn plana çõkaran ve kompozisyon-
larõnda mor rengi kurgulayan sanatçõlar, kronolojik sõraya gšre ele alõnmõştõr.  

Mor renk, melankolik bir karaktere sahip olmasõ, insanda keder, karamsar-
lõk, ŸzŸntŸ ve pişmanlõk gibi duygulara neden olmasõna rağmen, resim sana-
tõnda birçok sanatçõ için šnemsenmiş ve sõklõkla kullanõlmõştõr. …zellikle emp-
resyonizm ile nesnenin gerçek rengi yerine kullanõlmayan mor renk, sanatçõnõn 
aktarmak istediği izlenim ve duygularõn ifadesi için kullanõlmõştõr. Empresyo-
nist sanatçõlar, nesnelerin gšlgesini mor ya da mavi-mor ile boyamõşlardõr. Re-
sim sanatõnda, empresyonizmden šnce gšlgelerde kullanõlan kahverengi, siyah 
ve koyu grilerin yani õşõksõz koyu gšlgelerin yerini empresyonizm ile birlikte 
mor ve mavilerin aldõğõ gšrŸlmektedir. Mor rengin tayfõn sonunda olup sšnŸk 
olmasõna rağmen, empresyonizmde çoğunlukta gšlge olarak kullanõlmasõ, gšl-
gelerin renklerinin canlanmasõ olarak nitelenebilir. 

Sonuç olarak, araştõrmada šrnek alõnan resimlerde, sanatçõlarõn šncelikle 
mor rengi vurgulamak istenen renk olarak belirledikleri, diğer renkleri ise bu 
mor ile uyumlu bir dengeyi sağlamak için kullandõklarõ gšrŸlmektedir. Mor 
sõcaklõğõna, soğukluğuna, kromasõna ve tonuna gšre insan ruhunda ayrõ etkiler 
oluşturmaktadõr. Ayrõca, mor renk yanõna aldõğõ diğer renklere ve bu renklerin 
değerlerine gšre yine insanda ayrõ duygular uyandõrmaktadõr. Moru, kompo-
zisyonun asõl rengi olarak belirleyen sanatçõlar, bu rengin değinilen nitelikle-
rini incelikle hesaplayarak, izleyicide bõrakmak istedikleri etkiyi belirlemişler-
dir. 
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Öz: Hazreti Peygamber’in sözlerinden ibaret olan hadislerden kõrk tanesinin bir araya geti-
rilmesiyle oluşan eserlere Çihl Hadîs /Kõrk Hadîs denilmektedir. Kõrk Hadîs’ler dinî, ahlakî, 
öğretici, edebî ve sosyal özellikleriyle İslamiyet’in dünya ve hayat görüşünü ifade etmektedir. 
Bu tŸr eserler hem manzum ve mensur olarak kaleme alõnmõş, hem de nazõm-nesir karõşõk bir 
tarzda telif edilmiştir. Asõrlar boyunca TŸrk, Arap ve Fars edebiyatlarõnda şair ve yazarlar tara-
fõndan kaleme alõnan Kõrk HadîsÕler, din” edebiyatõn en šnemli tŸrlerindendir. Hicri dokuzuncu 
yŸzyõlda İran’da yaşayan mutasavvõf ve şair Abdurrahman Câmî de bir Çihl Hadîs yazmõştõr. 
Her hadisin ikişer beyitle açõklandõğõ C‰m”Õnin bu eseri, šzellikle birçok TŸrk şair tarafõndan 
taklit edilmiştir. C‰m” bu eseri sade, akõcõ ve basit bir dil ile kaleme almõş, süslü ve muğlak 
ifadelerden kaçõnmõştõr. Bu makalede Abdurrahman C‰m” hakkõnda detaylõ bilgi verilmiş, TŸr-
kiye kŸtŸphanelerinde bulunan Çihl Hadîs adlõ eserinin nŸshalarõ tarif edilmiş ve 886 tarihli bir 
Çihl Hadîs nŸshasõnõn Farsça metni yazõlmõş ve TŸrkçe tercŸmesi yapõlmõştõr.  
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ABDURRAHMAN JAMI'S WORK NAMED CIHL HADITH (FORTY HADITH) 
Abstract: The works created by gathering forty of the hadiths, which are the words of the 

Prophet, are called Cihl Hadith / Forty Hadith. Forty Hadiths express the world and life view of 
Islam with its religious, moral, instructive, literary and social features. Such works were both 
written in verse and prose, and were arranged in a mixed style in verse-prose. Forty Hadiths, 
written by poets and writers in Turkish, Arabic and Persian literatures for centuries, are among 
the most important types of religious literature. Abdurrahman Jami, who lived in Iran in the 
ninth century, wrote a Cihl Hadith, which translated forty hadiths and eighty couplets. This work 
was especially imitated by many Turkish poets. Jami wrote this work in plain, fluent and simple 
language, and avoided fancy and ambiguous expressions. This article provided detailed 
information about Abdurrahman Jami, copies of works from the library described Cihl Hadith 
found in Turkey and the Persian text of a copy of Cihl Hadith dated 886 and translated into 
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denilmiştir. Kõrk Had”s, Arapçada Erbain-Erba῾žn ve Farsçada ‚ihl-‚ihil gibi 
adlarla anõlmõştõr. ‚ihl Had”sler mensur, manzum ve nazõm-nesir şeklinde ya-
zõlmõştõr. Tarih boyunca birçok Arap, TŸrk ve İranlõ, Peygamber Efendimizin 
dinî konular hakkõndaki kõrk hadisini başkalarõna šğretmek ve ezberlemenin 
ahirette bŸyŸk bir mŸk‰fata nail olunacağõna dair rivayetlerden dolayõ ‚ihl 
Had”s derlemiş, tercŸme ve şerh etmiştir. Bu derlemeleri yazanlar Hazreti Pey-
gamber’in tavsiye ve emirlerini detaylõ veya muhtasar bir şekilde yazmõşlardõr. 
Din”, edeb”, sosyal ve ahlaki yšnŸ bulunan Çihl Had”slerin muhtevasõnõ İs-
lamÕõn şartlarõ, takva, zŸhd, ibadet, ilim, sosyal ve ahlak” hayat, siyaset, hukuk, 
hŸsn-i hat ve tõp oluşturmaktadõr. ‚ihl Had”s derlemelerinin nedenleri şšyle 
sõralanabilir: Peygamberin şefaatine nail olma, fakih, şehit ve ‰lim olarak haş-
redilme, sevap kazanma, cennete girme... Arap edebiyatõnda kõrk hadisler daha 
çok mensur olarak yazõlmõştõr. Bunun nedeni de ediplerden ziyade, şeyh ve 
‰limlerin kõrk hadis yazmalarõdõr. Fars edebiyatõnda kõrk manasõna gelen çihl 
kelimesi etrafõnda çihl sŸtžn, çihl g”sž, çihl men‰r, çihl duhter‰n, çihl vezir, 
çihl ten, çihl b‰nž, çihl s‰l, çihl çer‰ğ, çihl kad, çihl ržz, çihl çille gibi çok 
sayõda kavram oluşmuştur. Fars edebiyatõnda Kõrk Hadisler genellikle hadis 
metninin yazõlmasõyla başlamõş, daha sonra her hadisin kõsa tercŸmesi verilmiş 
ve ihtiyaç duyulmasõ h‰linde açõklama yapõlmõştõr. Bu dŸzen hem manzum 
hem de mensur kõrk hadislerde bu şekilde ele alõnmõştõr. Fars edebiyatõnda rağ-
bet gšren bu tŸrŸn bazõsõ sadece hadis metinlerinden ibarettir, bazõsõ da ter-
cŸme ve açõklamalarla genişletilmiştir. İran’da Çihl Had”s tŸrŸ edebi bir çeh-
reye bŸrŸnmŸş ve bu tŸr daha çok manzum olarak kaleme alõnmõştõr. Hz. Ali 
hakkõnda derlenen Kõrk Hadisler ilk defa Fars edebiyatõnda gšrŸnmektedir ve 
Farsça yazõlan ilk kõrk hadis Muhammed b. Muhammed b. AliyyŸÕl-Fer‰v”Õnin 
Tab”bŸÕl-Kulžb adlõ eseridir. Bu eser 1107Õde kaleme alõnmõştõr. On ikinci yŸz-
yõlda İmamŸddin Hasan b. AliÕnin kaleme aldõğõ Erba”nŸÕl-Bah‰”, on dšr-
dŸncŸ yŸzyõlda Ahmed Ržm”Õnin yazdõğõ †mmŸÕl-Kit‰b ve Seyyid SadrÕõn 
derlediği TuhfetŸÕl-H‰kan” bu tŸrŸn seçkin eserleri arasõndadõr. Peygamberi-
mizin şefaatine nail olmak ve bazõ hadislerde zikredilen mŸjdelere ulaşmak 
için, hicri dokuzuncu yŸzyõlda İran’da yaşayan mutasavvõf şair Abdurrahman 
C‰m” de bir Çihl Had”s yazmõştõr. C‰m” bu eserini manzum olarak kaleme al-
mõş, her bir hadisi iki beyitle tercŸme etmiştir. C‰m” eserini aruzun feil‰tŸn, 
mef‰ilŸn, feilŸn kalõbõyla yazmõştõr. C‰m”Õnin manzum Çihl Had”sÕini šrnek 
alan İdris-i Bitlis” hem TŸrkçe, hem de Farsça bir Çihl Had”s kaleme almõştõr. 
Ayrõca Fuzžl”, Rõhlet”, Seyyid İbrahim, Mehmed ZŸhd”, Antakyalõ MŸnif, 
N‰b” ve Al” Ş”r Nev‰” gibi şairler C‰m”Õnin adõ geçen eserini manzum olarak 
TŸrkçeye tercŸme etmişlerdir (Karahan, 2002:470-73; Ahmedz‰de, 1393: 396; 
Canõm, 2016: 32; Akkuş, 2007: 43; Mermer, 2005: 60; Kõlõç, 2001: 93-101; 

Pala, 2002: 282-83; Kara, 1981:4/11; Hatiboğu, 1991: 1-30; Karahan, 1954: 5-
17). 
 

2. Abdurrahman Câmî 
Câmî, İranÕõn hicri dokuzuncu yŸzyõl şair, edip ve mutasavvõflarõndandõr. 

817’de Câm şehrinin Harcird kasabasõnda doğmuştur. Baba tarafõndan nesebi 
hicri ikinci yŸzyõlda Hanefi fak”hi Muhammed b. Hasan-i Şeybânî’ye dayan-
maktadõr. Babasõ İsfah‰n yakõnlarõnda bulunan Deşt şehrindendir, ancak hicri 
sekizinci yŸzyõlda HorasanÕa gšç edip, C‰m şehrine yerleşmiştir. C‰m”Õnin asõl 
lakabõ İm‰dŸdd”n olmasõna rağmen Nuredd”n lakabõyla meşhur olmuştur. 
Hâtemü’ş-şuar‰ lakabõ da kendisi için kullanõlmõştõr. İlk eğitimini Harcird’te 
almõş, yaklaşõk on Ÿç yaşõndayken babasõyla birlikte Her‰tÕa gitmiş, orada ika-
met etmiş ve C‰m” adõyla şšhret bulmuştur. İlk şiirlerinde Deşt” mahlasõnõ kul-
lanmõş, daha sonra Câmî ile değiştirmiştir. C‰m” mahlasõnõ C‰m şehrinde doğ-
masõ ve Şeyhülislâm Ahmed-i C‰mÕa olan saygõsõ nedeniyle aldõğõnõ sšylemiş-
tir. Her‰tÕta ilk šnce Medrese-i Bâzâr-i Hûş ve daha sonra Niz‰miye Medre-
sesi’nde edebî ilimler alanõnda eğitim almõş, Mevl‰n‰ CŸneyd-i Usûlî, 
Câcermî ve Hâce Alî-i Semerkand”Õnin ders halkasõna katõlmõş ve büyük ihti-
malle yirmi yaşõnda, daha fazla ilim šğrenmek için Semerk‰ndÕa gitmiştir 
(Muhabbeti, 1993: 109-11; Saf‰, 1369: 347-68: Ş‰fi”, 1380: 181-86: Dihhud‰, 
1998: 7417). 

 Semerkand’ta Kâzizâde-i Rûmî’nin astroloji dersine iştirak etmiş, tefsir, 
hadis, kel‰m, musik” ve muamma gibi ilimleri šğrenmiş, birkaç yõl Semer-
kandÕda kaldõktan sonra 850Õde Her‰tÕa geri dšnmŸştür. Semerkand’ta ilim 
tahsil ederken tasavvufa merak salmõş ve Nakşibendi tarikatõ’yla tanõşmõştõr. 
Her‰tÕa dšndŸkten sonra SaÕdedd”n-i Kâşgar”Õyi kendisine mŸrşit tayin etmiş 
ve Kâşgar”Õnin vefatõndan sonra Ebž Sa”d Bah‰dõr zamanõnda H‰ce Abdull‰h 
Ahr‰r ile tanõşmõştõr. MŸrit ve talebesi AbdŸlgafžr-i L‰r”Õye gšre C‰m” 68 ya-
şõndayken yani 885Õte H‰ce Abdull‰h Ahr‰rÕõn ders halkasõnõ terk edip, tasav-
vufa yšnelmiştir. Yaklaşõk elli yaşõnda şeyhi Sa’deddîn-i Kâşgar”Õnin toru-
nuyla evlenmiş ve dšrt oğlu olmuştur. Sarayõnda bulunduğu EbžÕl-k‰sõm Ba-
bŸrÕõ iyilikle y‰d edip, onun adõna Hilye-i Hulel adõnda bir eser yazmõştõr. Ti-
murlular sarayõnda nŸfuzu ve tesiri bŸyŸktŸr ve hac ziyareti sõrasõnda HŸseyin 
Baykara kendisini her tŸrlŸ giderden muaf tutmuş, merkezi valiliklere onu iyi 
karşõlamasõ için mektup gšndermiştir (Muhabbeti, 1993:109-11; Saf‰, 1369: 
347-68; Okumuş, 1993: 94-99). 

Câmî sayesinde Alî Şîr Nevâî, Nakşibendi tarikatõ mŸritleri arasõna d‰hil 
olmuştur. Câmî diğer sufilerin aksine her tabakadan insanla birlikte bulunmuş 
ve yalnõzlõğõ çok sevdiğinden dolayõ medrese şeyhleriyle birlikte oturmaktan 
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yõlda İmamŸddin Hasan b. AliÕnin kaleme aldõğõ Erba”nŸÕl-Bah‰”, on dšr-
dŸncŸ yŸzyõlda Ahmed Ržm”Õnin yazdõğõ †mmŸÕl-Kit‰b ve Seyyid SadrÕõn 
derlediği TuhfetŸÕl-H‰kan” bu tŸrŸn seçkin eserleri arasõndadõr. Peygamberi-
mizin şefaatine nail olmak ve bazõ hadislerde zikredilen mŸjdelere ulaşmak 
için, hicri dokuzuncu yŸzyõlda İran’da yaşayan mutasavvõf şair Abdurrahman 
C‰m” de bir Çihl Had”s yazmõştõr. C‰m” bu eserini manzum olarak kaleme al-
mõş, her bir hadisi iki beyitle tercŸme etmiştir. C‰m” eserini aruzun feil‰tŸn, 
mef‰ilŸn, feilŸn kalõbõyla yazmõştõr. C‰m”Õnin manzum Çihl Had”sÕini šrnek 
alan İdris-i Bitlis” hem TŸrkçe, hem de Farsça bir Çihl Had”s kaleme almõştõr. 
Ayrõca Fuzžl”, Rõhlet”, Seyyid İbrahim, Mehmed ZŸhd”, Antakyalõ MŸnif, 
N‰b” ve Al” Ş”r Nev‰” gibi şairler C‰m”Õnin adõ geçen eserini manzum olarak 
TŸrkçeye tercŸme etmişlerdir (Karahan, 2002:470-73; Ahmedz‰de, 1393: 396; 
Canõm, 2016: 32; Akkuş, 2007: 43; Mermer, 2005: 60; Kõlõç, 2001: 93-101; 

Pala, 2002: 282-83; Kara, 1981:4/11; Hatiboğu, 1991: 1-30; Karahan, 1954: 5-
17). 
 

2. Abdurrahman Câmî 
Câmî, İranÕõn hicri dokuzuncu yŸzyõl şair, edip ve mutasavvõflarõndandõr. 

817’de Câm şehrinin Harcird kasabasõnda doğmuştur. Baba tarafõndan nesebi 
hicri ikinci yŸzyõlda Hanefi fak”hi Muhammed b. Hasan-i Şeybânî’ye dayan-
maktadõr. Babasõ İsfah‰n yakõnlarõnda bulunan Deşt şehrindendir, ancak hicri 
sekizinci yŸzyõlda HorasanÕa gšç edip, C‰m şehrine yerleşmiştir. C‰m”Õnin asõl 
lakabõ İm‰dŸdd”n olmasõna rağmen Nuredd”n lakabõyla meşhur olmuştur. 
Hâtemü’ş-şuar‰ lakabõ da kendisi için kullanõlmõştõr. İlk eğitimini Harcird’te 
almõş, yaklaşõk on Ÿç yaşõndayken babasõyla birlikte Her‰tÕa gitmiş, orada ika-
met etmiş ve C‰m” adõyla şšhret bulmuştur. İlk şiirlerinde Deşt” mahlasõnõ kul-
lanmõş, daha sonra Câmî ile değiştirmiştir. C‰m” mahlasõnõ C‰m şehrinde doğ-
masõ ve Şeyhülislâm Ahmed-i C‰mÕa olan saygõsõ nedeniyle aldõğõnõ sšylemiş-
tir. Her‰tÕta ilk šnce Medrese-i Bâzâr-i Hûş ve daha sonra Niz‰miye Medre-
sesi’nde edebî ilimler alanõnda eğitim almõş, Mevl‰n‰ CŸneyd-i Usûlî, 
Câcermî ve Hâce Alî-i Semerkand”Õnin ders halkasõna katõlmõş ve büyük ihti-
malle yirmi yaşõnda, daha fazla ilim šğrenmek için Semerk‰ndÕa gitmiştir 
(Muhabbeti, 1993: 109-11; Saf‰, 1369: 347-68: Ş‰fi”, 1380: 181-86: Dihhud‰, 
1998: 7417). 

 Semerkand’ta Kâzizâde-i Rûmî’nin astroloji dersine iştirak etmiş, tefsir, 
hadis, kel‰m, musik” ve muamma gibi ilimleri šğrenmiş, birkaç yõl Semer-
kandÕda kaldõktan sonra 850Õde Her‰tÕa geri dšnmŸştür. Semerkand’ta ilim 
tahsil ederken tasavvufa merak salmõş ve Nakşibendi tarikatõ’yla tanõşmõştõr. 
Her‰tÕa dšndŸkten sonra SaÕdedd”n-i Kâşgar”Õyi kendisine mŸrşit tayin etmiş 
ve Kâşgar”Õnin vefatõndan sonra Ebž Sa”d Bah‰dõr zamanõnda H‰ce Abdull‰h 
Ahr‰r ile tanõşmõştõr. MŸrit ve talebesi AbdŸlgafžr-i L‰r”Õye gšre C‰m” 68 ya-
şõndayken yani 885Õte H‰ce Abdull‰h Ahr‰rÕõn ders halkasõnõ terk edip, tasav-
vufa yšnelmiştir. Yaklaşõk elli yaşõnda şeyhi Sa’deddîn-i Kâşgar”Õnin toru-
nuyla evlenmiş ve dšrt oğlu olmuştur. Sarayõnda bulunduğu EbžÕl-k‰sõm Ba-
bŸrÕõ iyilikle y‰d edip, onun adõna Hilye-i Hulel adõnda bir eser yazmõştõr. Ti-
murlular sarayõnda nŸfuzu ve tesiri bŸyŸktŸr ve hac ziyareti sõrasõnda HŸseyin 
Baykara kendisini her tŸrlŸ giderden muaf tutmuş, merkezi valiliklere onu iyi 
karşõlamasõ için mektup gšndermiştir (Muhabbeti, 1993:109-11; Saf‰, 1369: 
347-68; Okumuş, 1993: 94-99). 

Câmî sayesinde Alî Şîr Nevâî, Nakşibendi tarikatõ mŸritleri arasõna d‰hil 
olmuştur. Câmî diğer sufilerin aksine her tabakadan insanla birlikte bulunmuş 
ve yalnõzlõğõ çok sevdiğinden dolayõ medrese şeyhleriyle birlikte oturmaktan 
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içtinap etmiştir. İnzivaya çekildikten sonra, çok sayõda eser yazmõş ve bu eser-
ler sayesinde hicri dokuzuncu yŸzyõlõn en meşhur mutasavvõf ve şairi olmuştur. 
İyi bir hatta sahip olup, Subhatü’l-ebrâr, Silsiletü’z-zeheb ve Şevâhidü’n-nü-
büvve adlõ eserlerini istinsah etmiş, ömrü boyunca mal biriktirmemiş, şatafata 
meyletmemiş ve sadece çuldan bir elbise giymiştir. Câmî döneminde zengin 
ve huzurlu olan Herât, şair ve hŸner sahibi kimselerin sõğõnağõ hâline gelmiştir. 
Bu dönemde birçok Timurlu şah, şehzade ve devlet adamõ ile çok sayõda kadõn 
şiir söylemiş, C‰m” ve K‰sõm-i Env‰r hicri yedi ve sekizinci yŸzyõl şairlerinden 
Nizâmî ve Emîr HüsrevÕi taklit ederek šnemli eserler yazmõşlardõr. C‰m” daha 
çok Nakşibendi tarikatõ, seyrŸ sulžk yolu ve İbnü’l-Arabî’nin düşüncesine yo-
ğunlaşmõş, fikir yšnŸnden H‰ce Abdull‰h Ahr‰rÕdan etkilenmiştir. Eserlerine 
bakõldõğõnda Nakşibendi tarikatõna bağlanõp, onun gereklerini tebliğ ettiği gö-
rülmektedir. Hatta Nakşibendi silsilesine intisap noktasõnda bir eser de kaleme 
almõştõr. Tasavvuf şeyhi İbnü’l-Arabî’ye ilgi göstermiş, onun Fusûsü’l-hikem 
ve Fütûhât-i Mekiyye’sini sürekli göz önünde bulundurmuş ve Fusûsü’l-hi-
kemÕi iki defa şerh etmiştir. İbnü’l-Arabî’nin vahdet-i vŸcut anlayõşõnõ benim-
semiş, şeyhlerin kerametlerine ve sufilerin olağanüstü hâllerine ilgi gösterme-
miştir (Okumuş, 1993: 94-99; Dâdbih vb., 1379: 56-63; Hânlerî, 1347: 157-
58: Kazâî, 1386: 298-301).  

C‰m” bŸtŸn sermayesini talebeleri, hankahõ, mescit, medrese, ihtiyaç sahip-
leri ve diğer hankahlar için sarf etmiştir. Muhtemelen altmõş yaşõndan sonra 
sağlõğõ kštŸleşmiştir, çŸnkŸ eserlerinde zayõflõk, ihtiyarlõk ve gŸçsŸzlŸkten 
şikâyet etmiştir. On dört gŸnlŸk bir hastalõktan sonra 18 veya 19 Muharrem 
898Õde vefat etmiş, Sultan Hüseyin Baykara, Alî Ş”r Nev‰” ve Her‰tÕõn diğer 
önemli eşrafõ cenaze tšrenine iştirak etmiştir. Şeyhi Sa’deddîn-i Kâşgarî’nin 
yanõnda toprağa verilmiş, Alî Şîr kendisine çok ihtişamlõ bir tŸrbe yapmõş, an-
cak I. Şah İsmail-i Safev”, Her‰tÕõ ele geçirince tŸrbesini yakmõştõr. TŸrbesi 
yakõlmadan šnce mŸritleri ve oğlu Ziy‰edd”n YusufÕun naaşõnõ başka bir yere 
gštŸrdŸkleri ve adõ geçen olaydan sonra geri getirdikleri rivayet edilmiştir. Gü-
nŸmŸzde kabri Taht Mez‰r adõyla bilinmektedir. C‰m”Õnin vefatõyla klasik 
Fars edebiyatõnõn altõn dšneminin sona erdiği söylenmiştir (Muhabbeti, 1993: 
109-11; Saf‰, 1369: 347-68; Okumuş, 1993:  94-99). 

 C‰m” neredeyse Fars edebiyatõnõn manzum ve mensur bŸtŸn kalõplarõyla 
eser yazmõştõr. Şiirleri sağlam lafõz ve ibarelere sahiptir. Sšzlerinde muasõrla-
rõnõn yavan ve basit ifadeleri yoktur. Arapça eserler yazmasõna rağmen daha 
çok Fars edebiyatõna ilgi gšstermiştir. Kaside ve gazellerde H‰fõz, Enver”, 
Emîr Hüsrev-i Dihlevî, Selmân-i Sâvecî’yi taklit etmiş, bazõ şiirleri Sa’dî, 
Nizâmî, Enverî, Emîr Hüsrev’e nisbet edilmiştir. Hirednâme ve Salmân ve 
Absâl adlõ eserlerini Niz‰m”Õyi taklit etmek yerine yeni bir Ÿslupla kaleme al-

mõştõr. Hicri dokuzuncu yŸzyõlõn sŸslŸ ve muğlak Ÿslubunun aksine onun be-
yanõ açõk ve sadedir. Ancak bazen edebî sanatlara fazla ilgi gšstermesi ve õs-
rarla sšzŸ uzatmasõndan dolayõ şiirleri bõkkõnlõk uyandõrmaktadõr (Muhabbeti, 
1993:109-11; Devletş‰h, 1337: 546-47; Hak”kat, 1368: 139-40; Okumuş, 
1993: 94-99).  

C‰m” yaklaşõk elli yaşõndan šnce lirik şiirler sšylemeye başlamõş, bu tŸr 
şiirlerini Ÿç divanda toplamõştõr. Gençlik dšnemi başõndaki şiirlerinden oluşan 
ilk divanõ Fâtihatü’ş-şehâbÕõ 884Õte tertip etmiştir. Orta yaş şiirlerinden oluşan 
ikinci divanõ V‰sõtatŸÕl-ÔõkdÕõ 885Õte dŸzenlemiştir. Yaşlõlõk dšnemi şiirlerin-
den oluşan ŸçŸncŸ divanõ H‰timetŸÕl-hayatÕõ 896Õda tertip etmiştir.  İlk divanõ 
65 yaşõna kadarki şiirlerinden, ikinci divanõ 66-75 arasõ şiirlerinden ve ŸçŸncŸ 
divanõ šmrŸnŸn son Ÿç yõlõndaki şiirlerinden oluşmaktadõr. Dšnemin aksine 
divanlarõnda methiye yoktur (Muhabbeti, 1993: 109-11; Okumuş, 1993: 94-
99; D‰dbih vb., 1379: 56-63; Saf‰, 1369: 347-68). 

Edeb” Eserleri: 1-Dîvân-i Kas‰id ve Gazelyy‰t. 2-Heft Evreng (Yedi mes-
neviden oluşmaktadõr). 3-Rub‰iyy‰t. 4-Ris‰le-i K‰fiyye. 5-Ris‰le-i Aržz. 6-
Ris‰il-i MuÕamm‰”. 7-Tash”f. 8-Bahâristân (Sekiz babtan oluşan bu eser 
SaÕd”Õnin GŸlist‰n adlõ eseri taklit edilerek mensur ve manzum yazõlmõştõr). 9-
Ris‰le-i Şerh-i Rub‰iyy‰t. 10-Ris‰le-i Münşe‰t. 11-el-Fev‰ÕidŸÕz-Ziyâ’iyye fî 
ŞerhŸÕl-k‰fiyye. 12-Sarf-i Fars”. 13-Tecn”sŸÕl-lugat/ Tecn”sŸÕl-hat. Tasavvuf” 
Eserleri: 1-NakdŸÕn-nusûs fî Şerh-i NakşiÕl-fusžs. 2-Lev‰Õih. 3-Lev‰miÕ. 4-
Şerh-i Kas”de-i Tâ’iyye-i İbn F‰riz. 5-Ris‰le-i N‰Õiyye. 6-Şerh-i Beyt-i Emîr 
Hüsrev-i Dihlev”. 7-Sohenân-i H‰ce P‰rs‰. 8-EşiÕatŸÕl-lemaÕ‰t. 9-Ris‰le-i 
Şer‰it. 10-Ris‰le-i Mezheb-i Sûfî. 11-Ris‰le f”Õl-vŸcžd. 12-Şerh-i Mift‰hŸÕl-
gayb-i Sadreddin-i Konev”. 13-Ris‰le-i SuÕ‰l ve Cev‰b-i Hindust‰n. 14-
NakdŸÕn-nusûs fî ŞerhŸÕl-fusžs (Arapça). 15-Nefeh‰tŸÕl-Ÿns. 16-Men‰kõb-i 
ŞeyhŸlisl‰m H‰ce Abdull‰h Ens‰r”. Kel‰m, Hadis ve KurÕ‰n ile İlgili Eserleri: 
1-Şev‰hidŸÕn-nŸbŸvve. 2-İÕtik‰tn‰me/Ak‰id. 3-‚ihl Hadîs. 4-Ris‰le-i 
Men‰sik-i Hac ve Umre 5-Ris‰le-i Kebîr-i Men‰sik-i H‰c. 6-Ris‰le-i Tehl”liyye 
(H‰nler”, 1347: 157-58; Muhabbeti, 1993: 109-11; Okumuş, 1993: 94-99; D‰d-
bih vb., 1379: 56-63; Saf‰, 1369: 347-68). 

 
3. Câmî’nin Türkiye Kütüphanelerinde Bulunan Çihl Hadîs NŸshalarõ 
‚ihl HadîsÕin tespit ettiğimiz kadarõyla kõrk beş nŸshasõ TŸrkiyeÕde bulun-

maktadõr. Bu nŸshalarõn en eskileri 886 tarihlidir. Kõrk beş nŸshanõn beşinin 
istinsah tarihi 886Õdõr. Otuz iki nŸshanõn Ÿzerinde herhangi bir istinsah tarihi 
yoktur. On sekiz nŸsha mŸstakil olmasõna rağmen, yirmi beş nŸsha başka eser-
lerin içinde yer almaktadõr. En yeni nŸshanõn istinsah tarihi 1566Õdõr. ‚ihl 
Had”sÕin TŸrkiyeÕde bu kadar çok nŸshasõnõn bulunmasõ, halkõn Abdurrahman 
C‰m”Õye ve bu esere olan ilgisinden kaynaklanmaktadõr.  
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içtinap etmiştir. İnzivaya çekildikten sonra, çok sayõda eser yazmõş ve bu eser-
ler sayesinde hicri dokuzuncu yŸzyõlõn en meşhur mutasavvõf ve şairi olmuştur. 
İyi bir hatta sahip olup, Subhatü’l-ebrâr, Silsiletü’z-zeheb ve Şevâhidü’n-nü-
büvve adlõ eserlerini istinsah etmiş, ömrü boyunca mal biriktirmemiş, şatafata 
meyletmemiş ve sadece çuldan bir elbise giymiştir. Câmî döneminde zengin 
ve huzurlu olan Herât, şair ve hŸner sahibi kimselerin sõğõnağõ hâline gelmiştir. 
Bu dönemde birçok Timurlu şah, şehzade ve devlet adamõ ile çok sayõda kadõn 
şiir söylemiş, C‰m” ve K‰sõm-i Env‰r hicri yedi ve sekizinci yŸzyõl şairlerinden 
Nizâmî ve Emîr HüsrevÕi taklit ederek šnemli eserler yazmõşlardõr. C‰m” daha 
çok Nakşibendi tarikatõ, seyrŸ sulžk yolu ve İbnü’l-Arabî’nin düşüncesine yo-
ğunlaşmõş, fikir yšnŸnden H‰ce Abdull‰h Ahr‰rÕdan etkilenmiştir. Eserlerine 
bakõldõğõnda Nakşibendi tarikatõna bağlanõp, onun gereklerini tebliğ ettiği gö-
rülmektedir. Hatta Nakşibendi silsilesine intisap noktasõnda bir eser de kaleme 
almõştõr. Tasavvuf şeyhi İbnü’l-Arabî’ye ilgi göstermiş, onun Fusûsü’l-hikem 
ve Fütûhât-i Mekiyye’sini sürekli göz önünde bulundurmuş ve Fusûsü’l-hi-
kemÕi iki defa şerh etmiştir. İbnü’l-Arabî’nin vahdet-i vŸcut anlayõşõnõ benim-
semiş, şeyhlerin kerametlerine ve sufilerin olağanüstü hâllerine ilgi gösterme-
miştir (Okumuş, 1993: 94-99; Dâdbih vb., 1379: 56-63; Hânlerî, 1347: 157-
58: Kazâî, 1386: 298-301).  

C‰m” bŸtŸn sermayesini talebeleri, hankahõ, mescit, medrese, ihtiyaç sahip-
leri ve diğer hankahlar için sarf etmiştir. Muhtemelen altmõş yaşõndan sonra 
sağlõğõ kštŸleşmiştir, çŸnkŸ eserlerinde zayõflõk, ihtiyarlõk ve gŸçsŸzlŸkten 
şikâyet etmiştir. On dört gŸnlŸk bir hastalõktan sonra 18 veya 19 Muharrem 
898Õde vefat etmiş, Sultan Hüseyin Baykara, Alî Ş”r Nev‰” ve Her‰tÕõn diğer 
önemli eşrafõ cenaze tšrenine iştirak etmiştir. Şeyhi Sa’deddîn-i Kâşgarî’nin 
yanõnda toprağa verilmiş, Alî Şîr kendisine çok ihtişamlõ bir tŸrbe yapmõş, an-
cak I. Şah İsmail-i Safev”, Her‰tÕõ ele geçirince tŸrbesini yakmõştõr. TŸrbesi 
yakõlmadan šnce mŸritleri ve oğlu Ziy‰edd”n YusufÕun naaşõnõ başka bir yere 
gštŸrdŸkleri ve adõ geçen olaydan sonra geri getirdikleri rivayet edilmiştir. Gü-
nŸmŸzde kabri Taht Mez‰r adõyla bilinmektedir. C‰m”Õnin vefatõyla klasik 
Fars edebiyatõnõn altõn dšneminin sona erdiği söylenmiştir (Muhabbeti, 1993: 
109-11; Saf‰, 1369: 347-68; Okumuş, 1993:  94-99). 

 C‰m” neredeyse Fars edebiyatõnõn manzum ve mensur bŸtŸn kalõplarõyla 
eser yazmõştõr. Şiirleri sağlam lafõz ve ibarelere sahiptir. Sšzlerinde muasõrla-
rõnõn yavan ve basit ifadeleri yoktur. Arapça eserler yazmasõna rağmen daha 
çok Fars edebiyatõna ilgi gšstermiştir. Kaside ve gazellerde H‰fõz, Enver”, 
Emîr Hüsrev-i Dihlevî, Selmân-i Sâvecî’yi taklit etmiş, bazõ şiirleri Sa’dî, 
Nizâmî, Enverî, Emîr Hüsrev’e nisbet edilmiştir. Hirednâme ve Salmân ve 
Absâl adlõ eserlerini Niz‰m”Õyi taklit etmek yerine yeni bir Ÿslupla kaleme al-

mõştõr. Hicri dokuzuncu yŸzyõlõn sŸslŸ ve muğlak Ÿslubunun aksine onun be-
yanõ açõk ve sadedir. Ancak bazen edebî sanatlara fazla ilgi gšstermesi ve õs-
rarla sšzŸ uzatmasõndan dolayõ şiirleri bõkkõnlõk uyandõrmaktadõr (Muhabbeti, 
1993:109-11; Devletş‰h, 1337: 546-47; Hak”kat, 1368: 139-40; Okumuş, 
1993: 94-99).  

C‰m” yaklaşõk elli yaşõndan šnce lirik şiirler sšylemeye başlamõş, bu tŸr 
şiirlerini Ÿç divanda toplamõştõr. Gençlik dšnemi başõndaki şiirlerinden oluşan 
ilk divanõ Fâtihatü’ş-şehâbÕõ 884Õte tertip etmiştir. Orta yaş şiirlerinden oluşan 
ikinci divanõ V‰sõtatŸÕl-ÔõkdÕõ 885Õte dŸzenlemiştir. Yaşlõlõk dšnemi şiirlerin-
den oluşan ŸçŸncŸ divanõ H‰timetŸÕl-hayatÕõ 896Õda tertip etmiştir.  İlk divanõ 
65 yaşõna kadarki şiirlerinden, ikinci divanõ 66-75 arasõ şiirlerinden ve ŸçŸncŸ 
divanõ šmrŸnŸn son Ÿç yõlõndaki şiirlerinden oluşmaktadõr. Dšnemin aksine 
divanlarõnda methiye yoktur (Muhabbeti, 1993: 109-11; Okumuş, 1993: 94-
99; D‰dbih vb., 1379: 56-63; Saf‰, 1369: 347-68). 

Edeb” Eserleri: 1-Dîvân-i Kas‰id ve Gazelyy‰t. 2-Heft Evreng (Yedi mes-
neviden oluşmaktadõr). 3-Rub‰iyy‰t. 4-Ris‰le-i K‰fiyye. 5-Ris‰le-i Aržz. 6-
Ris‰il-i MuÕamm‰”. 7-Tash”f. 8-Bahâristân (Sekiz babtan oluşan bu eser 
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gayb-i Sadreddin-i Konev”. 13-Ris‰le-i SuÕ‰l ve Cev‰b-i Hindust‰n. 14-
NakdŸÕn-nusûs fî ŞerhŸÕl-fusžs (Arapça). 15-Nefeh‰tŸÕl-Ÿns. 16-Men‰kõb-i 
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3. Câmî’nin Türkiye Kütüphanelerinde Bulunan Çihl Hadîs NŸshalarõ 
‚ihl HadîsÕin tespit ettiğimiz kadarõyla kõrk beş nŸshasõ TŸrkiyeÕde bulun-

maktadõr. Bu nŸshalarõn en eskileri 886 tarihlidir. Kõrk beş nŸshanõn beşinin 
istinsah tarihi 886Õdõr. Otuz iki nŸshanõn Ÿzerinde herhangi bir istinsah tarihi 
yoktur. On sekiz nŸsha mŸstakil olmasõna rağmen, yirmi beş nŸsha başka eser-
lerin içinde yer almaktadõr. En yeni nŸshanõn istinsah tarihi 1566Õdõr. ‚ihl 
Had”sÕin TŸrkiyeÕde bu kadar çok nŸshasõnõn bulunmasõ, halkõn Abdurrahman 
C‰m”Õye ve bu esere olan ilgisinden kaynaklanmaktadõr.  
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1-Süleymaniye Ktp., Düğümlü Baba, nr. 000046, vr. 5.  
2-Süleymaniye Ktp., Yeni Camii, nr. 000091, vr. 400-402. 
3-Millet Ktp., Ali Emiri, nr. 000005, istinsah tarihi 1193, vr. 20. 
4-Millet Ktp.,  Ali Emiri, nr. 000003, vr. 12. 
5-Millet Ktp.,  Ali Emiri, nr. 000004, vr. 12. 
6-Millet Ktp.,  Ali Emiri, nr. 001028, vr. 19-22. 
7-Nurosmaniye Ktp.,  nr. 004176, vr. 558-560. 
8-Nurosmaniye Ktp.,  nr. 004171, vr. 584-585. 
9-Nurosmaniye Ktp., nr. 004179, vr. 9-10. 
10-Nurosmaniye Ktp.,  nr. 004897, vr. 31-38. 
11-Hacõ Selim Ağa Ktp.,  Hüdai Efendi, nr. 000199, istinsah tarihi 1288, 

vr. 24. 
12-Hacõ Selim Ağa Ktp.,  Kemankeş, nr. 000049, istinsah tarihi 886, vr. 1-

7. 
13-Köprülü Ktp., Ahmed Paşa, nr. 000362, vr. 18-25. 
14-KšprŸlŸ Ktp., Mehmed Asõm, nr. 000403, istinsah 1008, vr. 1-8. 
15-Topkapõ Ktp., Revan Kšşkü, nr. 000324, istinsah tarihi 1481, vr. 9. 
16-Topkapõ Ktp., Revan Kšşkü, nr. 000330, istinsah tarihi 1566, vr. 9. 
17-Kayseri Raşid Efendi Ktp., nr. 000495, istinsah tarihi 1154, vr. 56b-60a. 
18-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 004206, vr. 2. 
19-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 000467, vr. 8. 
20-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 004185, vr. 52-59. 
21-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 004208, vr. 2. 
22-Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 004207, vr. 2. 
23- Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 001574, vr. 7. 
24- Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 003518, vr. 138-142. 
25- Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 003486, istinsah tarihi 886, vr. 27-

28. 
26-Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 000288, vr. 8. 
27-Süleymaniye Ktp., Fatih, nr. 004044, vr. 369-370. 
28-Süleymaniye Ktp., Fatih, nr. 004045, vr. 285-298. 
29-SŸleymaniye Ktp., Hacõ Mahmud Efendi, nr. 003242, vr.7-9. 
30-Süleymaniye Ktp., Hamidiye, nr. 000247, vr. 9. 
31-Süleymaniye Ktp., Hekimoğlu, nr. 000660, vr. 433-435. 
32-Süleymaniye Ktp., Hekimoğlu, nr. 000725, istinsah tarihi 886, vr. 431-

432. 
33-SŸleymaniye Ktp., Kadõzade Mehmed, nr. 000269, vr. 1-10. 
34-SŸleymaniye Ktp., Kasidecizade, nr. 000077, vr. 1-6. 
35-Süleymaniye Ktp., M. Arif- M. Murad, nr. 000074, vr. 109-116. 
36-Süleymaniye Ktp., Mihrişah Sultan, nr. 000439, vr. 30-34. 

37-Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, nr. 000442, vr. 319-327. 
38-Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, nr. 000642, vr. 1b-3a. 
39-Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, nr. 000634, vr. 64b-70b. 
40-Süleymaniye Ktp., Reşid Efendi, nr. 001465, vr. 9. 
41-Süleymaniye Ktp., Servili, nr. 000248, istinsah tarihi 886, vr. 6-11. 
42-Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Paşa, nr. 000538, istinsah tarihi 947, vr. 

169-175. 
43-İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., nr.  FY1095, istinsah tarihi 

10.y.y. vr.8. 
44-İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., nr. FY478, istinsah tarihi 982, 

vr. 9. 
45-İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., nr. FY494, istinsah tarihi 886, 

vr. 8. 
 
4. TŸrk Edebiyatõnda C‰m”Õnin ‚ihl  
HadisÕine Yazõlan Bazõ Manzum TercŸmeler 
TŸrk edebiyatõnda Çihl Haîis/ Kõrk Hadîs türü Farsça ve Arapçadan yapõlan 

tercümelerle başlamõştõr. İmam Nevev”Õnin Arapça mensur yazdõğõ ErbaÕžn 
Hadîs ve C‰m”Õnin Farsça manzum yazdõğõ Çihl Hadîs özellikle Türk edebi-
yatõnda kudretli şair ve yazarlar tarafõndan çokça tercŸme edilmiştir. Türk ede-
biyatõnda yüzlerce Çihl Hadîs yazõlmõş, bunlarõn 76Õsõ manzum geri kalanõysa 
mensurdur. Fars ve Arap edebiyatlarõna nazaran TŸrk edebiyatõnda daha fazla 
Çihl Hadîs yazõlmõştõr. C‰m”Õnin Çihl Hadîs’ini Türkçeye ilk defa Alî Şîr 
Nevâî tercüme etmiş ve bunu Câmî’nin icazetini alarak yapmõştõr. C‰m”, 
Nevâî’nin çağdaşõ ve dostudur. Çihl Hadîs’i Türkçeye tercüme eden ikinci şair 
Fuzžl”Õdir. Fuzžl”, C‰m” gibi eserine kõsa mensur bir mukaddime yazmõştõr. 
Fuzûlî bu eseri herkesin istifade etmesi için Türkçeye çevirdiğini beyan etmiş-
tir. Çihl Hadîs’i Türkçeye çevirenlerden biri de Rõhlet”Õdir. Rõhlet” eserini 
C‰m”Õnin eserine sadõk kalarak tercŸme etmiştir. Nitekim kendisi eserinin so-
nunda bunu dile getirmiştir. Nâbî de Çihl Hadîs’i tercüme etmiş ve Farsça bil-
meyenlerin istifade etmeleri için kaleme aldõğõnõ ifade etmiştir. Nâbî eseri bi-
tirdikten sonra yazõlõş tarihini bir kõta ile beyan etmiştir. Çihl Hadîs’i tercüme 
eden bir diğer şair Müfîd’dir, Müfîd, Câmî’nin eserini Arapça, Farsça ve 
TŸrkçe olmak Ÿzere Ÿç ayrõ risale şeklinde tertip etmiştir. Müfîd diğer şairler-
den farklõ olarak kõta yerine rubai veznini kullanmõştõr. MŸn”f de Çihl Hadîs’i 
Türkçeye tercüme etmiş, eserinde mukaddime veya hâtimeye yer vermemiş ve 
eserin girişinde Hz. AliÕye švgŸde bulunmuştur. Seyyid İbrâhîm Çihl Hadîs’i 
tercüme etmiş ve bu esere uzunca bir mukaddime yazmõş, C‰m”Õye švgŸde 
bulunmuş ve eseri manalarõn anlaşõlmasõ ve hadislerin ezberlenmesi için ka-
leme aldõğõnõ beyan etmiştir. Çihl Hadîs’i Türkçeye çevirenlerden biri de 
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Zühdî’dir, Zühdî, Câmî ve Nevâî’nin hadis metnine kendi eserini ilave etmiş-
tir. Zühdî bu eseri Farsça ve Çağatayca bilmeyenler için TŸrkçe yazdõğõnõ ifade 
etmiştir (Söylemez, 2017: 20-100). 

5. Câmî’nin Çihl Hadîs’i ve Türkçe Tercümesi 
Aşağõda Farsçasõyla birlikte TŸrkçe tercŸmesini verdiğimiz İstanbul Üni-

versitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan Çihl Hadîs adlõ nŸshanõn 
özellikleri şöyledir: Demirbaş numarasõ FY494, istinsah tarihi 886, hattõ talik, 
satõr sayõsõ sekiz, ebadõ 220x145-153x85 cm,  varak sayõsõ sekizdir. Eserin mu-
kaddime ve hatimesinde birkaç satõrlõk mensur bir açõklama yer almaktadõr. 
NŸshanõn mŸstensihi bilinmemektedir. Eserin cildi kõrmõzõ meşin, cetveller 
rengarenk ve serlevha nefis tezhiplidir. NŸshanõn unvan sayfasõnda Hadis-i 
Erbâîn ve Tercüme-i Hadîs-i Erbâîn adlarõ ile SŸleymaniye KŸtŸphanesi 
mŸhrŸ bulunmaktadõr (C‰m”, nr. FY494, 1b-8b). İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler KŸtŸphanesiÕnde kayõtlõ bulunan nŸshayõ şu gerekçelere binaen seçtik; 
en eski nŸshalardan olmasõ, hattõnõn anlaşõlõr olmasõ, istinsah tarihi ile ebadõnõn 
belli olmasõ, nŸshada herhangi bir eksikliğin bulunmamasõ.  

 ھھھهو الله سبحانھه
تریين حدیيثی کھه ررااوویيانن مجالس ددیين وو محدثانن مدااررسس یيقیين ااملا کنند حمد دداانایيی ااست کھه صحیيح

وو خطابب شامل  کلماتت تامھه جامعھه بر ززبانن معجز بیيانن حبیيب خودد گذرراانیيدهه وو آآنن رراا تایيی کلامم کامل
خودد گردداانیيدهه وو بنقل ررووااةة ثقة بعد ثقة بگوشش محروومانن اازز سعاددتت صحبت وویی ررسانیيدهه وو بنورر علم 
بآنن وو عمل بموجب علم اازز ظظلماتت ضلالتشانن ررھھھهانیيدهه صلی الله علیيھه وو آآلھه نقلھه علومھه وو حفظھه آآدداابھه 

آآیيد کرددهه می اایين چھهل کلمھه ااست اازز آآنن کلماتت کھه سھهولت فھهم وو حفظ رراا بنظم فاررسی ترجمھه
اامیيدوواارریی آآنراا کھه ناظظم مترجم اامرووزز ددرر شرطط من حفظ علی اامّتی اارربعیين حدیيثا یينتفعونن بھه ددااخل 
شودد وو فردداا بسعاددتت جزااء بعثھه الله یيومم االقیيمة فقیيھهاً عالماً ووااصل وو من الله مکوّنن االکونن االعصمھه وو 

 االعونن. 
MŸnezzeh ve pak olan AllahÕõn adõyla 
Din meclislerinin r‰v”leri ve iyi medreselerin muhaddislerinin yazdõğõ en 

sahîh hadîs AllahÕõ švmektir. Allah, hab”binin olağanŸstŸ diline derli toplu ke-
limeler nasip etmiş, onu kendi k‰mil kelamõna ve şamil hitabõna muhatap kõl-
mõştõr. GŸvenilen ve itimat edilen r‰v”lerin bu had”sleri nakletmesiyle Peygam-
berin saadet sohbetinden mahrum kalanlar haberdar olmuş ve bu hadîslerin 
šğrettiği ilim nurundan istifade etmiş ve onlara amel etmekle karanlõktan kur-
tulmuştur. Peygamberimiz ilimlerin naklini ve adabõn hõfzõnõ kõrk had”s ile be-
yan etmiştir. Anlaşõlmasõ ve ezberlenmesi kolay kelimelerden oluşan kõrk had”s 
Farsça manzum olarak tercüme edilmiştir. İnşallah bu had”sleri tercŸme eden-
ler bugŸn ÒKim bu kõrk had”si Ÿmmetime šğretirse/ezberletirse bŸyŸk 
mŸk‰fatta nail olurÓ hitabõna nail olur ve yarõn da ÒAllah kõyamet gŸnŸ onu 
‰limler ve fakihlerle birlikte diriltirÓ sadasõna hitap olur. (Câmî, Çihl Hadîs, 
nr. FY494, 1b) 

 لاَ یيؤُْمِنُ أأحََدُكُمْ حَتَّى یيحُِبَّ لأَِخِیيھِه مَا یيحُِبُّ لِنفَْسِھهِ 

وو تن کاھھھهد ھھھهر کسی رراا لقب مکن مؤمن*گر چھه اازز سھهی وو جانن  
 تا نخوااھھھهد برااددرر خودد رراا* آآنچھه اازز بھهر خویيشتن بخوااھھھهد

 “Sizden biriniz, kendisi için arzu edip istediği şeyi, din kardeşi için de arzu 
edip istemedikçe, gerçek anlamda iman etmiş olmaz.”  
Herkesi mŸmin bilme, hatta tam manasõyla çalõşõp, can ve tenini yõpratsa bile.  
Kendisi için istediği şeyi kardeşi için talep etmeyen kimseye mümin denmez. 
(Câmî, nr. FY494, 2a) 

ِ فقَدَِ ااستَکمَلَ االایيماننَ  ّLِ َوَو بغَض ِ ّLِ َّوَو ااحَب ِ ّLِ ََوو مَنع ِ ّLِ مَن ااعطی 
ق مایيل ھھھهر کھه ددرر حبّ وو بغض وو منع وو عطا*نبوددشش ددلل بھه غیير ح  

 نقد اایيمانن خویيش رراا یيابد*بر محک قبولل حق کامل
Kim Allah için verirse ve Allah için men ederse; Allah için sever ve onun için 
buğzederse onun imanõ k‰mil olmuştur. 
Kim sevgi, dŸşmanlõk, kin ve bağõşlama konusunda Allah’tan başkasõna gšnŸl 
vermese, AllahÕõn k‰mil manadaki terazisinde, imanõnõn kõymetini elde eder. 
(Câmî, nr. FY494, 2a)  

 االمُسلِمُ مَن سَلِمَ االمُسلمونَن مِن لِسانِھِه وو یيدَِهه 
 مسلم آآنکس بودد بھه قولل ررسولل *گر چھه عامی بودد وو گر عالم 

 کھه بھه ھھھهر جا بودد مسلمانی* باشد اازز قولل وو فعل ااوو سالم    
“Müslüman, insanlarõn ve diğer MŸslŸmanlarõn elinden ve dilinden emin ol-
duğu kimsedir.” 
Peygamberin sšylediğine gšre MŸslŸman ister cahil ister ‰lim olsun, 
Nerede bir MŸslŸman varsa onun sšz ve amelinden emniyet vardõr. (Câmî, nr. 
FY494, 2a) 

لمؤمن االبخل ووسوء االخلقخصلتانن لا یيجتمعانن فی اا  
 بذلل کن مالل وو خویی نیيکو ووررزز*  ررااهه اایيمانن ااگر ھھھهمی پویيی

 ززاانکھه ددرر ھھھهیيچ مؤمنی با ھھھهم* نشودد جمع بخل وو بدخویيی 
Bir mŸminde iki haslet, cimrilik ve kštŸ huy bir araya gelmez. 
Eğer imanõn yolunun peşindeysen, malõnõ bağõşla ve gŸzel ahlak edin,  
Zira hiçbir mŸminde cimrilik ve bencilik gibi iki haslet bir arada bulunmaz. 
(Câmî, nr. FY494, 2b) 

 یيشیيب اابن آآددمم وو تشبّ فیيھه االخصلتانن: االحرصص وو ططولل االامل
 آآددمی رراا زز پیيریی اافزاایيد*  ھھھهر ززمانن ددرر بنایی عمر خلل 

 لیيک ددرر وویی جواانن شودد ددوو صفت*حرصص بر جمع مالل وو ططولل اامل
“İnsanoğlu ihtiyarlarda iki huy genç kalõr; hõrs ve bitmez/tŸkenmez arzu.Ó 
İnsan yaşlanõnca, šmŸr binasõnda her zaman bozukluk meydana gelir.  
Lakin kendisinde şu iki sõfat gençleşir: Biri mal biriktirmek için hõrs ve ta-
mahk‰rlõk, diğeri çok uzun emeller besleme isteği. (Câmî, nr. FY494, 2b) 

 مَن لمَ یيَشكُرِ االناّسَس لمَ یيَشكُرِ اللهّ 
 بھه تو نعمت زز ددست ھھھهر کھه ررسد*نھه بھه میيداانن شکر کوبی پایی

 کی بھه شکر خداا قیيامم کند* تاررکک شکر بندگانن خداایی
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Zühdî’dir, Zühdî, Câmî ve Nevâî’nin hadis metnine kendi eserini ilave etmiş-
tir. Zühdî bu eseri Farsça ve Çağatayca bilmeyenler için TŸrkçe yazdõğõnõ ifade 
etmiştir (Söylemez, 2017: 20-100). 

5. Câmî’nin Çihl Hadîs’i ve Türkçe Tercümesi 
Aşağõda Farsçasõyla birlikte TŸrkçe tercŸmesini verdiğimiz İstanbul Üni-

versitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde bulunan Çihl Hadîs adlõ nŸshanõn 
özellikleri şöyledir: Demirbaş numarasõ FY494, istinsah tarihi 886, hattõ talik, 
satõr sayõsõ sekiz, ebadõ 220x145-153x85 cm,  varak sayõsõ sekizdir. Eserin mu-
kaddime ve hatimesinde birkaç satõrlõk mensur bir açõklama yer almaktadõr. 
NŸshanõn mŸstensihi bilinmemektedir. Eserin cildi kõrmõzõ meşin, cetveller 
rengarenk ve serlevha nefis tezhiplidir. NŸshanõn unvan sayfasõnda Hadis-i 
Erbâîn ve Tercüme-i Hadîs-i Erbâîn adlarõ ile SŸleymaniye KŸtŸphanesi 
mŸhrŸ bulunmaktadõr (C‰m”, nr. FY494, 1b-8b). İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler KŸtŸphanesiÕnde kayõtlõ bulunan nŸshayõ şu gerekçelere binaen seçtik; 
en eski nŸshalardan olmasõ, hattõnõn anlaşõlõr olmasõ, istinsah tarihi ile ebadõnõn 
belli olmasõ, nŸshada herhangi bir eksikliğin bulunmamasõ.  

 ھھھهو الله سبحانھه
تریين حدیيثی کھه ررااوویيانن مجالس ددیين وو محدثانن مدااررسس یيقیين ااملا کنند حمد دداانایيی ااست کھه صحیيح

وو خطابب شامل  کلماتت تامھه جامعھه بر ززبانن معجز بیيانن حبیيب خودد گذرراانیيدهه وو آآنن رراا تایيی کلامم کامل
خودد گردداانیيدهه وو بنقل ررووااةة ثقة بعد ثقة بگوشش محروومانن اازز سعاددتت صحبت وویی ررسانیيدهه وو بنورر علم 
بآنن وو عمل بموجب علم اازز ظظلماتت ضلالتشانن ررھھھهانیيدهه صلی الله علیيھه وو آآلھه نقلھه علومھه وو حفظھه آآدداابھه 

آآیيد کرددهه می اایين چھهل کلمھه ااست اازز آآنن کلماتت کھه سھهولت فھهم وو حفظ رراا بنظم فاررسی ترجمھه
اامیيدوواارریی آآنراا کھه ناظظم مترجم اامرووزز ددرر شرطط من حفظ علی اامّتی اارربعیين حدیيثا یينتفعونن بھه ددااخل 
شودد وو فردداا بسعاددتت جزااء بعثھه الله یيومم االقیيمة فقیيھهاً عالماً ووااصل وو من الله مکوّنن االکونن االعصمھه وو 

 االعونن. 
MŸnezzeh ve pak olan AllahÕõn adõyla 
Din meclislerinin r‰v”leri ve iyi medreselerin muhaddislerinin yazdõğõ en 

sahîh hadîs AllahÕõ švmektir. Allah, hab”binin olağanŸstŸ diline derli toplu ke-
limeler nasip etmiş, onu kendi k‰mil kelamõna ve şamil hitabõna muhatap kõl-
mõştõr. GŸvenilen ve itimat edilen r‰v”lerin bu had”sleri nakletmesiyle Peygam-
berin saadet sohbetinden mahrum kalanlar haberdar olmuş ve bu hadîslerin 
šğrettiği ilim nurundan istifade etmiş ve onlara amel etmekle karanlõktan kur-
tulmuştur. Peygamberimiz ilimlerin naklini ve adabõn hõfzõnõ kõrk had”s ile be-
yan etmiştir. Anlaşõlmasõ ve ezberlenmesi kolay kelimelerden oluşan kõrk had”s 
Farsça manzum olarak tercüme edilmiştir. İnşallah bu had”sleri tercŸme eden-
ler bugŸn ÒKim bu kõrk had”si Ÿmmetime šğretirse/ezberletirse bŸyŸk 
mŸk‰fatta nail olurÓ hitabõna nail olur ve yarõn da ÒAllah kõyamet gŸnŸ onu 
‰limler ve fakihlerle birlikte diriltirÓ sadasõna hitap olur. (Câmî, Çihl Hadîs, 
nr. FY494, 1b) 

 لاَ یيؤُْمِنُ أأحََدُكُمْ حَتَّى یيحُِبَّ لأَِخِیيھِه مَا یيحُِبُّ لِنفَْسِھهِ 

وو تن کاھھھهد ھھھهر کسی رراا لقب مکن مؤمن*گر چھه اازز سھهی وو جانن  
 تا نخوااھھھهد برااددرر خودد رراا* آآنچھه اازز بھهر خویيشتن بخوااھھھهد

 “Sizden biriniz, kendisi için arzu edip istediği şeyi, din kardeşi için de arzu 
edip istemedikçe, gerçek anlamda iman etmiş olmaz.”  
Herkesi mŸmin bilme, hatta tam manasõyla çalõşõp, can ve tenini yõpratsa bile.  
Kendisi için istediği şeyi kardeşi için talep etmeyen kimseye mümin denmez. 
(Câmî, nr. FY494, 2a) 

ِ فقَدَِ ااستَکمَلَ االایيماننَ  ّLِ َوَو بغَض ِ ّLِ َّوَو ااحَب ِ ّLِ ََوو مَنع ِ ّLِ مَن ااعطی 
ق مایيل ھھھهر کھه ددرر حبّ وو بغض وو منع وو عطا*نبوددشش ددلل بھه غیير ح  

 نقد اایيمانن خویيش رراا یيابد*بر محک قبولل حق کامل
Kim Allah için verirse ve Allah için men ederse; Allah için sever ve onun için 
buğzederse onun imanõ k‰mil olmuştur. 
Kim sevgi, dŸşmanlõk, kin ve bağõşlama konusunda Allah’tan başkasõna gšnŸl 
vermese, AllahÕõn k‰mil manadaki terazisinde, imanõnõn kõymetini elde eder. 
(Câmî, nr. FY494, 2a)  

 االمُسلِمُ مَن سَلِمَ االمُسلمونَن مِن لِسانِھِه وو یيدَِهه 
 مسلم آآنکس بودد بھه قولل ررسولل *گر چھه عامی بودد وو گر عالم 

 کھه بھه ھھھهر جا بودد مسلمانی* باشد اازز قولل وو فعل ااوو سالم    
“Müslüman, insanlarõn ve diğer MŸslŸmanlarõn elinden ve dilinden emin ol-
duğu kimsedir.” 
Peygamberin sšylediğine gšre MŸslŸman ister cahil ister ‰lim olsun, 
Nerede bir MŸslŸman varsa onun sšz ve amelinden emniyet vardõr. (Câmî, nr. 
FY494, 2a) 

لمؤمن االبخل ووسوء االخلقخصلتانن لا یيجتمعانن فی اا  
 بذلل کن مالل وو خویی نیيکو ووررزز*  ررااهه اایيمانن ااگر ھھھهمی پویيی

 ززاانکھه ددرر ھھھهیيچ مؤمنی با ھھھهم* نشودد جمع بخل وو بدخویيی 
Bir mŸminde iki haslet, cimrilik ve kštŸ huy bir araya gelmez. 
Eğer imanõn yolunun peşindeysen, malõnõ bağõşla ve gŸzel ahlak edin,  
Zira hiçbir mŸminde cimrilik ve bencilik gibi iki haslet bir arada bulunmaz. 
(Câmî, nr. FY494, 2b) 

 یيشیيب اابن آآددمم وو تشبّ فیيھه االخصلتانن: االحرصص وو ططولل االامل
 آآددمی رراا زز پیيریی اافزاایيد*  ھھھهر ززمانن ددرر بنایی عمر خلل 

 لیيک ددرر وویی جواانن شودد ددوو صفت*حرصص بر جمع مالل وو ططولل اامل
“İnsanoğlu ihtiyarlarda iki huy genç kalõr; hõrs ve bitmez/tŸkenmez arzu.Ó 
İnsan yaşlanõnca, šmŸr binasõnda her zaman bozukluk meydana gelir.  
Lakin kendisinde şu iki sõfat gençleşir: Biri mal biriktirmek için hõrs ve ta-
mahk‰rlõk, diğeri çok uzun emeller besleme isteği. (Câmî, nr. FY494, 2b) 

 مَن لمَ یيَشكُرِ االناّسَس لمَ یيَشكُرِ اللهّ 
 بھه تو نعمت زز ددست ھھھهر کھه ررسد*نھه بھه میيداانن شکر کوبی پایی

 کی بھه شکر خداا قیيامم کند* تاررکک شکر بندگانن خداایی
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“İnsanlara teşekkür etmeyen, Allah’a şükretmez.” 
Her kimin elinden sana nimet ulaşõrsa ulaşsõn, şŸkŸr meydanõndan ayağõnõ 
çekme. 
AllahÕõn kullarõna şükretmeyen kimse, ne zaman Allah’a şükretmeye yeltenir? 
(Câmî, nr. FY494, 2b) 

 تھَهادَدوواا تَحابُّواا
 ددووستی مغز وو پوست ددشمنی ااست*تا کی اازز مغز سویی پوست شویيد

ووست شویيدبھهداایيا کنیيد دداادد وو ستد* تا بھهم ززاانن ووسیيلھه دد  
“Hediyeleşin ki birbirinizi sevesiniz.” 
Dostluk öz ve düşmanlõk kabuktur. Ne zamana kadar šzden geçmeden kabuk 
olacaksõnõz. 
Birbirinize hediye veriniz ki bu vesile ile dost olasõnõz. (Câmî, nr. FY494, 3a) 

 ااططلبُوُاا االخَیيرَ عِندَ حِسانِن االوُجوههِ 
ددرر خوبروویی منزلل گیير*چونن پی حاجتی بروونن آآیيی بر   

 تا اازز آآنن ھھھهشتیير کھه حاجت تو *ددھھھهد اازز ددیيدنش بیياسایيی
“İyiliği, gŸzel yŸzlŸlerde arayõn.Ó 
Eğer bir hacet veya ihtiyaç peşindeysen, gŸzel yŸzlŸ bir şahsõn yanõna veya 
evine git.  
‚ŸnkŸ onu gšrmekle senin hacet ve ihtiyacõn bertaraf olacaktõr. (Câmî, nr. 
FY494, 3a) 

 ززرر غبا تزدددد حبا
 ددیيدنن ددووست ددووست رراا گھه گھه*چھهرهه ددووستی بیيارراایيد
 زز ااتفاقق ددوواامم صحبتشانن*شوقق کاھھھهد ملامت اافزاایيد

“Seyrek ziyaret et ki, daha çok sevilesin.” 
Ara sõra dostu ziyaret etmek, dostun çehresini gŸzelleştirir.  
Muhabbetlerinin devamõ neticesinde şevk azalõr ve azarlama çoğalõr. (Câmî, 
nr. FY494, 3a) 

 ططوُبَى لِمَنْ شَغَلھَهُ عَیْيبھُهُ عَنْ عُیيوُبِب االنَّاسسِ 
اایی ھھھهنروورراانن گردددداایی خوشا کو بھه عیيب بیينی خویيش*پیيشھه  

 عیيب ااوو پیيش ددیيدهه وو ددلل ااوو* پرددهه عیيب ددیيگراانن گردددد
“Kendi kusuru, başka insanlarõn kusurlarõyla uğraşmaktan kendisini alõko-
yana ne mutlu!” 
HŸner sahiplerine šnder olmak için ilk šnce kendi ayõbõnõ gšren kimseye ne 
mutlu! 
Ayõplarõ gšz šnŸnde ve gšnlŸ diğerlerinin ayõbõnõ šrtmektedir. (Câmî, nr. 
FY494, 3b) 

ا فِي أأیَْيدِيي االنَّاسسِ االْغِنَى االْیيأَْسُس ممَّ   
 گر ددلت رراا تواانگریی یيابد*کھه تواانگر ددلی نکو ھھھهنریيست

 بازز کش ددست ھھھهمت اازز چیيز *کھه بھه ددست تصرفف ددگریيست
ÒZenginlik, insanlarõn ellerindekinden Ÿmit kesmektir.Ó 

Eğer gönlüne zenginlik gerekirse ki bir gönlün zenginliği iyi bir hünerdir. 
Başkasõnõn tasarrufunda olan her şeyden himmet elini çek. (Câmî, nr. FY494, 
3b) 

 مِنْ حُسْنِ إإِسْلاَمِم االْمَرْءِ ترَْكُھهُ مَالاَ یيعَْنِیيھهِ 
 تا شودد ددرر جھهانن علم وو عمل*شاھھھهی ددیين تو جمالل اافزاایی

 ززاانچھه ددررخورر نیيفتدتت بازز اایيست*ززاانچھه لایيق نباشدتت بازز آآیی
“Kendisini ilgilendirmeyeni terk etmesi, insanõn MŸslŸmanlõğõnõn gŸzelliğin-
dendir.” 
Cihanda ilim ve amel oldukça, ey şahõm dinin daha mŸkemmelleşecektir.  
Sana layõk olmayan şeyden uzak dur ve sana layõk olmayan şeyden vazgeç. 
(Câmî, nr. FY494, 3b) 

 االمستشارر االمؤتمن
تت اامیين تو شد*گر چھه باشد اامانن رروویی ززمیينھھھهر کھه ددرر مشورر  

 چونن نھهانن دداارردد آآنچھه مصلحتست*خایينش خواانن بھه حکم ددیين نھه اامیين
ÒKendisine danõşõlan, kendisine gŸvenilendir.Ó 
Meşverette kendisine gŸvendiğin kimse, her ne kadar yeryŸzŸnŸn emini olsa 
bile, 
Eğer gizli kalmasõ gereken bir işi açõklarsa, dinin hŸkmŸne gšre onu emin de-
ğil hain bil. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

 االْمَجَالِسُ بِالأْمََانةَ
 اایی شدهه محرمم مجالس اانس* رراازز ھھھهر مجلسی اامانت تست

 مکن اافشایی رراازز مجلس کس* ززاانکھه اافشایی آآنن خیيانت تست
ÒMeclislerde konuşulanlar emanettir.Ó 
Ey dostluk ve huzur meclislerine sõrdaş olan kimse, her bir meclisin sõrrõ sana 
emanettir.  
Kimsenin yanõnda meclislerin sõrrõnõ ifşa etme, çŸnkŸ onlarõn sõrrõnõ sšylemek 
hõyanet sayõlmaktadõr. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

 االسمّاحح ررباحح
شایيشسودد ااگر بایيدتت زز مایيھه خویيش * ددست بخشش گشایی وو بخ  

 سوددتت ااکنونن ستایيش وو فردداا*ددرر جواارر خداایی آآسایيش
ÒCšmertlik kazançtõr.Ó 
Eğer servetinden k‰r elde etmek istiyorsan, bağõş elini aç ve bağõşlamada bu-
lun. 
Bu sayede şimdi (dŸnyada) švgŸye ve yarõn da (ahirete) AllahÕõn yanõnda ra-
hata mazhar olursun. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

یْينَ شَیْينُ االدِّیينِ   االدَّ
 نکشد بھهر مالل ددیينی ررنج *ھھھهر کھه خوااھھھهد کمالل بھهرهه ددیين
 چھهرهه ددیين مکن بھه ناخن ددیين* تا نکاھھھهد جمالل چھهرهه ددیين

ÒBorç, dinin yŸz karasõdõr.Ó 
Kim k‰mil manada dindar olmak istiyorsa, dŸnya malõ için eziyet çekmez. 

Arş. Gör. Dr. Çetin KASKA
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“İnsanlara teşekkür etmeyen, Allah’a şükretmez.” 
Her kimin elinden sana nimet ulaşõrsa ulaşsõn, şŸkŸr meydanõndan ayağõnõ 
çekme. 
AllahÕõn kullarõna şükretmeyen kimse, ne zaman Allah’a şükretmeye yeltenir? 
(Câmî, nr. FY494, 2b) 

 تھَهادَدوواا تَحابُّواا
 ددووستی مغز وو پوست ددشمنی ااست*تا کی اازز مغز سویی پوست شویيد

ووست شویيدبھهداایيا کنیيد دداادد وو ستد* تا بھهم ززاانن ووسیيلھه دد  
“Hediyeleşin ki birbirinizi sevesiniz.” 
Dostluk öz ve düşmanlõk kabuktur. Ne zamana kadar šzden geçmeden kabuk 
olacaksõnõz. 
Birbirinize hediye veriniz ki bu vesile ile dost olasõnõz. (Câmî, nr. FY494, 3a) 

 ااططلبُوُاا االخَیيرَ عِندَ حِسانِن االوُجوههِ 
ددرر خوبروویی منزلل گیير*چونن پی حاجتی بروونن آآیيی بر   

 تا اازز آآنن ھھھهشتیير کھه حاجت تو *ددھھھهد اازز ددیيدنش بیياسایيی
“İyiliği, gŸzel yŸzlŸlerde arayõn.Ó 
Eğer bir hacet veya ihtiyaç peşindeysen, gŸzel yŸzlŸ bir şahsõn yanõna veya 
evine git.  
‚ŸnkŸ onu gšrmekle senin hacet ve ihtiyacõn bertaraf olacaktõr. (Câmî, nr. 
FY494, 3a) 

 ززرر غبا تزدددد حبا
 ددیيدنن ددووست ددووست رراا گھه گھه*چھهرهه ددووستی بیيارراایيد
 زز ااتفاقق ددوواامم صحبتشانن*شوقق کاھھھهد ملامت اافزاایيد

“Seyrek ziyaret et ki, daha çok sevilesin.” 
Ara sõra dostu ziyaret etmek, dostun çehresini gŸzelleştirir.  
Muhabbetlerinin devamõ neticesinde şevk azalõr ve azarlama çoğalõr. (Câmî, 
nr. FY494, 3a) 

 ططوُبَى لِمَنْ شَغَلھَهُ عَیْيبھُهُ عَنْ عُیيوُبِب االنَّاسسِ 
اایی ھھھهنروورراانن گردددداایی خوشا کو بھه عیيب بیينی خویيش*پیيشھه  

 عیيب ااوو پیيش ددیيدهه وو ددلل ااوو* پرددهه عیيب ددیيگراانن گردددد
“Kendi kusuru, başka insanlarõn kusurlarõyla uğraşmaktan kendisini alõko-
yana ne mutlu!” 
HŸner sahiplerine šnder olmak için ilk šnce kendi ayõbõnõ gšren kimseye ne 
mutlu! 
Ayõplarõ gšz šnŸnde ve gšnlŸ diğerlerinin ayõbõnõ šrtmektedir. (Câmî, nr. 
FY494, 3b) 

ا فِي أأیَْيدِيي االنَّاسسِ االْغِنَى االْیيأَْسُس ممَّ   
 گر ددلت رراا تواانگریی یيابد*کھه تواانگر ددلی نکو ھھھهنریيست

 بازز کش ددست ھھھهمت اازز چیيز *کھه بھه ددست تصرفف ددگریيست
ÒZenginlik, insanlarõn ellerindekinden Ÿmit kesmektir.Ó 

Eğer gönlüne zenginlik gerekirse ki bir gönlün zenginliği iyi bir hünerdir. 
Başkasõnõn tasarrufunda olan her şeyden himmet elini çek. (Câmî, nr. FY494, 
3b) 

 مِنْ حُسْنِ إإِسْلاَمِم االْمَرْءِ ترَْكُھهُ مَالاَ یيعَْنِیيھهِ 
 تا شودد ددرر جھهانن علم وو عمل*شاھھھهی ددیين تو جمالل اافزاایی

 ززاانچھه ددررخورر نیيفتدتت بازز اایيست*ززاانچھه لایيق نباشدتت بازز آآیی
“Kendisini ilgilendirmeyeni terk etmesi, insanõn MŸslŸmanlõğõnõn gŸzelliğin-
dendir.” 
Cihanda ilim ve amel oldukça, ey şahõm dinin daha mŸkemmelleşecektir.  
Sana layõk olmayan şeyden uzak dur ve sana layõk olmayan şeyden vazgeç. 
(Câmî, nr. FY494, 3b) 

 االمستشارر االمؤتمن
تت اامیين تو شد*گر چھه باشد اامانن رروویی ززمیينھھھهر کھه ددرر مشورر  

 چونن نھهانن دداارردد آآنچھه مصلحتست*خایينش خواانن بھه حکم ددیين نھه اامیين
ÒKendisine danõşõlan, kendisine gŸvenilendir.Ó 
Meşverette kendisine gŸvendiğin kimse, her ne kadar yeryŸzŸnŸn emini olsa 
bile, 
Eğer gizli kalmasõ gereken bir işi açõklarsa, dinin hŸkmŸne gšre onu emin de-
ğil hain bil. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

 االْمَجَالِسُ بِالأْمََانةَ
 اایی شدهه محرمم مجالس اانس* رراازز ھھھهر مجلسی اامانت تست

 مکن اافشایی رراازز مجلس کس* ززاانکھه اافشایی آآنن خیيانت تست
ÒMeclislerde konuşulanlar emanettir.Ó 
Ey dostluk ve huzur meclislerine sõrdaş olan kimse, her bir meclisin sõrrõ sana 
emanettir.  
Kimsenin yanõnda meclislerin sõrrõnõ ifşa etme, çŸnkŸ onlarõn sõrrõnõ sšylemek 
hõyanet sayõlmaktadõr. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

 االسمّاحح ررباحح
شایيشسودد ااگر بایيدتت زز مایيھه خویيش * ددست بخشش گشایی وو بخ  

 سوددتت ااکنونن ستایيش وو فردداا*ددرر جواارر خداایی آآسایيش
ÒCšmertlik kazançtõr.Ó 
Eğer servetinden k‰r elde etmek istiyorsan, bağõş elini aç ve bağõşlamada bu-
lun. 
Bu sayede şimdi (dŸnyada) švgŸye ve yarõn da (ahirete) AllahÕõn yanõnda ra-
hata mazhar olursun. (Câmî, nr. FY494, 4a) 

یْينَ شَیْينُ االدِّیينِ   االدَّ
 نکشد بھهر مالل ددیينی ررنج *ھھھهر کھه خوااھھھهد کمالل بھهرهه ددیين
 چھهرهه ددیين مکن بھه ناخن ددیين* تا نکاھھھهد جمالل چھهرهه ددیين

ÒBorç, dinin yŸz karasõdõr.Ó 
Kim k‰mil manada dindar olmak istiyorsa, dŸnya malõ için eziyet çekmez. 
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Dinin çehresini din tõrnağõyla kazma ki dinin çehresindeki gŸzellik ortadan 
kalkmasõn. (Câmî, nr. FY494, 4b) 

  االْقنَاَعَةُ مَالٌل لاَ یينَْفدَُ 
 صاحب حرصص رراا زز خواانن کرمم*فیيض ااحسانن نمی ررسد ھھھهرگز

 بھه قناعت گراایی کانن مالیيست *کھه بھه پایيانن نمی ررسد ھھھهرگز
“İki k‰inatõn sahibi dedi: Kanaat tŸkenmez bir hazinedir.Ó 
Tamahk‰r ve hõrs sahibi kimse AllahÕõn kerem sofrasõndan asla istifade etmez. 
Kanaate yŸzŸnŸ çevir, çŸnkŸ kanaat asla tŸkenmeyen bir maldõr. (Câmî, nr. 
FY494, 4b) 

زْزققَ  بْحَةُ تمَْنعَُ االرِّ  االَصَّ
فیيرووززیيست اایی کمر بستھه کسب ررووززیی رراا*صبح خیيزیی ددلیيل  

 بھهر خواابب صباحح چشم مبند* ززاانکھه اایين خواابب مانع ررووززیيست
ÒSabah uykusu rõzka engel olur.Ó 
Ey rõzkõnõ kazanmanõn peşinde olan kimse, erken uyanmanõn başarõnõn işareti 
olduğunu bil. 
Sabah uykusu için gšzŸnŸ yumma, çŸnkŸ bu uyku rõzka engeldir. (Câmî, nr. 
FY494, 4b) 

 آآفة االسماحح االمن
  كى بھه نعمت كمى شودد ددلل گرمم* چونن زز منت کنندهه سرددیی

 غیير بادد خزاانن منت نیيست * آآفت ررووضھه جواانمرددیی
ÒCšmertliğin belasõ, başa kakmadõr.Ó 
Yaptõğõ iyiliği başa kakan soğuk kimseye rağmen kim az olan nimetle mutlu 
olabilir?  
Cšmertlik bahçesinin afeti, minnet hazanõn rŸzg‰rõndan başka şey değildir. 
(Câmî, nr. FY494, 5a) 

 االسعیيد من ااتعظ بغیيرهه
 نیيك بخت آآنن كسى كھه مى نبردد* ررشک بر نیيکبختی ددگراانن

 سختی ررووززگارر ناددیيدهه * پند گیيردد زز سختی ددگراانن
ÒBahtiyar, başkasõndan ibret alan kimsedir.Ó 
Bahtiyar olan kimse diğerlerinin mutluluk ve saadetini kõskanmaz. 
Zamanõn sõkõntõsõnõ gšrmeden, diğerlerinin sõkõntõsõndan ders alõr. (Câmî, nr. 
FY494, 5a) 

 كفى بالمرء ااثما أأنن یيحدّثث بكل ما سَمِع
 مردد رراا بس ھھھهمیين گنھه كھه قدمم*  اازز مقر اامانن نھهد بیيروونن

ممّز ززبانن ددھھھهد بیيرووننھھھهر چھه آآیيد ددرروونن زز ررووززنن گوشش*اازز   
“Her işittiğini sšylemek, insana gŸnah olarak yeterÓ 
Ayağõnõ emniyet kararg‰hõndan dõşarõ çõkartan adama bu gŸnah olarak yeter.  
Kulak deliğinden içeri giren her şey, ağõz ve dil yoluyla dõşarõ çõkar. (Câmî, 
nr. FY494, 5a) 

ً كَفی بِالْمَوْ  تِت ووااعِظا  

 چند گیيریی بھه مجلس ووااعظ*پایی منبر پر گرفتن پند 
 ووعظ تو بس بھه مرگگ ھھھهمسایيھه*گریيھه نوحھه گر بھه بانگ بلند

“Öğüt verici olarak ölüm yeter.” 
Vaaz meclisinde minberin yanõnda šğüt almak için daha ne kadar bekleyecek-
sin?  
Sana vaaz olarak komşunun ölümü nedeniyle ölü ağlayõcõsõnõn yŸksek sesle 
ağõt yakmasõ yeter. (Câmî, nr. FY494, 5b) 

 خَیْيرُ االنَّاسِس من یينغع االنَّاسسِ 
 اایی کھه پرسی کھه بھهتریين کس کیيست*گویيم اازز قولل بھهتریين کسانن
 بھهتریين کس کسی بودد کھه زز خلق* بیيش باشد بھه خلق نفع ررسانن 

“İnsanlarõn hayõrlõsõ, insanlar için en faydalõ olanõdõr.Ó 
Ey en iyi insan kimdir diye soran kimse, sana en iyilerin sšzŸyle sšyleyeyim:  
En iyi insan, halka diğerlerinden daha fazla yararõ dokunan kimsedir. (Câmî, 
nr. FY494, 5b) 

 إإنّن اللهَّ یيحبّ االسّھهل االطلق
کزبانن وو یيکروو باششتا خداا ددووست گیيرددتت با خلق *یيک ددلل وو یي  

 شادد ططبع وو شکفتھه خاططر ززیی*نرمم خویی وو گشاددهه اابروو باشش
ÒAllah, gšnŸl alõcõ ve gŸler yŸzlŸ kimseyi sever.Ó 
Allah halkla dostluk kuran ve gšnŸl birliği, dil birliği içinde olan kulu sever. 
Daima mutlu, neşeli ve sevinçli ol, şefkatli davran, gŸler yüzlü ve yumuşak 
huylu ol. (Câmî, nr. FY494, 5b) 

 من لا یيرحم االناسس لایيرحمھه الله 
 ررحم کن ررحم ززاانکھه بر ررخخ تو*ددرر ررحمت جز اازز تو نگشایيد

 تا تو بر ددیيگراانن نبخشایيی *ااررحم االرااحمیين نبخشایيد
“İnsanlara acõmayana Allah acõmaz.Ó 
Merhamet et merhamet, çŸnkŸ senin yŸzŸne merhamet kapõsõnõ senden başkasõ 
açmayacak.  
Diğerlerine merhamet etmediğin ve bağõşlamadõğõn sŸrece merhametlilerin en 
merhametlisi Allah da seni bağõşlamayacak. (Câmî, nr. FY494, 6a) 

  االدنیيا ملعونة وو ملعونن ما فیيھها االا ذذکرالله
ھه ھھھهست ددرر ددنیيیھھھهدفف لعنت خداایی آآمد* ددنیيی وو ھھھهرچ  

 غیير ذذکر خداا کھه صاحب ذذکر*ددرر ددوو عالم بھه ررحمتست ااوولی
“Dünya lanetlenmiştir. AllahÕõ anmaktan başka, onda ne varsa lanetlidir.Ó 
Dünya ve dünyada bulunan her şey AllahÕõn lanet okuna hedef oldu. 
‚ŸnkŸ zikir sahibi iki ‰lemde AllahÕõn rahmetine daha layõktõr. (Câmî, nr. 
FY494, 6a) 

ررھَھھهمِ  یينارِر٬، لعُِنَ عَبدُ االدِّ  لعُِنَ عَبدُ االدِّ
 گر چھه ھھھهست آآفتابب ررحمت حق* شامل ذذرّرهه ذذرّرهه عالم
 بادد اازز آآنن ددوورر بندهه ددیينارر * بادد اازز آآنن ددوورر بندهه ددررھھھهم

ÒAltõn paraya kul olan lanetlensin, gŸmŸş paraya köle olan lanetlensin.” 

Arş. Gör. Dr. Çetin KASKA

252



Dinin çehresini din tõrnağõyla kazma ki dinin çehresindeki gŸzellik ortadan 
kalkmasõn. (Câmî, nr. FY494, 4b) 

  االْقنَاَعَةُ مَالٌل لاَ یينَْفدَُ 
 صاحب حرصص رراا زز خواانن کرمم*فیيض ااحسانن نمی ررسد ھھھهرگز

 بھه قناعت گراایی کانن مالیيست *کھه بھه پایيانن نمی ررسد ھھھهرگز
“İki k‰inatõn sahibi dedi: Kanaat tŸkenmez bir hazinedir.Ó 
Tamahk‰r ve hõrs sahibi kimse AllahÕõn kerem sofrasõndan asla istifade etmez. 
Kanaate yŸzŸnŸ çevir, çŸnkŸ kanaat asla tŸkenmeyen bir maldõr. (Câmî, nr. 
FY494, 4b) 

زْزققَ  بْحَةُ تمَْنعَُ االرِّ  االَصَّ
فیيرووززیيست اایی کمر بستھه کسب ررووززیی رراا*صبح خیيزیی ددلیيل  

 بھهر خواابب صباحح چشم مبند* ززاانکھه اایين خواابب مانع ررووززیيست
ÒSabah uykusu rõzka engel olur.Ó 
Ey rõzkõnõ kazanmanõn peşinde olan kimse, erken uyanmanõn başarõnõn işareti 
olduğunu bil. 
Sabah uykusu için gšzŸnŸ yumma, çŸnkŸ bu uyku rõzka engeldir. (Câmî, nr. 
FY494, 4b) 

 آآفة االسماحح االمن
  كى بھه نعمت كمى شودد ددلل گرمم* چونن زز منت کنندهه سرددیی

 غیير بادد خزاانن منت نیيست * آآفت ررووضھه جواانمرددیی
ÒCšmertliğin belasõ, başa kakmadõr.Ó 
Yaptõğõ iyiliği başa kakan soğuk kimseye rağmen kim az olan nimetle mutlu 
olabilir?  
Cšmertlik bahçesinin afeti, minnet hazanõn rŸzg‰rõndan başka şey değildir. 
(Câmî, nr. FY494, 5a) 

 االسعیيد من ااتعظ بغیيرهه
 نیيك بخت آآنن كسى كھه مى نبردد* ررشک بر نیيکبختی ددگراانن

 سختی ررووززگارر ناددیيدهه * پند گیيردد زز سختی ددگراانن
ÒBahtiyar, başkasõndan ibret alan kimsedir.Ó 
Bahtiyar olan kimse diğerlerinin mutluluk ve saadetini kõskanmaz. 
Zamanõn sõkõntõsõnõ gšrmeden, diğerlerinin sõkõntõsõndan ders alõr. (Câmî, nr. 
FY494, 5a) 

 كفى بالمرء ااثما أأنن یيحدّثث بكل ما سَمِع
 مردد رراا بس ھھھهمیين گنھه كھه قدمم*  اازز مقر اامانن نھهد بیيروونن

ممّز ززبانن ددھھھهد بیيرووننھھھهر چھه آآیيد ددرروونن زز ررووززنن گوشش*اازز   
“Her işittiğini sšylemek, insana gŸnah olarak yeterÓ 
Ayağõnõ emniyet kararg‰hõndan dõşarõ çõkartan adama bu gŸnah olarak yeter.  
Kulak deliğinden içeri giren her şey, ağõz ve dil yoluyla dõşarõ çõkar. (Câmî, 
nr. FY494, 5a) 

ً كَفی بِالْمَوْ  تِت ووااعِظا  

 چند گیيریی بھه مجلس ووااعظ*پایی منبر پر گرفتن پند 
 ووعظ تو بس بھه مرگگ ھھھهمسایيھه*گریيھه نوحھه گر بھه بانگ بلند

“Öğüt verici olarak ölüm yeter.” 
Vaaz meclisinde minberin yanõnda šğüt almak için daha ne kadar bekleyecek-
sin?  
Sana vaaz olarak komşunun ölümü nedeniyle ölü ağlayõcõsõnõn yŸksek sesle 
ağõt yakmasõ yeter. (Câmî, nr. FY494, 5b) 

 خَیْيرُ االنَّاسِس من یينغع االنَّاسسِ 
 اایی کھه پرسی کھه بھهتریين کس کیيست*گویيم اازز قولل بھهتریين کسانن
 بھهتریين کس کسی بودد کھه زز خلق* بیيش باشد بھه خلق نفع ررسانن 

“İnsanlarõn hayõrlõsõ, insanlar için en faydalõ olanõdõr.Ó 
Ey en iyi insan kimdir diye soran kimse, sana en iyilerin sšzŸyle sšyleyeyim:  
En iyi insan, halka diğerlerinden daha fazla yararõ dokunan kimsedir. (Câmî, 
nr. FY494, 5b) 

 إإنّن اللهَّ یيحبّ االسّھهل االطلق
کزبانن وو یيکروو باششتا خداا ددووست گیيرددتت با خلق *یيک ددلل وو یي  

 شادد ططبع وو شکفتھه خاططر ززیی*نرمم خویی وو گشاددهه اابروو باشش
ÒAllah, gšnŸl alõcõ ve gŸler yŸzlŸ kimseyi sever.Ó 
Allah halkla dostluk kuran ve gšnŸl birliği, dil birliği içinde olan kulu sever. 
Daima mutlu, neşeli ve sevinçli ol, şefkatli davran, gŸler yüzlü ve yumuşak 
huylu ol. (Câmî, nr. FY494, 5b) 

 من لا یيرحم االناسس لایيرحمھه الله 
 ررحم کن ررحم ززاانکھه بر ررخخ تو*ددرر ررحمت جز اازز تو نگشایيد

 تا تو بر ددیيگراانن نبخشایيی *ااررحم االرااحمیين نبخشایيد
“İnsanlara acõmayana Allah acõmaz.Ó 
Merhamet et merhamet, çŸnkŸ senin yŸzŸne merhamet kapõsõnõ senden başkasõ 
açmayacak.  
Diğerlerine merhamet etmediğin ve bağõşlamadõğõn sŸrece merhametlilerin en 
merhametlisi Allah da seni bağõşlamayacak. (Câmî, nr. FY494, 6a) 

  االدنیيا ملعونة وو ملعونن ما فیيھها االا ذذکرالله
ھه ھھھهست ددرر ددنیيیھھھهدفف لعنت خداایی آآمد* ددنیيی وو ھھھهرچ  

 غیير ذذکر خداا کھه صاحب ذذکر*ددرر ددوو عالم بھه ررحمتست ااوولی
“Dünya lanetlenmiştir. AllahÕõ anmaktan başka, onda ne varsa lanetlidir.Ó 
Dünya ve dünyada bulunan her şey AllahÕõn lanet okuna hedef oldu. 
‚ŸnkŸ zikir sahibi iki ‰lemde AllahÕõn rahmetine daha layõktõr. (Câmî, nr. 
FY494, 6a) 

ررھَھھهمِ  یينارِر٬، لعُِنَ عَبدُ االدِّ  لعُِنَ عَبدُ االدِّ
 گر چھه ھھھهست آآفتابب ررحمت حق* شامل ذذرّرهه ذذرّرهه عالم
 بادد اازز آآنن ددوورر بندهه ددیينارر * بادد اازز آآنن ددوورر بندهه ددررھھھهم

ÒAltõn paraya kul olan lanetlensin, gŸmŸş paraya köle olan lanetlensin.” 
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AllahÕõn rahmet gŸneşi ‰lemi zerre zerre kapsamõştõr.  
Dirhem ve dinara kul olanlar AllahÕõn o rahmet gŸneşinden uzak kalacaklar-
dõr. (Câmî, nr. FY494, 6a) 

  دُدمم على االطھهاررةة یيوسّع علیيك االرززقق
 اایی کز آآلوددگی تو شب وو ررووزز * فاقھه وو فقر تو ززیياددهه شودد

تو* ررووززیی تنگ تو گشاددهه شوددططھهاررتت مباشش تا بر بی  
ÒTemizlik Ÿzere devam et; rõzkõn genişletilir.Ó 
Ey gŸndŸz ve gece boyunca temiz olmayan kimse, bu iş senin fakirlik ve yok-
sulluğunu artõracaktõr. 
Eğer dar rõzkõnõn genişlemesini istiyorsan, asla temizlikten šdŸn verme. (Câmî, 
nr. FY494, 6b) 

تیَْينِ   لا یيلُْدَغُغ االْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَوااحِدٍ مَرَّ
 ددیيگر اازز وویی مداارر چشم ووفا* ھھھهر کھه شد با تو ددرر جفا گستاخخ
 ززاانکھه ھھھهرگز ددووباررهه مؤمن رراا* نگزدد مارر اازز یيکی سوررااخخ

ÒMŸmin bir yõlan deliğinden iki kere sokulmaz.Ó 
Bir defa vefasõzlõk gšrdŸğŸn kimseden artõk vefak‰rlõk Ÿmidi bekleme. 
‚ŸnkŸ yõlan asla mŸmin kimseyi iki kere bir delikten sokmaz. (Câmî, nr. 
FY494, 6b) 

 االعِدَةةُ دَدیينٌ 
 مردد رراا ھھھهر چھه بگذرردد بھه ززبانن*  عیيب باشد وو رراایی آآنن گرددنن

 ووعدهه ددرر ذذمّھه کرمم قرضست*فرضض باشد اادداایی آآنن کرددنن
ÒSšz vermek, borçtur.Ó 
İnsanõn sšylediği her şeyin tersini ve aksini yapmasõ ayõptõr. 
Sšz vermek, kerem sahiplerinin nazarõnda borç sayõlmaktadõr ve o borcu šde-
mek vaciptir. (Câmî, nr. FY494, 6b) 

 لیيس االشدیيد بالصرعة اانما االشدیيد االذیی یيملک نفسھه عند االغضب
گر بیيندااززددپھهلواانن نیيست آآنکھه ددرراا کشتی*پھهلواانن دد  

 پھهلواانن آآنن بودد کھه گاهه غضب* نفس اامّاررهه رراا ززبونن ساززدد
ÒKoç yiğit, gŸreşte yenen değildir. Koç yiğit, šfke zamanõnda kendisine sahip 
olandõr.Ó 
Pehlivan gŸreşte diğer pehlivanõ yenen kimse değildir.  
Asõl pehlivan šfke ve kõzgõnlõk anõnda nefs-i emaresini kontrol ve muhafaza 
eden kimsedir. (Câmî, nr. FY494, 7a) 

 لیيس االغنی عن کثرةة االعرضض اانما االغنی غنی االنفس
 نھه تواانگر کسی بودد کھه بھه مالل*کاررپردداازز وو چاررهه سازز شودد

نیيازز شوددآآنن بودد کز شھهودد فضل خداایی*اازز ززرر وو مالل بی  
ÒZenginlik mal çokluğundan değildir; zenginlik gšnŸl zenginliğidir.Ó 
Zenginlik ve kendine yetmek mal ile iş gšrmek ve çare bulmak değildir.   
Gerçek zengin, AllahÕõn rõzasõnõ gšzeterek mal ve paraya tamah etmeyendir. 
(Câmî, nr. FY494, 7a) 

 االحَزمُم سُوءُ االظّن
باشدخرمم مردد آآنن بودد کھه ددرر ھھھهمھه ووقت*ددرر حق خلق بدگمانن   

 ددرر ھھھهمھه کارر ااحتیياطط کند* تا زز ھھھهر کیيد ددرر اامانن باشد
“İşi sõkõ tutma gŸvenmemedir.Ó 
Tedbirli insan her zaman insanlar hakkõnda uyanõk olandõr. 
Bu sebeple her hile ve adatmadan emin olmak için bŸtŸn işlerde ihtiyatlõ dav-
ranõr. (Câmî, nr. FY494, 7a) 

یيحل منعھه االعلم لا  
 اایی گراانمایيھه مردد دداانشورر* کھه تراا علم ددیين بودد معلومم

 مستعد رراا اازز آآنن مشو مانع* مستحق رراا اازز آآنن مکن محروومم
ÒBilginin esirgenmesi helal olmaz.Ó 
Ey değerli ve kõymetli adam, senin din ilmin somut ve belirgindir.  
İstidat sahibi kimseyi engelleme ve onu mŸstahak olandan da mahrum etme. 
(Câmî, nr. FY494, 7b) 

 االكَلِمَةُ االطَّیيِّبةَُ صَدَقةٌ 
 سخن نرمم گویی با سائل*گر زز مالش نمی ددھھھهی نفقھه

 ززاانکھه ددرر رروویی ااھھھهل حاجت ھھھهست* قولل خوشش اازز مقولھه صدقھه
ÒTatlõ sšz sadakadõrÓ 
Eğer ihtiyaç sahibine malõndan vermiyorsan, bari yumuşak sšz sšyle.  
‚ŸnkŸ muhtaçlara sšylenen gŸzel sšz sakada nevindendir. (Câmî, nr. FY494, 
7b) 

حِكِ تمُِیيتُ االَْقلَْبَ   كَثْرَةةُ االَضَّ
 خرّمم آآنکس کھه بھهر ززندهه ددلی* ززیير لب خندهه رراا بمیيرااند

 خندهه کم کن کھه خندهه بسیيارر*صد ددلل ززندهه رراا بمیيرااند
Ò‚ok gŸlmek kalbi šldŸrŸr.Ó 
Mutlu kimse gšnlŸn diriliği için, dudağõnõn altõnda gŸlmeyi šldŸrŸr.  
Az gŸl, çŸnkŸ çok gŸlmek, yŸz diri kalbi šldŸrŸr. (Câmî, nr. FY494, 7b) 

لامھهاتتاااالجنة تحت ااقداامم   
 سر زز ماددرر مکش کھه تاجج شرفف*گرددیی اازز ررااهه ماددرراانن باشد

اشدخاکک شو ززیير پایی ااوو کھه بھهشت*ددرر قدمگاهه ماددرراانن ب  
ÒCennet annelerin ayaklarõ altõndadõr.Ó 
Anneye karşõ gelme, çŸnkŸ şeref tacõ annelerin yolunun tozundandõr.  
Annenin ayağõnõn altõnda toprak ol, çŸnkŸ cennet annelerin ayağõnõn altõnda-
dõr. (Câmî, nr. FY494, 8a) 

 االبلاء موكل بالمنطق
گویيی * بھه بلایی عجب گرفتاررستھھھهر کھه شد مبتلا بھه پر   

 ھھھهر بلایيی کھه می ررسد بکسانن * بیيشتر اازز ممّرِ گفتارر ااست 
“Bel‰, sšze vekil kõlõnmõştõrÓ 
Her kim gevezeliğe giriftar olursa, acayip bir belaya mŸptela olur.  

Arş. Gör. Dr. Çetin KASKA
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AllahÕõn rahmet gŸneşi ‰lemi zerre zerre kapsamõştõr.  
Dirhem ve dinara kul olanlar AllahÕõn o rahmet gŸneşinden uzak kalacaklar-
dõr. (Câmî, nr. FY494, 6a) 

  دُدمم على االطھهاررةة یيوسّع علیيك االرززقق
 اایی کز آآلوددگی تو شب وو ررووزز * فاقھه وو فقر تو ززیياددهه شودد

تو* ررووززیی تنگ تو گشاددهه شوددططھهاررتت مباشش تا بر بی  
ÒTemizlik Ÿzere devam et; rõzkõn genişletilir.Ó 
Ey gŸndŸz ve gece boyunca temiz olmayan kimse, bu iş senin fakirlik ve yok-
sulluğunu artõracaktõr. 
Eğer dar rõzkõnõn genişlemesini istiyorsan, asla temizlikten šdŸn verme. (Câmî, 
nr. FY494, 6b) 

تیَْينِ   لا یيلُْدَغُغ االْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَوااحِدٍ مَرَّ
 ددیيگر اازز وویی مداارر چشم ووفا* ھھھهر کھه شد با تو ددرر جفا گستاخخ
 ززاانکھه ھھھهرگز ددووباررهه مؤمن رراا* نگزدد مارر اازز یيکی سوررااخخ

ÒMŸmin bir yõlan deliğinden iki kere sokulmaz.Ó 
Bir defa vefasõzlõk gšrdŸğŸn kimseden artõk vefak‰rlõk Ÿmidi bekleme. 
‚ŸnkŸ yõlan asla mŸmin kimseyi iki kere bir delikten sokmaz. (Câmî, nr. 
FY494, 6b) 

 االعِدَةةُ دَدیينٌ 
 مردد رراا ھھھهر چھه بگذرردد بھه ززبانن*  عیيب باشد وو رراایی آآنن گرددنن

 ووعدهه ددرر ذذمّھه کرمم قرضست*فرضض باشد اادداایی آآنن کرددنن
ÒSšz vermek, borçtur.Ó 
İnsanõn sšylediği her şeyin tersini ve aksini yapmasõ ayõptõr. 
Sšz vermek, kerem sahiplerinin nazarõnda borç sayõlmaktadõr ve o borcu šde-
mek vaciptir. (Câmî, nr. FY494, 6b) 

 لیيس االشدیيد بالصرعة اانما االشدیيد االذیی یيملک نفسھه عند االغضب
گر بیيندااززددپھهلواانن نیيست آآنکھه ددرراا کشتی*پھهلواانن دد  

 پھهلواانن آآنن بودد کھه گاهه غضب* نفس اامّاررهه رراا ززبونن ساززدد
ÒKoç yiğit, gŸreşte yenen değildir. Koç yiğit, šfke zamanõnda kendisine sahip 
olandõr.Ó 
Pehlivan gŸreşte diğer pehlivanõ yenen kimse değildir.  
Asõl pehlivan šfke ve kõzgõnlõk anõnda nefs-i emaresini kontrol ve muhafaza 
eden kimsedir. (Câmî, nr. FY494, 7a) 

 لیيس االغنی عن کثرةة االعرضض اانما االغنی غنی االنفس
 نھه تواانگر کسی بودد کھه بھه مالل*کاررپردداازز وو چاررهه سازز شودد

نیيازز شوددآآنن بودد کز شھهودد فضل خداایی*اازز ززرر وو مالل بی  
ÒZenginlik mal çokluğundan değildir; zenginlik gšnŸl zenginliğidir.Ó 
Zenginlik ve kendine yetmek mal ile iş gšrmek ve çare bulmak değildir.   
Gerçek zengin, AllahÕõn rõzasõnõ gšzeterek mal ve paraya tamah etmeyendir. 
(Câmî, nr. FY494, 7a) 

 االحَزمُم سُوءُ االظّن
باشدخرمم مردد آآنن بودد کھه ددرر ھھھهمھه ووقت*ددرر حق خلق بدگمانن   

 ددرر ھھھهمھه کارر ااحتیياطط کند* تا زز ھھھهر کیيد ددرر اامانن باشد
“İşi sõkõ tutma gŸvenmemedir.Ó 
Tedbirli insan her zaman insanlar hakkõnda uyanõk olandõr. 
Bu sebeple her hile ve adatmadan emin olmak için bŸtŸn işlerde ihtiyatlõ dav-
ranõr. (Câmî, nr. FY494, 7a) 

یيحل منعھه االعلم لا  
 اایی گراانمایيھه مردد دداانشورر* کھه تراا علم ددیين بودد معلومم

 مستعد رراا اازز آآنن مشو مانع* مستحق رراا اازز آآنن مکن محروومم
ÒBilginin esirgenmesi helal olmaz.Ó 
Ey değerli ve kõymetli adam, senin din ilmin somut ve belirgindir.  
İstidat sahibi kimseyi engelleme ve onu mŸstahak olandan da mahrum etme. 
(Câmî, nr. FY494, 7b) 

 االكَلِمَةُ االطَّیيِّبةَُ صَدَقةٌ 
 سخن نرمم گویی با سائل*گر زز مالش نمی ددھھھهی نفقھه

 ززاانکھه ددرر رروویی ااھھھهل حاجت ھھھهست* قولل خوشش اازز مقولھه صدقھه
ÒTatlõ sšz sadakadõrÓ 
Eğer ihtiyaç sahibine malõndan vermiyorsan, bari yumuşak sšz sšyle.  
‚ŸnkŸ muhtaçlara sšylenen gŸzel sšz sakada nevindendir. (Câmî, nr. FY494, 
7b) 

حِكِ تمُِیيتُ االَْقلَْبَ   كَثْرَةةُ االَضَّ
 خرّمم آآنکس کھه بھهر ززندهه ددلی* ززیير لب خندهه رراا بمیيرااند

 خندهه کم کن کھه خندهه بسیيارر*صد ددلل ززندهه رراا بمیيرااند
Ò‚ok gŸlmek kalbi šldŸrŸr.Ó 
Mutlu kimse gšnlŸn diriliği için, dudağõnõn altõnda gŸlmeyi šldŸrŸr.  
Az gŸl, çŸnkŸ çok gŸlmek, yŸz diri kalbi šldŸrŸr. (Câmî, nr. FY494, 7b) 

لامھهاتتاااالجنة تحت ااقداامم   
 سر زز ماددرر مکش کھه تاجج شرفف*گرددیی اازز ررااهه ماددرراانن باشد

اشدخاکک شو ززیير پایی ااوو کھه بھهشت*ددرر قدمگاهه ماددرراانن ب  
ÒCennet annelerin ayaklarõ altõndadõr.Ó 
Anneye karşõ gelme, çŸnkŸ şeref tacõ annelerin yolunun tozundandõr.  
Annenin ayağõnõn altõnda toprak ol, çŸnkŸ cennet annelerin ayağõnõn altõnda-
dõr. (Câmî, nr. FY494, 8a) 

 االبلاء موكل بالمنطق
گویيی * بھه بلایی عجب گرفتاررستھھھهر کھه شد مبتلا بھه پر   

 ھھھهر بلایيی کھه می ررسد بکسانن * بیيشتر اازز ممّرِ گفتارر ااست 
“Bel‰, sšze vekil kõlõnmõştõrÓ 
Her kim gevezeliğe giriftar olursa, acayip bir belaya mŸptela olur.  

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.241-258

255



İnsana gelen her bela çoğunlukla söylediği sšzden kaynaklanõr. (Câmî, nr. 
FY494, 8a)  

 االنظرةة سھهم مسمومم من سھهامم اابلیيس
 ددیيدنن ززلف وو خالل نامحرمم*دداانھه کیيد وو دداامم تلبیيس ااست

 ھھھهر نظر ناووکیيست ززھھھهر آآلودد* کھه زز شست وو کمانن اابلیيس ااست
ÒBakõş, şeytanõn oklarõndan zehirli bir oktur.Ó 
Namahremin saç, zülüf ve benini görmek, hile ve aldatma tuzağõ ve şeytanõn 
pususudur. 
Her bakõşõ şeytanõn yay ve okçu yŸksŸğŸnden atõlan zehirli bir oktur (Câmî, 
nr. FY494, 8a). 

 لایيشبع االمؤمن ددوونن جاررهه
 ھھھهر کھه ددرر خطھه مسلمانی*باشد اازز نقد ددیين گراانمایيھه

 کی پسنددد کھه خودد بخسبد سیير*بنشیيند گرسنھه ھھھهمسایيھه
“Mümin, komşusu açken kendi karnõnõ doyurmaz.Ó 
MŸslŸmanlarõn Ÿlke ve toprağõnda bulunan kimse takva bakõmõndan değerli ve 
muhteremdir. 
Kim komşusu aç otururken, kendisi tok uyumayõ sever? (Câmî, nr. FY494, 8b) 

 تمت ترجمھه ھھھهذهه االارریيعیين بتوفیيق من ھھھهو خیير االناصر وو معیين
مایيھه. متع الله بھها کل فریيق وو فیيھه سنھه ستّ وو ثمانیين وو ثمان  

 االحمد¥ علی االاتمامم وو االصلوةة وو االسلامم علی محمد وو آآلھه االبرررةة االکراامم. 
Yardõm ve iane edenlerin en hayõrlõsõ AllahÕõn tevfiki ile bu ErbainÕin tercŸmesi 
886Õda bitti. Allah onunla her fõrka ve birliği (grubu)n faydalanmasõnõ sağla-
sõn. Tamamõna erdirdiği için AllahÕa hamd olsun. Salat ve selam Muhammed 
ve onun kerim ve iyi olan ehline olsun (Câmî, nr. FY494, 8b). 
 

6. Sonuç 
Peygamber efendimizin din” konular hakkõndaki kõrk had”sini başkalarõna 

öğretmek ve ezberlemenin diğer dünyada büyük mükâfata vesile olacağõ riva-
yetinden dolayõ birçok MŸslŸman şair Çihl Hadîs derlemiştir. Çihl Hadîsler 
konu itibariyle İslamÕõn şartlarõ, KurÕanÕõn faziletleri, Hz. Peygamber ve asha-
bõnõ, tasavvufa dair konularõ, beldelerin faziletleri gibi hususlarõ içine alacak 
şekilde derlenmiştir. İran edebiyatõnda bu tŸrden en šnemli eseri C‰m” kaleme 
almõştõr. C‰m”Õnin Çihl HadîsÕi seksen beyit ve kõrk had”sten oluşmaktadõr. 
Câmî ilk önce hadîsi Arapça yazmõş, ardõndan o had”sin manasõnõ beyan eden 
iki Farsça beyit getirmiş, eserin başõnda ve sonunda mensur birer açõklamaya 
yer vermiştir. C‰m” eserini oldukça sade, akõcõ ve basit bir dil ile kaleme al-
mõştõr. Eserde sŸslŸ ve muğlak ifadeler yoktur, Arapça mazmunlar Farsça ola-
rak ifade edilmiştir. Câmî eserde tek bir konu üzerinde yoğunlaşmamõş, farklõ 
konulardan seçilen had”slere yer vermiştir. Güzel ahlak, cömertlik, iman, ilim, 
tövbe, cimrilik, düşmanlõk, gŸlmek, uyku, ihtiyarlõk, temizlik, açlõk, hata, 

ölüm, öğüt, ahiret, sünnete uyma, kibir, yalan, emanet, yardõmlaşma, kanaat, 
temizlik, tedbir, söz vermek, dostluk, az yemek ve konuşmak, sadaka, doğru-
luk, sabõr, helal kazanç gibi konularõ eserinde dille getirmiştir. Câmî diğer 
manzum eserlerinin aksine bu eserde herhangi bir mahlas kullanmamõştõr. 
Câmî’nin bu manzum eserini birçok TŸrk şair manzum olarak tercüme etmiş 
ve ona karşõlõk nazireler yazmõşlardõr. İranlõ şair ve ediplerin Çihl Hadîs türüne 
ilgi gšstermesinden dolayõ, İran edebiyatõnda bu tŸr daha çok manzum olarak 
kaleme alõnmõştõr.  
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Öz: Güncel her bilgi geçmişin birikim ve tecrŸbelerinin toplamõdõr. Yani her gelen, eserini 

geçmişteki mirasõn Ÿzerine bina eder. Durum edebiyat ve sanatta da bšyledir. EflatunÕun Òsanat 
bir taklittirÓ sšzŸne bir de bu açõdan bakõlabilir. Her sanat, mevcut olanlarõn taklitlerinden ortaya 
çõkmõştõr. Dolayõsõyla her yeni, eskiden izler taşõyacaktõr. Edebi eserler de ortaya konulurken 
šnceki yazõlanlardan esinlenilerek kaleme alõnmõştõr. Kl‰sik edebiyatõmõz bunun šrnekleriyle 
doludur. Aslõnda bŸtŸn edebiyat ve sanat eserleri için aynõ durum sšz konusudur. Modern ede-
biyat kuramlarõnda yer alan metinler arasõlõk ise, bu tŸr ilişkilerin tespit ve tenkidinde šnemli bir 
alan olarak kendini gšstermektedir. 

†zerinde duracağõmõz; on yedinci asrõn tanõnmõş mutasavvõf simalarõndan Niyaz”-i Mõsr” ile 
ondan iki asõr sonra yaşamõş MarÕaş”z‰de Ahmed Kuddžs”Õnin Òçağõruram dost dostÓ redifli şi-
irlerindeki metinler arasõ ilişki, geçen yaklaşõk iki asra rağmen belirgin bir şekilde ortadadõr. Her 
iki şairin de mutasavvõf olmasõnõn yanõ sõra, hayatlarõndaki ortak paydalarõn benzerlik arz etmesi, 
sšylemlerine de yansõmõştõr. Bu tŸr farklõ bakõşlar edebiyat ve sanatõmõzõn inceliklerine vakõf 
olmamõza vesile olmalarõ yanõnda kl‰sik edebiyatõmõzda benzer konularõ işlemeyi kabahatmiş 
gibi gšrmenin ne kadar bŸyŸk bir haksõzlõk olduğunu ortaya koymasõ açõsõndan da šnemlidir. 

Bu çalõşmada ayrõ asõrlarda yaşamõş olsalar bile aynõ tasavvuf denizinde yõkanan iki muta-
savvõf şairin şiirlerindeki metinler arasõ ilişki ortaya konulmaya çalõşõlacaktõr. 

Anahtar kelimeler: metinler arasõ ilişki, tasavvuf, Niy‰z”-i Mõsr”, Ahmed Kuddžs”, çağõrõ-
rõm dost dost. 

 

IN THE CONTEXT OF İNTERTEXTUAL RELATİONSHİP, NİYÂZÎ-İ MISRÎ  
AND AHMED KUDDÛSÎ’S “DOST DOST” RHYMENESS POEMS 

Abstract: Every current knowledge is the sum of the experience and accumulation of the 
past. In other words, person builds his/her work on the heritage of the past. The situation is like 
this in literature and art. It can also be seen from this point of view to the expression PlatonÕs  
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geçmişteki mirasõn Ÿzerine bina eder. Durum edebiyat ve sanatta da bšyledir. EflatunÕun Òsanat 
bir taklittirÓ sšzŸne bir de bu açõdan bakõlabilir. Her sanat, mevcut olanlarõn taklitlerinden ortaya 
çõkmõştõr. Dolayõsõyla her yeni, eskiden izler taşõyacaktõr. Edebi eserler de ortaya konulurken 
šnceki yazõlanlardan esinlenilerek kaleme alõnmõştõr. Kl‰sik edebiyatõmõz bunun šrnekleriyle 
doludur. Aslõnda bŸtŸn edebiyat ve sanat eserleri için aynõ durum sšz konusudur. Modern ede-
biyat kuramlarõnda yer alan metinler arasõlõk ise, bu tŸr ilişkilerin tespit ve tenkidinde šnemli bir 
alan olarak kendini gšstermektedir. 

†zerinde duracağõmõz; on yedinci asrõn tanõnmõş mutasavvõf simalarõndan Niyaz”-i Mõsr” ile 
ondan iki asõr sonra yaşamõş MarÕaş”z‰de Ahmed Kuddžs”Õnin Òçağõruram dost dostÓ redifli şi-
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the art is an imitation. Every art is emerged from the imitations of present ones. So, each new 
carries traces of past. While they are written, the literary Works are inspired from previous writ-
ten resources. Our classical literature is full with the examples of this. In point of fact, these  
can be said for all the Works of literature and art. The intertextuality in modern litarary theories 
showes itself as an important area for he determination and criticism of such relations. 

Despite two centuries between them, intertextual relationship in their poems named 
“çağõrõrõm dost dostÓ Niyazi-i Mõsr”Õs from the well-known sufi figures of the seventeenth cen-
tury and Mar“aş”z‰de Ahmed Kuddžs”Õs, who lived after two centuries from him, to this situa-
tion are clearly evident. In addition to being the sufi of both poets, the similarities of common 
denominators in their lives reflects to their statements. This kind different looks conduce to know 
details of the literature and art for us, besides, these are important from the perspective the re-
vealing that it is a great injustice to see as the fault working the similar subjects in our classical 
literature. 

In this study, it will be tried to reveal the intertextual relationship in their poems of two sufi 
poets who were washed in the same mystic sea even if they lived in different centuries. 

Key Words: The intertextual relationship, mysticism, Niy‰z”-i Mõsr”, Ahmed Kuddžs”, ça-
ğõrõrõm dost dost 

 
1. Giriş 
Bilindiği gibi edeb” eserleri anlamak ve eleştirmek için edebiyat araştõrma-

cõlarõ çeşitli eleştiri yšntem ve kuramlarõ ortaya koymuşlardõr. Yansõtma ku-
ramõ, anlatõmcõlõk, yapõsalcõlõk bunlardan bazõlarõdõr. Ayrõca bunlarla ilgili 
eleştirileri de okur merkezli ve eser merkezli diye de ayõrmõşlardõr. Metinlerin, 
öncel metinlerle bağõntõ içerisinde olduğu anlayõşõndan hareket eden ve Antik 
ÇağÕdan günümüze kadar karşõmõza çõkan bu bağõntõyõ inceleyen metinler ara-
sõlõk kuramõ da bunlardan biridir (Ekiz, 2007).  

Çağõmõzda edeb” eserlerin yorumlanmasõnda šnemli katkõlar sunan metin-
ler arasõlõk; ÒJacques Lacan‟õn šzne ve onun dilde tems”l edilişi arasõndaki ya-
rõlmayõ kuramsallaştõrmasõnõn ardõndan Julia Kristeva tarafõndan ortaya atõl-
mõştõr.Ó (Holbrook, 2014: 63). 1960Õlõ yõllarõn sonlarõnda Kristeva ile başlayan 
metinler arasõ anlayõşõna gšre metinler arasõlõk iki ya da daha çok metin ara-
sõnda bir alõşveriştir. Her sšylenen şeyin daha önce de söylendiği, dolayõsõyla 
her metnin daha šnceki metinlerde anlatõlanlarõ gizli veya açõk tekrar ettiği an-
layõşõndan hareket eden bu kurama gšre yazar daha šnce yazõlmõş metinlerden 
aldõklarõnõ kendi metniyle kaynaştõrõp yeniden kaleme alõr. Bu anlayõşa göre 
her söylem daha šnceki bir sšylemin tekrarõdõr ve bir metni daha šnce yazõlmõş 
metinlerden ayrõ olarak dŸşünemeyiz. Zira her yeni metin eski metinlerden al-
dõklarõnõ yeni bir sšylemle tekrar etmektedir. Dolayõsõyla her metin metinler 
arasõdõr. Yani her şey daha önceden söylenmiştir (Aktulum, 2000: 17-18).  

Ancak metinler arasõlõk ilişkisi bir taklit değildir. KristevaÕya gšre metinler 
arasõlõk, bir metnin šnceki bir metni tekrarlamasõ değil, sonsuz bir süreç, me-
tinsel bir devinimdir; başka metinlere ait unsurlarõ taklit etmek ya da onlarõ 

olduğu gibi yeni bir metne sokmak işlemi değil, bir yer ya da bağlam değiş-
tirme işlemidir (Aktulum, 2000: 43). Metinler arasõlõk, en geniş anlamda, bir 
edeb” metnin edeb” veya edebiyat dõşõ olan metinlerle bağlarõnõ ve ikincil met-
nin šncŸl metinle keyfince uğraşmasõnõ kapsar. Birbirinden ŸstŸnlŸk ve ayrõ-
calõk konularõnõ kapsamaz. Okura, donanõmõ šlçŸsŸnde çağrõşõmlar yaptõrarak 
onun başka eserlerle bağ kurmasõnõ sağlar (Aytaç, 2003: 212).  

Metinler arasõ kuramcõlarõndan GŽrard Genette ise metinler arasõ anlayõşõ 
geliştirerek ortak birliktelik yöntemlerini belirleyerek hem metinler arasõ eleş-
tirilerde nelere dikkat edilmesi gerektiğini hem de hangi tarz çalõşmalarda bu 
yšntemin kullanõlabileceğini ortaya koymuştur. Bu şekilde metatexttualité ile 
klâsik edebiyatta şerh dediğimiz eserleri bu kategoriye d‰hil ettiği gibi, archi-
textualité ile aynõ edeb” tŸr ve metinleri; intertexualité ile de metne, klâsik ede-
biyatta iktibas, telmih, gibi sanatlar benzeri bakõş açõlarõyla bakan çalõşmalarõ 
kastetmiştir. Bununla metnin bireysel šncŸ metin ve tŸrler ve Ÿsluplar gibi 
edebî örneklerle bağlantõlarõ nelerdir sorularõna cevaplar aranõr. Metinler arasõ 
ilişkiler semantik (anlambilimi) olduğu gibi, metnin başka dŸzeyleriyle, yani 
yazõ noktalama, fonoloji (sesbilimi), morfoloji (yapõbilgisi), kelime hazinesi 
veya sentaks (sšzdizimi) gibi dilbilimsel açõlardan, ayrõca metrik (šlçŸ), reto-
rik veya anlatõm biçimleri açõsõndan da olabilir  (Aytaç, 2003: 210-211). 

Aslõnda sšylenmek istenen şudur: BŸtŸn metinler, farkõnda olunsun veya 
olunmasõn, daha šnce yazõlmõş ya da söylenmiş şeylerden etkilenerek ortaya 
çõkar. Bu etkilenme yeni metinde yakõnlõk, benzerlik ya da karşõtlõk şeklinde 
olabilir (Kõran, 2011: 359). Metinler arasõlõk anlayõşõ ise yeni metinlerde šncel 
metinlerden her yšnŸyle etkilenmeyi ortaya koyma yšntemidir. Bir nevi eskiyi 
yeni sšylemlerin içinde aramadõr. 

 
2. Kl‰sik ve Halk Edebiyatõmõzda Metinler Arasõlõk 
XX. yŸzyõlõn en šnemli kuramlarõndan biri olan metinler arasõlõk konu-

sunda en mŸmbit zeminlerden birisi de kl‰sik ve tasavvuf” edebiyatõmõzdõr. 
Zira metinler arasõ ilişkiler kuramõ, çağdaş edebiyatõmõzõn olduğu kadar klâsik 
edebiyatõmõzõn da yeniden yorumlanmasõnõ sağlayacak açõlõmlar getirmekte-
dir.Ó (Gškalp-Alpaslan, 2009). Belagat kitaplarõnda, daha šnce başka metin-
lerde geçenler Ÿzerine kurulu olan metinler arasõlõk, bazen bir nevi ÒhõrsõzlõkÓ 
olarak da anõlmakla (Saraç, 2004: 243) beraber kl‰sik edebiyatõmõzda metinler 
arasõlõğõn usulŸne uygun bir şekilde uygulamalarõ olan sanatlar mŸbah karşõ-
lanmõş ve hatta bunlar estetik kaygõ ve sanatsal zevk olarak benimsenerek iş-
lenmiştir. Buna karşõlõk, etkileşimin yoğunlaştõğõ ve çalma hissi uyandõracak 
hususlardaki eğilimlerden kesin çizgilerle uzak durulmuştur (Aykanat, 2012). 

GŽrarad GenetteÕnin tasnifine göre bir metnin başka bir metindeki varlõğõ-
nõn en somut biçimi alõntõdõr. Genellikle ileri sŸrŸlen bir gšrŸşŸ açõklamak ya 
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da desteklemek için bir yazardan ya da ünlü bir kişiden alõnan parça bir başka 
metinde başka bir bağlamda tekrarlanõrken yeni bir anlam da yŸklenir. Alõntõ 
ilk bakõşta fark edilir. Bununla metinler arasõ ilişki de başlamõş olur. Aslõnda 
alõntõ kl‰sik TŸrk edebiyatõnda farklõ edeb” sanatlar olarak da karşõmõza çõk-
maktadõr. Zira alõntõ yapmanõn en açõk šrneği iktibasta kendini gšsterir. Yazar 
ve şairlerimiz düşüncelerini desteklemek için sõk sõk ayet ve had”slerden alõn-
tõlar yaparlar. Yine eserlerde savunulan dŸşünceyi kuvvetlendirmek için irad-
õ mesel diye de tabir ettiğimiz irsal-õ mesel; bir şairin bir başka şaire ait mõsra 
veya beyti, alõntõ yaptõğõnõ belirterek şiirinde kullanmasõ demek olan tazm”n 
metinler arasõ içimdedir. Bunun yanõnda terb”Õ, tahm”s, tesd”s, tesb”Õ, tesm”n ve 
taÕş”r; edeb” bir metinde bir kõssaya, efsaneye, tarih” bir hadiseye veya bir 
ayete, had”se, meşhur bir darb-õ mesele, bir inanõşa işaret etmek (Saraç 2012: 
282) olan telmih de metinler arasõlõktaki alõntõ kavramõnõn içindedir. Ayrõca 
kl‰sik edebiyatõmõzda kinaye, tevriye, ”h‰m gibi sanatlar da anõştõrma adõ veri-
len metinler arasõ kavramõn içinde ele alõnabilir. 

Yine metinler arasõlõkta tŸrev ilişkiler olarak ele alõnan ve cidd” bir metni 
çoğunlukla alaycõ ve sõradan bir Ÿslupla sšylemek (Aktulum, 2000: 117) de-
mek olan yansõlama kavramõ da kl‰sik edebiyatõmõzdaki naz”relerin zõddõ olan 
nak”zelere benzer. Bu konuyla ilgili olarak daha çok cidd” bir yapõttan gŸlŸnç, 
eğlendirici bir yapõt Ÿretmek (Aktulum, 2000: 126) demek olan alaycõ dšnŸş-
tŸrŸm içerisinde ise kl‰sik edebiyatõmõzdaki hezliyy‰t, tehzil diye tabir ettiği-
miz şekil yer alabilir (Korkmaz, 2017: 71-88). 

Bunlarõn yanõnda birbirleriyle ilişkili metinlerin vezin, nazõm şekli, konu, 
mazmun ve kelime kullanõmõnda ortaklõklar taşõmasõ da metinler arasõ ilişkiye 
girebilir. Burada üzerinde duracağõmõz XVII. yŸzyõl mutasavvõf şairi Niyazi-i 
Mõsr” ile XIX. yŸzyõlõn mutasavvõf şairi Ahmed Kuddžs”Õnin Òçağõruram dost 
dost” redifli şiirleri de bu ilişkiye šrnek teşkil eden şiirlerdendir. 

Ò‚ağõruram dost dostÓu ilk terennŸm eden Niyazi-i Mõsr” (1618-1694) 
XVII. yŸzyõlõn šnemli mutasavvõflarõndan olup 1027/1618Õde MalatyaÕda doğ-
muştur. Asõl adõ MehmedÕtir. İlk tahsilini doğduğu yerde almõş din” ve tasav-
vuf” derslerle kendisini yetiştirir. Nakşibend” olan babasõnõn hilafõna Malatyalõ 
bir Halvet” şeyhi olan HŸseyin EfendiÕye bağlanõr. Sonra ilim için sefere çõkar. 
Önce DiyarbakõrÕa oradan da MardinÕe gider. Daha sonra Kerbel‰, Bağdat ve 
KahireÕye oradan da İskenderiyeÕye geçer. Her gittiği yerde ilim mahfillerinde 
kendini geliştirir. MõsõrÕdayken CamiŸÕl-EzherÕde eğitimine devam eder. Asõl 
maksadõ tarikat ilmini šğrenmektir. GšrdŸğŸ bir rŸyanõn etkisiyle 1053 / 
1643Õte MõsõrÕdan ayrõlarak gelecekteki şeyhini bulmak maksadõyla senelerce 
Arap ve Rum şehirlerinde birçok şeyhin sohbetinde bulunur. Sonunda aradõ-
ğõnõ Elmalõlõ †mm” SinanÕda bularak ona bağlanõr. Burada kendisini tasav-

vufta yetiştirerek onun halifesi olur. Değişik yerlerde irşat faaliyetlerinde bu-
lunan Mõsr”, şeyhinin vefatõndan sonra BursaÕya yerleşir ve burada şöhreti ar-
tar. Bu arada birkaç kez padişah tarafõndan EdirneÕye davet edilir. Son davette 
söyledikleri beğenilmeyince šnce Rodos daha sonra da Limni adasõna sŸrŸlŸr. 
SŸrgŸn dšnŸşŸ, padişahõn kabul etmemesine rağmen Sultan II. AhmedÕin 
Avusturya SeferiÕne katõlmak ister. Tavizsiz bir vahdet-i vŸcut savunucusu ol-
masõ ve siyasi otoritenin tasavvuf” hayatla ilgili olarak bazõ kararlarõna karşõ 
çõkmasõ nedeniyle yirmi yõla yakõn sŸrgŸn hayatõ yaşayan Mõsr” maddi ve ma-
nevi açõdan epeyce yõpranõr ve acõ çeker. Nihayet 1694Õte LimniÕde sŸrgŸn-
deyken vefat eder. Kabri buradadõr (Kavruk, 2011: XV-XIX; Kara, 1994: 8-
14). 

İkinci şairimiz Ahmed Kuddžs” (1796-1849) Nakşibend” şeyhi ulemadan 
Hacõ İbrahim EfendiÕnin oğlu olup 1769 yõlõnda NiğdeÕnin Bor ilçesinde doğ-
muştur. Babasõnõn terbiyesinde eğitimini alan Ahmed Kuddžs”, 1786Õda baba-
sõnõn vefatõndan sonra BorÕdan ayrõlarak Turhal, Erzincan, Kayseri gibi şehir-
leri dolaşõp buralardaki meşayõhla gšrŸşŸr. Daha sonra ŞamÕa ve MõsõrÕa, ora-
dan HicazÕa geçer. On yedi yõl burada kaldõktan sonra bir işaretle BorÕa dšner. 
1807 ve 1810 Osmanlõ-Rus savaşõ ve Balkan SavaşõÕna katõlõr. DönŸşŸnde 
BorÕdaki tekkesinde, vaktini mŸritlerine vaaz ve nasihat ederek geçirmeye baş-
lar. Sufiyane, dervişane ve âşõkane şiirleriyle çevresi Ÿzerinde etkili olur. MŸ-
ritlerinin eğitimine daha faydalõ olacağõ dŸşŸncesiyle Nakşibend” tarikatõndan 
Kadir” tarikatõna geçer. Maddi ve manevi cihadõnõ tamamladõktan sonra bir işa-
retle yirmi altõ defa evlenen Kuddžs”, BorÕa dšnŸşŸnden sonra bazõ kişiler ta-
rafõndan ağõr bir şekilde suçlanõr. …mrŸnŸn son gŸnlerini etrafõn baskõsõyla 
evinde inzivada geçirir on Ÿç yõl zaviyesinden dõşarõ çõkamaz. İnzivadayken 
1849Õda BorÕda vefat eder (S. Uludağ-M. A. Kšksal 2002: 315-316; Doğan : 
32-49). 

 
3. Metinler Arasõ Karşõlaştõrma 
GšrŸldŸğŸ gibi her iki mutasavvõf, ayrõ ayrõ asõrlarda yaşamõş ve biri Hal-

vetilik diğeri Kadirilik yolunda gitmelerine rağmen hayatlarõ da çektikleri çi-
leler de birbirine paralellik arz etmiştir. Bunun dõşõnda bazõ şiirleri arasõnda da 
paralellikler gšrŸlmektedir. Metinler arasõ ilişkiler diyebileceğimiz bu šzellik-
lerin ilki ve en gšze çarpanõ ise kullandõklarõ redif ortaklõğõdõr. Her iki şairin 
şiirlerinde kullandõğõ Òçağõruram dost dostÓ redifi, šncel metin olan Niy‰z”-i 
Mõsr”Õnin şiirinden doğrudan etkilendiğinin gšstergesidir. Dost, sšzlŸkte, se-
vilen kimse, yakõn arkadaş, muhip, y‰r; sevgili, m‰şuka, mahbžb, mahbžbe 
anlamlarõna gelmektedir (Parlatõr, 2012). Kl‰sik edebiyatõmõzda ise c‰n, c‰n‰n, 
c‰n‰ne, y‰r, dost, mahbžb, mahbžbe, hab”b, maÕşžk, gŸzel, hžb, hžb‰n, sanem, 
bŸt, nig‰r, server, şâh, şeh, hŸsrev, sult‰n, m‰h, meh, ‰fit‰b, şžh, tab”b, dilber, 
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da desteklemek için bir yazardan ya da ünlü bir kişiden alõnan parça bir başka 
metinde başka bir bağlamda tekrarlanõrken yeni bir anlam da yŸklenir. Alõntõ 
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maktadõr. Zira alõntõ yapmanõn en açõk šrneği iktibasta kendini gšsterir. Yazar 
ve şairlerimiz düşüncelerini desteklemek için sõk sõk ayet ve had”slerden alõn-
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32-49). 
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vetilik diğeri Kadirilik yolunda gitmelerine rağmen hayatlarõ da çektikleri çi-
leler de birbirine paralellik arz etmiştir. Bunun dõşõnda bazõ şiirleri arasõnda da 
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vilen kimse, yakõn arkadaş, muhip, y‰r; sevgili, m‰şuka, mahbžb, mahbžbe 
anlamlarõna gelmektedir (Parlatõr, 2012). Kl‰sik edebiyatõmõzda ise c‰n, c‰n‰n, 
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nâzenîn, dil-dâr, dil-rübâ, dil-ârâ, dil-nüvâz, gül-izâr, gül-endâm, meh-likâ, vs. 
kelimelerle de çoğu zaman istiare yoluyla ifade edilen sevgili ise, aşk tasavvufî 
olduğunda Cenab-õ HakÕtõr (Pala thz: 437-438). 

Niyâzî-i Mõsr” (Kavruk, 2011: 30-31) ile Ahmed Kuddžs”Õnin (Doğan 2013: 
841-842) karşõlaştõrdõğõmõz her iki şiirinde, “çağõruram dost dostÓ redifinin 
yanõ sõra 33 adet ortak kelime ve imge dŸzeyinde benzerlik bulunmaktadõr. Bu 
iki şiire yönelik benzerliği ilk akla getiren de ÒdostÓ kelimesi/mazmunudur. Bu 
iki metinden Niyâzî-i Mõsr”Õnin şiiri šncel metindir. Bilindiği Ÿzere ÒDostÓ 
kavramõyla genel olarak Allah kastedilir. Cen‰b-õ Hakk VŸcžd-õ MutlakÕtõr. 
Kem‰l- i MutlakÕtõr. Cem‰l-i MutlakÕtõr. HŸsn-i MutlakÕtõr. Aşk-õ z‰t”siyle bi-
linmeyi istemiş ve kâinatõ yaratmõştõr. İnsan ise ondan gelmiş ve ona kavuş-
mayõ šzlemektedir. İnsanoğlu acizdir. Allah, ilmiyle, kudretiyle her yerdedir. 
Kul her yerde onu arar (Pala thz: 33-34). Aslõnda Òçağõruram dost dostÓ naka-
ratõ insanõn acizliğinin ve her yerde onun arandõğõnõn işaretidir. Amaç “fenâ-
fiÕll‰hÓa erişebilmektir. Kuddžs” de bu nakaratla Niy‰z”-i Mõsr”Õden etkilendi-
ğini göstermektedir.  

 

 Bakup cemâl-i yâre çağõruram dost dost 
 Dil oldõ p‰re p‰re çağõruram dost dost (M-1)1   

 ‘Aşku– ile tolmõşam zŸhdŸmi ya–õlmõşam 
 Mest Ÿ mŸd‰m olmõşam çağõruram dost dost (M2) 
 

 Dost da'vetin gžş idüb çağõrõram dost dost 
 Dery‰ gibi cûş idŸb çağõrõram dost dost (K-1) 
 

 GšnlŸm diler yârõnõ istemez ağy‰rõnõ 
 årzžlar d”darõnõ çağõrõram dost dost (K2) 
 
Her iki şiirde geçen bu beyitlerde “cemâl-i y‰r, d”d‰r, dostÓ ile Òdil, gšnŸl, 

mest Ÿ mŸd‰m, cžş etmekÓ gšstergeleri arasõnda bir ilgi olduğu görülmektedir. 
Zira âşõğõn en bŸyŸk amacõ ÒCem‰lullahÓa erişmektir. Bir deniz gibi geniş ve 
berrak olan gönül bu şerefle heyecanlanõr, şevke ve aşka gelir, coşar. Zira 
“CemâlÓ, AllahÕõn tecellisi yerine kullanõlõr. Onun tecellî ettiği yerde ise dur-
gunluk olmaz, bir heyecan bir coşku gšnŸl kõyõlarõnõ dšver durur. åşõk da ken-
dinden geçip coşkuyla feryat eder. 
_______________________________ 

*.  ‚alõşmada kullanõlan şiirler aşağõdaki yayõnlardan alõnmõştõr. Beyit sonlarõnda parantez 
içindeki harf şairi, rakam ise ilgili şiirin beyit numarasõnõ gšstermektedir.( M1: Mõsr” 1), 
(K1:Kuddus” 1). 

(M) Kavruk, Hasan (2011); Malatyalõ Niy‰z”-i Mõsr” Hayatõ- Sanatõ-Eserleri ve D”v‰n-õ 
İl‰hiy‰t TŸrkçe Şiirler ve SšzlŸk, s. 30-31, Malatya. 

(K) Doğan, Ahmet (2013); Kuddžs” Divanõ, AkçağYayõnlarõ, s. 841-842, Ankara. 

 Mescid ü mey-hânede hânede vîrânede 
Ka’be’de put-hânede çağõruram dost dost (M3) 

 

 İsmini yâd eylerem şugl-i evrâd eylerem 
 Âh ü feryâd eylerem çağõrõram dost dost (K3) 
 

Bu beyitlerdeki göstergeler ise “mescid, meyhâne, vîrâne, Kâbe, puthâne” 
ile bunlarõn fonksiyonlarõ olan zikir ve evratlarõn çekilmesi arasõnda ilgi vardõr. 
“Harâbât, vîrâne meyhâne, mescidÓ aynõ anlamda kullanõlõr. Mutasavvõflar, 
har‰b‰tÕõ tekke olarak ele alõrlar ve orada ilahi aşk şarabõnõn içilip sarhoş olun-
duğunu söylerler (Pala thz: 212). Buralarda AllahÕõn adõ zikredilir, zikr Ÿ ev-
radla meşgul olunur, ilahi aşkõn acõsõyla ah u enin edilir. Aslõnda ÒçağõrmakÓ 
kelimesi her iki şiirde de zikretmek anlamõndadõr. Kuddžs” de y‰d etmek, ‰h u 
fery‰d etmek ve çağõrmak kelimelerini zikretmek anlamõnda kullanmõştõr.  

 

 Sular gibi çağ çağ tolaşuram tağ tağ 
Hayrân baña sayru sağ çağõruram dost dost (M4) 

 

 Dšyemez dil hasrete t‰katim yok firkate 
 Düşmişem bir hayrete çağõrõram dost dost (K4) 
 

Bu beyitlerdeki gösterge hayrân ve hayret kavramlarõdõr. Aslõnda her ikisi 
de aynõ kškten gelmektedir. Hayr‰n sšzlŸkte Ò1. Şaşmõş, şaşakalmõş, şaşõrmõş; 
hayrette kalmõş; 2. çok tutkun; 3. afyon sarhoşuÓ anlamlarõna gelmektedir. 
Hayret ise “şaşma, şaşõrma, şaşakalma, ne yapacağõnõ bilememeÓ anlamlarõn-
dadõr (Devellioğlu, 1980: 413 ). Âşõk içinse, aşõrõ tutkun olma hâlini belirtir 
(Develioğlu, 1980: 59). Tasavvufta da fen‰-fiÕll‰ha ulaşmak için katedilmesi 
gereken makamlardan olan hayret makamõnõ aşanlara hayran denir. Hayran ol-
mak, šzellikle sevgilinin veya AllahÕõn gŸzelliği karşõsõnda esrar içmişçesine 
kendinden geçmek demektir (Pala thz: 220). Derviş ilâhî aşkõn sarhoşluğuyla 
kendinden geçince sevgilisinin adõnõ çağõrõr. Yine beyitlerde geçen dolaşmak, 
hasret, takati olmamak kavramlarõ da dervişliğin šzelliklerindendir. Zira Hak 
aşõğõ gerçek aşkõ ve ona rehberlik edecek mŸrşid-i kâmili bulana kadar dağ taş 
demeden gezer dolaşõr. Hayatlarõna baktõğõmõzda her iki mutasavvõfõn da 
HakkÕõ aramak için MõsõrÕa HicazÕa kadar uzanan bir yolculuğa çõktõklarõna 
şahit oluyoruz. 

 

 Geldüm cihâna garîb oldum güle ‘andelîb 
Her dem ciğerler delüp çağõruram dost dost (M5) 

 

 ‘Işk odõna yanaram dostuma irsem direm 
 Seyr-i dîdâr isterem çağõrõram dost dost (K5) 
 

Prof. Dr. HASAN KAVRUK / Doç. Dr. RAMAZAN SARIÇİÇEK

264
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olduğunda Cenab-õ HakÕtõr (Pala thz: 437-438). 

Niyâzî-i Mõsr” (Kavruk, 2011: 30-31) ile Ahmed Kuddžs”Õnin (Doğan 2013: 
841-842) karşõlaştõrdõğõmõz her iki şiirinde, “çağõruram dost dostÓ redifinin 
yanõ sõra 33 adet ortak kelime ve imge dŸzeyinde benzerlik bulunmaktadõr. Bu 
iki şiire yönelik benzerliği ilk akla getiren de ÒdostÓ kelimesi/mazmunudur. Bu 
iki metinden Niyâzî-i Mõsr”Õnin şiiri šncel metindir. Bilindiği Ÿzere ÒDostÓ 
kavramõyla genel olarak Allah kastedilir. Cen‰b-õ Hakk VŸcžd-õ MutlakÕtõr. 
Kem‰l- i MutlakÕtõr. Cem‰l-i MutlakÕtõr. HŸsn-i MutlakÕtõr. Aşk-õ z‰t”siyle bi-
linmeyi istemiş ve kâinatõ yaratmõştõr. İnsan ise ondan gelmiş ve ona kavuş-
mayõ šzlemektedir. İnsanoğlu acizdir. Allah, ilmiyle, kudretiyle her yerdedir. 
Kul her yerde onu arar (Pala thz: 33-34). Aslõnda Òçağõruram dost dostÓ naka-
ratõ insanõn acizliğinin ve her yerde onun arandõğõnõn işaretidir. Amaç “fenâ-
fiÕll‰hÓa erişebilmektir. Kuddžs” de bu nakaratla Niy‰z”-i Mõsr”Õden etkilendi-
ğini göstermektedir.  

 

 Bakup cemâl-i yâre çağõruram dost dost 
 Dil oldõ p‰re p‰re çağõruram dost dost (M-1)1   

 ‘Aşku– ile tolmõşam zŸhdŸmi ya–õlmõşam 
 Mest Ÿ mŸd‰m olmõşam çağõruram dost dost (M2) 
 

 Dost da'vetin gžş idüb çağõrõram dost dost 
 Dery‰ gibi cûş idŸb çağõrõram dost dost (K-1) 
 

 GšnlŸm diler yârõnõ istemez ağy‰rõnõ 
 årzžlar d”darõnõ çağõrõram dost dost (K2) 
 
Her iki şiirde geçen bu beyitlerde “cemâl-i y‰r, d”d‰r, dostÓ ile Òdil, gšnŸl, 

mest Ÿ mŸd‰m, cžş etmekÓ gšstergeleri arasõnda bir ilgi olduğu görülmektedir. 
Zira âşõğõn en bŸyŸk amacõ ÒCem‰lullahÓa erişmektir. Bir deniz gibi geniş ve 
berrak olan gönül bu şerefle heyecanlanõr, şevke ve aşka gelir, coşar. Zira 
“CemâlÓ, AllahÕõn tecellisi yerine kullanõlõr. Onun tecellî ettiği yerde ise dur-
gunluk olmaz, bir heyecan bir coşku gšnŸl kõyõlarõnõ dšver durur. åşõk da ken-
dinden geçip coşkuyla feryat eder. 
_______________________________ 

*.  ‚alõşmada kullanõlan şiirler aşağõdaki yayõnlardan alõnmõştõr. Beyit sonlarõnda parantez 
içindeki harf şairi, rakam ise ilgili şiirin beyit numarasõnõ gšstermektedir.( M1: Mõsr” 1), 
(K1:Kuddus” 1). 

(M) Kavruk, Hasan (2011); Malatyalõ Niy‰z”-i Mõsr” Hayatõ- Sanatõ-Eserleri ve D”v‰n-õ 
İl‰hiy‰t TŸrkçe Şiirler ve SšzlŸk, s. 30-31, Malatya. 

(K) Doğan, Ahmet (2013); Kuddžs” Divanõ, AkçağYayõnlarõ, s. 841-842, Ankara. 

 Mescid ü mey-hânede hânede vîrânede 
Ka’be’de put-hânede çağõruram dost dost (M3) 

 

 İsmini yâd eylerem şugl-i evrâd eylerem 
 Âh ü feryâd eylerem çağõrõram dost dost (K3) 
 

Bu beyitlerdeki göstergeler ise “mescid, meyhâne, vîrâne, Kâbe, puthâne” 
ile bunlarõn fonksiyonlarõ olan zikir ve evratlarõn çekilmesi arasõnda ilgi vardõr. 
“Harâbât, vîrâne meyhâne, mescidÓ aynõ anlamda kullanõlõr. Mutasavvõflar, 
har‰b‰tÕõ tekke olarak ele alõrlar ve orada ilahi aşk şarabõnõn içilip sarhoş olun-
duğunu söylerler (Pala thz: 212). Buralarda AllahÕõn adõ zikredilir, zikr Ÿ ev-
radla meşgul olunur, ilahi aşkõn acõsõyla ah u enin edilir. Aslõnda ÒçağõrmakÓ 
kelimesi her iki şiirde de zikretmek anlamõndadõr. Kuddžs” de y‰d etmek, ‰h u 
fery‰d etmek ve çağõrmak kelimelerini zikretmek anlamõnda kullanmõştõr.  

 

 Sular gibi çağ çağ tolaşuram tağ tağ 
Hayrân baña sayru sağ çağõruram dost dost (M4) 

 

 Dšyemez dil hasrete t‰katim yok firkate 
 Düşmişem bir hayrete çağõrõram dost dost (K4) 
 

Bu beyitlerdeki gösterge hayrân ve hayret kavramlarõdõr. Aslõnda her ikisi 
de aynõ kškten gelmektedir. Hayr‰n sšzlŸkte Ò1. Şaşmõş, şaşakalmõş, şaşõrmõş; 
hayrette kalmõş; 2. çok tutkun; 3. afyon sarhoşuÓ anlamlarõna gelmektedir. 
Hayret ise “şaşma, şaşõrma, şaşakalma, ne yapacağõnõ bilememeÓ anlamlarõn-
dadõr (Devellioğlu, 1980: 413 ). Âşõk içinse, aşõrõ tutkun olma hâlini belirtir 
(Develioğlu, 1980: 59). Tasavvufta da fen‰-fiÕll‰ha ulaşmak için katedilmesi 
gereken makamlardan olan hayret makamõnõ aşanlara hayran denir. Hayran ol-
mak, šzellikle sevgilinin veya AllahÕõn gŸzelliği karşõsõnda esrar içmişçesine 
kendinden geçmek demektir (Pala thz: 220). Derviş ilâhî aşkõn sarhoşluğuyla 
kendinden geçince sevgilisinin adõnõ çağõrõr. Yine beyitlerde geçen dolaşmak, 
hasret, takati olmamak kavramlarõ da dervişliğin šzelliklerindendir. Zira Hak 
aşõğõ gerçek aşkõ ve ona rehberlik edecek mŸrşid-i kâmili bulana kadar dağ taş 
demeden gezer dolaşõr. Hayatlarõna baktõğõmõzda her iki mutasavvõfõn da 
HakkÕõ aramak için MõsõrÕa HicazÕa kadar uzanan bir yolculuğa çõktõklarõna 
şahit oluyoruz. 

 

 Geldüm cihâna garîb oldum güle ‘andelîb 
Her dem ciğerler delüp çağõruram dost dost (M5) 

 

 ‘Işk odõna yanaram dostuma irsem direm 
 Seyr-i dîdâr isterem çağõrõram dost dost (K5) 
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Gül ile bülbül klâsik şiirimizin iki önemli unsurudur. Tasavvufta da âşõk ile 
maşuk dervişle AllahÕtõr. BŸlbŸlŸn gece gŸndŸz feryat etmesinin sebebi gŸlŸn 
açõlõşõnõ gšrmektir (bkz. Pala thz: 90-91, 189-190). Âşõğõn bŸtŸn amacõ ise 
d”d‰rÕa mazhar olmaktõr. O da bunun için dost dost diyerek çağõrõr. Ayrõca 
bezm-i elestte vahdet ‰leminden ayrõldõktan sonra dervişin ruhu da gurbet ve 
kesret olan dŸnya ‰lemine dŸşmŸştŸr. Asõl vatanõ olan vahdet ‰lemine olan 
aşkõnõn ateşiyle yanarak feryad edip durur (Pala thz: 85). 

 

  DŸny‰ gamõndan geçŸp yokluğa kanat açup 
‘Aşk ile d‰Õim uçup çağõruram dost dost (M6) 

 

 Taldõ ummâna gemim yâreme yok merhemim 
 ‘Işk u sevdâ hem-demim çağõrõram dost dost (K6) 
 

Burada yokluk gšstergesiyle fenâ-f’illâh kastedilir; AllahÕta yok olmaktõr. 
Umman ise vahdet denizidir. Tasavvuf” edebiyatta umman, deniz vahdet’i sim-
geler. Tasavvuf ehli, AllahÕõ bir deniz, k‰inatõ da dalgalar olarak gšrŸr. Bšy-
lece dalgalar mâsivâ yani kesreti simgeler. Mâsivâ, AllahÕtan gayrõ her şeydir. 
Yani dŸnya gamõ, dervişin yaralarõ hep kesret ve mâsivâdõr. Dervişlerin yok-
luğa kanat açmalarõ, ummana dalmalarõ ise seyr Ÿ sŸluk yani tasavvuf” yolcu-
luklarõdõr. Burada her iki mutasavvõf da seyr Ÿ sŸluklarõna işaret ediyorlar. As-
lõnda seyr Ÿ sŸluk çok zorlu bir yolculuktur. Bu zorluklara karşõ tahammŸl sõ-
nõrlarõnõ aşan durumlarda ise yardõma çağõrõlacak olan ancak AllahÕtõr (Pala 
thz: 451). 

 

 Aradõğum c‰ndadur cânda vŸ hem tendedŸr 
BilŸr iken bendedŸr çağõruram dost dost (M7) 
 

 Ad u sandan geçmişem cism Ÿ cândan geçmişem 
 Dž cih‰ndan geçmişem çağõrõram dost dost (K7) 
 

Bu beyitlerde Niy‰z”-i Mõsr” aradõğõnõn can ve tende hatta kendinde oldu-
ğunu sšylerken vahdet-i vŸcut anlayõşõna işaret etmektedir. Kuddžs” ise her ne 
kadar aynõ sšzcŸkleri kullansa da farklõ bir yerde olduğu izlenimini vermekte-
dir. O aradõğõnõ cisim, can hatta dŸnya ve ahiretten de ilerde bir yerde aramak-
tadõr. 

 

 Geh dŸşerem mutlaka geh asl u geh mŸlhaka  
Bakup kamudan HakkÕa çağõruram dost dost (M8) 

 

 Tõfl oluban ağlaram yŸreğimi tağlaram 
 Gâh sil olup çağlaram çağõrõram dost dost (K8) 
 

 Gâh gŸl olub kokaram gâh od olub yakaram  
 Gâh su olub akaram çağõrõram dost dost (K9) 

 Gâhi olub mest-i câm söylemezem hîç kelâm  
 Gâhi olub şâd-kâm çağõrõram dost dost (K10) 
 

Bu beyitlerde Niyaz”-i Mõsr”Õnin etkisi geh, gâh, gâhî kelimelerinin tekra-
rõnda apaçõk kendini gšsteriyor. Beyitler arasõndaki benzerlik sadece bu keli-
meler dŸzeyinde olmayõp işlenen konu itibariyle de benzerlik arz eder. Beyit-
lerde telvin makamõndaki mutasavvõfõn kendisini hissettiği hâller zikredilmek-
tedir. Telvin renkten renge girme, boyanma, değişme ve kararsõz olma demek-
tir. Derviş seyr Ÿ sŸluk yolunda oldukça telvin sahibi olacaktõr. Zira o, bir hâl-
den diğer bir hâle yŸkselmekte, bir vasõftan diğer bir vasfa intikal etmektedir 
(Kuşeyr”, 1991: 211). 

Ayrõca şiirlerde ÒsuÓ ile beraber ÒsilÓ(sel), ÒgšnŸlÓ ile beraber ÒdilÓ gšster-
geleri de kullanõlmõştõr. 

 

Sular gibi çağ çağ tolaşuram tağ tağ 
Hayr‰n ba–a sayru sağ çağõruram dost dost (M4) 
 

     Tõfl oluban ağlaram yŸreğimi tağlaram 
Gâh sil olub çağlaram çağõrõram dost dost (K8) 
 

G‰h gŸl olub kokaram g‰h od olub yakaram  
Gâh su olub akaram çağõrõram dost dost (K9) 

 
4. Şekil ve Biçim Düzeyindeki Benzerlikler 
Kuddžs” ile Niy‰z”-i Mõsr”Õnin şiirleri konu bakõmõndan aynõ olduğu gibi 

şekil bakõmõndan da benzerdir. Her ikisi de beyitler hâlinde ve 7+7=14ÕlŸ hece 
vezniyle yazõlmõştõr. Beyit sayõlarõ ise Kuddžs”Õde 13 beyit iken Niy‰z”-i 
Mõsr”Õde 14 beyittir.  

Şairlerin kullandõklarõ iç kafiyelerde benzerlikler fazladõr. Ayrõca Kud-
džs”Õnin şiirindeki iç kafiyeler Niyaz”Õnin şiiri olan šncel metninde kullanõlan 
zaman kipleriyle uyum içindendir.  

 

DŸny‰ gamõndan geçüp yokluğa kanat açup 
‘Aşk ile d‰Õim uçup çağõruram dost dost (M6) 

 

Dost da'vetin gžş idüb çağõrõram dost dost 
Dery‰ gibi cžş idüb çağõrõram dost dost (K1) 
                            *** 

 Gškler gibi dönerem gŸn gibi tolanõram 
 Devr ile eğlenürem çağõruram dost dost (M12) 
 

 İsmini y‰d eylerem şugl-i evr‰d eylerem 
 åh Ÿ fery‰d eylerem çağõrõram dost dost (K3) 
                                  *** 
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Gül ile bülbül klâsik şiirimizin iki önemli unsurudur. Tasavvufta da âşõk ile 
maşuk dervişle AllahÕtõr. BŸlbŸlŸn gece gŸndŸz feryat etmesinin sebebi gŸlŸn 
açõlõşõnõ gšrmektir (bkz. Pala thz: 90-91, 189-190). Âşõğõn bŸtŸn amacõ ise 
d”d‰rÕa mazhar olmaktõr. O da bunun için dost dost diyerek çağõrõr. Ayrõca 
bezm-i elestte vahdet ‰leminden ayrõldõktan sonra dervişin ruhu da gurbet ve 
kesret olan dŸnya ‰lemine dŸşmŸştŸr. Asõl vatanõ olan vahdet ‰lemine olan 
aşkõnõn ateşiyle yanarak feryad edip durur (Pala thz: 85). 

 

  DŸny‰ gamõndan geçŸp yokluğa kanat açup 
‘Aşk ile d‰Õim uçup çağõruram dost dost (M6) 

 

 Taldõ ummâna gemim yâreme yok merhemim 
 ‘Işk u sevdâ hem-demim çağõrõram dost dost (K6) 
 

Burada yokluk gšstergesiyle fenâ-f’illâh kastedilir; AllahÕta yok olmaktõr. 
Umman ise vahdet denizidir. Tasavvuf” edebiyatta umman, deniz vahdet’i sim-
geler. Tasavvuf ehli, AllahÕõ bir deniz, k‰inatõ da dalgalar olarak gšrŸr. Bšy-
lece dalgalar mâsivâ yani kesreti simgeler. Mâsivâ, AllahÕtan gayrõ her şeydir. 
Yani dŸnya gamõ, dervişin yaralarõ hep kesret ve mâsivâdõr. Dervişlerin yok-
luğa kanat açmalarõ, ummana dalmalarõ ise seyr Ÿ sŸluk yani tasavvuf” yolcu-
luklarõdõr. Burada her iki mutasavvõf da seyr Ÿ sŸluklarõna işaret ediyorlar. As-
lõnda seyr Ÿ sŸluk çok zorlu bir yolculuktur. Bu zorluklara karşõ tahammŸl sõ-
nõrlarõnõ aşan durumlarda ise yardõma çağõrõlacak olan ancak AllahÕtõr (Pala 
thz: 451). 

 

 Aradõğum c‰ndadur cânda vŸ hem tendedŸr 
BilŸr iken bendedŸr çağõruram dost dost (M7) 
 

 Ad u sandan geçmişem cism Ÿ cândan geçmişem 
 Dž cih‰ndan geçmişem çağõrõram dost dost (K7) 
 

Bu beyitlerde Niy‰z”-i Mõsr” aradõğõnõn can ve tende hatta kendinde oldu-
ğunu sšylerken vahdet-i vŸcut anlayõşõna işaret etmektedir. Kuddžs” ise her ne 
kadar aynõ sšzcŸkleri kullansa da farklõ bir yerde olduğu izlenimini vermekte-
dir. O aradõğõnõ cisim, can hatta dŸnya ve ahiretten de ilerde bir yerde aramak-
tadõr. 

 

 Geh dŸşerem mutlaka geh asl u geh mŸlhaka  
Bakup kamudan HakkÕa çağõruram dost dost (M8) 

 

 Tõfl oluban ağlaram yŸreğimi tağlaram 
 Gâh sil olup çağlaram çağõrõram dost dost (K8) 
 

 Gâh gŸl olub kokaram gâh od olub yakaram  
 Gâh su olub akaram çağõrõram dost dost (K9) 

 Gâhi olub mest-i câm söylemezem hîç kelâm  
 Gâhi olub şâd-kâm çağõrõram dost dost (K10) 
 

Bu beyitlerde Niyaz”-i Mõsr”Õnin etkisi geh, gâh, gâhî kelimelerinin tekra-
rõnda apaçõk kendini gšsteriyor. Beyitler arasõndaki benzerlik sadece bu keli-
meler dŸzeyinde olmayõp işlenen konu itibariyle de benzerlik arz eder. Beyit-
lerde telvin makamõndaki mutasavvõfõn kendisini hissettiği hâller zikredilmek-
tedir. Telvin renkten renge girme, boyanma, değişme ve kararsõz olma demek-
tir. Derviş seyr Ÿ sŸluk yolunda oldukça telvin sahibi olacaktõr. Zira o, bir hâl-
den diğer bir hâle yŸkselmekte, bir vasõftan diğer bir vasfa intikal etmektedir 
(Kuşeyr”, 1991: 211). 

Ayrõca şiirlerde ÒsuÓ ile beraber ÒsilÓ(sel), ÒgšnŸlÓ ile beraber ÒdilÓ gšster-
geleri de kullanõlmõştõr. 

 

Sular gibi çağ çağ tolaşuram tağ tağ 
Hayr‰n ba–a sayru sağ çağõruram dost dost (M4) 
 

     Tõfl oluban ağlaram yŸreğimi tağlaram 
Gâh sil olub çağlaram çağõrõram dost dost (K8) 
 

G‰h gŸl olub kokaram g‰h od olub yakaram  
Gâh su olub akaram çağõrõram dost dost (K9) 

 
4. Şekil ve Biçim Düzeyindeki Benzerlikler 
Kuddžs” ile Niy‰z”-i Mõsr”Õnin şiirleri konu bakõmõndan aynõ olduğu gibi 

şekil bakõmõndan da benzerdir. Her ikisi de beyitler hâlinde ve 7+7=14ÕlŸ hece 
vezniyle yazõlmõştõr. Beyit sayõlarõ ise Kuddžs”Õde 13 beyit iken Niy‰z”-i 
Mõsr”Õde 14 beyittir.  

Şairlerin kullandõklarõ iç kafiyelerde benzerlikler fazladõr. Ayrõca Kud-
džs”Õnin şiirindeki iç kafiyeler Niyaz”Õnin şiiri olan šncel metninde kullanõlan 
zaman kipleriyle uyum içindendir.  

 

DŸny‰ gamõndan geçüp yokluğa kanat açup 
‘Aşk ile d‰Õim uçup çağõruram dost dost (M6) 

 

Dost da'vetin gžş idüb çağõrõram dost dost 
Dery‰ gibi cžş idüb çağõrõram dost dost (K1) 
                            *** 

 Gškler gibi dönerem gŸn gibi tolanõram 
 Devr ile eğlenürem çağõruram dost dost (M12) 
 

 İsmini y‰d eylerem şugl-i evr‰d eylerem 
 åh Ÿ fery‰d eylerem çağõrõram dost dost (K3) 
                                  *** 
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 Bakup cemâl-i yâre çağõruram dost dost 
 Dil oldõ p‰re pâre çağõruram dost dost (M1) 
 

Dšyemez dil hasrete t‰katim yok firkate 
Düşmişem bir hayrete çağõrõram dost dost (K4) 
                             *** 
Gškler gibi dönerem gŸn gibi tolanõram 
Devr ile eğlenürem çağõruram dost dost (M12) 
 

Işk odõna yanaram dostuma irsem direm 
Seyr-i d”d‰r isterem çağõrõram dost dost (K5) 
 

Tõfl oluban ağlaram yŸreğimi tağlaram 
G‰h sil olub çağlaram çağõrõram dost dost (K8) 
 

G‰h gŸl olub kokaram g‰h od olub yakaram  
G‰h su olub akaram çağõrõram dost dost (K9) 
                             *** 
‘Aşkuñ ile tolmõşam zŸhdŸmi ya–õlmõşam 
Mest Ÿ mŸd‰m olmõşam çağõruram dost dost (M2) 
 

Ad u sandan geçmişem cism Ÿ c‰ndan geçmişem 
Dž cih‰ndan geçmişem çağõrõram dost dost (K7) 
                             *** 
Hep gšrinen dost yüzi andan ayõrmam gözi 
Gitmez dilŸmden sözi çağõruram dost dost (M10) 
 

Gšrmişem ol güzeli gŸn gibi hŸsnŸ celî  
Işk ile oldum deli çağõrõram dost dost (K11) 

 

Metinler arasõlõkta ortak birliktelik ilişkileri açõk ve kapalõ olarak iki şekil-
dedir. Bir metne yapõlan gšnderme, alõntõ yapõlan eserin yazarõ belirtilerek ve 
alõntõ yeri tõrnak içerisinde verilirse açõk; alõntõ yapõlan eserin ve yazarõnõn adõ 
belirtilmeden alõntõ yapõlõrsa kapalõ ilişki kurulmuş demektir. Alõntõ ve gšn-
derge açõk; gizli alõntõ ve anõştõrma kapalõ; yansõlama, alaycõ dšnŸştŸrŸm ve 
šykŸnme ise bir tŸrev ilişkisine dayanan açõk metinler arasõ biçimler sayõlõrlar 
(Aktulum, 2000: 94). Bunlardan açõk biçimleri tespit etmek kolay ise de kapalõ 
olanlarõn anlaşõlmasõ bir altyapõyõ gerektirir (Aktulum, 2000: 109). Yoksa ese-
rin bu šzelliği ortaya çõkmayacaktõr. 

Her iki şiirde biçimsel olarak yer alan ortak birliktelik ilişkilerinde en be-
lirgin šzellik gšnderge niteliğindeki Òçağõruram dost dostÓ redifidir. Kullanõ-
lan ifade, sšyleyiş, kavram ve mazmun kullanõmõ bağlamõnda ise gšnderge, 

niteliğinde kullanõm sšz konusu değildir. Açõk metinler arasõ biçimlerden šy-
kŸnme ise şekil olarak gšrŸlmektedir. Metinler arasõnda gizli alõntõ ise gšrŸl-
memektedir. 

Her iki şiir için sšylediklerimizi bir tablo hâlinde gšsterirsek benzerlikleri 
daha iyi gšrebiliriz: 

 
 Niy‰z”-i Mõsr” Ahmed 

Kuddžs” 
Niy‰z”-i Mõsr” Ahmed 

Kuddžs” 
KELİME 1.cem‰l  

2.bak-  
3.y‰r  
4.dil  
5.‘aşk  
6.mest  
7.su  
8.hayr‰n  
9.gibi  
10.çağõr- 
11.ba–a 
12.dŸny‰  
13.gŸl  
14.geç- 
15.yokluk  
16.ile  
17.cân  

1.d”d‰r 
2.gžş et- 
3.dost 
4.gšnŸl 
5.‘aşk 
6.mest  
7.su  
8.hayret  
9.gibi 
10.çağõr- 
11.ba–a 
12.cih‰n 
13.gŸl 
14.geç- 
15.yok 
16.ile 
17.cân  

18.hem 
19.g‰h 
20.düş- 
21.ol-  
22.gšrin- 
23.dery‰ 
24.gŸn 
25.sšz 
26.dem 
27.kok- 
28.ten  
29.ile  
30.çağ çağ 
31.derd  
32.geldŸm 
33.düş- 

18.hem 
19.geh 
20.düş- 
21.ol-  
22.gšr- 
23.dery‰ 
24.gŸn 
25.kel‰m 
26.zam‰n 
27.kok- 
28.ten  
29.ile 
30.çağla- 
31.devâ 
32.giderem 
33.düş- 

MAZMUN/ 
İMGE  

1.Dery‰, 2.dil,  
 

1.Dery‰, 
2.gšnŸl,  
 

3.y‰r,  
4.su 

3.y‰r,  
4.su 

TEMA 1.İl‰h” aşk 1.İl‰h” aşk   
BİÇİM 
  

7+7=14ÕlŸ hece 
vezni. 
Aynõ redifli 
(Çağõrõram dost 
dost) 

7+7=14’lü 
hece vezni. 
Aynõ redifli 
(Çağõrõram 
dost dost) 

  

ETKİLENME 
TÜRÜ 

Gšnderge, 
…ykŸnme 

Gšnderge, 
…ykŸnme 

  

 

Sonuç  
İnsanlõk kadar eski olan metinler arasõ etkileşim hayatõn her alanõnda yay-

gõndõr. Edeb” metinlerde ise intihale varan bir durum olmadõğõ mŸddetçe švŸl-
mŸş bir eylemdir. Bu sayede bilim dŸnyasõ var olan bilgilere farklõ açõlardan 
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 Bakup cemâl-i yâre çağõruram dost dost 
 Dil oldõ p‰re pâre çağõruram dost dost (M1) 
 

Dšyemez dil hasrete t‰katim yok firkate 
Düşmişem bir hayrete çağõrõram dost dost (K4) 
                             *** 
Gškler gibi dönerem gŸn gibi tolanõram 
Devr ile eğlenürem çağõruram dost dost (M12) 
 

Işk odõna yanaram dostuma irsem direm 
Seyr-i d”d‰r isterem çağõrõram dost dost (K5) 
 

Tõfl oluban ağlaram yŸreğimi tağlaram 
G‰h sil olub çağlaram çağõrõram dost dost (K8) 
 

G‰h gŸl olub kokaram g‰h od olub yakaram  
G‰h su olub akaram çağõrõram dost dost (K9) 
                             *** 
‘Aşkuñ ile tolmõşam zŸhdŸmi ya–õlmõşam 
Mest Ÿ mŸd‰m olmõşam çağõruram dost dost (M2) 
 

Ad u sandan geçmişem cism Ÿ c‰ndan geçmişem 
Dž cih‰ndan geçmişem çağõrõram dost dost (K7) 
                             *** 
Hep gšrinen dost yüzi andan ayõrmam gözi 
Gitmez dilŸmden sözi çağõruram dost dost (M10) 
 

Gšrmişem ol güzeli gŸn gibi hŸsnŸ celî  
Işk ile oldum deli çağõrõram dost dost (K11) 
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kŸnme ise şekil olarak gšrŸlmektedir. Metinler arasõnda gizli alõntõ ise gšrŸl-
memektedir. 
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5.‘aşk 
6.mest  
7.su  
8.hayret  
9.gibi 
10.çağõr- 
11.ba–a 
12.cih‰n 
13.gŸl 
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1.Dery‰, 2.dil,  
 

1.Dery‰, 
2.gšnŸl,  
 

3.y‰r,  
4.su 
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4.su 
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Sonuç  
İnsanlõk kadar eski olan metinler arasõ etkileşim hayatõn her alanõnda yay-

gõndõr. Edeb” metinlerde ise intihale varan bir durum olmadõğõ mŸddetçe švŸl-
mŸş bir eylemdir. Bu sayede bilim dŸnyasõ var olan bilgilere farklõ açõlardan 
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bakarak yeni yorumlara ulaşõp kendisini geliştirebilir. Bu ise istenilen bir şey-
dir. Zira biriken bilgiler ve yapõlan yorumlar yeni bakõşlara kapõ açacaktõr. Bu 
da her alanda ilerlemeye katkõ sağlayacağõ anlamõna gelir. Bu bağlamda dinî-
tasavvuf” edebiyatta šnemli bir yere sahip olan ve ele aldõğõmõz şiirlerinde ge-
rek vezin, konu, kavram gerekse ortak kelime ve redif kullanõmlarõyla birbir-
lerinden etkilendikleri gšrŸlen XVII. yŸzyõl şairi Niy‰z” Mõsr” ile XIX. yŸz-
yõlda yaşayan Ahmed Kuddžs”Õnin şiirleri arasõndaki metinler arasõlõk ele alõn-
mõştõr. Bununla şairlerin şiirlerini oluşturmada geçirdikleri aşamalara dikkat 
çekilmeye ve okurun şiiri hissetmesine katkõ sağlanmaya çalõşõlmõştõr. Zira 
Niy‰z”-i Mõsr” gibi bir şairin başka şairleri etkilemesi gayet doğaldõr. Buna 
gšre Ahmed Kuddžs” ve Niy‰z”-i Mõsr”Õnin Òçağõruram dost dostÓ redifli şiir-
lerinde metinler arasõ olarak 33 kadar sšzcŸk ve imge dŸzeyinde benzerlikler 
olduğunu gšrdŸk. Ayrõca metinler arasõ etkilenme tŸrlerinden olarak da hem 
vezin hem de redif šlçeğinde gšnderge ve šykŸnmeyi de tespit ettik. Şunu da 
belirtmek gerekir ki, Kuddžs”Õnin şiirinin bir beyit eksik olmasõ dikkatimizi 
çekmişti. Bu ise kanaatimizce şairin, Niy‰z”-i Mõsr” D”v‰nõÕnõn, bu şiiri 13 be-
yit olarak kaydeden farklõ bir nŸshasõndaki şiirden etkilendiğinden olmalõdõr. 

 
Niy‰z”-i Mõsr” 

7+7=14  
1- Bakup cem‰l-i y‰re çağõruram dost dost 

Dil oldõ p‰re p‰re çağõruram dost dost  
 

2- ‘Aşku– ile tolmõşam zŸhdŸmi ya–õlmõşam 
Mest Ÿ mŸd‰m olmõşam çağõruram dost dost  
 

3- Mescid Ÿ mey-h‰nede h‰nede v”r‰nede 
KaÕbeÕde put-h‰nede çağõruram dost dost  
 

4- Sular gibi çağ çağ tolaşuram tağ tağ 
Hayr‰n ba–a sayru sağ çağõruram dost dost  
 

5- GeldŸm cih‰na gar”b oldum gŸle Ôandel”b 
Her dem ciğerler delŸp çağõruram dost dost  
 

6- DŸny‰ gamõndan geçŸp yokluğa kanat açup 
 ‘Aşk ile d‰Õim uçup çağõruram dost dost  

 

7- Aradõğum c‰ndadur c‰nda vŸ hem tendedŸr 
BilŸr iken bendedŸr çağõruram dost dost  
 

8- Geh dŸşerem mutlaka geh asl u geh mŸlhaka 
Bakup kamudan HakkÕa çağõruram dost dost  
 

9- Tolõnmaz ol h‰l Ÿ had mineÕl-ezel t‰ ebed 
O–õlmaz asl‰ bu derd çağõruram dost dost  
 

10- Hep gšrinen dost yŸzi andan ayõrmam gšzi 
 Gitmez dilŸmden sšzi çağõruram dost dost  
 

11-Dery‰ olõnca nefes p‰relenince kafes 
T‰ kesilince nefes çağõruram dost dost  
 

12-Gškler gibi dšnerem gŸn gibi tolanõram 
Devr ile eğlenŸrem çağõruram dost dost  
 

13-Ne yirdeyem ne gškde ne šliyem ne zinde 
Her yirde her zam‰nda çağõruram dost dost  
 

14-GeldŸm o dost ilinden koka koka gŸlinden 
NiyâzîÕnŸ– dilinden çağõruram dost dost   (Kavruk 2011: 30-31) 
 

Ahmed Kuddžs” 
7+7=14 
1- Dost daÔvetin gžş idŸb çağõrõram dost dost 
 Dery‰ gibi cžş idŸb çağõrõram dost dost 
 

2- GšnlŸm diler y‰rõnõ istemez ağy‰rõnõ 
 årzžlar d”darõnõ çağõrõram dost dost 
 

3- İsmini y‰d eylerem şugl-i evr‰d eylerem 
 åh Ÿ fery‰d eylerem çağõrõram dost dost 
 

4- Dšyemez dil hasrete t‰katim yok firkate 
 Düşmişem bir hayrete çağõrõram dost dost 
 

5- ÔIşk odõna yanaram dostuma irsem direm 
 Seyr-i d”d‰r isterem çağõrõram dost dost 
 

6- Taldõ umm‰na gemim y‰reme yok merhemim 
 ÔIşk u sevd‰ hem-demim çağõrõram dost dost 
 

7- Ad u sandan geçmişem cism Ÿ c‰ndan geçmişem 
 Dž cih‰ndan geçmişem çağõrõram dost dost   

8- Tõfl oluban ağlaram yŸreğimi tağlaram 
 G‰h sil olub çağlaram çağõrõram dost dost 
 

9- G‰h gŸl olub kokaram g‰h od olub yakaram  
 G‰h su olub akaram çağõrõram dost dost 
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bakarak yeni yorumlara ulaşõp kendisini geliştirebilir. Bu ise istenilen bir şey-
dir. Zira biriken bilgiler ve yapõlan yorumlar yeni bakõşlara kapõ açacaktõr. Bu 
da her alanda ilerlemeye katkõ sağlayacağõ anlamõna gelir. Bu bağlamda dinî-
tasavvuf” edebiyatta šnemli bir yere sahip olan ve ele aldõğõmõz şiirlerinde ge-
rek vezin, konu, kavram gerekse ortak kelime ve redif kullanõmlarõyla birbir-
lerinden etkilendikleri gšrŸlen XVII. yŸzyõl şairi Niy‰z” Mõsr” ile XIX. yŸz-
yõlda yaşayan Ahmed Kuddžs”Õnin şiirleri arasõndaki metinler arasõlõk ele alõn-
mõştõr. Bununla şairlerin şiirlerini oluşturmada geçirdikleri aşamalara dikkat 
çekilmeye ve okurun şiiri hissetmesine katkõ sağlanmaya çalõşõlmõştõr. Zira 
Niy‰z”-i Mõsr” gibi bir şairin başka şairleri etkilemesi gayet doğaldõr. Buna 
gšre Ahmed Kuddžs” ve Niy‰z”-i Mõsr”Õnin Òçağõruram dost dostÓ redifli şiir-
lerinde metinler arasõ olarak 33 kadar sšzcŸk ve imge dŸzeyinde benzerlikler 
olduğunu gšrdŸk. Ayrõca metinler arasõ etkilenme tŸrlerinden olarak da hem 
vezin hem de redif šlçeğinde gšnderge ve šykŸnmeyi de tespit ettik. Şunu da 
belirtmek gerekir ki, Kuddžs”Õnin şiirinin bir beyit eksik olmasõ dikkatimizi 
çekmişti. Bu ise kanaatimizce şairin, Niy‰z”-i Mõsr” D”v‰nõÕnõn, bu şiiri 13 be-
yit olarak kaydeden farklõ bir nŸshasõndaki şiirden etkilendiğinden olmalõdõr. 

 
Niy‰z”-i Mõsr” 

7+7=14  
1- Bakup cem‰l-i y‰re çağõruram dost dost 

Dil oldõ p‰re p‰re çağõruram dost dost  
 

2- ‘Aşku– ile tolmõşam zŸhdŸmi ya–õlmõşam 
Mest Ÿ mŸd‰m olmõşam çağõruram dost dost  
 

3- Mescid Ÿ mey-h‰nede h‰nede v”r‰nede 
KaÕbeÕde put-h‰nede çağõruram dost dost  
 

4- Sular gibi çağ çağ tolaşuram tağ tağ 
Hayr‰n ba–a sayru sağ çağõruram dost dost  
 

5- GeldŸm cih‰na gar”b oldum gŸle Ôandel”b 
Her dem ciğerler delŸp çağõruram dost dost  
 

6- DŸny‰ gamõndan geçŸp yokluğa kanat açup 
 ‘Aşk ile d‰Õim uçup çağõruram dost dost  

 

7- Aradõğum c‰ndadur c‰nda vŸ hem tendedŸr 
BilŸr iken bendedŸr çağõruram dost dost  
 

8- Geh dŸşerem mutlaka geh asl u geh mŸlhaka 
Bakup kamudan HakkÕa çağõruram dost dost  
 

9- Tolõnmaz ol h‰l Ÿ had mineÕl-ezel t‰ ebed 
O–õlmaz asl‰ bu derd çağõruram dost dost  
 

10- Hep gšrinen dost yŸzi andan ayõrmam gšzi 
 Gitmez dilŸmden sšzi çağõruram dost dost  
 

11-Dery‰ olõnca nefes p‰relenince kafes 
T‰ kesilince nefes çağõruram dost dost  
 

12-Gškler gibi dšnerem gŸn gibi tolanõram 
Devr ile eğlenŸrem çağõruram dost dost  
 

13-Ne yirdeyem ne gškde ne šliyem ne zinde 
Her yirde her zam‰nda çağõruram dost dost  
 

14-GeldŸm o dost ilinden koka koka gŸlinden 
NiyâzîÕnŸ– dilinden çağõruram dost dost   (Kavruk 2011: 30-31) 
 

Ahmed Kuddžs” 
7+7=14 
1- Dost daÔvetin gžş idŸb çağõrõram dost dost 
 Dery‰ gibi cžş idŸb çağõrõram dost dost 
 

2- GšnlŸm diler y‰rõnõ istemez ağy‰rõnõ 
 årzžlar d”darõnõ çağõrõram dost dost 
 

3- İsmini y‰d eylerem şugl-i evr‰d eylerem 
 åh Ÿ fery‰d eylerem çağõrõram dost dost 
 

4- Dšyemez dil hasrete t‰katim yok firkate 
 Düşmişem bir hayrete çağõrõram dost dost 
 

5- ÔIşk odõna yanaram dostuma irsem direm 
 Seyr-i d”d‰r isterem çağõrõram dost dost 
 

6- Taldõ umm‰na gemim y‰reme yok merhemim 
 ÔIşk u sevd‰ hem-demim çağõrõram dost dost 
 

7- Ad u sandan geçmişem cism Ÿ c‰ndan geçmişem 
 Dž cih‰ndan geçmişem çağõrõram dost dost   

8- Tõfl oluban ağlaram yŸreğimi tağlaram 
 G‰h sil olub çağlaram çağõrõram dost dost 
 

9- G‰h gŸl olub kokaram g‰h od olub yakaram  
 G‰h su olub akaram çağõrõram dost dost 
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10-Gâhi olub mest-i câm söylemezem hîç kelâm  
 Gâhi olub şâd-kâm çağõrõram dost dost 
 
11-Gšrmişem ol güzeli gün gibi hüsnü celî  
 ‘Işk ile oldum deli çağõrõram dost dost 
 

12-Hicre olub mŸbtel‰ bulmadõm asl‰ dev‰  
 årzžlayuban likâ çağõrõram dost dost 
 

13-Dindi Kuddûsî ba–a giderem dostdan ya–a  
 Turmayub subh u mes‰ çağõrõram dost dost (Doğan 2013: 841-842) 
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KAŞKAY TÜRKLERİ, 
TÜRKÇESİ VE MİRZA MEZUN 

Uzm. Gökçen DURUKOĞLU* 

Öz: Bugün İranÕõn gŸneyinde, merkezi Şiraz olan Kaşkay İli bšlgesinde yaşayan Kaşkay 
TŸrkleri, TŸrk kŸltürünü İran coğrafyasõnda sŸrdŸren TŸrk halklarõndan biridir. Sanat ve edebi-
yatõn šzellikle de şiirin hayatlarõnda šnemi bŸyŸk olan Kaşkay TŸrkleri, Oğuz TŸrklerindendir; 
Kaşkay TŸrkçesi de Oğuz grubu TŸrk lehçelerindendir. 

BugŸn Kaşkay TŸrkçesi ile sšylenmiş, yazõlmõş en gŸzel şiirlerin sahibi Mirza MezunÕun 
şiirleri kŸçŸğŸnden bŸyŸğŸne Kaşkay TŸrklerinin hafõzasõnda yaşamaktadõr. Elbette ki Mezun, 
Kaşkay edebiyatõnõn šnde gelen en šnemli isimlerindendir. 19. yŸzyõlda yaşayan MezunÕun şi-
irleri, uzun yõllar gšçebe bir yaşam tarzõnõ benimseyen Kaşkay TŸrklerinin sšzlŸ edebiyatlarõnda 
yaşamõş, nesilden nesile aktarõlmõş ve 20. yŸzyõlõn ortalarõnda derlenerek kayõt altõna alõnmõştõr. 

Şiirlerinde temiz bir TŸrkçe kullanan MezunÕun şiirleri oldukça çeşitli temalar Ÿzerine sšy-
lenmiş zengin bir yelpazeye sahiptir.  
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KAŞKAY TURKS, TURKISH AND MİRZA MEZUN 
Abstract: Today, the Kaşkay Turks living in the south of Iran, in the Kaşkay Province re-

gion whose center is Shiraz, are one of the Turkish peoples who maintain the Turkish culture in 
the Iranian geography. Kaşkay Turks, who have great importance in the lives of art and litera-
ture, especially poetry, are among the Oghuz Turks; Kaşkay Turkish is also one of the Turkish 
dialects of the Oguz group. 

Today, the poems of Mirza Mezun, who is the owner of the most beautiful poems written 
and sung in Kaşkay Turkish, live in the memory of Kaşkay Turks, from small to large. Of course, 
Mezun is one of the most prominent names in Kaşkay literature. The poems of Mezun, who 
lived in the 19th century, lived in the oral literatures of the Kaşkay Turks, who adopted a noma-
dic lifestyle for many years, were passed down from generation to generation and were compiled 
and recorded in the middle of the 20th century. 

MezunÕs poems, who use a clean Turkish in his poems, have a rich range of poems on vari-
ous themes. 
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10-Gâhi olub mest-i câm söylemezem hîç kelâm  
 Gâhi olub şâd-kâm çağõrõram dost dost 
 
11-Gšrmişem ol güzeli gün gibi hüsnü celî  
 ‘Işk ile oldum deli çağõrõram dost dost 
 

12-Hicre olub mŸbtel‰ bulmadõm asl‰ dev‰  
 årzžlayuban likâ çağõrõram dost dost 
 

13-Dindi Kuddûsî ba–a giderem dostdan ya–a  
 Turmayub subh u mes‰ çağõrõram dost dost (Doğan 2013: 841-842) 
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isimlerle sanki başka başka milletlermiş gibi gšsterilmeye çalõşõlan bu TŸrk 
soylarõ, İranÕda demografik ŸstŸnlŸğe sahip, 35 milyonluk tek milletin soydaş-
larõdõr. Bu soydaşlardan Kaşkay TŸrkleri, İranÕõn gŸneyinde, merkezi Şiraz 
olan, gŸneyde Basra Kšrfezi ile kuzeyde Zagros Dağlarõ ile çevrili bšlgede 
yaşayan, 35 – 40 milyonluk TŸrk nŸfusu içerisinde yaklaşõk 3 - 3,5 milyon 
kadardõrlar.  

Kaşkay TŸrklerinin nŸfuslarõ ile ilgili son kayõtlar şöyledir: İç göç ile İran 
içinde dağõnõk h‰lde yaşayan Kaşkaylar ile yurt dõşõna gšç eden Kaşkaylarõ da 
bu sayõya eklersek ve yanõ sõra İran nŸfus sayõmlarõnõn pek de gerçek rakamlarõ 
yansõtmadõğõ gšz šnŸne alõnõrsa, yaklaşõk 4.500.000 Kaşkay nŸfusunun varlõ-
ğõndan sšz etmek mŸmkŸn gšrŸnmektedir (Doulatabadi, 2017: 41-42). 

DŸnya TŸrklŸğŸnŸn, šzgŸn bir kimliğe sahip olan ama uzun yõllar gšçebe 
hayat tarzõnõ devam ettirdikleri için son birkaç yŸzyõla kadar yazõlõ tarihe ve 
edebiyata sahip olamayan boylarõndan biri Kaşkay TŸrklerinin, bugŸn yaşa-
dõklarõ İranÕõn gŸney vilayetlerine, İli Kaşkai olarak adlandõrõlan bšlgeye, ne-
reden geldikleri ve yerleştikleri hakkõnda kesin bilgiler mevcut değildir. 

Kaşkay TŸrklerinin İl, Tayfa, Tire, Bonku, Bile gibi sosyal tabakalarõ var-
dõr. Bu tabakalarõn en bŸyŸğŸ İlÕdir ve İlhan tarafõndan yšnetilir (Ataizi, 
2011:127). 

Âşõklar, çenkçiler, sarbanlar gibi çeşitli adlarla anõlan Kaşkay sanatk‰rlarõ 
çekur, kerenay, ney adõ verilen mŸzik aletlerini çalarlar. Şii gelenek içerisinde, 
Caferi mezhebine mensup olan (Buran, 2010: 203) Kaşkay TŸrklerinde musi-
kinin yanõ sõra halk oyunlarõ, dokumacõlõk, şiir, edebiyat, şehname okuyucu-
luğu gibi sanat ve zanaat dallarõ da šnemlidir. 

Kaşkay edebiyatõnda MezunÕun yanõ sõra ilk Kaşkay şairi, Farsça divan sa-
hibi Nisar, TŸrkçe şiirler yazan Kul Oruç, HŸsrev Bey Karakanlõ, Kaneri, Yu-
suf Ali Bey Karakanlõ, †stat Muhammed İbrahim, HŸseyin Ali Bey Bayat ad-
larõ sayõlabilecek diğer şairler arasõndadõr (Doulatabadi, 2017:143).   

 
Kaşkay Türkçesi 
Kaşkay TŸrkçesinin TŸrk dilinin hangi koluna ait olduğu konusunda farklõ 

araştõrmacõlar tarafõndan farklõ gšrŸşler ileri sŸrŸlmŸştŸr. İleri sŸrŸlen bu gš-
rŸşlerin ortak yšnŸ Kaşkay TŸrkçesinin GŸney TŸrkçesi içerisinde olduğudur.  

Kaşkay TŸrkçesi Ÿzerine yapõlan son çalõşmalardan birisi olan Kaşkay 
Türklerinin Dili kitabõnda Dilek Erenoğlu Ataizi, ÒKaşkay TŸrkçesi, Oğuz 
grubu içinde yer alan bununla birlikte aynõ coğrafyada ve aynõ dil grubunda 
bulunan Azerbaycan, TŸrkmen, Hamse, Horasan TŸrklerinin dilinden farklõ-
lõklar gšstermektedir. Kaşkay TŸrkçesi, Azerbaycan TŸrkçesinin bir ağzõ gibi 
gšrŸnmektedir.Ó (Ataizi, 2017: 53) yorumunu yapmaktadõr.    

Kaşkaylarõn kškeni hakkõnda oldukça çeşitli gšrŸşler olmakla birlikte Ya-
şar KalafatÕõn ÒKaşkay adõ iki kelimeden oluşmaktadõr: Kaş ve Kayõ. Kaş, 
akõncõ birlik demektir. Kayõ ise 24 Oğuz boyundan biridir.Ó (Kalafat, 2005: 98) 
açõklamasõnda belirttiği gibi Kaşkay TŸrkleri Oğuz TŸrklerindendir. Kaşkay 
TŸrkçesi de Oğuz grubu TŸrk lehçelerindendir. Aynõ zamanda Oğuz grubu 
TŸrk lehçeleri içerisinde Azerbaycan TŸrkçesi ile benzerlikler gšstermektedir. 
Bu benzerliklerden bazõlarõnõ şšyle sõralayabiliriz:  

Azerbaycan TŸrkçesinde bazõ šn ses bÕler mÕdir. Men (ben), min (bin), 
muna (buna), moynuz (boynuz). (Buran vd., 2014:102) Aynõ kullanõmlar Kaş-
kay TŸrkçesinde de mevcuttur. Min- (bin-), men (ben), miŋ (bin), mu (bu) (‚e-
lik-Durukoğlu, 2016: 79) gibi. 

Azerbaycan TŸrkçesinde TŸrkiye TŸrkçesinde bazõ kelimelerin başõndaki y 
sesi bulunmaz. İl (yõl), ildõrõm (yõldõrõm), ilan (yõlan), ulduz (yõldõz), uca 
(yŸce), Ÿz (yŸz), Ÿrek (yŸrek) (Buran vd., 2014:102) gibi. Aynõ kullanõmlar 
Kaşkay TŸrkçesinde de mevcuttur. †z (yŸz), Ÿreg (yŸrek), igid (yiğit), ut- 
(yut), il (yõl), ilan (yõlan), Ÿk (yŸk), ulduz (yõldõz), Ÿce (yŸce), ŸngŸl (yŸnkŸl) 
(‚elik-Durukoğlu, 2016: 83) gibi.  

Kelime başõndaki bŸtŸn kalõn k sesleri, Azerbaycan TŸrkçesinde g olur: 
gara, galõn, gardaş, gõz. (Buran vd., 2014:102). Benzer kullanõmlar Kaşkay 
TŸrkçesi için de sšz konusudur: goca, gŸstah, gaygu, gaz (‚elik-Durukoğlu, 
2016: 79-80).   

Azerbaycan TŸrkçesinde kelime sonunda b, c, d, g sesleri bulunabilir. Bu 
durum Arapça ve Farsça kelimelerde olduğu gibi bazõ TŸrkçe kelimelerin so-
nunda da olabilir: kitab, elac, megsed, kend, reng, alõb, durub, dšrd, sŸd, ac 
(Buran vd., 2014:102) gibi. Benzer kullanõmlar Kaşgay TŸrkçesi içinde de var-
dõr: mekteb, talib, tabib, bilib, sŸd, kurd, işid-, unud-, dšrd, ac, akac, feleg, 
ayag, dudag, bŸyŸg, olug, mercimeg, çiçegÉ (‚elik-Durukoğlu, 2016: 80-81) 
gibi. 

Azerbaycan TŸrkçesinde bazõ ŸnlŸ ile başlayan kelimelerin başõnda bir h 
sesi tŸremiştir: hŸr- (Ÿr-), hŸrk- (Ÿrk-), hšr- (šr-), hšrgŸ (šrgŸ), hšrŸmcek 
(šrŸmcek), hayva (ayva) (Buran vd., 2014: 102) gibi. Kaşkay TŸrkçesinde de 
hegerle- (eğerle-), hŸrag (yŸrek) (‚elik-Durukoğlu, 2016: 83) gibi kullanõmlar 
mevcuttur. 

Azerbaycan TŸrkçesinde kelime sonunda g olarak yazõlan ancak h olarak 
telaffuz edilen kalõn k sesleri Kaşkay TŸrkçesinde de x ile telaffuz edilmekte-
dir. Azerbaycan TŸrkçesinden torpax, uzax, olarax, aldõx, alacax (Buran vd., 
2014: 102) šrneklerine karşõlõk Kaşkay TŸrkçesinden çõh-, yoh, bah-, çoh, so-
vuh, ah-, korh- (‚elik-Durukoğlu, 2016: 78) sšzcŸkleri šrnek verilebilir.  

Azerbaycan TŸrkçesinde bol miktarda gšrŸlen gšçŸşme olayõ Kaşkay 
TŸrkçesinde de tespit edilmiştir. Azerbaycan TŸrkçesinde yarpax, arvad, 
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reden geldikleri ve yerleştikleri hakkõnda kesin bilgiler mevcut değildir. 

Kaşkay TŸrklerinin İl, Tayfa, Tire, Bonku, Bile gibi sosyal tabakalarõ var-
dõr. Bu tabakalarõn en bŸyŸğŸ İlÕdir ve İlhan tarafõndan yšnetilir (Ataizi, 
2011:127). 

Âşõklar, çenkçiler, sarbanlar gibi çeşitli adlarla anõlan Kaşkay sanatk‰rlarõ 
çekur, kerenay, ney adõ verilen mŸzik aletlerini çalarlar. Şii gelenek içerisinde, 
Caferi mezhebine mensup olan (Buran, 2010: 203) Kaşkay TŸrklerinde musi-
kinin yanõ sõra halk oyunlarõ, dokumacõlõk, şiir, edebiyat, şehname okuyucu-
luğu gibi sanat ve zanaat dallarõ da šnemlidir. 

Kaşkay edebiyatõnda MezunÕun yanõ sõra ilk Kaşkay şairi, Farsça divan sa-
hibi Nisar, TŸrkçe şiirler yazan Kul Oruç, HŸsrev Bey Karakanlõ, Kaneri, Yu-
suf Ali Bey Karakanlõ, †stat Muhammed İbrahim, HŸseyin Ali Bey Bayat ad-
larõ sayõlabilecek diğer şairler arasõndadõr (Doulatabadi, 2017:143).   

 
Kaşkay Türkçesi 
Kaşkay TŸrkçesinin TŸrk dilinin hangi koluna ait olduğu konusunda farklõ 

araştõrmacõlar tarafõndan farklõ gšrŸşler ileri sŸrŸlmŸştŸr. İleri sŸrŸlen bu gš-
rŸşlerin ortak yšnŸ Kaşkay TŸrkçesinin GŸney TŸrkçesi içerisinde olduğudur.  

Kaşkay TŸrkçesi Ÿzerine yapõlan son çalõşmalardan birisi olan Kaşkay 
Türklerinin Dili kitabõnda Dilek Erenoğlu Ataizi, ÒKaşkay TŸrkçesi, Oğuz 
grubu içinde yer alan bununla birlikte aynõ coğrafyada ve aynõ dil grubunda 
bulunan Azerbaycan, TŸrkmen, Hamse, Horasan TŸrklerinin dilinden farklõ-
lõklar gšstermektedir. Kaşkay TŸrkçesi, Azerbaycan TŸrkçesinin bir ağzõ gibi 
gšrŸnmektedir.Ó (Ataizi, 2017: 53) yorumunu yapmaktadõr.    

Kaşkaylarõn kškeni hakkõnda oldukça çeşitli gšrŸşler olmakla birlikte Ya-
şar KalafatÕõn ÒKaşkay adõ iki kelimeden oluşmaktadõr: Kaş ve Kayõ. Kaş, 
akõncõ birlik demektir. Kayõ ise 24 Oğuz boyundan biridir.Ó (Kalafat, 2005: 98) 
açõklamasõnda belirttiği gibi Kaşkay TŸrkleri Oğuz TŸrklerindendir. Kaşkay 
TŸrkçesi de Oğuz grubu TŸrk lehçelerindendir. Aynõ zamanda Oğuz grubu 
TŸrk lehçeleri içerisinde Azerbaycan TŸrkçesi ile benzerlikler gšstermektedir. 
Bu benzerliklerden bazõlarõnõ şšyle sõralayabiliriz:  

Azerbaycan TŸrkçesinde bazõ šn ses bÕler mÕdir. Men (ben), min (bin), 
muna (buna), moynuz (boynuz). (Buran vd., 2014:102) Aynõ kullanõmlar Kaş-
kay TŸrkçesinde de mevcuttur. Min- (bin-), men (ben), miŋ (bin), mu (bu) (‚e-
lik-Durukoğlu, 2016: 79) gibi. 

Azerbaycan TŸrkçesinde TŸrkiye TŸrkçesinde bazõ kelimelerin başõndaki y 
sesi bulunmaz. İl (yõl), ildõrõm (yõldõrõm), ilan (yõlan), ulduz (yõldõz), uca 
(yŸce), Ÿz (yŸz), Ÿrek (yŸrek) (Buran vd., 2014:102) gibi. Aynõ kullanõmlar 
Kaşkay TŸrkçesinde de mevcuttur. †z (yŸz), Ÿreg (yŸrek), igid (yiğit), ut- 
(yut), il (yõl), ilan (yõlan), Ÿk (yŸk), ulduz (yõldõz), Ÿce (yŸce), ŸngŸl (yŸnkŸl) 
(‚elik-Durukoğlu, 2016: 83) gibi.  

Kelime başõndaki bŸtŸn kalõn k sesleri, Azerbaycan TŸrkçesinde g olur: 
gara, galõn, gardaş, gõz. (Buran vd., 2014:102). Benzer kullanõmlar Kaşkay 
TŸrkçesi için de sšz konusudur: goca, gŸstah, gaygu, gaz (‚elik-Durukoğlu, 
2016: 79-80).   

Azerbaycan TŸrkçesinde kelime sonunda b, c, d, g sesleri bulunabilir. Bu 
durum Arapça ve Farsça kelimelerde olduğu gibi bazõ TŸrkçe kelimelerin so-
nunda da olabilir: kitab, elac, megsed, kend, reng, alõb, durub, dšrd, sŸd, ac 
(Buran vd., 2014:102) gibi. Benzer kullanõmlar Kaşgay TŸrkçesi içinde de var-
dõr: mekteb, talib, tabib, bilib, sŸd, kurd, işid-, unud-, dšrd, ac, akac, feleg, 
ayag, dudag, bŸyŸg, olug, mercimeg, çiçegÉ (‚elik-Durukoğlu, 2016: 80-81) 
gibi. 

Azerbaycan TŸrkçesinde bazõ ŸnlŸ ile başlayan kelimelerin başõnda bir h 
sesi tŸremiştir: hŸr- (Ÿr-), hŸrk- (Ÿrk-), hšr- (šr-), hšrgŸ (šrgŸ), hšrŸmcek 
(šrŸmcek), hayva (ayva) (Buran vd., 2014: 102) gibi. Kaşkay TŸrkçesinde de 
hegerle- (eğerle-), hŸrag (yŸrek) (‚elik-Durukoğlu, 2016: 83) gibi kullanõmlar 
mevcuttur. 

Azerbaycan TŸrkçesinde kelime sonunda g olarak yazõlan ancak h olarak 
telaffuz edilen kalõn k sesleri Kaşkay TŸrkçesinde de x ile telaffuz edilmekte-
dir. Azerbaycan TŸrkçesinden torpax, uzax, olarax, aldõx, alacax (Buran vd., 
2014: 102) šrneklerine karşõlõk Kaşkay TŸrkçesinden çõh-, yoh, bah-, çoh, so-
vuh, ah-, korh- (‚elik-Durukoğlu, 2016: 78) sšzcŸkleri šrnek verilebilir.  

Azerbaycan TŸrkçesinde bol miktarda gšrŸlen gšçŸşme olayõ Kaşkay 
TŸrkçesinde de tespit edilmiştir. Azerbaycan TŸrkçesinde yarpax, arvad, 
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körpü, torpax, eskik, öskür- (Buran vd., 2014:102) şeklinde örneklendirilen ses 
olayõ Kaşkay TŸrkçesinde de torpak, çelpak (çõplak), arvad (‚elik-Durukoğlu, 
2016: 86) gibi kullanõmlarla örneklendirilebilir. 

Hem yaşadõklarõ coğrafyada farklõ dil ve kŸltŸrlerin birbirlerine etkileri hem 
de Farsçanõn etkisi ile Kaşkay TŸrkçesinde sõnõrlõ da olsa kayõplar sšz konusu-
dur (Ataizi, 2017: 55).  

  

Kaşkay Şairi Mirza Mezun ve Edebi Kişiliği 
Şiir ve edebiyatõn Kaşkay Türklerinin yaşantõsõnda šzel bir yeri olduğunu 

sšylemek yanlõş olmayacaktõr. Bunun en bŸyŸk delillerinden birisi 1830 – 
1895 yõllarõ arasõnda Kaşkay ilinde yaşayan ve asõl adõ Mirza Muhammed İb-
rahim Han olan Mirza MezunÕun şiirlerinin Kaşkaylarõn sšzlŸ geleneklerinde 
yaşatõlmasõ ve nesilden nesile aktarõlmasõdõr. 

MezunÕun şiirleri, Kaşkay Türkü Şehbaz Şehbazi tarafõndan Kaşkay coğ-
rafyasõndan, Kaşkay TŸrklerinin sšzlŸ geleneklerinden 35 yõllõk bir sŸreç içe-
risinde derlenerek 1948 yõlõnda ilk defa kitaplaştõrõlmõştõr. Şehbaz Şehbazi aynõ 
zamanda eserinin başõna Mirza Mezun ile ilgili bilgilerin yer aldõğõ bir giriş 
bšlŸmŸ de eklemiştir. Buna göre ilk şiirlerinde ÒMahzunÓ mahlasõnõ kullanan 
Kaşkay Türklerinin büyük şairi Mirza MezunÕa ÒMezunÓ mahlasõnõ zamanõn 
şehzadesi Mesut Mirza vermiştir. Şehzade Mesut tarafõndan kõsa bir sõnava ta-
bii tutulan şairimiz, iyi bir şairin doğaçlama şiir sšyleyebilme yeteneğine sahip 
olmasõ gerektiğini belirten şehzade için ZõllŸÕs-Sult‰n åtlaruna şiirini okur: 

 

             ZõllŸÕs-Sult‰n åtlaruna 
 BugŸn şehr-i Sif‰h‰n fiÕl-hak”kat şirk-i rõdv‰ndõr 
 ‚er‰g-õ çeşm-i İr‰n p‰y-i taht-õ zõllŸÕs-sult‰ndõr 
 

 …zi şeh, ‰t‰sõ şeh, ş‰h-z‰de p‰dişeh oglu 
 Kė neslen baÕdŸ-i neslen v‰riŝ-i mŸlk-i SŸleym‰ndõr 
 

 ‚õhan demler cih‰n peym‰lar õstabl-õ mŸb‰rekden 
 H‰mu vezn‰n, h‰mu hars‰n, h‰mu cŸder‰n” nesm‰ndõr 
 

 Şek”l u n‰zik u hoşreng u sŸm fžl‰du bõraķdum 
 B‰-hžş tarl‰n, yiriş c”r‰n, cecik suÕb‰n dŸş ‰sl‰ndõr (‚elik–Duru-

koğlu, 2016:172). 
Şiiri çok beğenen şehzade, ÒBundan sonra Mahzun yerine Mezun mahlasõnõ 

kullan.Ó der. ÒBir konuda eğitim gšrmŸş, sšz sšyleme yetkinliğine erişmiş 
kişiÓ anlamõnda ÒMezunÓ şairimizin mahlasõ olmuştur, artõk (Şehbazi, 1367-
1948: 32). 

‚ok gŸçlŸ bir şair olan MezunÕun TŸrkçe şiirlerinin yanõ sõra Farsça şiirleri 
de vardõr. Hatta onun şiirlerini Kaşkay coğrafyasõndan derleyerek yayõnlayan 

Kaşkay Türkü Şehbaz Şehbazi, Mezun’un Lorca1 şiirlerinin bulunduğu bilgi-
sini de paylaşõr (Şehbazi, 1367-1948: 34-35). 

Türkçe şiirlerinde Mezun’un oldukça cesur bir kalemi vardõr. Pek çok dev-
let erk‰nõnõ, korkusuzca eleştirmekten çekinmemiştir. Bu şiirlerinde oldukça 
sert bir üslubu benimserken Kaşkay TŸrkçesinin en gŸzel šrnekleri arasõnda 
sayõlabilecek gŸzelleme tarzõnda yazdõğõ şiirlerinde ise oldukça sevecen, uysal 
bir üslup benimsemiştir: 

 

Men görmüşem sening kimin âz şîrîn 
Sözüng şîrîn sohbet şîrîn sâz şîrîn 
‘İşveng şîrîn, gamzeng şîrîn nâz şîrîn 
Şîrîn şîrîn âldung ş”r”n c‰numõ  (‚elik – Durukoğlu, 2016: 153). 
 

Mezun, şiirlerinde Köroğlu Destanõ’ndan, Şah Hatayi’nin şiirlerinden, Ke-
rem ile Aslõ hik‰yesinden, Nebati Divanõ’ndan, Fuzuli Divanõ’ndan bahset-
mekle kalmamõş aynõ zamanda onun şiirlerinde TŸrklerin manevi hayatõna 
asõrlarca hŸkmeden Ahmet Yesevi ve Yunus EmreÕnin şiirlerinden de haberdar 
olduğuna dair, onlarõn dŸsturlarõnõn Kaşkay ilindeki temsilcisi olduğuna dair 
de ipuçlarõ vardõr:     

Pir-i Türkistan Hoca Ahmet Yesevi der ki: 
Âlimlerge kitab kirek sûfilerge mescit kirek 
Mecnûnlarğa Leylâ kirek minge sin ok kirek sin (Ercilasun, 1985: 

176). 
Bu sšylem Yunus EmreÕde, 
 

Sûfilere sohbet gerek ahîlere ahret gerek 
Mecnûnlara Leylâ gerek bana seni gerek seni2  biçimindedir.  
 

Ma’zun da ise, 
             ‘Âķõllara y‰ cehennem y‰ behişt 

Dîvâneye hâh cehennem hâh behişt 
Sizing içŸn hžr u gõlm‰n b‰-behişt 
Mene leylî viring bey‰b‰numõ (‚elik – Durukoğlu, 2016:153) şek-

linde vücut bulmuştur. 
 

Mezun, şiirlerinde šncelikli olarak TŸrkçeyi kullandõğõnõ, kendisi “İhtimâm 
iyledi yõkdõ kit‰bum / TŸrk” dilde her suÕalŸm cevabum / Ķocalugdõr geçdi 
‘ahd-õ şeb‰bum / T‰r”h sšvŸşüb ming üç üz bir îl” (‚elik –Durukoğlu, 2016: 
176) dizeleri ile dile getirir.  

Onun şiirlerinde aşk, din, tasavvuf, zamanõn geçiciliği, gurbet, sevgilinin  
_________________________________ 
 1. İranÕda kullanõlan etnik dillerden birisi. 
 2. TŸrk Dili, Sayõ 1991/480, Yunus Emre …zel Sayõsõ, s. 452. 
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körpü, torpax, eskik, öskür- (Buran vd., 2014:102) şeklinde örneklendirilen ses 
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risinde derlenerek 1948 yõlõnda ilk defa kitaplaştõrõlmõştõr. Şehbaz Şehbazi aynõ 
zamanda eserinin başõna Mirza Mezun ile ilgili bilgilerin yer aldõğõ bir giriş 
bšlŸmŸ de eklemiştir. Buna göre ilk şiirlerinde ÒMahzunÓ mahlasõnõ kullanan 
Kaşkay Türklerinin büyük şairi Mirza MezunÕa ÒMezunÓ mahlasõnõ zamanõn 
şehzadesi Mesut Mirza vermiştir. Şehzade Mesut tarafõndan kõsa bir sõnava ta-
bii tutulan şairimiz, iyi bir şairin doğaçlama şiir sšyleyebilme yeteneğine sahip 
olmasõ gerektiğini belirten şehzade için ZõllŸÕs-Sult‰n åtlaruna şiirini okur: 
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 H‰mu vezn‰n, h‰mu hars‰n, h‰mu cŸder‰n” nesm‰ndõr 
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koğlu, 2016:172). 
Şiiri çok beğenen şehzade, ÒBundan sonra Mahzun yerine Mezun mahlasõnõ 

kullan.Ó der. ÒBir konuda eğitim gšrmŸş, sšz sšyleme yetkinliğine erişmiş 
kişiÓ anlamõnda ÒMezunÓ şairimizin mahlasõ olmuştur, artõk (Şehbazi, 1367-
1948: 32). 

‚ok gŸçlŸ bir şair olan MezunÕun TŸrkçe şiirlerinin yanõ sõra Farsça şiirleri 
de vardõr. Hatta onun şiirlerini Kaşkay coğrafyasõndan derleyerek yayõnlayan 

Kaşkay Türkü Şehbaz Şehbazi, Mezun’un Lorca1 şiirlerinin bulunduğu bilgi-
sini de paylaşõr (Şehbazi, 1367-1948: 34-35). 

Türkçe şiirlerinde Mezun’un oldukça cesur bir kalemi vardõr. Pek çok dev-
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rem ile Aslõ hik‰yesinden, Nebati Divanõ’ndan, Fuzuli Divanõ’ndan bahset-
mekle kalmamõş aynõ zamanda onun şiirlerinde TŸrklerin manevi hayatõna 
asõrlarca hŸkmeden Ahmet Yesevi ve Yunus EmreÕnin şiirlerinden de haberdar 
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Mecnûnlarğa Leylâ kirek minge sin ok kirek sin (Ercilasun, 1985: 
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Bu sšylem Yunus EmreÕde, 
 

Sûfilere sohbet gerek ahîlere ahret gerek 
Mecnûnlara Leylâ gerek bana seni gerek seni2  biçimindedir.  
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 2. TŸrk Dili, Sayõ 1991/480, Yunus Emre …zel Sayõsõ, s. 452. 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.273-281

277



güzelliği, çaresizlik, yalnõzlõk, ayrõlõk acõsõ, felekten şik‰yet, dua, šlŸm, sosyal 
eleştiri gibi oldukça geniş bir yelpazenin tematik zenginliği vardõr. Bu anlamda 
farklõ duygularõn dile getirildiği şiirlerden bazõ dšrtlŸkler şšyle šrneklendirile-
bilir: 

İnsanõn anõ yaşamadan veya yaşayamadan yaşlandõğõnõ dŸşŸnmesi, akõp gi-
den zamanla birlikte sahip olduğumuz veya olmaya çalõştõğõmõz değerlerin de 
akõp gitmesi, insanõn kendini koca dŸnyada, evrende kŸçŸk ve yalnõz hisset-
mesi, tutamõyorum zamanõ gibi sšzlerin içimizde birikmesi, birikip dağ gibi 
bŸyŸmesi, kalõcõlõğõn bir tŸrlŸ içimize yerleşememesi fanilik duygusunun so-
mut halleridir.  BŸtŸn bu somutluklar içinde Mezun da dŸnyanõn iyilikleri ile 
kštŸlŸkleri ile geçip gideceği inancõndadõr. Hani? şiiri bu duygularõn ifadesi-
dir: 

 Dünyâ güzer-g‰hdõr her gelen geçer 
 Ô…mrŸng k‰rv‰ndõr dem-â-dem geçer 
 H‰mžd‰n geçibdir bizden de geçer 
 MaÕzžn b”-c‰ çeker merg intiz‰rõ – Hani?  (Çelik – Durukoğlu, 2016: 

161). 
Mezun; aşk temalõ şiirlerinde, beşeri aşkõn en imk‰nsõzõndan, cinselliğin en 

rahat ifadelerine kadar genişleyen yelpazede duygu ve dŸşŸncelere yer vermiş-
tir. Mezun, yeri geldiğinde sevgiliyi bir misafir olarak gšrmŸş, yeri geldiğinde 
ise sevenin sevgiliden ayrõ iken namazda bile gšzŸnŸn olmayacağõnõ anlatmõş-
tõr. ‚õh ta Ôålem Gšre şiirinde olduğu gibi: 

 

 Ôåşõk olan hay‰li ne, fikri ne 
 Y‰rdan ‰yrõ nam‰zõ ne, zikri ne 
 Yimemiş niÕmeting MaÕzžn şükri ne? 
 MŸmkŸn olmaz yirde bulang m‰hõ sen - ‚õh ta Ôålem Gšre (Çelik – Du-

rukoğlu, 2016:142). 
 

Onun şiirlerinde hem vatana hem sevgiliye hasret dile getirilen duygular 
arasõndadõr. Hasretli BŸlbŸl şiirinde olduğu gibi: 

 

 Dokkuz ‰y hasretli şeyd‰ bŸlbŸlem 
 Gonçeden ‰çulmaz gŸllerŸm menim 
 Ne hay‰l eyleyem danuşam gŸlem 
 Felek uz‰k salmuş yollarum menim - Hasretli BŸlbŸl (Çelik – Duru-

koğlu, 2016:144). 
 

Şiirlerinde çoğunlukla alçakgšnŸllŸ bir hava sezilmektedir. MezunÕun şiir-
lerinde, rint meşrep tavrõnõn yanõ sõra zaman zaman, gšrŸnenin ardõndaki gš-
rŸnmeyeni, sšylenenin ardõndaki sšylenmeyeni kast ettiğini de gšrŸyoruz. ‚o-

ğunlukla az sözle çok şey ifade etmenin kaygõsõ içerisindedir. Bu hayata bakõ-
şõna da yansõmõştõr. ÒAnÓ šnemlidir ve yaşanmalõdõr. ÒSšzÓ šnemlidir ve dŸ-
şŸnŸlmelidir. Ara Söz şiiri ile Yunus terbiyesine yakõnlõğõ da gšzden kaçma-
maktadõr: 

 Bir sšz dŸzdekini çahardõr daga 
 Bir sšz dagdakini indirer baga 
 Gid sšzŸm kŸnhŸna başdan ayaga 
 ångla gšnderirem, h‰rdan h‰ra sšz - Ara Söz (Çelik – Durukoğlu, 

2016:185). 
 

Sevgilinin gŸzelliğini anlattõğõ şiirlerinde Divan şairlerinin çoğunu gölgede 
bõrakacak kadar hatta en gŸçlŸleri ile yarõşacak kadar başarõlõ ve etkileyicidir, 
Mezun. Halk şiirinde bolca šrnekleri olan dedim – dedi tarzõndaki şiirlerin šr-
neklerini de veren şairimizin şiir kŸltŸrŸ oturmuş bir şair olduğunu söylemek 
yanlõş olmayacaktõr: 

 

 Didim: gŸzel saçung kemend-i Ôanber 
 Didi: halka halka mŸşk”n tõn‰bdõr 
 Didim: zŸlfŸng olub šzŸngde çenber 
 Didi: biri Ôakreb biri meh-t‰bdõr 
 
 Didim: rûşen šzŸng nedir? Didi: ‰y 
 Didim: kem‰n kaşung nedir? Didi: y‰y 
 Didim: diling danuşmaķa virer r‰y 
 Didi: iş‰reynen sžÕ‰l cev‰bdõr – Didim: Didi: (Çelik – Durukoğlu, 

2016: 213). 
 

İnsanoğlunun hayatõ boyunca en çok hissettiği duygulardandõr çaresizlik ve 
yalnõzlõk. Bu duygular MezunÕun şiirlerinde de kendilerine yer bulur: 

 

 Gamlõ gšnlŸm ş‰dluk senden beridir 
 Ķahbe felek r‰h-õ ç‰re idib teng 
 …z kar‰ bahtõmnan şekve yiridir 
 GŸcŸm çadmaz feleginen idem ceng - Yol Uzagdõr (Çelik – Durukoğlu, 

2016:148). 
 

 Bir cemÕ idig h‰l bir idig hay‰l bir 
 Hiç bilmezdig gam u gussa merg u m”r 
 Har”fler gitdiler meclisden bir bir 
 MaÕzžn dir sohbetim bey‰b‰n oldõ - Gine Dile Geldi (Çelik – Duru-

koğlu, 2016:136). 
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güzelliği, çaresizlik, yalnõzlõk, ayrõlõk acõsõ, felekten şik‰yet, dua, šlŸm, sosyal 
eleştiri gibi oldukça geniş bir yelpazenin tematik zenginliği vardõr. Bu anlamda 
farklõ duygularõn dile getirildiği şiirlerden bazõ dšrtlŸkler şšyle šrneklendirile-
bilir: 

İnsanõn anõ yaşamadan veya yaşayamadan yaşlandõğõnõ dŸşŸnmesi, akõp gi-
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bŸyŸmesi, kalõcõlõğõn bir tŸrlŸ içimize yerleşememesi fanilik duygusunun so-
mut halleridir.  BŸtŸn bu somutluklar içinde Mezun da dŸnyanõn iyilikleri ile 
kštŸlŸkleri ile geçip gideceği inancõndadõr. Hani? şiiri bu duygularõn ifadesi-
dir: 

 Dünyâ güzer-g‰hdõr her gelen geçer 
 Ô…mrŸng k‰rv‰ndõr dem-â-dem geçer 
 H‰mžd‰n geçibdir bizden de geçer 
 MaÕzžn b”-c‰ çeker merg intiz‰rõ – Hani?  (Çelik – Durukoğlu, 2016: 

161). 
Mezun; aşk temalõ şiirlerinde, beşeri aşkõn en imk‰nsõzõndan, cinselliğin en 

rahat ifadelerine kadar genişleyen yelpazede duygu ve dŸşŸncelere yer vermiş-
tir. Mezun, yeri geldiğinde sevgiliyi bir misafir olarak gšrmŸş, yeri geldiğinde 
ise sevenin sevgiliden ayrõ iken namazda bile gšzŸnŸn olmayacağõnõ anlatmõş-
tõr. ‚õh ta Ôålem Gšre şiirinde olduğu gibi: 

 

 Ôåşõk olan hay‰li ne, fikri ne 
 Y‰rdan ‰yrõ nam‰zõ ne, zikri ne 
 Yimemiş niÕmeting MaÕzžn şükri ne? 
 MŸmkŸn olmaz yirde bulang m‰hõ sen - ‚õh ta Ôålem Gšre (Çelik – Du-

rukoğlu, 2016:142). 
 

Onun şiirlerinde hem vatana hem sevgiliye hasret dile getirilen duygular 
arasõndadõr. Hasretli BŸlbŸl şiirinde olduğu gibi: 

 

 Dokkuz ‰y hasretli şeyd‰ bŸlbŸlem 
 Gonçeden ‰çulmaz gŸllerŸm menim 
 Ne hay‰l eyleyem danuşam gŸlem 
 Felek uz‰k salmuş yollarum menim - Hasretli BŸlbŸl (Çelik – Duru-

koğlu, 2016:144). 
 

Şiirlerinde çoğunlukla alçakgšnŸllŸ bir hava sezilmektedir. MezunÕun şiir-
lerinde, rint meşrep tavrõnõn yanõ sõra zaman zaman, gšrŸnenin ardõndaki gš-
rŸnmeyeni, sšylenenin ardõndaki sšylenmeyeni kast ettiğini de gšrŸyoruz. ‚o-

ğunlukla az sözle çok şey ifade etmenin kaygõsõ içerisindedir. Bu hayata bakõ-
şõna da yansõmõştõr. ÒAnÓ šnemlidir ve yaşanmalõdõr. ÒSšzÓ šnemlidir ve dŸ-
şŸnŸlmelidir. Ara Söz şiiri ile Yunus terbiyesine yakõnlõğõ da gšzden kaçma-
maktadõr: 

 Bir sšz dŸzdekini çahardõr daga 
 Bir sšz dagdakini indirer baga 
 Gid sšzŸm kŸnhŸna başdan ayaga 
 ångla gšnderirem, h‰rdan h‰ra sšz - Ara Söz (Çelik – Durukoğlu, 

2016:185). 
 

Sevgilinin gŸzelliğini anlattõğõ şiirlerinde Divan şairlerinin çoğunu gölgede 
bõrakacak kadar hatta en gŸçlŸleri ile yarõşacak kadar başarõlõ ve etkileyicidir, 
Mezun. Halk şiirinde bolca šrnekleri olan dedim – dedi tarzõndaki şiirlerin šr-
neklerini de veren şairimizin şiir kŸltŸrŸ oturmuş bir şair olduğunu söylemek 
yanlõş olmayacaktõr: 

 

 Didim: gŸzel saçung kemend-i Ôanber 
 Didi: halka halka mŸşk”n tõn‰bdõr 
 Didim: zŸlfŸng olub šzŸngde çenber 
 Didi: biri Ôakreb biri meh-t‰bdõr 
 
 Didim: rûşen šzŸng nedir? Didi: ‰y 
 Didim: kem‰n kaşung nedir? Didi: y‰y 
 Didim: diling danuşmaķa virer r‰y 
 Didi: iş‰reynen sžÕ‰l cev‰bdõr – Didim: Didi: (Çelik – Durukoğlu, 

2016: 213). 
 

İnsanoğlunun hayatõ boyunca en çok hissettiği duygulardandõr çaresizlik ve 
yalnõzlõk. Bu duygular MezunÕun şiirlerinde de kendilerine yer bulur: 

 

 Gamlõ gšnlŸm ş‰dluk senden beridir 
 Ķahbe felek r‰h-õ ç‰re idib teng 
 …z kar‰ bahtõmnan şekve yiridir 
 GŸcŸm çadmaz feleginen idem ceng - Yol Uzagdõr (Çelik – Durukoğlu, 

2016:148). 
 

 Bir cemÕ idig h‰l bir idig hay‰l bir 
 Hiç bilmezdig gam u gussa merg u m”r 
 Har”fler gitdiler meclisden bir bir 
 MaÕzžn dir sohbetim bey‰b‰n oldõ - Gine Dile Geldi (Çelik – Duru-

koğlu, 2016:136). 
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Mezun, kendi hayatõndan sŸzdŸğŸ tecrŸbelerini, yaşadõklarõndan šğrendik-
lerini Oglum! şiirinde, kendi evladõna aktarõrken aslõnda bŸtŸn insanlõktõr, tec-
rŸbelerini aktarmaya çalõştõğõ: 

 

 Tahs”l id h‰sõl id Ôilm-i yakîni 
 Nam‰zõ, t‰Õati, ”m‰nõ d”ni 
 Sarfesiz geçirdme âgşamõ gŸni 
 Gice gŸndŸz ohuyuban y‰z oglum – Oglum (‚elik – Durukoğlu, 2016: 

170). 
Anadan, atadan, diyardan, vatandan, evlattan, yŸce varlõktan, yardan ayrõ-

lõkÉ MezunÕun şiirlerinde beşeri sevgiliden ayrõlõk ciddi bir hacimle karşõmõza 
çõkmaktadõr. Aşk temalõ şiirlerinin çoğunda da yine bu duygu kendisini kimi 
zaman açõk, kimi zaman gizli bir şekilde hissettirmektedir: 

 

 H‰b iççinde elimneydi dolõ câm 
 Bir terk-i mey-perest y‰duma dŸşdi 
 Gšreng h‰r‰ çeke bizim ser-encâm 
 …zi mest, gšzi mest y‰duma dŸşdi - Y‰duma DŸşdi (‚elik – Durukoğlu, 

2016:191). 
 

Talihten, zamandan, felekten şik‰yet MezunÕun şiirlerinde hacimli bir yer 
tutmaktadõr. Terse Dîvân şiiri feleğin, zamanõn, her şeyi ÒyalanÓ kõldõğõnõ, hiç-
bir hatõranõn değerini bilmediğini anlatmasõ bakõmõndan gŸzeldir: 

 

 MŸneccimler terk iylayub hžrd u h‰b 
 Tanur Ô‰lemi ‰sm‰nõ ider b‰b 
 Z”c bir Ôaks baklanur devre usturl‰b 
 Felek ne gerçegi yâlân idmedi? - Terse Dîvân (‚elik – Durukoğlu, 

2016:149). 
 

Gezdiren Var şiiri MezunÕun, anlamõn derinliklerde olduğu, anlam içinde 
anlamõn olduğu şiirlerinden birisidir. İlk dizesi ile şair, gerçekleri aramaya çõk-
tõğõnõ, hakikatleri (varlõk ile ilgili hatta evrenin varlõğõ ile ilgili hakikatleri) bil-
mek istediğini, bunun için de basiretli bir gšze ihtiyaç olduğunu belirtir. ÒSõrr-
õ pinh‰nÓ tamlamasõ ile sõrlar içindeki sõrlara işaret edilmiş, evrendeki ilk ha-
reketleri gerçekleştirenin, gezdirenin, asõl gŸç, ilahi gŸç olduğuna kanaat geti-
rilmiştir: 

 

 ‚oh isterdim bilmiş olam hak”ķat 
 O işler ki çarh-õ gerdžn gšrerdi 
 Her kimde olsaydõ çeşm-i bas”ret 
 Gšz ‰çuban sõrr-õ pinh‰n gšrerdi 
 
 

 Gezdiren var gezer çarh-õ ‰sm‰n 
 Perreye su deger gezer degirm‰n 
 Her derde ki Ôil‰c olsaydõ derm‰n 
 Hem åresto hem Efl‰tun gšrerdi - Gezdiren Var (Çelik – Durukoğlu, 

2016:157). 
 
Sonuç 
Bugün İran coğrafyasõnda Azerbaycan TŸrkleri, TŸrkmenler, Horasan 

TŸrkleri, Halaçlar ve Sungur TŸrkleri ile birlikte Kaşkay TŸrkleri de TŸrk dili 
ve kŸltŸrŸnü yaşatmaktadõrlar. Son yõllara kadar yaygõn bir şekilde konar – 
gšçer bir hayat tarzõnõ benimseyen Kaşkay TŸrklerinin yaşantõsõnda sšzlŸ ede-
biyat ŸrŸnleri bŸyŸk bir yer tutar.  

Kaşkay TŸrklerinin en bŸyŸk şairlerinden Mirza MezunÕun da şiirleri der-
lenip kitaplaştõrõlmadan evvel uzun yõllar Kaşkay TŸrklerinin sšzlŸ kŸltŸrle-
rinde, hafõzalarõnda yaşamõş, yaşatõlmõş ve nesilden nesile aktarõlmõştõr. 20. 
yŸzyõlõn ortalarõnda derlenerek kitaplaştõrõlan MezunÕun şiirleri incelendiğinde 
gšrŸlmŸştŸr ki Mezun, dili ustalõkla kullanan, şiir zevki oluşmuş, insanõn ha-
yatõnda yer tutan her çeşit temayõ şiirlerinde dillendiren bir şairdir. ‚alõşmalar 
gšstermektedir ki Azerbaycan TŸrkçesi ile benzerlikler gšsteren Kaşkay TŸrk-
çesi Oğuz grubu TŸrk lehçelerindendir ve Kaşkay TŸrkleri de Oğuz TŸrkleri 
içerisindedir.  
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Mezun, kendi hayatõndan sŸzdŸğŸ tecrŸbelerini, yaşadõklarõndan šğrendik-
lerini Oglum! şiirinde, kendi evladõna aktarõrken aslõnda bŸtŸn insanlõktõr, tec-
rŸbelerini aktarmaya çalõştõğõ: 

 

 Tahs”l id h‰sõl id Ôilm-i yakîni 
 Nam‰zõ, t‰Õati, ”m‰nõ d”ni 
 Sarfesiz geçirdme âgşamõ gŸni 
 Gice gŸndŸz ohuyuban y‰z oglum – Oglum (‚elik – Durukoğlu, 2016: 

170). 
Anadan, atadan, diyardan, vatandan, evlattan, yŸce varlõktan, yardan ayrõ-

lõkÉ MezunÕun şiirlerinde beşeri sevgiliden ayrõlõk ciddi bir hacimle karşõmõza 
çõkmaktadõr. Aşk temalõ şiirlerinin çoğunda da yine bu duygu kendisini kimi 
zaman açõk, kimi zaman gizli bir şekilde hissettirmektedir: 

 

 H‰b iççinde elimneydi dolõ câm 
 Bir terk-i mey-perest y‰duma dŸşdi 
 Gšreng h‰r‰ çeke bizim ser-encâm 
 …zi mest, gšzi mest y‰duma dŸşdi - Y‰duma DŸşdi (‚elik – Durukoğlu, 

2016:191). 
 

Talihten, zamandan, felekten şik‰yet MezunÕun şiirlerinde hacimli bir yer 
tutmaktadõr. Terse Dîvân şiiri feleğin, zamanõn, her şeyi ÒyalanÓ kõldõğõnõ, hiç-
bir hatõranõn değerini bilmediğini anlatmasõ bakõmõndan gŸzeldir: 

 

 MŸneccimler terk iylayub hžrd u h‰b 
 Tanur Ô‰lemi ‰sm‰nõ ider b‰b 
 Z”c bir Ôaks baklanur devre usturl‰b 
 Felek ne gerçegi yâlân idmedi? - Terse Dîvân (‚elik – Durukoğlu, 

2016:149). 
 

Gezdiren Var şiiri MezunÕun, anlamõn derinliklerde olduğu, anlam içinde 
anlamõn olduğu şiirlerinden birisidir. İlk dizesi ile şair, gerçekleri aramaya çõk-
tõğõnõ, hakikatleri (varlõk ile ilgili hatta evrenin varlõğõ ile ilgili hakikatleri) bil-
mek istediğini, bunun için de basiretli bir gšze ihtiyaç olduğunu belirtir. ÒSõrr-
õ pinh‰nÓ tamlamasõ ile sõrlar içindeki sõrlara işaret edilmiş, evrendeki ilk ha-
reketleri gerçekleştirenin, gezdirenin, asõl gŸç, ilahi gŸç olduğuna kanaat geti-
rilmiştir: 

 

 ‚oh isterdim bilmiş olam hak”ķat 
 O işler ki çarh-õ gerdžn gšrerdi 
 Her kimde olsaydõ çeşm-i bas”ret 
 Gšz ‰çuban sõrr-õ pinh‰n gšrerdi 
 
 

 Gezdiren var gezer çarh-õ ‰sm‰n 
 Perreye su deger gezer degirm‰n 
 Her derde ki Ôil‰c olsaydõ derm‰n 
 Hem åresto hem Efl‰tun gšrerdi - Gezdiren Var (Çelik – Durukoğlu, 

2016:157). 
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TŸrkleri, Halaçlar ve Sungur TŸrkleri ile birlikte Kaşkay TŸrkleri de TŸrk dili 
ve kŸltŸrŸnü yaşatmaktadõrlar. Son yõllara kadar yaygõn bir şekilde konar – 
gšçer bir hayat tarzõnõ benimseyen Kaşkay TŸrklerinin yaşantõsõnda sšzlŸ ede-
biyat ŸrŸnleri bŸyŸk bir yer tutar.  

Kaşkay TŸrklerinin en bŸyŸk şairlerinden Mirza MezunÕun da şiirleri der-
lenip kitaplaştõrõlmadan evvel uzun yõllar Kaşkay TŸrklerinin sšzlŸ kŸltŸrle-
rinde, hafõzalarõnda yaşamõş, yaşatõlmõş ve nesilden nesile aktarõlmõştõr. 20. 
yŸzyõlõn ortalarõnda derlenerek kitaplaştõrõlan MezunÕun şiirleri incelendiğinde 
gšrŸlmŸştŸr ki Mezun, dili ustalõkla kullanan, şiir zevki oluşmuş, insanõn ha-
yatõnda yer tutan her çeşit temayõ şiirlerinde dillendiren bir şairdir. ‚alõşmalar 
gšstermektedir ki Azerbaycan TŸrkçesi ile benzerlikler gšsteren Kaşkay TŸrk-
çesi Oğuz grubu TŸrk lehçelerindendir ve Kaşkay TŸrkleri de Oğuz TŸrkleri 
içerisindedir.  
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Öz: İnsanlõğõn yerleşik düzene geçtiği Neolitik Dönem’ den günümüze kadar yerleşim kül-

türü, Anadolu’da kendine özgü özellikleriyle öne çõkmaktadõr. Barõnma kapsamõnda yaşamsal 
gereksinimlerin karşõlandõğõ bir mekân olan ev, özellikle morfolojik ve geleneksel bakõş açõsõyla 
birçok bilim insanõnõn araştõrma konusu olmuştur. Anadolu’da binlerce yõllõk geçmişi olan ba-
rõnma kültürü, bugüne taşõdõğõ bilgilerle birlikte aynõ zamanda önemli bir kültür varlõğõdõr. Yer-
leşimin odağõ olan ev anlayõşõnõn Neolitik Evre ’den itibaren özünde benzerliklerini sürdürebilen 
dikkat çekici bir alanõ da ocak başõdõr. 

Anadolu Türk evlerinde õsõnma ve pişirme için, soba kullanõmõna kadar bu amaçla ocak, 
mangal ve tandõr yaygõn olarak kullanõlõyordu. Geleneksel Anadolu mimarisinde önemli bir yeri 
olan tandõr evi ve tandõr kültürü, Erzurum evlerinde de kendine has özelliklere sahiptir. Düşünsel 
olarak aynõ amaçlõ olmasõna karşõn Erzurum kõrsal mimarisindeki tandõr evi özellikleri, kent 
merkezindeki konutlarõn tandõr evlerine göre yer yer değişiklik gšstermektedir. 

Tandõr evleri, ilk bakõşta primitif görüntü veren ancak oldukça zengin, kültürel ve tarihsel 
yapõnõn bize ulaştõrdõğõ mimari ve sosyolojik bir anlatõmdõr. Bu amaçla Anadolu tandõr evlerinin 
tarihsel gelişimi ve kültürel özellikleri bağlamõnda Erzurum ili Pazaryolu ilçesinin Kümbettepe 
Mahallesi’ndeki Hacõ Osman Ayõk evi, tandõr yerleşimi ve kullanõmõ ayrõca incelenmiştir. 
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Abstract: The settlement culture has come to the fore with its unique features in Anatolia 
from the Neolithic Period until the day when humanity has settled. The house, which is a place 
where living needs are met within the scope of shelter, has been the subject of research of many 
scientists, especially from a morphological and traditional perspective. The sheltering culture, 
which has a history of thousands of years in Anatolia, is also an important cultural asset with the 
information it carries today. 

For the purpose of heating and cooking in Anatolian Turkish houses, stove, barbecue and 
tandoor were widely used for this purpose until stove use. Tandõr evi and tandoor culture, which 
has an important place in traditional Anatolian architecture, also have unique features in Erzu-
rum houses. Although it has the same purpose in mind, the characteristics of the tandoor house 
in Erzurum rural architecture vary from place to place in the city center's tandoor houses. 
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Tandoor houses are an architectural and sociological narration that gives a primitive image 
at first glance, but is brought to us by a very rich cultural and historical structure. For this 
purpose, Hacõ Osman Ayõk house in the Kümbettepe District of the Pazaryolu district of Erzu-
rum, the location and usage of the tandoor in the context of the historical development and cul-
tural characteristics of the Anatolian tandoor houses were also examined. 

Key Words: Erzurum, Pazaryolu, tandoori, tandoori house, rural architecture 
 
1. Giriş 
Ontolojik olarak varlõğõnõ šzellikle Paleolitik Dönem’den itibaren gözlem-

leyebildiğimiz insanõn ihtiyaçlar hiyerarşisinin ilk basamağõnda/basamakla-
rõnda yer alan yeme ve içme ve barõnma gibi yaşamsal gereksinimleri, onu za-
man içinde düzgün doğrusal gelişimle modern eve ulaştõrmõştõr. 

Tarihsel süreçte insan, korunma ve õsõnma amaçlõ kontrollŸ alan olarak seç-
tiği mağaralardan çõkarak modern insanõn başlangõcõ da dediğimiz Neolitik 
Çağ’da tarõma dayalõ yerleşik düzende işlevsel evde yaşadõ. Bu dönemde çanak 
çšmlek üretiminin başlamasõyla insan yaşamõnda yine kšklŸ denecek sosyal 
değişiklikler başlamõş, ev ve ocak başõnda bir aile yaşantõsõ şekillenirken, farklõ 
bir inanç anlayõşõnõ betimleyen yeni bir yapõlanma da yine bu dönemde göz-
lenmektedir. 

Bütün teknolojik gelişmelerde olduğu gibi, çanak çšmlek yapõmõna başlan-
masõ da sosyal davranõşlarõn değişime uğramasõna neden olmuş ve artõk bu sos-
yal davranõşlar insan hayatõnõn temel taşlarõ olan ev ve ocak etrafõna daha çok 
odaklanmaya başlamõştõr.1 Binlerce yõllõk geçmişi olan ocak kŸltŸrŸ, değişik 
dönem ve bölgelerde yer yer farklõ bazen benzer, biçimsel ve işlevsel šzellik-
leriyle gelişimini sürdürmüştür.  

İncelemeye konu olan Pazaryolu İlçesi aynõ zamanda Karaz kültürü yayõlõm 
coğrafyasõnda yer almaktadõr. Diğer yandan Pazaryolu ilçesi, yok olmaya yüz 
tutmuş olsa da, kubbe toprak damlarõnõn altõnda yer alan tandõr evleri ile de 
incelemeye değer farklõ bir alandõr. 

Bölgenin tarih öncesi çağlarõ incelendiğinde Son Kalkolitik ve šzellikle 
Eski Tunç ÇağõÕndan itibaren yoğun yerleşmelere ve siyasi örgütlenmelere 
sahne olduğu anlaşõlmaktadõr. MÖ, III. bin yõlda Asya kškenli Hurrilerin iskânõ 
ile orijin bölgesi Erzurum ve çevresi olan önemli bir kŸltŸr olan Karaz kültürü 
meydana gelmiştir.2 Kura-Aras Kültürü de denilen Karaz kültürü, Geç Kalko-
litik Çağ ve Erken Tunç ÇağÕõnda Erzurum merkezli doğuda Güney Kaf-
kasyaÕya (Transkafkasya), kuzeyinde de Doğu Karadeniz’e uzanan çok  
____________________________ 
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önemli bir kültür alanõdõr. Bu bölge aynõ zamanda pişmiş toprak kap özellikle-
riyle de öne çõkmõştõr. 

Bu kültürün karakteristik bir diğer malzeme grubunu, “ocaklar” oluştur-
maktadõr. Sabit ve taşõnabilir olmak üzere iki ana tipte karşõmõza çõkan ocaklar, 
Yakõndoğu’nun hemen her kŸltŸrŸnde olduğu gibi, zorlu bir coğrafi ve ekolo-
jik kuşakta varlõk bulan bu kültürün de vazgeçilmezidir.3 Karaz ev ve ocak 
kültürünün günümüze yansõmalarõ sanki Erzurum kõrsalõnda da karşõmõza çõk-
maktadõr. Aynõ şekilde bu bölge, Orta AsyaÕdan gelen yerleşim kültürünün de 
etkisi altõndadõr. Doğudan, batõdan ve gŸneyden gelen kültürel esintiler bu böl-
geyi aynõ zamanda önemli bir “Türk Kültür” alanõ yapmõştõr. 

Eski halklarõn günlük yaşantõsõnda ocak başõnõn ne denli önemli sayõldõğõ, 
kült tšrenlerinde de sõk sõk ocaklardan ve ateş yakõlan yerlerden söz edilmesin-
den anlaşõlmaktadõr. Isõ yansõtan ateşin yeri, çoğu zaman tam ortada, evin başõ 
olan kişinin hemen yanõndaydõ.4 Ateş yakõlmasõ ve ocak kültürü, geçmiş dš-
nemlerin hemen her toplumunda kültsel anlam taşõmaktadõr.  

Şunu da unutmamak gerekir ki, eski Türk mutfağõ, şimdi oturduğumuz gibi 
ayakta yemek pişirilecek, yalnõzca dar bir oda değildi. Burasõ ayrõca bütün gün 
oturulup sohbet edilecek bir yerdi. Bu sebeple mutfağõn bir yanõna oturmak 
için yerler, sedirler yapõlõrdõ. Bazõ yerlerde ise mutfağõn bu oturulacak bölümü, 
alçak parmaklõklarla ocak ve tandõr yerinden ayrõlmõştõ.5 Bu kapsamda Pazar-
yolu ilçesi, tandõr, tandõr evi kültürü ve kõrsal mesken yapõlarõyla kentsel mi-
mari anlayõşõnõn dõşõnda az da olsa farklõlõk gösteren kültürel bir resim vermek-
tedir.  

 

2. Tarihsel Süreçte Kõrsal Mimarlõk ve Ocak Kültürü  
Genel olarak en kõsa tanõmõyla, halk tarafõndan yapõlan halkõn mimarlõğõ 

olarak bilinen kõrsal mimarlõk, çoğu kez belli bir dšneme, yöreye özgü, iklim-
sel ve kültürel etkilerle şekillenen bir yapõm tarzõdõr. Kõrsal mimaride estetik-
ten öte işlevsellik ön plandadõr. 

Halk mimarlõğõ, yöresel/yerel mimarlõk, vernaküler mimari, spontane mi-
marlõk, tarõm çağõ mimarlõğõ gibi yakõn nitelemelerle de anõlan kõrsal mimarlõk, 
yerel gereksinimlere ve yapõm malzemelerine dayanan, yerel gelenekleri yan-
sõtan bir mimarlõk tŸrŸdŸr. Yapõnõn işlevsel gerekliliklerinin ötesine geçen bir 
estetik kaygõyla incelikli mimarlõk anlayõşõndan bütünüyle farklõdõr. Çoğu defa  
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Halk mimarlõğõ, yöresel/yerel mimarlõk, vernaküler mimari, spontane mi-
marlõk, tarõm çağõ mimarlõğõ gibi yakõn nitelemelerle de anõlan kõrsal mimarlõk, 
yerel gereksinimlere ve yapõm malzemelerine dayanan, yerel gelenekleri yan-
sõtan bir mimarlõk tŸrŸdŸr. Yapõnõn işlevsel gerekliliklerinin ötesine geçen bir 
estetik kaygõyla incelikli mimarlõk anlayõşõndan bütünüyle farklõdõr. Çoğu defa  
________________________________________ 

3. Mehmet Işõklõ, Erzurum Bölgesi’nde Karaz Kültürü’nün Başlangõcõ , Doğudan yükselen 
Işõk Arkeoloji Yazõlarõ, Erzurum Atatürk Üniversitesi 50. yõl, Ayrõ Basõm, 2007, Erzurum, s. 
329. 

4. Rudolph Naumann, Eski Anadolu Mimarlõğõ, çev. Beral Madra, Türk Tarih Kurumu Ba-
sõmevi, 1991, Ankara  1991, s.189. 

5. Bahaeddin Ögel, Türk Kültür Tarihine Giriş, Cilt IV, Kültür Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Başba-
kanlõk Basõmevi, Ankara 1991, s. 37. 
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incelikten uzak görülüp göz ardõ edilse de çağdaş tasarõma yönelik šnemli bir  

esin kaynağõ olduğunu da savunanlar çoktur.6 
Anadolu coğrafyasõnda, insanõ daha belirgin olarak fark edebildiğimiz Pa-

leolitik Dšnem mağaralarõ (Karain, Beldibi vb.), bilinen ilk insan barõnaklarõ-
dõr. Tarõm Devrimi ile yerleşik düzene geçilen Neolitik Çağ ise bize ilk ev ör-
neklerini vermektedir. Taş temel üzerine kerpiçle šrŸlmŸş, kapõ olarak bacala-
rõn kullanõldõğõ havalandõrma ve õşõğõn yine aynõ yerden sağlandõğõ neolitik ev-
ler Kalkolitik Dšnem ve takip eden dšnemlerde ise yerini sosyal bir örgü içinde 
daha da işlevsel yapõlara bõrakmõştõr. Anadolu’da Neolitik Dšnem evlerini be-
timsel olarak öne çõkaran Çatalhöyük evleri incelendiğinde, tŸmel anlamda 
tandõr evleriyle bir benzerlik hissi ortaya çõkar. Zira etnografik değerleriyle gü-
nŸmŸze ulaşan tandõr evleri, ev ve ocak morfolojisi kapsamõnda bir çok yönden 
neolitik evleri de çağrõştõrõr. Aynõ şekilde M…, 3500-3000’lere tarihlenen Sos 
Höyük evlerinde de ocaklar, evsel etkinlik alanlarõnõn merkezi konumundadõr.7 

   Neolitik evlerde, iç duvarlarõ destekle-
mek için geniş̧ çukurlara yerleştirilmiş ̧ah-
şap destekli direkler bulunmaktadõr. ‚atõ-
lar, meşe ağacõndan ve ardõçtan yapõlmõş ̧
olup kirişleri geçecek şekilde kamõş ve kil-
den yapõlan yüzeyleri desteklemektedir. 
Konutlar bir “ocak” ile sanatsal, törensel ve 
gšmŸ alanlarõn içeren, uyunan, yemek ve 
yemek gereçleri hazõrlanan ve yemek ye-
nen bir “orta kõsõmÓdan oluşmaktadõr. Aynõ 
zamanda yemek hazõrlanan ve depo olarak 

kullanõlan bir yan odaya da sõkça rastlanmaktadõr. Geniş odalarõn bazõ kõsõm-
larõnda muhtemelen uyumak için kullanõlan tuğla ve alçõdan oluşan platformlar 
da fark edilebilmektedir. Kenarõnda küçük dairesel formlu pişirme bšlŸmŸ bu-
lunan geniş kil ocak genellikle üzerinde çatõdan erişimi sağlayan bir boşluk 
bulunan güney duvara karşõ konumlandõrõlmõştõr. Konutlarõn yan odalarõ ayrõca 
tek veya birkaç tane saklama sandõğõ ile küçük bir lavabo da içermektedir. 
Pişirme alanõnõn yanõndaki derin olmayan çukurlar obsidien ve ince seramik 
killerin saklanmasõ için kullanõlmaktadõr. İç mek‰n özelliklerindeki dŸzen, bi-
nalarõn yaşam süresi boyunca değişiklik gšsterebilmektedir. Yeni ocaklar ve 
orta kõsõmlar inşa edilmekte, saklama sandõklarõ ve lavabolar ilave edilmekte 
veya mevcutlar kaldõrõlmaktadõr. Sõklõkla beyaz duvar sõvasõ kullanõlmakta ve 
____________________________ 

 

6. Çekül Vakfõ (Metin ve Gšrseller), Anadolu’da Kõrsal Mimarlõk, Çekül Vakfõ Yayõnõ, 
Bursa 2012, s. 7. 

7. A. Sagona, age., s. 148. 

Çizim1: Sos HšyŸk, V.Tabaka, Ocaklõ 
yerleşim (Sagona,s.149) 

 

 
 
 

genellikle bu sõvanõn çeşitli uygulama biçimleri gšrŸlebilmektedir. Konutlarõn 
iç duvarlarõ, nişler, kolonlar ve ÒmobilyalarÓ beyaz kireç temelli kil ile sõva-
lanmakta ve bu sõva yõlda en az bir kez yenilenmektedir. Üç boyutlu şekiller 
ve resimlerle incelikle işlenen, bu sõvalõ duvar yŸzeyleridir.8 
Orta AsyaÕda göçebe ve yarõ göçebe bir hayat sŸren TŸrkler yazõn yaylak-

larda ÒyurtÓ adõ verilen çadõrlarda, kõşõn da kõşlaklardaki ahşap veya kerpiç ev-
lerde yaşarlardõ. MaveraŸnnehir, Dehistan, Sistan, Harezm, CŸrcan, Talas ve 
Çu ovalarõndaki kazõlar, TŸrklerde yerleşik yaşamõn M…, 3- 4. yŸzyõllara da-
yandõğõnõ gšstermekte ise de çadõr, uzun zaman yaşamsal šnemini kaybetmedi 
ve AnadoluÕnun TŸrkleşmesiyle birilikte taş ve tuğla konut mimarisini de et-
kiledi.9 rkeolojik kazõlar, M…, 5-3. yŸzyõllarda Altaylõ gšçerlerin usta dŸlgerler 
olduğunu gelişmiş bir ahşap geçme tekniği kullanarak ev yaptõğõnõ göstermek-
tedir. Ayrõca araba ŸstŸnde taşõnan, ahşap strŸktŸrlŸ kulŸbeleri de bulunmak-
taydõ. Orta AsyaÕdaki en eski TŸrk Devletini kuran Hunlar, yazõn yaylalarda 
çadõrlar, kõşõn ise kerpiç, tuğla, toprak damlõ evleri mesken olarak kullanõyor-
lardõ.10 Hun ve GöktŸrk çağlarõnda da aynõ konutlarõn devam ettiği  
______________________________ 

8. KŸltŸr ve Turizm Bakanlõğõ (2013). Çatalhöyük Neolitik Kenti Yönetim Planõ, KŸltŸr ve 
Turizm Bakanlõğõ 04-05.06.2012 tarihleri arasõnda KonyaÕda dŸzenlenen “Çatalhöyük Neolitik 
Kenti Yönetim Planõ Çalõştay”õ Raporu, Ankara 2013, s.11. 

9. ‚ekŸl Vakfõ, age, s. 16. 
10. Haşim Karpuz, Türk İslam Mesken Mimarisinde Erzurum Evleri, KŸltŸr ve Turizm Ba-

kanlõğõ Yayõnlarõ, Başbakanlõk Basõmevi, Ankara 1984, s. 10. 

Resim 1: Orta Asya Tandõr evi, (H. Karpuz,s.122). 
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görülmüştür. Yerleşik hayatõn söz konusu olduğu Uygur dšneminde ise geliş-
miş bir konut mimarisinden söz edilebilir. Uygurlarõn bindirme ahşap tavan 
tekniğine bugŸn AnadoluÕda Erzurum evlerinde rastlanmaktadõr.11 Kõrlangõç 
Ÿslupla kubbe tavanlõ, tepesinin orta yerinde aydõnlatma ve havalandõrma pen-
ceresi olan kõrsal tandõr evi bu etkileşime en güzel šrnektir. 

Türk evi, ilk olarak AnadoluÕda kendisine has karakterini bulmuş ve bura-
dan zaman ile inkişaf ederek ve muhtelif dõş tesirleri benimseyerek Osmanlõ 
fŸtuhatõnõ takiben AvrupaÕnõn muhtelif yerlerinde kökleşmiştir.12 TŸrklerin 
Orta AsyaÕdan getirdikleri mimarlõk birikimiyle, AnadoluÕda karşõlaştõklarõ 
mimarlõk geleneği yŸzyõllar içinde kaynaşarak šzgŸn bir yapõyõ ortaya çõkardõ. 
AnadoluÕda yaratõlan bu mimari gelenek, Osmanlõ DevletiÕnin sõnõrlarõ geniş-
ledikçe farklõ coğrafyalara uzandõ. Yunanistan, Bulgaristan, Arnavutluk, Ma-
kedonya, Bosna, KõrõmÕda da benimsendi, etkileri Bağdat, Kahire ve Sudana 
kadar uzandõ. 

 

2.1. Anadolu’da Kõrlangõç Kubbe, Ocak ve Tandõr 
Neolitik DšnemÕden beri ocak, dolayõsõyla tandõr başõ sosyal bir merkez ve 

kült alanõ olmuştur. Orta Asya Türk kŸltŸrŸnden gelen, Anadolu kõrsal yapõ-
lanmasõnda çok šnemli yeri olan evin tavanõ, ocak ve tandõr kültürü “otağ” 
anlayõşõnõn neredeyse birebir benzeridir.  Kõrlangõç taşõyõcõ tavan yükseltisi 
Ÿzerindeki kubbe dam, tandõrõn ortada olmasõ ve kõrlangõç tavanõn son karesin-
deki havalandõrma ve aydõnlatma açõklõğõ, tandõr başõ kültürü ile birlikte oluşan 
sosyal yaşam, etnoarkeoloji anlamõnda da Anadolu kŸltŸrŸne kõymet kazandõr-
maktadõr. Özellikle Erzurum ve çevresi bu kŸltŸrŸn çok özel šrneklerini ver-
mektedir.     
Tandõr evini šrten tavan biçimi, "kõrlangõç kubbe" denilen ahşaptan bindir-

meli bir kubbe tekniğine dayanõr. Bazõ araştõrmacõlar tarafõndan kõrlangõç 
kubbe, tüteklikli kubbe olarak da adlandõrõlmaktadõr. AnadoluÕda šzellikle, Er-
zurum, Ağrõ, Gümüşhane, Sivas vb. gibi yörelerde gšrŸlen bu örtü biçiminde 
temel teknik, üst üste daraltõlarak yerleştirilen ahşap kirişlerin meydana getir-
diği, son kiriş çatõmõnõn ortasõnda kare açõklõkla aydõnlanma ve havalandõrma-
nõn sağlandõğõ bir kubbe biçimlenmesidir. 
Kubbeli tavan, TŸrklerin eskiden beri sevdiği tavan çeşidi idi. Bu çeşit ta-

vana Selçuk Çağõnõn başõndaki Türkler “egme” derlerdi.13 TŸrklerde, k‰inat 
simgesi olan otağõn ortasõnda, kubbenin merkezindeki tûgûnük denen duman  
_______________________________ 

 

11. Çekül Vakfõ (Metin ve Fotoğraflar), Anadolu’da Kõrsal Yaşam ve Mimarlõk, Çekül Vakfõ 
Yayõnõ, Stil Matbaa, Bursa 2015, s. 21. 

12. İ.Hakkõ Eldem, TŸrk Evi Plan Tipleri, Pulhan Matbaasõ, İstanbul 1954, s.12. 
13. Bahaeddin …gel, TŸrklerde Ev KŸltŸrŸ, Kültür Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Başbakanlõk Basõ-

mevi, Ankara 1977,  s.17. 

deliğinin altõnda, taşõnõr ocoh (Ÿçayaklõ kazan-ocak) durmaktaydõ. İç Asya eski 
göçebe geleneğinde de oçok, hem yemek pişirme, hem ateş ayininin yapõldõğõ 
yerdi.14 Kök-Türklerin kubbeli otağõ gök renginde keçeler ile örtülü idi. «Eğni» 
denen kubbenin tepesinde, «tugünük» adõ verilen duman deliği ve bunun al-
tõnda, Kâşğarî’nin ÇkšçŸrme oçok» dediği tarzda bir mangal dururdu.15 

İç Asya atlõ çoban gšçebelerine yukarõda kullanõlan Çyarõ-göçebe» adõnõn 
verilmesine başlõca sebep, bunlarõn muayyen yazlõk ve kõşlõk yerler arasõnda 
göç etmeleri ve tŸrbe ile kaleler gibi yapõlar inşa etmeleri idi. Yarõ-gšçebelerin 
yapõlarõnõn en basiti, otağõn, yani ortasõnda ocak ve tepesinde baca (tügünük) 
vazifesini gšren delikli bir kubbe olan çadõrõn ÇkerekŸÈ taklidi idi. Otağõn tak-
lidi, ağaçtan ve balçõktan veya taştan ola biliyordu; köşeli veya yuvarlak planda 
bir mesnet üzerine kurulmuş̧ bulunabiliyordu. Bunun yuvarlak planda olanõna 
Türkçe «teğirmi tam» (değirmi yapõ) deniyordu. Balçõk ile tahkim edilmiş̧ otağ 
şeklinde ağaçtan yapõya, da örülmüş̧ dallardan müteşekkil otağa verilen «ke-
rekü» adõ teşmil ediliyordu. Bugünki Altunyõş (Altay) TŸrkleri, otağa benze-
yen kütükten yapõya «yurt» demektedir. Modern arkeologlarõn dilinde otağa 
benzeyen yapõnõn adõ «Türk odasõ» dõr. Böylece otağ, taklidi oda ve her ikisinin 
merkezinde yer alan ocak arasõndaki bağlar belirmektedir.16 

 

 
Karaz kŸltŸrŸ mimarisinde iki plan tipi öne çõkar; bu plan tipleri; “yuvarlak 

planlõÓ ve “dikdörtgen kare planlõÓ yapõlardõr. Bu tiplerin çeşitleri söz konusu-
dur; šrneğin yuvarlak plan dõşõnda oval veya dairemsi plan, dikdšrtgen-kare 
planda ise karemsi veya köşeleri yumuşatõlmõş dikdšrtgen-kare planlarõn gö-
rŸlmesi mŸmkŸndŸr. Bu mimaride taş, kerpiç ve çamur-dal ve ahşap kullanõlan  
___________________________________ 

14. Emel Esin, Türk Kozmolojisine Giriş, Kabalcõ Yayõnevi, İstanbul 1979, s. 49 
15. Emel Esin, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi ve İslama Giriş, Edebiyat Fakültesi 

Matbaasõ, 1978, s. 96.  
16. Emel Esin, age, s. 6,7. 

 Çizim 2, 3: Karaz evi (Işõklõ, s. 346). 
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11. Çekül Vakfõ (Metin ve Fotoğraflar), Anadolu’da Kõrsal Yaşam ve Mimarlõk, Çekül Vakfõ 
Yayõnõ, Stil Matbaa, Bursa 2015, s. 21. 

12. İ.Hakkõ Eldem, TŸrk Evi Plan Tipleri, Pulhan Matbaasõ, İstanbul 1954, s.12. 
13. Bahaeddin …gel, TŸrklerde Ev KŸltŸrŸ, Kültür Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Başbakanlõk Basõ-

mevi, Ankara 1977,  s.17. 
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14. Emel Esin, Türk Kozmolojisine Giriş, Kabalcõ Yayõnevi, İstanbul 1979, s. 49 
15. Emel Esin, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi ve İslama Giriş, Edebiyat Fakültesi 

Matbaasõ, 1978, s. 96.  
16. Emel Esin, age, s. 6,7. 

 Çizim 2, 3: Karaz evi (Işõklõ, s. 346). 
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başlõca materyaldir. Karaz evinin standart bir hal alacak olan mek‰n içi düzen-
lemelerinin en tipik šrneklerini TranskafkasyaÕdaki merkezlerde gšrebilmek-
teyiz. Merkezi konuma sahip ocaklar, yine merkezi konuma sahip çatõyõ taşõ-
dõğõ düşünülen ahşap destek kazõklarõna ait çukurlar, farklõ boyut ve işleve sa-
hip olduğu tahmin edilen kil platformlar, yine farklõ boyut ve işleve sahip olan 
içleri sõvasõz çukurlar ve sert sõvalõ tabanlar söz konusu mek‰n içi düzenin stan-
dart unsurlarõdõr.17 

Gömme tandõr ve ocak yerleşimi Neolitik Dönem evlerinde, örneğin Çatal-
hšyŸkÕte genel olarak duvar kenarlarõ ve kšşelerden, Kalkolitik Dönem Karaz 
evlerinde evin en geniş alanõnda merkezi konuma taşõnmõştõr. ‚atõyõ destekle-
yen ve havalandõrmayõ sağlayan kõrlangõç šrgŸlŸ, yŸksek tavanlõ taşõyõcõ ahşap 
yapõ tekniği ise muhtemelen Asyatik TŸrk morfolojisine/morfolojisinden uza-
nan bu kŸltŸrden gelmiştir. 

Otağ ve dolayõsõyla kubbe, asõrlar boyunca Osmanlõlara kadar devlet misali 
olarak kalacaktõ. Türk otağõ seklinde, merkezinde ocak ve kubbenin tepesinde 
duman deliği olan odalar da, TŸrk mimarisinin bir alameti sayõlmaktadõr.18 
Harran evlerinin kubbeleri de benzer bir anlayõşla, ancak kõrlangõç tavan örgü-
sünde taşõyõcõ olarak ahşap malzeme yerine kerpiç kullanõlmõştõr. Kubbe dam 
mimarisi, kŸltŸrel anlamõnõn yanõ sõra, işlevsellik bağlamõnda da önemli özel-
likler arz etmektedir. 

Geleneksel Erzurum evlerinde tandõr evi kõrlangõç örtüsüne kaynak göste-
rilen ve MÖ, 200Õlerden günümüze kadar kullanõlagelen kubbeli evleri (Akõn, 
1991: 249-258) esasen AnadoluÕda Harran bšlgesindeki evler temsil etmekte-
dir. Doğu Anadolu'dan Hazar DeniziÕne kadar olan bšlgedeki dağlõk kesimde 
ve ayrõca Kuzey Afganistan ile Tacikistan'da ortaya çõkan "tŸteklikli" evler, 
ErzurumÕun tandõr evli evleriyle bŸyŸk bir benzerlik gšstermektedir (KöşklŸ, 
2005: 155).19  

Harran kubbeli evlerinde; konik kubbenin ucunda bulunan delik sayesinde, 
gündüzleri güneş õşõnlarõ içeri girmekte ve güneş õşõnlarõnõn geliş açõsõ 
değişmesine rağmen kubbe duvarlarõnda yansõyarak içerinin aydõnlatõlmasõnõ 
sağlamaktadõr (Chel, Tiwari ve Singh, 2010: 3045-3049). Konik kubbeler ay-
rõca meskenin içinin sõcak mevsimde serin, soğuk mevsimde de sõcak kalma-
sõnda önemli bir etken olmaktadõr. Böylece meskenin içindeki enerji korunmuş  
______________________________________ 

17. Mehmet Işõklõ, age, s. 331. 
18. Emel Esin, Türk Kültür Tarihi İç Asya’daki Erken Safhalar,  KŸltŸr, Dil ve Tarih YŸk-

sek Kurumu AtatŸrk Kültür Merkezi, Erdem, C.1, Sayõ:2 TŸrk Tarih Kurumu Basõmevi, An-
kara 1985, s. 417. 

19. T. Sağlam, H. Yurttaş, 2020. ÒGeleneksel Erzurum Evlerinin İstatistiki Veri AnaliziÓ. 
Türkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ Dergisi - Journal of Turkish Researches Institute. 67, (Ocak-
January 2020). s.  405-442.  

olmaktadõr. Kubbenin yüksek olmasõ, yaz aylarõnda içerideki havanõn yüksele- 
rek zeminden uzaklaştõrõlmasõnõ ve kubbe içinde toplanmasõnõ sağlamaktadõr. 
Kubbenin ucunda bulunan delik ile de, toplanan sõcak hava dõşarõ atõlmaktadõr. 
Kubbe çatõ aynõ zamanda içerideki havanõn sirkülasyonunu sağlayarak meske-
nin havalandõrõlmasõnõ sağlamaktadõr. Yaz mevsiminde kümbet evlerin içinde 
serin bir havanõn hakim olmasõna neden olan diğer bir özellik de konik kubbe-
nin bir tarafõnõn genellikle gölgede kalmasõ veya kubbenin sadece yarõsõnõn 
güneş õşõnlarõna maruz kalmasõdõr. Kubbe çatõ, şekli itibariyle gündüzleri güneş 
õşõnlarõ yeryüzüne dik veya dike yakõn gelse bile, õşõnlara dik açõyla maruz kal-
mamaktadõr. Geceleri ise kubbenin tamamõ serin havanõn etkisiyle soğumakta-
dõr. Düz damlara göre daha geniş bir yüzeye sahip kubbe çatõlarda, radyant 
õsõnma azaltõlõrken, radyant soğuma arttõrõlmõş olmaktadõr. Bu nedenle kubbe 
çatõ, düz damlara nazaran güneş radyasyonundan daha az etkilenmektedir. 
Kubbenin tepesinde aydõnlatma ve havalandõrma deliği olmasõna rağmen, 
yağmurlu dönemlerde bile, bu delikten havanõn dõşarõ atõlmasõ nedeniyle, 
yağmur damlalarõ içeri girmemekte ve evin içi kuru kalmaktadõr. Kubbenin 
şekli, ayrõca yağmurun çabuk drene edilmesini sağlamakta ve bu nedenle de 
meskenlerin dõş cephesindeki çamur sõvada meydana gelebilecek erozyonu en 
aza indirmektedir (Duffinand ve Knowles; 1981: 241-249; Hadavand ve 
Yaghoubi, 2008: 665; Chel, Tiwari ve Singh, 2010: 3045-3049; Fahimeh ve 
Mugendi, 2010; Saudi Aramco World, 1967: 9; Chernick, 2009; Zimmer, 
2011; Zaimi, 2010). Konik kubbeler inşaat tarzõ açõsõndan da önemli avantajlar 
sağlamaktadõr. Sahip olduğu şekil itibariyle yapõmõ kolay olmakta, yüksek ge-
rilme gücü sağlayan takviye malzeme kullanõmõna gerek kalmamaktadõr. Va-
sõfsõz işçiler tarafõndan bile kolaylõkla inşa edilebilen kümbet evler mimari es-
tetik açõdan da sade ve zarif bir görünüm arz etmektedir (Saudi Aramco World, 
1967: 9).20

 
 

3. Pazaryolu İlçesi 
Erzurum ili, Pazaryolu ilçesi ve Hacõ Osman AyõkÕõn Kümbettepe Mahal-

lesiÕndeki evi kõrsal mesken ve tandõr evi kültürü kapsamõnda incelenmiştir. 
  
3.1. Coğrafi Konum 
 Pazaryolu (Norgâh), Erzurum İspir yolu üzerinde ve İspirÕe 23 km. mesa-

fede Erzurum-İspir-Rize KarayoluÕnun 119. kilometresinden 3 kilometre ke-
narda düzlük ve yeşillik etrafõ dağlõk ortasõ bağlõk bir alana kurulmuş doğusu 
ve güneyi İspir ilçesi, batõsõ Bayburt ili ve kuzeyi Rize ili ile çevrili, il  
______________________________________ 

20. Mehmet Sait Şahinalp, Yok Olmaya Yüz Tutmuş Bir Kõrsal Mesken Tipi Veya Kültürel 
Miras: Suruç Kümbet Evleri, Gaziantep Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi (http://sbe.gan-
tep.edu.tr), 2012, s. 895. 
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merkezine 122 km ve 742 km2 yüz ölçümüne sahiptir. Erzurum’un Pazaryolu 
ilçesi, tarihi ve coğrafi konumu ile dikkat çeken bir nehir kenarõ yerleşimidir. 
İspir ile aynõ topoğrafik özelliklere sahip Çoruh Nehri kõyõ yükseltilerine ko-
nuşlu, Doğu Karadeniz iklimi etkisinde şirin bir ilçe olan Pazaryolu, su kenarõ 
çoğu yerleşmeler gibi arkeolojik bir geçmişe de sahiptir. Çoruh Vadisi yamaç-
larõna yayõlmõş, henüz ilçe olmadan “nahiye" iken eski adõ “Norgâh" olan kü-
çük ve güzel bir ilçedir. 

En son belediye verilerine göre, ilçeye bağlõ ilçe merkezindeki 21 Haziran 
Mahallesi dahil 44 Mahallesi bulunmaktadõr. İlçe merkezinin rakõmõ 1450 
metre olarak  tespit edilmiştir. Bazõ mahalleler ilçe merkezine nazaran rakõm-
larõ yüksektir. Karasal iklime sahip olan  ilçe, ortalama yaz aylarõnda hava sõ-
caklõğõ +20 C ile +30 C arasõ seyretmekte olup, kõş aylarõnda ise -1 C ile -25 C 
arasõnda seyretmektedir. 

Pazaryolu, daha önce İspir ilçesine bağlõ belde (nahiye) konumunda bir yer-
leşim yeri iken 21 Haziran 1989 tarih ve 20202 Sayõlõ Resmî Gazete’de yayõm-
lanan 3578 sayõlõ Kanun ile ilçe statüsüne kavuşmuştur. 

Pazaryolu ilçesi, Erzurum’un Kuzeybatõsõnda, Karadeniz Bölgesi’ne sõnõr 
bir bölümde yer almaktadõr. Bu konumuyla Erzurum’dan iklim ve bazõ konu-
larda farklõ özellikleri vardõr. Karadeniz Bölgesi’ne yakõn olmasõ iklimi Erzu-

Resim 2: Pazaryolu ilçesinin genel görünüm. 

rum’a nazaran daha õlõmandõr. Ayrõca bazõ kšylerinde yaşayan halkõn Karade-
niz şivesiyle konuşmasõ ve giyim tarzõ olarak da benzer yšnlerinin olmasõ buna 
šrnektir. 

 
3.2. Tarihi  
Coğrafi yapõsõ dolayõsõyla doğal geçitler dõşõnda çevresindeki bšlgelere ka-

palõ olan Çoruh HavzasõÕnõn yakõn çevresinde, Erzurum’da Paleolitik Çağ alet-
lerine, Kars’ta ise Paleolitik, Mezolitik ve Neolitik Dšnem’e tarihlenen yer-
leşmelere ve bu dšneme ait buluntulara rastlanõlmõştõr.21  
AnadoluÕdaki tüm nehir havzalarõnõn Paleolitik Dšnem’den itibaren arkeo-

lojik bir geçmişinin olduğunu biliyoruz. Ancak Çoruh Havzasõ ve civarõnda 
Paleolitik ve Epipaleolitik (Mezolitik) ÇağÕõn geniş araştõrmalarõna ulaşama-
maktayõz. Oysa AnadoluÕnun her tarafõnda olduğu gibi Erzurum çevresinde de 
Paleolitik eserler bulunmuştur.22 Prof. Dr. H. Ziya KoşayÕõn işaret ettiği gibi, 
1940Õlõ yõllarda (1942-1947) Prof. Dr. Kõlõç Kškten tarafõndan Erzurum Ha-
sankale yolu ve Dumlu civarlarõnda Alt ve †st Paleolitik Dšnem’e ait yonga-
lanmõş aletler ele geçirilmiştir. Aynõ şekilde Neolitik Yerleşmeye rastlanõlma-
masõ da ilginçtir.  Kars bšlgesinde Paleolitik ve Neolitik buluntular olmasõna 
karşõn ve ayrõca İlk Tunç Çağõ’na ait Büyük Tepe, Pulur, GŸzelova, Sos Höyük 
ve Karaz gibi šnemli yerleşmelerin yakõnõnda sayõlan bu bšlgenin Neolitik ev-
reyi atlamasõ ÒvarsayõmÓ olarak pek akla yatkõn gelmemektedir. 

Bilinen h‰liyle İspir ve Pazaryolu tarih çağõ, M…, IX. yŸzyõl sonlarõnda baş-
lamaktadõr. Bu zaman içerisinde İspir; Hurriler, Urartular, Sakalar (İskitler), 
Medler, Persler, Partlar ve halefleri; Romalõlar, Bizanslõlar, Sasaniler, Araplar 
(Dört Halife Devri), Emeviler, Abbasiler, Selçuklular, Moğollar, İlhanlõlar, 
Karakoyunlular, Timurlular, Akkoyunlular, GŸrcŸ Krallõğõ, Osmanlõlar ve 
TŸrkiye Cumhuriyeti’nin hŸkŸmranlõğõnda kalmõştõr.23 İspir ve Pazaryolu, bu 
uzun tarih sŸrecinde kuşkusuz birçok kŸltŸrŸ de içinde biriktirmiştir. 

 
3.3. Pazaryolu Kõrsal Meskenlerinde Karakteristik Mimari 
Orta Asya, GŸney Kafkasya ve Halaf kŸltŸrŸ ile birlikte Akdeniz arkeolojik 

evrelerinin bir kesişme alanõ gibi gšrŸnmesinin yanõ sõra ağõrlõklõ olarak KŸm-
bettepe Mahallesi evleri, adõnõ aldõğõ kŸmbet damlarõndan ve iç mimari dona-
nõmõndan anlaşõlacağõ gibi daha ziyade Asyatik Türk evi šzelliklerinin baskõn 
olduğu morfolojik yapõda bir görünümü arz eder. 
_____________________________________ 

21. Veli †nsal, “Eskiçağda Çoruh HavzasõÓ Atatürk †niversitesi, Sosyal Bilimler Ensti-
tŸsŸ, Basõlmamõş Doktora Tezi, Erzurum 2006, s. 44. 

22. Hamit ZŸbeyir Koşay, Erzurum ve Çevresinin Dip Tarihi, Türk KŸltŸrŸnŸ Araştõrma 
EnstitŸsŸ, Ayyõldõz Matbaasõ, Ankara 1984, s.11. 

23. Mustafa Yõlmaz Çağlayan, “Şu Bizim İspirÓ, İspir Turizm  KŸltŸr ve Kalkõndõrma Der-
neği Yayõnõ, Erzurum, 1981, s. 53. 
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1961’de Pulur Kazõsõ raporunun ön sšzŸnŸ yazan, o zamanki AtatŸrk Üni-
versitesi RektšrŸ Sayõn Prof. Dr. Bekir Sõtkõ Baykal şunlarõ kaydeder: “Coğrafi 
mevkii itibarõyla Erzurum Yaylasõ, Mezopotamya, İran, Kafkasya ve Anadolu 
arasõnda bir dŸğŸm noktasõ teşkil ettiği gibi, bu memleketlerde binlerce yõl 
önce parlayõp sšnen eski medeniyetlerin de bir kavşak noktasõ olmuştur. Ön 
AsyaÕnõn en eski medeniyetleri içinde bu bölgenin durumunu ve rolŸnŸ sis-
temli bir şekilde araştõrõp bulmak, elbette ki ilmi zihniyetin icaplarõndandõr.Ó24 

KŸmbettepe Mahallesi’nin eski evlerine baktõğõmõzda, her şeyden önce 
Anadolu’nun genelinde Neolitik Dönem’den itibaren sŸregelen, temel yapõ 
malzemeleri olan taş, toprak, kil ve ahşap bileşimi gšzŸmŸze çarpar. Ana mor-
folojik gšrŸnŸm, taş giriş Ÿzeri hatõllanmõş kerpiç yapõlardõr. Asõl konumuz 
olan tandõr evleri de yine etnoarkeolojik kapsamda binlerce yõlõn bilgisini gŸ-
nŸmŸze getirmektedir. 

Pazaryolu ilçesiÕnin KŸmbettepe Mahallesi, adõnõ da tandõr evlerinin çatõla-
rõnõ oluşturan kubbe gšrŸnŸmlŸ kŸmbet damlardan almõştõr. Evin en geniş 
alanõ olan tandõr evi, ilçede tõpkõ Orta Asya ve Transkafkasya kŸltŸrŸnde ol-
duğu gibi “AşhanaÓ ya da “AşkanaÓ olarak isimlendirilir. Tandõr evine önemli 
özellik veren diğer bir yapõ oluşumu da ÒKõrlangõç tavanÓ (tŸteklik) dõr. KŸm-
bet damõ taşõyan bu tavan elemanõnõn tarihsel gelişine bakacak olursak, 
ocak/tandõr ŸstŸ yŸkseltisi olan kubbe dam anlayõşõ öncelikle şeklen ve kŸltŸrel 
olarak Orta Asya TŸrk kŸltŸrŸnŸn bir getirisidir. Ne var ki gŸnŸmŸzde bu 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

_______________________________ 
 
24. Hamit ZŸbeyir Koşay, age, s. 7. 

	  	  	   Resim 3: Toprak kŸmbet damõn Ÿzeri oluklu saclarla kaplanmõş. 

toprak kubbe damlar oluklu saclarla üzerleri kapatõlmõş, görsel ve kültürel 
özelliklerini yitirmişlerdir. 

Pazaryolu ilçesi’nin harap olmadan kalmayõ başarmõş, az sayõda da olsa 
toprak damlõ Kümbettepe evlerinden birine girdiğinizde bahse konu tarihsel 
evrelerden geçmiş bu kültür sürecini rahatlõkla gözlemleyebilirsiniz. Geniş 
alanõ ile evin merkezi konumunda orta kõsma yakõn tandõrõ, sekisi, kõrlangõç 
tavanõ, tavan ortasõ õşõk girişi sağlayan havalandõrma pencereleri, taşõyõcõ kolon 
olarak uzun kavak ağacõ dikmeleri, duvarlarõndaki nişleri, diziliş kompozis-
yonu ile pişmiş toprak erzak küpleri, terekleri, iç ve dõş mimari yapõm teknik-
leri ile girdiğiniz evde kendinizi tarih çağlarõndan birine pekâlâ konumlandõra-
bilirsiniz. 

Pazaryolu ilçesinin mahallerinde konuşlu, özellikle değişime uğratõlmamõş, 
tahrip olmadan kalabilen bir kaç ev örneği ile birlikte bunlardan biri olan Küm-
bettepe Mahallesi’ndeki Hacõ Osman AyõkÕõn evinin mesken karakteristiğini 
inceleyecek olursak, belki de binlerce yõllõk bir geçmişin önümüze serildiğini 
görürüz. 

 
4. Geleneksel  Tandõrlar ve Tandõr Evi 
Tandõr, tarih öncesi çağlardan beri ve günümüzde değişik kültür bölgele-

rinde kullanõlan ocak ve õsõnma aracõdõr. Erzurum evlerinde tandõr evi dediği-
miz “aşhane” ya da mutfakta bir köşeye yerleştirilen kemerli yapõsõyla tandõr 
başõ, yemek pişirme ve õsõnma gibi ihtiyaçlarõ karşõlamaktadõr. Fakat tandõr evi 
bütünüyle daha birçok ihtiyaca cevap vermekte en karakteristik özelliği, “bin-
dirmeli” kõrlangõç örgüsünden gelmektedir.25 

Kõrlangõç örtü şeklindeki tavan, ahşap ayaklar tarafõndan taşõnan kare biçi-
minde ilk sõra dikdörtgen kesilmiş kirişlerin üzerine kenar orta yerleri bindiri-
lerek yükseltilen ve son karenin baca olarak bõrakõldõğõ bir tavan yapõsõdõr.26 A. 
Stein, Miragram’dan 19. yŸzyõla tarihlenen bir eve ait kõrlangõç örtü fotoğrafõ 
verir ve bu örtünün kaynağõnõ Uygurlara bağlar. Bu tür evlere Orta Asya’da 
birçok yerde rastlanõldõğõnõ belirtir.27 

Geleneksel Erzurum evlerinde zemin katõn en geniş mekânõ olarak tasarla-
nan tandõr evi ve ona bağlõ birimler tandõr başõ, küçük ocak, seki, kurun, kiler-
ambar, terekler, tandõr evi odalarõ ve üst örtüsü kõrlangõç kubbe ile özel bir 
tasarõm örneği sergiler. Doğu Anadolu Bölgesi’nde kent ve kõrsal konut mima-
risindeki çeşitliliğe rağmen Erzurum tandõr evinin mimari özellikleri ile birebir  
_______________________________ 

 

25. Haşim Karpuz, age, s. 28. 
26. Serap Ünal, Anadolu Tandõr Geleneğinde Erzurum, Yõdõz Teknik Üniversitesi Sanat 

Tasarõm Dergisi, YTÜ, Basõm-Yayõn Merkezi, İstanbul 2004, s. 95. 
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verir ve bu örtünün kaynağõnõ Uygurlara bağlar. Bu tür evlere Orta Asya’da 
birçok yerde rastlanõldõğõnõ belirtir.27 

Geleneksel Erzurum evlerinde zemin katõn en geniş mekânõ olarak tasarla-
nan tandõr evi ve ona bağlõ birimler tandõr başõ, küçük ocak, seki, kurun, kiler-
ambar, terekler, tandõr evi odalarõ ve üst örtüsü kõrlangõç kubbe ile özel bir 
tasarõm örneği sergiler. Doğu Anadolu Bölgesi’nde kent ve kõrsal konut mima-
risindeki çeşitliliğe rağmen Erzurum tandõr evinin mimari özellikleri ile birebir  
_______________________________ 

 

25. Haşim Karpuz, age, s. 28. 
26. Serap Ünal, Anadolu Tandõr Geleneğinde Erzurum, Yõdõz Teknik Üniversitesi Sanat 

Tasarõm Dergisi, YTÜ, Basõm-Yayõn Merkezi, İstanbul 2004, s. 95. 
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örtüşen örneği yoktur.28 Tandõr evi geleneksel Türk mesken mimarisi içinde 
Erzurum evlerini diğer bölgelerdeki evlerden ayõran en önemli unsurlardan bi-
ridir. Çünkü diğer bölgelerde geleneksel mimarinin plânsal ve yapõsal özellik-
lerini incelediğimizde tandõr evi gibi bir bölmenin olmadõğõnõ, bunun yerine, 
daha çok ev veya mutfak adõ verilen kõsõmlarõn olduğunu görüyoruz.29 

 Tandõr, gav (kav) olarak bilinen özel bir topraktan, içine keçi kõlõ ve saman 
konularak yapõlan tümüyle ya da kõsmen yere gömülü bir tür fõrõndõr.30 Tandõ-
rõn yapõmõnda ise, yere serilen toprağa kâfi miktarda su da koyduktan sonra 
çamur iyice plastik kõvama gelene kadar ayak ile iki gün yoğrulur. Kõvama 
gelen kil, önce “künt” olarak adlandõrõlan parçalara ayrõlõr.  Bu parçalardan 
yuvarlanmak suretiyle tandõrõn ölçülerine göre tespit edilen uzunluk ve kalõn-
lõkta (6-8cm) silindirik parçalar elde edilir. Daha sonra çömlekçilikte “sucuk 
tekniği” (silindirik killerin dairesel olarak üst üste konularak yükseltilmesi) de-
nilen yöntemle form, yukarõ doğru konik biçimde hafifçe daraltõlarak tandõrõn 
boyu kadar yükseltilmesi sağlanõr. Yükseltilme işlemi tamamlanõnca tandõrõn 
ağõz kõsmõ düzgünce yapõlõr. Ağõz kõsmõna Pazaryolu ve çevresinde “şurt” den-
mektedir. Böylece oluşturulan tandõr formu, yaz aylarõnda hava koşullarõna 
göre değişen kuruma süreci içinde dere yatağõndan alõnan yüzeyi düzgün taş  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

yardõmõ ile içten ve dõştan yüzeyleri düzeltilmek suretiyle perdahlamasõ yapõlõr. 
Belirlenen tandõr yerine tandõrõn boyu kadar çukur açõlõr ve tandõr bu çukurun 
içine yerleştirilir. Buna bölgede Òtandõr kuylamak” adõ verilir. Tandõrõn kolay  
_____________________________________ 

28. Zerrin Köşklü, Raziye Çiğdem ÖnalL, Erzurum/İspir Yedigöl Köyünde Bulunan Gele-
neksel Evler, Atatürk Üniversitesi Güzel Sanatlar Enstitüsü Dergisi, (GSED), S. 38, Erzurum 
2017,  s.183. 

29. Alperen Kayserili, Erzurum Şehrinin Kültürel Coğrafyasõ, Atatürk Üniversitesi Yayõn-
larõ, No: 1036 Kazõm Karabekir Eğitim Fakültesi Yayõnlarõ, No:130 Araştõrma Serisi No: 55, 
Baskõ: Zafer Ofset, Erzurum 2014, s.151. 

30. Serap Ünal, age, s. 97. 

Resim 4, 5, 6: Tandõr yapõm aşamalarõ, Erzurum Şõk köyü (Köşklü: 2005). 
 

yanmasõna yardõmcõ olan, yörede “külfe" ya da “külve”  olarak adlandõrõlan, 
tandõrõn alt tarafõnda açõlan 15cm. çapõndaki delikten itibaren yaklaşõk 50-
60cm. uzunluğundaki boru ile sekinin alt zemininden ya da zemine yakõn bir 
yerden dõşarõ çõkan, hava akõmõ sağlayan delik (külfe ağzõ) oluşturulur. Bu da 
tandõrõn diğer teknik bir öğesidir. 

Erzurum ve Bayburt evlerinin dõşõnda tandõra Kars, Ağrõ, Iğdõr, Erzincan, 
Malatya, Elazõğ, Muş, Bitlis ve Van evlerinde de rastlanmaktadõr. Bšlgenin 
kent ve kõrsal konut mimarisinde gözlenen çeşitlilik tandõrlarõn konumlandõrõl-
dõğõ mekânlarda da farklõlõklara neden olmaktadõr.31 
Etimolojik olarak baktõğõmõzda tandõrõn anlamõ; “tamdurmak, tamturmak”, 

çok parlak şekilde yakmaktõr. Tõpkõ lamba meşale gibi. Herhâlde tamu yani 
cehennem sözünün bununla bir ilgisi olsa gerek idi. Kaşgarlõ Mahmud’un “O 
ateş yaktõrdõ (ol, ot tamturdu)” örneğinden anlaşõldõğõ gibi “tandõrÓ kelimesi 
asõrlardan beri ateş ve yakmak anlamõnda kullanõla gelmiştir.32 Anadolu gele-
neksel mimarisinde evin belki de en šnemli alanõ tandõrõn merkez ya da mer-
keze yakõn konumlandõrõldõğõ tandõr evidir. 

 
4.1. Tandõr Gereçleri ve Kullanõmõ 
Kullanõm amaçlarõ doğrultusunda baktõğõmõzda, tandõrõn iki işlevi öne çõ-

kar. Bunlardan biri ekmek ve yemek pişirmek diğeri de õsõnmaktõr. Isõnma 
amacõ bundan 30-40 yõl šncesine kadar yemek pişirimi ile aynõ önemdeyken 
bugŸn teknolojik diğer õsõnma gereçlerinin devreye girmesiyle šnemini yitir-
miştir. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       Resim 7: Tandõr üstü hatircek                                Resim 8: Tandõrda sõcak su  
            (Fotoğraf; E. Yõldõz).                                                 (Fotoğraf; E. Yõldõz). 

_______________________________________ 
31. Zerrin Köşklü, Eski Erzurum Mutfağõnda Tandõr: Yapõmõ, Kullanõmõ ve Doğu Ana-
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Tandõrõn yakõlmasõ, önceden toplanõp hazõr edilen çalõ çõrpõnõn tandõr içinde 
tutuşturulmasõyla başlar. Tandõra özgü en geleneksel yakõt tezektir. Tandõr 
içinde belli bir harlanma sağlandõktan sonra tezekler içeri yerleştirilir. Tezek-
ten sonra kullanõlan yakõt tŸrŸ ise odundur. Tandõrda yemek pişirme amaçlõ 
kullanõm iki tŸrlŸ olur: Biri tandõrõn ŸstŸnde diğeri de içindedir. Genelde kolay 
pişecek yemekler, ÒhatircekÓ denilen Ò+Ó şekilli demir parçasõnõn (hatircek, sa-
bit biçimli olabileceği gibi ortasõndan pimle makas hareketi verilecek şekilde 
de olabilir) ŸstŸne yerleştirilen tencere ya da toprak gŸveçlerle alttan yanan 
ateşin yardõmõyla pişirilir. Diğer taraftan fasulye, nohut, bulgur, et gibi pişmesi 
zor olan yiyecekler, tandõr kor hâline gelince kaplarõyla birlikte tandõrõn içine 
bõrakõlõr. Tandõr aynõ zamanda sõcak banyo ve bulaşõk suyu için de iyi bir õsõ 
kaynağõdõr. Yemeklerin pişmesini mŸteakip güğŸm ve bakraçlarla tandõrõn 
içine su bõrakõlõr. Bu şekilde uzun sŸreli sõcak su ihtiyacõ karşõlanmõş olur.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     
 
 
 
 

Ekmek ve hamur işi pişirimi de tandõra ait farklõ bir geleneksellik gšsterir. 
Top hâline getirilmiş ÒkŸntÓ adõ verilen hamur parçalarõ, merdane ile açõldõktan 
sonra yine yšrede ÒrapataÓ denilen, 40 ile 70 cm arasõnda uzunlukta, sšğüt dalõ 
šrgŸsŸnden taban Ÿzerine içi ot doldurulmuş ve ŸstŸ bezle kaplõ, yastõğõ andõ-
ran sapsõz bir gereçle tandõrõn cidarõna yapõştõrõlõr. Erzurum ve çevresinde bu 
ekmekler daha beyaz undan ve ince olup ÒlavaşÓ adõnõ alõr. Bu tŸr ekmek kõrsal 
tandõrlarda ise esmer unla ve yine ince ama biraz daha şişkince yapõlõr. Köy 
imalatõ olan bu ekmek Òtandõr ekmeğiÓ ya da sadece ÒekmekÓ olarak isimlen-
dirilir. 
______________________________ 

33. Mustafa Yõldõz, ErzurumÕda mukim, Öğretmen(E), anlatõm, 2019 

Resim 9: Rapata ile çeperlere tutturula-
rak tandõrda ekmek pişirimi. 

(Fotoğraf: E. Yõldõz). 

Resim 10: Hatircek üstŸnde toprak kaplarla  
(Guduruç) pişirim (Fotoğraf: E. Yõldõz). 

Tandõrda yemek pişiriminde ana elemanlardan olan pişmiş toprak gŸveçler, 
Anadolu çömlekçiliğinin güzel šrneklerindendir. GŸveçlerin tas şeklinde ola-
nõna yšrede ÒkõllõkÓ, tencere şeklinde kapaklõ olanlarõna da ÒguduruçÓ denir. 
Tandõr içinde ve hatircek üstündeki toprak kaplar, tandõrlarla birlikte Anadolu 
pişmiş toprak kŸltŸrŸnŸn oldukça hoş bir kompozisyonudur.34 

Diğer tandõr gereçlerinden “eğişÓ ya da “egişÓ ise, tandõr dibindeki kaplarõ 
yukarõ çekmeye yarayan uzun saplõ ucu kõvrõk demir çubuktur. Eğişle aynõ za-
manda tandõr dibine düşen ekmekler de kolaylõkla alõnõr. Benzer şeklide tan-
dõrdaki közü karõştõrmak için ÒkšseviÓ denilen demir çubuk kullanõlõr. Tandõr 
işlemi bittikten sonra tandõr dibindeki külü almaya yarayan kŸreğe de ÒgelberiÓ 
denir. Gelberi ile yapõlan temizliğin ardõnda tandõrõn içine yabancõ bir madde 
düşmesin diye hem de güvenlik amaçlõ olarak tandõrõn Ÿzeri sacdan bir kapakla 
kapatõlõr. 

 

4.2. Tandõr Âdetleri ve Pazaryolu Tandõr KŸltŸrŸ 
Ocak ve tandõr, Seramikli Neolitik Dönem’den itibaren sŸregelen tüm çağ-

larda, Anadolu ve Orta Asya TŸrk kŸltŸrŸnde zaman zaman kült anlamõ taşõyan 
çok önemli sosyal bir merkez olmuştur.  

Tandõr evi, tüm Erzurum tandõr evlerinde olduğu gibi yemek pişirilen ve 
yenilen, istirahat edilen, sohbetlerin yapõldõğõ ve de yatõlabilen çok amaçlõ bir 
alandõr. Bu alana aynõ zamanda aşhana, aşkana ve mutfak da denilmektedir. 
Burasõ mutfağõ ile özdeşleşmiş TŸrk kadõnõna ait bir yer kabul edilmesi özelli-
ğinden štŸrŸ haremlik olarak da tanõmlanabilir.35 Tandõr âdetleri genel olarak 
benzer šzellikler gšstermektedir. 

Kadõnlar evde tandõr evinde gŸnlerini yemek yapmak, dikiş, nakõş, doku-
malar yapmakla geçirirlerdi. Erzurum evinin en önemli mek‰nõ tandõr evinde 
bir çok âdet vardõr. Bunlardan bir tanesi, eve yeni gelin gelince eli tandõr ba-
şõnda yõkayõp suyu yere serpilir. Böylece gelin eve bağlõ olur ve çok bulaşõk 
yõkar.36 

Tandõr, pişirim işlemi dõşõnda Ÿzeri kapakla kapatõlõr. Tandõrõn üstüne ma-
saya benzer 50 cm  yüksekliğinde kŸrsŸ (sehpa) konulur. Bu kŸrsŸnŸn Ÿzerine 
kilim (cicim) šrtŸlŸr. Kõş mevsiminde yataklar kŸrsŸnŸn etrafõna serilir. Yor-
ganlar, kŸrsŸnŸn Ÿzerindeki cicimin altõna sokularak tandõrdan gelen sõcaklõkla 
yatõlõrdõ.37 Tandõr başõ muhabbetleri yapõlõr. Duduname (tutiname) gibi masal 
kitaplarõ okunurdu.38 Tandõr başõnda anlatõlan masallara tandõrname denilirdi.  
______________________________________ 

34. Serap †nal, age,  s. 100. 
35. Serap †nal, age, s. 98. 
36. Haşim Karpuz, age, s.18. 
37. Mustafa Yõldõz, aynõ anlatõm. 
38. Zeki Pakalõn, Osmanlõ Tarih Deyimleri ve Terimleri SözlüğŸ, Millî Eğitim Basõmevi, 
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dirilir. 
______________________________ 

33. Mustafa Yõldõz, ErzurumÕda mukim, Öğretmen(E), anlatõm, 2019 

Resim 9: Rapata ile çeperlere tutturula-
rak tandõrda ekmek pişirimi. 

(Fotoğraf: E. Yõldõz). 

Resim 10: Hatircek üstŸnde toprak kaplarla  
(Guduruç) pişirim (Fotoğraf: E. Yõldõz). 
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4.2. Tandõr Âdetleri ve Pazaryolu Tandõr KŸltŸrŸ 
Ocak ve tandõr, Seramikli Neolitik Dönem’den itibaren sŸregelen tüm çağ-

larda, Anadolu ve Orta Asya TŸrk kŸltŸrŸnde zaman zaman kült anlamõ taşõyan 
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Kadõnlar evde tandõr evinde gŸnlerini yemek yapmak, dikiş, nakõş, doku-
malar yapmakla geçirirlerdi. Erzurum evinin en önemli mek‰nõ tandõr evinde 
bir çok âdet vardõr. Bunlardan bir tanesi, eve yeni gelin gelince eli tandõr ba-
şõnda yõkayõp suyu yere serpilir. Böylece gelin eve bağlõ olur ve çok bulaşõk 
yõkar.36 

Tandõr, pişirim işlemi dõşõnda Ÿzeri kapakla kapatõlõr. Tandõrõn üstüne ma-
saya benzer 50 cm  yüksekliğinde kŸrsŸ (sehpa) konulur. Bu kŸrsŸnŸn Ÿzerine 
kilim (cicim) šrtŸlŸr. Kõş mevsiminde yataklar kŸrsŸnŸn etrafõna serilir. Yor-
ganlar, kŸrsŸnŸn Ÿzerindeki cicimin altõna sokularak tandõrdan gelen sõcaklõkla 
yatõlõrdõ.37 Tandõr başõ muhabbetleri yapõlõr. Duduname (tutiname) gibi masal 
kitaplarõ okunurdu.38 Tandõr başõnda anlatõlan masallara tandõrname denilirdi.  
______________________________________ 

34. Serap †nal, age,  s. 100. 
35. Serap †nal, age, s. 98. 
36. Haşim Karpuz, age, s.18. 
37. Mustafa Yõldõz, aynõ anlatõm. 
38. Zeki Pakalõn, Osmanlõ Tarih Deyimleri ve Terimleri SözlüğŸ, Millî Eğitim Basõmevi, 

İstanbul 1983, s. 393. 
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Tandõr evinin diğer bir sosyal işlevi de, evin en geniş yeri olmasõ nedeniyle, 

nişan söz kesme, nikâh gibi etkinliklere mekân olmasõdõr.  
Pazaryolu ilçesi ve çevresindeki tandõr evleri, Ÿzerlerindeki kõrlangõç ahşap 

taşõyõcõ tavanlarõ, toprak kubbeli damlarõ ve plan yapõlarõ itibarõyla uzak çevresi 
tandõr kŸltŸrŸnden bazõ farklõlõklar gšstermektedir. AnadoluÕda arkeolojik ve 
etnografik değerler açõsõndan önem taşõyan bu kŸltŸr, Pazaryolu evlerinde 
araştõrõlmaya değerdir. 

Pazaryolu tandõr evlerinin, şehir merkezlerindeki kent soylu evler ile bazõ 
kõrsal alan kapsamõndaki evlerin tandõr evlerinden en büyük farkõ, yakõn çev-
resindeki kõrsal mimaride olduğu gibi tandõrlarõn tandõr evinin merkezine ko-
nuşlandõrõlmõş olmasõdõr. Uzak çevre kõrsal evlerin bazõlarõ da ve şehir merkezi 
evlerinde tandõr evi düzeninde tandõr, çok daha eski dšnemlerde yapõlmõş evler 
istisna olmak Ÿzere, köşe veya duvara bitişik olarak yapõlandõrõlmõştõr. Duvara 
bitişik nizam tandõrlarda özellikle baca sistemi, gelenekselliği farklõ bir yöne 
çekmektedir. Bu tŸr tandõr evlerinde õşõk girişi, tavan õşõklõğõndan ziyade pen-
cerelerden sağlanmaktadõr. Buna karşõn PazaryoluÕnda tandõr evi, sağõr duvar-
larla çevrili olup aydõnlatma ve havalandõrma kõrlangõç tavanõn tepe pencere-
sinden sağlanõp farklõ sosyokŸltŸrel özellikler taşõmaktadõr. 

  
5. Hacõ Osman Ayõk Evi 
Yšresel šzelliklerini belki de kullanõlmadõğõndan hâlâ koruyabilen müte-

veffa Hacõ Osman AyõkÕõn evine girdiğimizde, tandõr ve tandõr evinin tüm ta-
rihsel šzelliklerini gšrmekteyiz.  Girişi doğu cephesinden olan ev taş temelli, 
giriş katõ taş, ikinci katõ kerpiç duvarlõ ve Ÿzeri ahşap ve oluklu sacla kaplõdõr. 
Tandõr evinin Ÿzeri ise toprak kubbe damlõ olan evin ana girişinin hemen sa-
ğõnda samanlõk, sol tarafõnda oturma odasõ ya da selamlõk olarak kullanõlan 
bölüm yer almaktadõr. Selamlõk girişi ana kapõdan içeri uzanan koridorun sol 
tarafõndadõr. 5 m uzunluğunda, 1,4 m enindeki koridorun sonunda sağ tarafta 

Resim 11: Kullanõmda olan Pazaryolu 
tandõr evi (Fotoğraf: Arif ‚oruh). 

Resim 12: Pazaryolu tandõr evinin terek 
düzeni ve yšreye özgü erzak kŸpleri 

(F. Arif ‚oruh). 

üst kat ahşap çõkõş merdivenleri mevcuttur. Koridoru sonlandõran büyük kapõ-
dan tandõr evine girilmektedir. Tandõr evi diğer yöre evlerinde olduğu gibi evin 
en geniş alanõdõr. Tandõr evine Pazaryolu’nda aynõ zamanda “aşkana” (aşhane) 
denmektedir. Bazen tandõr başõ denilen tandõrõn olduğu alana da aşkana denir. 
Burada dikkat çeken bir konu da, hafif eğimli bir zemine konumlu olan evin 
giriş istikametinde dümdüz devam ederek girilen tandõr evinin de aynõ dŸz-
lemde kalmasõ suretiyle yarõya kadar toprak altõnda kalmasõdõr. İklimsel koşul-
lardan kaynaklõ bu tür evlere Orta Asya’daki eski Türk evlerinde de rastlan-
maktadõr. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Resim 15, 16, 17: Tandõr evinin vazgeçilmezi erzak kŸpleri (Fotoğraf: A. Çoruh). 

 
Tandõr evinin zemini, basõlarak sõkõştõrõlmõş sert topraktõr. Diğer tandõr evle-
rinde zemin taş, mozaik vb. farklõ malzemelerden olabilmektedir. Tandõr evini 
görünüm olarak ikiye bölen sekinin yüksekliği 30 cm’ dir. Girişten sekiye ka-
dar olan alan “ev meydanõÓ olarak adlandõrõlõr. Hemen girişte sekiye kadar, 
tandõr başõndan daha geniş bir alanõ kaplayan ev meydanõnõn sağ tarafõndaki 

Resim 14: Evin giriş kapõsõ 
(Fotoğraf; ErgŸn.Yõldõz). 

Resim 13: Hacõ Osman Ayõk evi güney 
cepheden dõş gšrŸnŸm (Fotoğraf: Arif Çoruh). 
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duvarõna bitişik 5 m uzunluğunda, 40cm  derinliğinde seki ile aynõ seviyedeki 
yŸkseltinin üzeri dekoratif bir ahşapla kaplõdõr. Bu ahşap tabanõn Ÿzerinde ise 
sõra sõra 8-10 adet açkõlõ (perdahlanmõş) bakõşõk dõş bŸkey, derin gšvdeli,  yak-
laşõk 1,2 m yŸksekliğinde erzak kŸpleri yer almaktadõr. KŸpler, omuzdan bo-
yun kõsmõna bitişik boynuz biçimli çift kulplu, bezekleri ise dikey dalgalõ hatlõ, 
sõrasõz açõk yay dizisi ve nokta dolgulu bezeklerle bezenmiş işlevsel kaplardõr. 
KŸplerin hemen ŸstŸnde aynõ hizada yer alan “terek” adõ verilen, geleneksel 
gšrŸnŸmlŸ dekoratif çift sõra raflar, altõndaki kŸpler ve ŸstŸndeki ÒlŸkŸsÓ diye 
bilinen gazlõ lŸx lamba ve cam fanuslu gaz lambalarõ, bakõr ve emaye mutfak 
kaplarõyla birlikte tandõr evinin etnografik gšrŸnŸmŸnŸ zenginleştirmektedir. 
Tandõr evlerinde šzen gšsterilen diğer šnemli bir yer de tereklerdir. Terekler, 
tabak, çanak, tas vb. mutfak gereçlerinin dizildiği ahşap raflardõr. Terekler ge-
nelde ahşap oyma ve yakma şeklinde bezemelidir. Bununla birlikte en gŸzel 
işli šrtŸlerle değişik sŸslemeler yapõlõr. Mutfak levazõmatõnõn en iyi parçalarõ 
bu tereklere dizilir. …zellikle bakõr kaplar çok iyi bir biçimde kalaylanmõştõr. 
Kõsaca terekler, tandõr evinin âdeta vitrinidir.39 Ev meydanõnda giriş kapõsõnõn 
hemen solundaki duvara bitişik, bulaşõk yõkama ve temizlik amaçlõ mutfak taşõ 
denilen kurun bulunur. Daha sonralarõ kuruna musluk ilave edilmiştir. Ayrõca 
bu bšlŸmde sonradan tel dolap yerine buzdolabõ ve fõrõnlõ ocak konmuştur.  

        
     

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Sekiden itibaren tandõrõn olduğu kõsma (3,2m x 3,5m) ise Òtandõr başõÓ ya 
da “aşkanaÓ denilmektedir. Bu alanõn sol duvarõnda, 63 cm genişliğinde, 37 cm  
derinliğinde ve 55 cm yŸksekliğinde bakõr ibriklerin ve pişmiş toprak kaplarõn 
konulduğu bir Òniş” mevcuttur (niş içinde genellikle tereğin taşõyamayacağõ 
_____________________________________ 

 
39. Serap †nal, age, s. 98. 

Resim 18: Tandõr evinin kõrlangõç tavan yapõsõ 
(Fotoğraf; Arif Çoruh). 

Resim 19: Tandõrõn bulunduğu 
seki üstü zeminin sağõr duvarõnda 

yer alan niş. 

ağõrlõkta, gŸnlŸk kullanõmda olan bakõr kaplar ve tandõrda kullanõlan pişmiş 
toprak güveç kaplar bulunur). Sekiye 1,85 m mesafede bulunan 65 cm çapõn-
daki tandõrõn seki kenarõna hafif çaprazlanarak uzatõlmõş kŸfle uzunluğu, 1.90 
mÕdir. Tandõr başõ gelenekleri, ErzurumÕun genel yapõsõnda olduğu gibi Pazar-
yoluÕnda da benzer šzellikler gšsterir. Sabah namazõnõn ardõndan yakõlan tan-
dõrda pişen ekmeklerin kokusuyla gün başlar, kahvaltõ sonrasõ kadõnlar temiz-
lik, bulaşõk, öğle yemeğinin hazõrlanmasõ vb. aşkanadaki işlerine devam eder-
ler. Akşam ise ayrõ bir sosyal olay başlar. Yemek sonrasõ tandõr başõ, ailenin ve 
gelen komşu misafirlerin akşam toplanma yeridir. Burada semaverde demle-
nen çaylar eşliğinde gŸzel, uzun sohbetler yapõlõr.  

Tandõr evinin iki bšlŸmŸnŸ oluşturan ev meydanõ ve tandõr başõnõn her iki-
sinin tavanõ ayrõ olup tavanlarõnda ayrõ ayrõ kõrlangõç šrgŸ vardõr. Dolayõsõyla 
tandõr evinin alanõ iki ayrõ kubbe damla šrtŸlŸdŸr. Yanõ sõra tavanlar dŸzgŸn 
uzun 4 adet kavak ağacõndan dŸzgŸn direklerle gŸçlendirilmiştir. Bu direklere 
ÒdikmeÓ veya ÒtikmeÓ adõ verilir. İç mek‰n, kõrlangõç tavanlarõn tepesindeki 
aşağõdan uzun iplerle açõlõr kapanõr šzellikli pencerelerden aydõnlatõlmaktadõr. 
Sağõr duvarlara rağmen ve sadece kõrlangõç tavanlarõn ortasõndaki pencereler-
den gelen õşõk, alanõ yeterince aydõnlatmaktadõr. 

Tandõr evinin çift tavanõ ve kubbe şeklinde iki damõnõn dõşarõdan gšrŸntŸsŸ 
ise etnografik gšrselliği tamamlayõcõ niteliktedir. Diğer yandan evin girişin-
deki koridor sonundan merdivenle Ÿst kata çõkõlõr. Ana girişin dõşõnda, evin sağ 
yan duvarõndan açõlmõş bir kapõ girişi de Ÿst katta yer alan bu iki odalõ yaşam 
alanõna ulaştõrõr. Burasõ da tandõr evinden bağõmsõz tŸm ihtiyaçlarõn karşõlana-
bileceği ahşap tavanlõ odalarõ ile geleneksel yapõsõ bozulmamõş bir bšlŸmdŸr.40 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

______________________________________ 
40. NOT: Plan ve Kesit Plan ‚izimleri: ‚izim,4,5,6, Prof. Dr. Erdem Kocadağõstan Erzurum 

AtatŸrk †niversitesi, MŸhendislik FakŸltesi. 
 Fotoğraf, 11,12,13,14,15,16,17,18, 19 Arif ‚oruh, Pazaryolu Belediyesi Muhasebe MŸ-

dŸrŸ. 
 Fotoğraf: 7,8,9,10, Prof. Dr. ErgŸn Yõldõz., Erzurum AtatŸrk †niversitesi, MŸhendislik Fa-

kŸltesi. 

Çizim 4: Hacõ Osman Ayõk evi 
tandõr evi planõ (Çizim: ErgŸn 
Yõldõz, Erdem Kocadağõstan) 
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Sekiden itibaren tandõrõn olduğu kõsma (3,2m x 3,5m) ise Òtandõr başõÓ ya 
da “aşkanaÓ denilmektedir. Bu alanõn sol duvarõnda, 63 cm genişliğinde, 37 cm  
derinliğinde ve 55 cm yŸksekliğinde bakõr ibriklerin ve pişmiş toprak kaplarõn 
konulduğu bir Òniş” mevcuttur (niş içinde genellikle tereğin taşõyamayacağõ 
_____________________________________ 

 
39. Serap †nal, age, s. 98. 

Resim 18: Tandõr evinin kõrlangõç tavan yapõsõ 
(Fotoğraf; Arif Çoruh). 

Resim 19: Tandõrõn bulunduğu 
seki üstü zeminin sağõr duvarõnda 

yer alan niş. 

ağõrlõkta, gŸnlŸk kullanõmda olan bakõr kaplar ve tandõrda kullanõlan pişmiş 
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______________________________________ 
40. NOT: Plan ve Kesit Plan ‚izimleri: ‚izim,4,5,6, Prof. Dr. Erdem Kocadağõstan Erzurum 

AtatŸrk †niversitesi, MŸhendislik FakŸltesi. 
 Fotoğraf, 11,12,13,14,15,16,17,18, 19 Arif ‚oruh, Pazaryolu Belediyesi Muhasebe MŸ-

dŸrŸ. 
 Fotoğraf: 7,8,9,10, Prof. Dr. ErgŸn Yõldõz., Erzurum AtatŸrk †niversitesi, MŸhendislik Fa-

kŸltesi. 

Çizim 4: Hacõ Osman Ayõk evi 
tandõr evi planõ (Çizim: ErgŸn 
Yõldõz, Erdem Kocadağõstan) 
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Hacõ Osman Ayõk evi de šzellikle dõş görünüş itibarõyla ne yazõk ki süreç 

içinde deformasyona uğramõştõr Selamlõk üzerine inşa edilmiş ilave bir kat ve 
toprak kŸmbet damlarõn metal çatõ malzemeleri ile kaplanmasõ neticesinde öz-
gün hâlinden uzaklaşmõştõr. Buna rağmen tandõr evi ve iç odalarda geleneksel 
yapõ, kõsmen de olsa orijinaline yakõn kalabilmiştir. Her şeye rağmen tandõr 
evine girildiği andan itibaren, Neolitik Dönem’den başlayarak,  Anadolu ve 
Orta AsyaÕnõn tüm çağlarõndan ve yaşanmõşlõğõndan özdeş görüntüler gözler 
önüne film şeridi gibi serilir. 

 
6. Sonuç  ve Değerlendirme 
Geçmişten günümüze toplumlarõn ekonomik, politik, sosyo-kŸltŸrel vb. 

tüm oluşumlarõnõ ve yaşamsallõklarõnõ içinde barõndõran, evrensel boyutunda 
olduğu gibi Anadolu sosyal yaşamõnõn da merkezi olarak çok önemli yeri olan 
evin yarattõğõ kŸltŸrel çevre ile asõrlar boyunca bize ulaştõrdõğõ bilgiler kuşku-
suz çok šnemlidir. 

Kalkolitik hatta Neolitik Dönem’den itibaren, bir yandan Anadolu’nun kŸl-
türel dinamikleri, diğer taraftan da Orta Asya’dan esen kültürel getiriler ile 
oluşan geleneksel TŸrk evi, tarihsel estetiği kapsamõnda, kendine šzgŸ, zengin 
maddi kŸltŸr unsurlarõnõ içinde barõndõran bir nitelikte olup, kŸltŸr mirasõmõzõn 
önemli bir parçasõdõr. Sert doğa koşullarõnõn primitif ortamõnda kŸltŸrel akõlla 
yaratõlmõş, birincil gereksinim grubunda yer alan, barõnma dolayõsõyla yeme 
içme ve õsõnma sorununu gidermek için yapõlan tandõr ve tandõr evleri, bölge 
insanõnõn yaşadõğõ evlere de ayrõ bir değer katmaktadõr. 

Arkeolog ve antropologlar, merkezi ocak kültürünün Seramikli Neolitik 
Çağ ile başladõğõnõ sšylerler. İnsanlõğõn birçok šncelikli gereksiniminin karşõ-
lanmasõnda pişmiş toprak, çanak çšmlek kap yapõmõndan tandõr yapõmõna 

Çizim 5, 6: Tandõr evinin kesit planõ (‚izimler: Erdem 
Kocadağõstan). 

kadar önemli rol oynamõştõr. Yaşayan/yaşatõlan tandõr evlerinde tandõrla bir-
likte, tandõrõn içinde veya üstünde, erzak küplerinde, niş içlerinde ve terek 
üzerlerinde gördüğümüz pişmiş toprak unsurlar aynõ zamanda Anadolu’nun 
seramik kültürü zenginliğini de gözler önüne sermektedir. 

Tandõr yapõmõ, Anadolu çömlekçiliği ile iç içe bir kŸltŸrdŸr. Anadolu insa-
nõnõn binlerce yõldan beri süregelen pişmiş toprak geleneği, tandõr yapõmõnda 
farklõ bir vitrin olarak görünse de hava, su, toprak, ateş ve insanõn bütünselliği 
kapsamõnda ortak bir kültür ortaya çõkarõr. Örneğin, “fitil ya da sucuk tekniği” 
denilen bir teknikle toprak kap yapõmõ, tandõr yapõmõnda olduğu gibi silindir 
hâlindeki kil parçalarõnõn üst üste konularak birleştirilmesi ile yapõlõr. Yine tan-
dõrõn iç kõsmõnõn düzlenmesi ve parlatõlmasõ için cam şişe ve düzgün taşlarla 
ovulmasõ işlemi, “perdahlama” (açkõ) tekniği adõ ile çömlekçilikte de uygula-
nõr. Diğer taraftan, tandõr imal etmek için kullanõma hazõr hâle getirilen kilin 
şekillendirme aşamasõ için ayrõlan parçalarõna verilen isim olan ”künt” sözcüğü 
(bu sözcük Erzurum’da yiyecek hamur parçasõ için de kullanõlõr), özellikle 
Göller Bölgesi ve diğer Anadolu çömlekçilik merkezlerinde de kullanõlmakta-
dõr. Bu merkezlerde, çarkta çömlek yapmak için çömlekçi çarkõnõn yanõna is-
tiflenen çekilmeye hazõr kil parçalarõna da “künte” denmektedir. 

Yaşayan döneminden itibaren inceleme ve araştõrma imk‰nõ bulduğumuz 
ÒHacõ Osman AyõkÓ evi de kõrsal mesken kültürünün çok güzel bir örneği ol-
masõna karşõn, bugün terk edilmek suretiyle virane olmak Ÿzeredir. Merhum 
Hacõ Osman Ayõk, 1900’lü yõllarõn koşullarõnda, ikisi kõz çocuğu beş evladõna 
yüksek tahsil yaptõrmõş aydõn bir insandõ. ‚ocuklarõ ve torunlarõ, ancak yaz 
mevsimlerinde, tatil dönemlerinde bir süre daha evin kültürel yaşantõsõnõ sür-
dürmelerine rağmen, ilerleyen yõllarda hiç kullanõlmamasõndan ötürü ev ba-
kõmsõz bir hâldedir. 

Erzurum’da, çevresinde ve kõrsalõnda uzun bir tarihsel süreç içerisinde 
oluşan, tüm dönemsel kültür değişimlerini günümüze yansõtan, dolayõsõyla 
zengin maddi kültür öğeleri içeren geleneksel evin taşõdõğõ değerler, ne yazõk 
ki birçok yöremizde yok olmaya yüz tutmaktadõr. Erzurum şehir evlerinde ol-
duğu gibi, kõrsal mesken mimarisinde de evlerin planõnõ yönlendiren tandõr evi-
nin biçimsel, sosyal ve işlevsel özellikleri; konut mimarisinin erken aşamala-
rõndan geçerek yaklaşõk 50-60 yõl öncesine kadar sürekliliği ile yakõn geçmişi-
mize kadar gelebilmiş, ancak ne var ki özellikle kentsel ve kõrsal yenilenme 
kapsamõndaki değişime doğal olarak ayak uyduramayõp, kademeli bir şekilde 
temel özelliklerini yitirerek günümüzde kültür tarihimizin önemli bir mirasõ 
olarak yerini almõştõr. Bu kapsamda Anadolu tandõr evleri, “Somut Olmayan 
Kültür Miras” (SOK†M) içeriğinde mutlaka değerlendirilmelidir. 
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MALATYA GELENEKSEL ÇOCUK 
 OYUNLARI VE ÇOCUK GELİŞİMİNDE  

OYUNUN ROLÜ 
 

Yasemin KATI* 
 

 Öz: SšzlŸ kŸltŸr ŸrŸnlerinden olan çocuk oyunlarõ, ait olduklarõ kŸltŸrŸn geçmişinden bu 
gŸnŸne gelen, bu gŸnŸnden de geleceğe aktarõlacak en değerli kŸltŸr parçalarõndandõr. 

‚alõşmanõn amacõ, Malatya ilinde oynanan geleneksel çocuk oyunlarõnõ geleceğe aktarmak, 
bšylece bu ŸrŸnlerin kaybolup gitmesine engel olmaktõr. Ayrõca bu oyunlarõn, çocuk gelişimine 
etkisi Ÿzerinde durmaktõr. 

‚alõşma için saha araştõrmasõ, yazõlõ kaynaklardan yararlanma, gšzlem, gšrŸşme yoluyla 
derleme yapõlmõş, neticede Malatya ili merkezinde oynanan altmõş yedi çocuk oyunu tespit edil-
miştir. ‚alõşmada oyun kavramõ, çocuk ve tespit edilen çocuk oyunlarõ hakkõnda bilgiler veril-
miş, oyunlar alfabetik sõrayla aktarõlmõştõr. 

‚ocuk oyunlarõnõn, çocuk gelişimindeki rolŸ hakkõnda değerlendirmeler yapõlmõş; oyunun 
çocuğun fiziksel, sosyal, kŸltŸrel, psikolojik, dil, zihin ve psiko-motor gelişimi açõsõndan šnemli 
rol oynadõğõ sonucuna varõlmõştõr. 

Anahtar Kelimeler: Malatya, geleneksel, gelişim, çocuk, çocuk oyunlarõ. 
 

MALATYA TRADITIONAL CHILD GAMES AND THE  
ROLE OF GAME IN CHILD’S DEVELOPMENTS 

     Abstract: Kid games which are the products of verbal culture are the most valuable ele-
ments of a culture. These games are transferred through generations. 

The aim of the study is to transfer kid games which have been played in Malatya to future 
generations. In this way, we can prevent these products from disappearing. Besides, we would 
like to focus on the affects of kid games on development of kids. 

For this study, we did field research, we benefited from written sources, we made observa-
tions, we collected information through interviews. As a result, we found out seven kid games 
which are played in city centre of Malatya. In this study, we explained the concept of game, we 
gave information about certain kid games and presented them alphabetically. 

Assessments were made about the role of kid games on the development of kids. Finally, we 
discovered that games act an important part on the physical social, cultural, psychological, lin-
guistic, intellectual and behavioral development of kids. 

Key Words: Malatya, traditional, development, kid, kid games. 
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1. Giriş 
Oyun kavramõ, insanlõğõn tarihi kadar eskidir ve oyunlar hem yetişkinlere, 

hem de çocuklara hitap eder. Ancak oyun, çocuklarõn dŸnyasõnda daha geniş 
ve derin yer tutar. ‚ocuk eğitimi açõsõndan da oyunun yeri ve šnemi ink‰r edi-
lemez. Her ne kadar gŸnŸmŸzde çocuk oyunlarõ teknolojiye kurban verilmekte, 
çocuk teknolojiye esir olarak oyun oynamaktan geri dursa da, bu durum çocu-
ğun eğitiminde oyunun šnemini ve gerekliliğini azaltamaz. ‚ŸnkŸ çocuklar, 
oyunlar sayesinde topluma daha rahat ayak uydurur, sosyal varlõklar olurlar. 
Fiziksel, kŸltŸrel, zihinsel, psikolojik, psiko-motor gelişim gibi birçok açõdan 
gelişirler. 

Malatya ili merkezinde oynanan çocuk oyunlarõ ve bu oyunlarõn çocuğun 
eğitimine katkõsõ Ÿzerine daha šnce çalõşma yapõlmamõş olmasõ, bu çalõşmayõ 
gerekli kõlmõştõr.   

Bu amaçla Malatya iline ait geleneksel çocuk oyunlarõ derlenerek, bu oyun-
larõn eğitici yšnŸ incelenmiştir. Ayrõca çocuk, oyun ve oyunun çocuk gelişi-
mine etkisi Ÿzerinde durulmuştur. 

1.1.  Çocuk: Bireyin hayatõ; doğum šncesi, doğum esnasõ ve doğum sonrasõ 
olmak Ÿzere dšnemlere ayrõlõr bu dšnemler de kendi içlerinde sõnõflandõrõlabi-
lir. Doğduktan sonra bŸyŸmeye başlayan birey, bebeklikten sonra çocukluk 
dšnemini yaşar. Bu dšnem, ergenliğe girene kadar devam eder. ‚ocuğun ta-
nõmõ TDK sšzlŸğŸnde şu şekildedir: Ò1. Küçük yaştaki oğlan veya kõz. 2. Soy 
bakõmõndan oğul veya kõz evlat. 3. Bebeklik çağõ ile ergenlik çağõ arasõndaki 
gelişme dšneminde bulunan insanÉÓ (TS, 1998: 495). Ferhan Oğuzkan ço-
cuğu; ÒÉ iki yaşõndan, ergenlik çağõna kadar sŸren bŸyŸme dšnemi içinde bu-
lunan insan yavrusu veya henŸz ergenlik dšnemine erişmemiş kõz veya erkek 
ÉÓ (Oğuzkan, 2001: 2) olarak tanõmlar. Tanõmlara gšre; kŸçŸk yaşta bulunan 
oğlan veya kõz, bebeklik ve ergenlik çağõ arasõnda bulunan insan, çocuk kabul 
edilmektedir. 

1.2. Oyun: Oyun kavramõ yetişkin veya çocuk, her bireyin dŸnyasõnda yer 
almaktadõr. Oyunlar, kişilerin psikolojik ve sosyal açõdan gelişimine katkõ su-
narlar. Ancak her bireyin bir çocukluk evresi geçirdiği gerçeğinden hareketle 
denilebilir ki, oyun ve oyuncaklar šncelik ve šzellikle çocuklarõ ilgilendirir. 
Dolayõsõyla oyun ve oyuncağõn geçmişi, insanlõk tarihi kadar eskiye dayan-
maktadõr.  

‚ocuk gerçeğinin var olmasõndan beri oyun kavramõ da vardõr. Tarih bo-
yunca da çocuklar, kendilerini eğlendirecek bazõ oyunlar oynamõşlar, oyuncak-
lar edinmişlerdir. ‚oğu zaman da oyunlarõnõ kendileri icat etmişler, oyuncak-
larõnõ bireysel çabalarõyla yapmõşlardõr. Oyunlar ve oyuncaklar da geçmişten 
gŸnŸmŸze, zamanõn şartlarõna gšre değişiklik gšstererek gelmişler ve her dš-

nem illaki çocuk dŸnyasõnda hak ettikleri yeri almõşlardõr. TŸrk Kil Ku-
rumuÕnun yayõmladõğõ TŸrkçe SözlükÕte oyunun tanõmõ şu şekilde verilmiştir: 
“1. Vakit geçirmeye yarayan, belli kurallarõ olan eğlence.” (TS, 1998: 1711). 
Oyun kavramõ içerisinde, çocuk oyunlarõnõn šzel bir yeri vardõr. Çünkü çocuk 
oyunlarõ, çocuk gerçeğinin vaz geçilmezidir ve çocuğun gelişimini olumlu 
yšnden etkileyen unsurlardõr.   

‚ocuk oyunlarõ sosyal ve teknolojik gelişmelere uyum sağlayarak değişik-
liklere uğrayabilirler. ÒOyun kavramõ içerisinde, çocuk oyunlarõnõn šzel bir 
yeri vardõr. Oyun kavramõ içerisinde geniş bir yer tutan çocuk oyunlarõ, insa-
noğlunun dŸnyaya gelişinden itibaren başlamõş, sosyal ve teknik gelişmelere 
gšre kendini yenileyerek gŸnŸmŸze kadar gelmiştir. Yetişkinlerin birçok oyunu 
zamanla unutulduğu h‰lde çocuk oyunlarõ, çocuklarõn oyun konusundaki tutu-
culuklarõ, taşõyõcõlõklarõ nedeniyle nesilden nesile aktarõlmõştõr.Ó (…zhan, 
1997: 4). Denilebilir ki çocuklar, oyunlarõnõn unutulup gitmesine izni vermez-
ler.  

Oyun, çocuğun dŸnyasõdõr ve çocuk için fizyolojik ihtiyaçlarõ kadar šnem 
arz eder. ÒOyun; çocuğun yemek yemesi, uyumasõ, okulda ve evde ders saatleri 
dõşõnda hemen hemen tŸm yaşamõnõ kapsar. Arkadaşõ ile itişip kakõşmasõ, tek 
başõna bahçenin bir başõndan bir başõna koşmasõ, merdivenden kaymasõ birer 
oyundur.Ó (Boratav, 2016: 267). ‚ocuklar, sosyal yaşamlarõ içerisinde her ey-
lemi kolayca oyuna çevirebilirler. ÒOyun; çocuğun bedensel, ruhsal ve moral 
gelişimin sağlayan, haz ve neşe yaratan, tek ya da topluca yapõlabilen etkin-
liktir.Ó (Kantarcõoğlu, 1992: 74). ‚ocuklarõn dŸnyasõnda, onlarõn gelişimlerine 
katkõ sunmalarõnõn yanõnda oyunlar, bireysel ya da topluca yapõlan eğlenceli 
aktivitelerdir.  

‚ocuklar oyun oynarken eğlenir, šğrenir, sosyalleşir ve gelişirler...ÒOyun-
lar, kendini ifade etme, eğlenme, sosyalleşme, iç dŸnyayõ yansõtma, gelişimi 
destekleme, šğrenme ortamõ hazõrlama, gizli enerjiyi kullanma ve hayal ile 
gerçeği ilişkilendirme gibi gšrevleri Ÿstlenerek birey hayatõnda šnemli bir yer 
edinir.Ó (Uluğ, 2007: 12). Oyunlar, çocuğun enerjisini eğlenceye çevirerek 
olumlu kazanõmlar edinmesini sağlar. Oyun esnasõnda hayal kuran çocuk, bu 
hayallerden yola çõkarak gerçek dŸnyayõ daha iyi kavrar. 

1.3. Oyunun, Çocuk Gelişimine Etkisi: Gelişim, bir bŸtŸn olarak organiz-
manõn fiziksel olarak bŸyŸrken hem olgunlaşmasõ hem de šğrenme ile bunlarõ 
sentezleyip ilerlemesidir. DŸnyaya yeni gelen her birey zamanla gelişip olgun-
laşõr. 

Çocuk, yaşamõ oyunla šğrenir, pekiştirir. Kõsacasõ oyun, çocuk için yaşam 
demektir. “Oyun, yaşama sevincinin dõşa vurulmasõdõr. Oyun oynayamayan 
bir çocuk yaşamla bağõnõ kesmiş sayõlmalõdõr, çŸnkŸ oyunda yaşamõn šzŸ, de-
ğişik biçimlerde canlanõr ve anlam kazanõr.Ó (Nutku, 1998: 16). ‚ocuklar için 
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1. Giriş 
Oyun kavramõ, insanlõğõn tarihi kadar eskidir ve oyunlar hem yetişkinlere, 

hem de çocuklara hitap eder. Ancak oyun, çocuklarõn dŸnyasõnda daha geniş 
ve derin yer tutar. ‚ocuk eğitimi açõsõndan da oyunun yeri ve šnemi ink‰r edi-
lemez. Her ne kadar gŸnŸmŸzde çocuk oyunlarõ teknolojiye kurban verilmekte, 
çocuk teknolojiye esir olarak oyun oynamaktan geri dursa da, bu durum çocu-
ğun eğitiminde oyunun šnemini ve gerekliliğini azaltamaz. ‚ŸnkŸ çocuklar, 
oyunlar sayesinde topluma daha rahat ayak uydurur, sosyal varlõklar olurlar. 
Fiziksel, kŸltŸrel, zihinsel, psikolojik, psiko-motor gelişim gibi birçok açõdan 
gelişirler. 

Malatya ili merkezinde oynanan çocuk oyunlarõ ve bu oyunlarõn çocuğun 
eğitimine katkõsõ Ÿzerine daha šnce çalõşma yapõlmamõş olmasõ, bu çalõşmayõ 
gerekli kõlmõştõr.   

Bu amaçla Malatya iline ait geleneksel çocuk oyunlarõ derlenerek, bu oyun-
larõn eğitici yšnŸ incelenmiştir. Ayrõca çocuk, oyun ve oyunun çocuk gelişi-
mine etkisi Ÿzerinde durulmuştur. 

1.1.  Çocuk: Bireyin hayatõ; doğum šncesi, doğum esnasõ ve doğum sonrasõ 
olmak Ÿzere dšnemlere ayrõlõr bu dšnemler de kendi içlerinde sõnõflandõrõlabi-
lir. Doğduktan sonra bŸyŸmeye başlayan birey, bebeklikten sonra çocukluk 
dšnemini yaşar. Bu dšnem, ergenliğe girene kadar devam eder. ‚ocuğun ta-
nõmõ TDK sšzlŸğŸnde şu şekildedir: Ò1. Küçük yaştaki oğlan veya kõz. 2. Soy 
bakõmõndan oğul veya kõz evlat. 3. Bebeklik çağõ ile ergenlik çağõ arasõndaki 
gelişme dšneminde bulunan insanÉÓ (TS, 1998: 495). Ferhan Oğuzkan ço-
cuğu; ÒÉ iki yaşõndan, ergenlik çağõna kadar sŸren bŸyŸme dšnemi içinde bu-
lunan insan yavrusu veya henŸz ergenlik dšnemine erişmemiş kõz veya erkek 
ÉÓ (Oğuzkan, 2001: 2) olarak tanõmlar. Tanõmlara gšre; kŸçŸk yaşta bulunan 
oğlan veya kõz, bebeklik ve ergenlik çağõ arasõnda bulunan insan, çocuk kabul 
edilmektedir. 

1.2. Oyun: Oyun kavramõ yetişkin veya çocuk, her bireyin dŸnyasõnda yer 
almaktadõr. Oyunlar, kişilerin psikolojik ve sosyal açõdan gelişimine katkõ su-
narlar. Ancak her bireyin bir çocukluk evresi geçirdiği gerçeğinden hareketle 
denilebilir ki, oyun ve oyuncaklar šncelik ve šzellikle çocuklarõ ilgilendirir. 
Dolayõsõyla oyun ve oyuncağõn geçmişi, insanlõk tarihi kadar eskiye dayan-
maktadõr.  

‚ocuk gerçeğinin var olmasõndan beri oyun kavramõ da vardõr. Tarih bo-
yunca da çocuklar, kendilerini eğlendirecek bazõ oyunlar oynamõşlar, oyuncak-
lar edinmişlerdir. ‚oğu zaman da oyunlarõnõ kendileri icat etmişler, oyuncak-
larõnõ bireysel çabalarõyla yapmõşlardõr. Oyunlar ve oyuncaklar da geçmişten 
gŸnŸmŸze, zamanõn şartlarõna gšre değişiklik gšstererek gelmişler ve her dš-

nem illaki çocuk dŸnyasõnda hak ettikleri yeri almõşlardõr. TŸrk Kil Ku-
rumuÕnun yayõmladõğõ TŸrkçe SözlükÕte oyunun tanõmõ şu şekilde verilmiştir: 
“1. Vakit geçirmeye yarayan, belli kurallarõ olan eğlence.” (TS, 1998: 1711). 
Oyun kavramõ içerisinde, çocuk oyunlarõnõn šzel bir yeri vardõr. Çünkü çocuk 
oyunlarõ, çocuk gerçeğinin vaz geçilmezidir ve çocuğun gelişimini olumlu 
yšnden etkileyen unsurlardõr.   

‚ocuk oyunlarõ sosyal ve teknolojik gelişmelere uyum sağlayarak değişik-
liklere uğrayabilirler. ÒOyun kavramõ içerisinde, çocuk oyunlarõnõn šzel bir 
yeri vardõr. Oyun kavramõ içerisinde geniş bir yer tutan çocuk oyunlarõ, insa-
noğlunun dŸnyaya gelişinden itibaren başlamõş, sosyal ve teknik gelişmelere 
gšre kendini yenileyerek gŸnŸmŸze kadar gelmiştir. Yetişkinlerin birçok oyunu 
zamanla unutulduğu h‰lde çocuk oyunlarõ, çocuklarõn oyun konusundaki tutu-
culuklarõ, taşõyõcõlõklarõ nedeniyle nesilden nesile aktarõlmõştõr.Ó (…zhan, 
1997: 4). Denilebilir ki çocuklar, oyunlarõnõn unutulup gitmesine izni vermez-
ler.  

Oyun, çocuğun dŸnyasõdõr ve çocuk için fizyolojik ihtiyaçlarõ kadar šnem 
arz eder. ÒOyun; çocuğun yemek yemesi, uyumasõ, okulda ve evde ders saatleri 
dõşõnda hemen hemen tŸm yaşamõnõ kapsar. Arkadaşõ ile itişip kakõşmasõ, tek 
başõna bahçenin bir başõndan bir başõna koşmasõ, merdivenden kaymasõ birer 
oyundur.Ó (Boratav, 2016: 267). ‚ocuklar, sosyal yaşamlarõ içerisinde her ey-
lemi kolayca oyuna çevirebilirler. ÒOyun; çocuğun bedensel, ruhsal ve moral 
gelişimin sağlayan, haz ve neşe yaratan, tek ya da topluca yapõlabilen etkin-
liktir.Ó (Kantarcõoğlu, 1992: 74). ‚ocuklarõn dŸnyasõnda, onlarõn gelişimlerine 
katkõ sunmalarõnõn yanõnda oyunlar, bireysel ya da topluca yapõlan eğlenceli 
aktivitelerdir.  

‚ocuklar oyun oynarken eğlenir, šğrenir, sosyalleşir ve gelişirler...ÒOyun-
lar, kendini ifade etme, eğlenme, sosyalleşme, iç dŸnyayõ yansõtma, gelişimi 
destekleme, šğrenme ortamõ hazõrlama, gizli enerjiyi kullanma ve hayal ile 
gerçeği ilişkilendirme gibi gšrevleri Ÿstlenerek birey hayatõnda šnemli bir yer 
edinir.Ó (Uluğ, 2007: 12). Oyunlar, çocuğun enerjisini eğlenceye çevirerek 
olumlu kazanõmlar edinmesini sağlar. Oyun esnasõnda hayal kuran çocuk, bu 
hayallerden yola çõkarak gerçek dŸnyayõ daha iyi kavrar. 

1.3. Oyunun, Çocuk Gelişimine Etkisi: Gelişim, bir bŸtŸn olarak organiz-
manõn fiziksel olarak bŸyŸrken hem olgunlaşmasõ hem de šğrenme ile bunlarõ 
sentezleyip ilerlemesidir. DŸnyaya yeni gelen her birey zamanla gelişip olgun-
laşõr. 

Çocuk, yaşamõ oyunla šğrenir, pekiştirir. Kõsacasõ oyun, çocuk için yaşam 
demektir. “Oyun, yaşama sevincinin dõşa vurulmasõdõr. Oyun oynayamayan 
bir çocuk yaşamla bağõnõ kesmiş sayõlmalõdõr, çŸnkŸ oyunda yaşamõn šzŸ, de-
ğişik biçimlerde canlanõr ve anlam kazanõr.Ó (Nutku, 1998: 16). ‚ocuklar için 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.309-338

311



oyunun pek çok faydasõ bulunmaktadõr. Bunlarõ şu şekilde sõralayabiliriz: ‚o-
cuklar, oyunlar vasõtasõyla kolayca eğitilebilir,  hayata hazõrlanabilir, karşõla-
şabilecekleri zorluklara karşõ donanabilir, kriz yšnetebilir, olumsuzluklarõn Ÿs-
tesinden gelebilmek açõsõndan kendilerini yetiştirebilir, toplumsallaşõr, sorum-
luluk alõr, insani ve toplumsal değerler kazanõr, zaman yšnetimini šğrenebi-
lirÉ 

Toplum, gelişen bireylerin belli dšnemlerde belli davranõşlarõ kazanmõş ol-
masõnõ ister. “Gelişimde, belli davranõşlarõn kazanõlmasõ gereken dšnemler 
vardõr. İlgili davranõş ilgili dšnemde kazanõlmadõğõ zaman, daha sonraki dš-
nemlerde de kazanõlamaz veya kazanõlmasõ çok zor olur.Ó (Bacanlõ, 2015: 51). 
Vaktinde edinilemeyen davranõşlarõ ilerleyen zaman dilimlerinde edinmek 
daha zor olacaktõr. 

ÒOyun, altõn çağõna Ÿç ve beş yaşlarõ arasõnda ulaşõr. Bu dšnemi belirleyen 
šzelliklerden biri, oyunun artõk akranlar arasõnda oynanmasõdõr. †ç yaşõna 
dek çocuklar, ya yetişkinlerle ya da kendi başlarõna oynarken, Ÿç yaşõndan 
sonra yaşõtlarõyla oynamayõ yeğlerler.Ó (GšncŸ, 2005: 69). Oyuna ÒHayõr!Ó 
diyecek çocuk yoktur. Oyun; zorlama olmadan zevkle, keyifle oynanõr.  

‚ocuğun fiziksel, sosyal, kŸltŸrel, psikolojik, dil, zihinsel gelişimi açõsõn-
dan oyun, çok ciddi bir šnem taşõr. ‚ŸnkŸ oyun, çocuğun gelişimini bu yšn-
lerden etkiler ve geliştirir. Oyunun, çocuğun gelişim šzellikleri Ÿzerindeki et-
kilerini, ayrõ başlõklar altõnda incelemek mŸmkŸndŸr. Konu şu alt başlõk h‰-
linde ele alõnabilir: 

1.3.1. Oyunun, Çocuğun Fiziksel Gelişimine Etkisi: ‚ocuğun gelişimi 
Ÿzerinde oyunun, olumlu etkisi oldukça fazladõr. …rneğin oyun, çocuğun fiziki 
yapõsõnõn gelişmesini sağlar. Oyun oynayan çocuk; koşar, zõplar, atlar, yakalar, 
tutar, çekerÉ Kõsacasõ vŸcuduna hareket yaptõrmõş olur. Bu hareketler, zaten 
sağlõk için gereklidir. ‚ocuk oyun oynarken bu hareketleri ister istemez yapar. 
Hareketlerin gerçekleşmesi, vŸcut için spor anlamõna gelmektedir. ‚ocuk ha-
reket ettikçe vŸcut kaslarõ harekete geçer ve bu durum; kas sisteminin, kemik 
ve eklemlerin gelişmesini sağlar.  

Bir alandaki değişim ve gelişim, diğer alanlarõ da ilgilendirir. ÒFiziksel ge-
lişim, beden ve fiziksel gšrŸnŸşteki değişme kadar psiko- motor becerilerdeki 
gelişimi de kapsamaktadõr.Ó (Senemoğlu, 2009: 18). Fiziksel gelişimde oluşan 
sõkõntõlar, ne yazõk ki zihinsel ve duyusal gelişimi de etkiler.  

Hareket eden çocuk, acõktõğõ için gŸzelce beslenir, beslenme neticesinde 
vŸcudu gelişir. Hareket etmesinden dolayõ spor yapmõş olduğu için sağlõkla 
bŸyŸr, fazla enerjisini harcadõğõ için dŸzenli şekilde uyku uyur. Oyunun bu 
faydalarõndan hareketle denilebilir ki oyun, çocuğun fiziksel gelişimi açõsõndan 
çok šnemli ve gereklidir. 

Derlenen oyunlar içerisinde; ayakta top oyunu, ayakla oynanmasõ dolayõ-
sõyla ayak ve bacaklarõn gelişmesini sağlar. Bilek gŸreşi, kol ve bileğin hare-
keti bu organlarõn gelişmesine katkõ sunar. ‚uval yarõşõ, šzellikle bacaklarõ ge-
liştiren bir spor olduğu için bu organlarõn gelişmesinde faydalõdõr. Hana taşõ, 
kendir çekme ve sŸlŸ değnek oyunlarõnda, ipi çekme veya taşlarõ fõrlatma do-
layõsõyla šzellikle kol kaslarõnõn gelişmesi hõzlanõr. HŸmmeg, ip atlama ve 
uzun eşek oyunlarõnda oyuncularõn, birbirlerinin ve ipin Ÿzerinden atlamalarõ 
dolayõsõyla ilgili organlar gelişir. Yakalamacõlõk, yakan top gibi oyunlar saye-
sinde de koşmak, hareket etmek durumunda olan oyuncularõn, birçok vŸcut 
organõnõn hareket etmesi dolayõsõyla sağlõk kazanmalarõ ve fiziksel olarak ge-
lişmeleri mŸmkŸndŸr. Bu oyunlarõn šzellikle fiziksel gelişim açõsõndan faydalõ 
olacağõ sšylenebilir. 

1.3.2. Oyunun, Çocuğun Sosyal Gelişimine Etkisi: Sosyal bir varlõk olan 
insan, tabiatõ gereği çevresiyle iletişim h‰linde ve bir topluma d‰hil olmak 
mecburiyetindedir. Bir toplum içerisine yaşayan insanlarõn ise, toplum kural-
larõna uymasõ gerekir, beklenir. Toplumun en kŸçŸk bireylerini ve o toplumun 
bir parçasõnõ oluşturan çocuklar, ait olduklarõ toplumun birtakõm kurallarõnõ, 
oyunlar vasõtasõyla šğrenirler. ‚ŸnkŸ oynanan oyunun kurallarõna, oyuncular 
tarafõndan uyulmasõ gerekmektedir. ÒBirey içsel dŸnyasõ ile çevresi arasõnda 
bir uyum yakalamak için çabalar. Bireyin tŸm çabasõ çevresine uyum sağlama 
içinde geçer. Bu uyum çabasõ doğumdan başlayarak bir gelişim göstermekte-
dir.” (Yavuzer, 2000: 49). Uyum sağlamayan çocuk, oyun dõşõ bõrakõlõr. Bšy-
lece çocuklar, yaşadõklarõ topluma ve toplum kurallarõna, daha rahat uyum sağ-
lamõş olurlar. 

Birbirleriyle iletişim h‰linde olan çocuklar, kurallarõ daha kolay kavramõş 
olurlar. Bšylece daha doğru ve sağlõklõ iletişim kurarlar. Oyun içerisinde, Ÿzer-
lerine dŸşen gšrevleri yerine getirdikleri için toplumda belli roller Ÿstlenmiş 
olurlar ki bu duruma, sosyal šğrenme denilebilir. Oyundan gerekli hayat ve 
toplum derslerini alan çocuk; dostluk, yardõmseverlik, dayanõşma, paylaşõmcõ-
lõk gibi šzelliklerini geliştirmiştir. Bu gibi šzellikleri gelişmiş olan bireyler, 
bulunduklarõ ortamlarda gereken ilgi ve değeri edinmiş olacaklardõr. Oyun or-
tamõnda gereğince ve yeterince bulunamamõş çocuklar da yaşadõklarõ top-
lumda; hem çocukluk, hem de yetişkinlik dšnemlerinde içine kapanõk, šz gŸ-
venden yoksun, uyumsuz, mutsuz, istenmeyen bireyler olacaklardõr. Demek ki 
bir çocuğun, yaşadõğõ toplumda olmasõ gerektiği gibi yer alabilmesinde oyun, 
gšz ardõ edilemeyecek bir sosyal aktivite gšrevi Ÿstlenmektedir.  

Esasõnda en az iki kişiyle oynanan tŸm oyunlar, çocuğun sosyalleşmesine 
katkõ sağlayacaktõr. …zelde belirtmek gerekirse de derlenen oyunlar içerisinde; 
genellikle kalabalõk gruplar h‰linde ve açõk alanlarda oynanan oyunlardan olan 
beş adõm dur ve borik oyunlarõ, ebe merkezli koşma, yakalama, ebeleme, el 
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oyunun pek çok faydasõ bulunmaktadõr. Bunlarõ şu şekilde sõralayabiliriz: ‚o-
cuklar, oyunlar vasõtasõyla kolayca eğitilebilir,  hayata hazõrlanabilir, karşõla-
şabilecekleri zorluklara karşõ donanabilir, kriz yšnetebilir, olumsuzluklarõn Ÿs-
tesinden gelebilmek açõsõndan kendilerini yetiştirebilir, toplumsallaşõr, sorum-
luluk alõr, insani ve toplumsal değerler kazanõr, zaman yšnetimini šğrenebi-
lirÉ 

Toplum, gelişen bireylerin belli dšnemlerde belli davranõşlarõ kazanmõş ol-
masõnõ ister. “Gelişimde, belli davranõşlarõn kazanõlmasõ gereken dšnemler 
vardõr. İlgili davranõş ilgili dšnemde kazanõlmadõğõ zaman, daha sonraki dš-
nemlerde de kazanõlamaz veya kazanõlmasõ çok zor olur.Ó (Bacanlõ, 2015: 51). 
Vaktinde edinilemeyen davranõşlarõ ilerleyen zaman dilimlerinde edinmek 
daha zor olacaktõr. 

ÒOyun, altõn çağõna Ÿç ve beş yaşlarõ arasõnda ulaşõr. Bu dšnemi belirleyen 
šzelliklerden biri, oyunun artõk akranlar arasõnda oynanmasõdõr. †ç yaşõna 
dek çocuklar, ya yetişkinlerle ya da kendi başlarõna oynarken, Ÿç yaşõndan 
sonra yaşõtlarõyla oynamayõ yeğlerler.Ó (GšncŸ, 2005: 69). Oyuna ÒHayõr!Ó 
diyecek çocuk yoktur. Oyun; zorlama olmadan zevkle, keyifle oynanõr.  

‚ocuğun fiziksel, sosyal, kŸltŸrel, psikolojik, dil, zihinsel gelişimi açõsõn-
dan oyun, çok ciddi bir šnem taşõr. ‚ŸnkŸ oyun, çocuğun gelişimini bu yšn-
lerden etkiler ve geliştirir. Oyunun, çocuğun gelişim šzellikleri Ÿzerindeki et-
kilerini, ayrõ başlõklar altõnda incelemek mŸmkŸndŸr. Konu şu alt başlõk h‰-
linde ele alõnabilir: 

1.3.1. Oyunun, Çocuğun Fiziksel Gelişimine Etkisi: ‚ocuğun gelişimi 
Ÿzerinde oyunun, olumlu etkisi oldukça fazladõr. …rneğin oyun, çocuğun fiziki 
yapõsõnõn gelişmesini sağlar. Oyun oynayan çocuk; koşar, zõplar, atlar, yakalar, 
tutar, çekerÉ Kõsacasõ vŸcuduna hareket yaptõrmõş olur. Bu hareketler, zaten 
sağlõk için gereklidir. ‚ocuk oyun oynarken bu hareketleri ister istemez yapar. 
Hareketlerin gerçekleşmesi, vŸcut için spor anlamõna gelmektedir. ‚ocuk ha-
reket ettikçe vŸcut kaslarõ harekete geçer ve bu durum; kas sisteminin, kemik 
ve eklemlerin gelişmesini sağlar.  

Bir alandaki değişim ve gelişim, diğer alanlarõ da ilgilendirir. ÒFiziksel ge-
lişim, beden ve fiziksel gšrŸnŸşteki değişme kadar psiko- motor becerilerdeki 
gelişimi de kapsamaktadõr.Ó (Senemoğlu, 2009: 18). Fiziksel gelişimde oluşan 
sõkõntõlar, ne yazõk ki zihinsel ve duyusal gelişimi de etkiler.  

Hareket eden çocuk, acõktõğõ için gŸzelce beslenir, beslenme neticesinde 
vŸcudu gelişir. Hareket etmesinden dolayõ spor yapmõş olduğu için sağlõkla 
bŸyŸr, fazla enerjisini harcadõğõ için dŸzenli şekilde uyku uyur. Oyunun bu 
faydalarõndan hareketle denilebilir ki oyun, çocuğun fiziksel gelişimi açõsõndan 
çok šnemli ve gereklidir. 

Derlenen oyunlar içerisinde; ayakta top oyunu, ayakla oynanmasõ dolayõ-
sõyla ayak ve bacaklarõn gelişmesini sağlar. Bilek gŸreşi, kol ve bileğin hare-
keti bu organlarõn gelişmesine katkõ sunar. ‚uval yarõşõ, šzellikle bacaklarõ ge-
liştiren bir spor olduğu için bu organlarõn gelişmesinde faydalõdõr. Hana taşõ, 
kendir çekme ve sŸlŸ değnek oyunlarõnda, ipi çekme veya taşlarõ fõrlatma do-
layõsõyla šzellikle kol kaslarõnõn gelişmesi hõzlanõr. HŸmmeg, ip atlama ve 
uzun eşek oyunlarõnda oyuncularõn, birbirlerinin ve ipin Ÿzerinden atlamalarõ 
dolayõsõyla ilgili organlar gelişir. Yakalamacõlõk, yakan top gibi oyunlar saye-
sinde de koşmak, hareket etmek durumunda olan oyuncularõn, birçok vŸcut 
organõnõn hareket etmesi dolayõsõyla sağlõk kazanmalarõ ve fiziksel olarak ge-
lişmeleri mŸmkŸndŸr. Bu oyunlarõn šzellikle fiziksel gelişim açõsõndan faydalõ 
olacağõ sšylenebilir. 

1.3.2. Oyunun, Çocuğun Sosyal Gelişimine Etkisi: Sosyal bir varlõk olan 
insan, tabiatõ gereği çevresiyle iletişim h‰linde ve bir topluma d‰hil olmak 
mecburiyetindedir. Bir toplum içerisine yaşayan insanlarõn ise, toplum kural-
larõna uymasõ gerekir, beklenir. Toplumun en kŸçŸk bireylerini ve o toplumun 
bir parçasõnõ oluşturan çocuklar, ait olduklarõ toplumun birtakõm kurallarõnõ, 
oyunlar vasõtasõyla šğrenirler. ‚ŸnkŸ oynanan oyunun kurallarõna, oyuncular 
tarafõndan uyulmasõ gerekmektedir. ÒBirey içsel dŸnyasõ ile çevresi arasõnda 
bir uyum yakalamak için çabalar. Bireyin tŸm çabasõ çevresine uyum sağlama 
içinde geçer. Bu uyum çabasõ doğumdan başlayarak bir gelişim göstermekte-
dir.” (Yavuzer, 2000: 49). Uyum sağlamayan çocuk, oyun dõşõ bõrakõlõr. Bšy-
lece çocuklar, yaşadõklarõ topluma ve toplum kurallarõna, daha rahat uyum sağ-
lamõş olurlar. 

Birbirleriyle iletişim h‰linde olan çocuklar, kurallarõ daha kolay kavramõş 
olurlar. Bšylece daha doğru ve sağlõklõ iletişim kurarlar. Oyun içerisinde, Ÿzer-
lerine dŸşen gšrevleri yerine getirdikleri için toplumda belli roller Ÿstlenmiş 
olurlar ki bu duruma, sosyal šğrenme denilebilir. Oyundan gerekli hayat ve 
toplum derslerini alan çocuk; dostluk, yardõmseverlik, dayanõşma, paylaşõmcõ-
lõk gibi šzelliklerini geliştirmiştir. Bu gibi šzellikleri gelişmiş olan bireyler, 
bulunduklarõ ortamlarda gereken ilgi ve değeri edinmiş olacaklardõr. Oyun or-
tamõnda gereğince ve yeterince bulunamamõş çocuklar da yaşadõklarõ top-
lumda; hem çocukluk, hem de yetişkinlik dšnemlerinde içine kapanõk, šz gŸ-
venden yoksun, uyumsuz, mutsuz, istenmeyen bireyler olacaklardõr. Demek ki 
bir çocuğun, yaşadõğõ toplumda olmasõ gerektiği gibi yer alabilmesinde oyun, 
gšz ardõ edilemeyecek bir sosyal aktivite gšrevi Ÿstlenmektedir.  

Esasõnda en az iki kişiyle oynanan tŸm oyunlar, çocuğun sosyalleşmesine 
katkõ sağlayacaktõr. …zelde belirtmek gerekirse de derlenen oyunlar içerisinde; 
genellikle kalabalõk gruplar h‰linde ve açõk alanlarda oynanan oyunlardan olan 
beş adõm dur ve borik oyunlarõ, ebe merkezli koşma, yakalama, ebeleme, el 
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vurunca ebenin değişmesi gibi aktivitelere dayanmakta, bu oyunlar sayesinde 
yakõn ve sõcak ilişki geliştiren oyuncularõn sosyalleşmesine katkõ sağlamakta-
dõrlar. Ceviz dikme oyunu, ellerindeki cevizleri oyun aracõ olarak ortaya koyan 
en az iki oyuncunun, oyun sayesinde daha sõcak ve samimi ilişki geliştirmele-
rini, oyuncularõn sosyalleşmelerini sağlar. Sayõsõz oyuncunun oynadõğõ çuval 
yarõşõ, evcilik, hana taşõ, hŸmmeg, kendir çekme, kšrebe, saklambaç, sŸlŸ değ-
nek, uzun eşek, yakan top, yŸzŸkÉgibi oyunlar da yine oyuncu sayõsõ sõnõrsõz 
olan oyunlardõr. Oyuncu sayõlarõnõn fazla olmasõ zaten, çocuklarõn sosyal bir 
ortam içerisinde olmalarõ anlamõna gelir. Bu ortam içerisinde kendisi yaşla-
rõnda ve benzer zevklere sahip başka çocuklarla muhatap olan, onlarla belli 
ilişkiler içerisine giren oyuncular da oyunlar sayesinde, sosyal açõsõndan ge-
lişme imk‰nõ bulmuş olurlar. 

1.3.3. Oyunun, Çocuğun Kültürel Gelişimine Etkisi: Her toplum kendine 
has kŸltŸrel değerlere sahiptir. Bu değerlerin, nesilden nesile aktarõlmasõnda 
folklor ŸrŸnlerinin, šnemli bir yeri vardõr. ‚ocuk oyunlarõ, folklor ŸrŸnlerin-
dendir ve kŸltŸr aktarõmõnda ciddi šneme sahiptir. “Oyun, bir ülkenin kültür 
zenginliğinin ifadesidir. ‚ŸnkŸ oyunlar, o Ÿlke halkõnõn sšzlŸ edebiyatõna, ge-
lenek ve gšreneklerine, mŸziğine, yaşam biçimlerine, çevreyle etkileşimlerini, 
inançlarõnõ, kõyafet šzelliklerini geleceğe en iyi şekilde aktarõrlar.Ó (…zhan, 
1997: 6). Bu anlamda çocuk oyunlarõ, iyi birer kŸltŸr taşõyõcõsõdõr. Geçmişten 
gŸnŸmŸze bŸnyesinde toplumun kŸltŸrel unsurlarõnõ barõndõrõrlar.   

Oyunun çocuklar Ÿzerindeki pek çok olumlu etkisi vardõr. Bu etkilerden 
birisi de kŸltŸrel anlamdadõr. Oyunlar, çocuğun kŸltŸrel anlamda gelişmesine 
katkõ sunmaktadõr. ÒKŸltŸr, bir toplumun karakterini oluşturan, zaman içinde 
var ettiği değerler bütünüdür. Kültürel zenginlik ise o kültürü oluşturan unsur-
larõn çeşitliliğine ve ne kadar korunabildiğine bağlõdõr. Bu unsurlardan biri 
olan oyunlar, onlarõ oynayanlar tarafõndan bizzat korunmuş ve gelecek nesil-
lere aktarõlmõştõr.Ó (…zbakõr, 2009: 1). ‚ocuk, oyun oynadõğõ esnada, yaşadõğõ 
toplumun değerlerini šğrenir, kavrar, benimser. Sosyal hayatõn içerisinde bu 
değerleri, yaşatmaya çalõşõr, geleceğe aktarõr. 

‚ocuk oyunlarõ, iyi birer kŸltŸr taşõyõcõlarõdõr. ‚ocuklara kŸltŸr aktarõmõ 
yapõp, bilinç oluşturabilirler. …rneğin derlenen oyunlar içerisinde; cirit oyunu, 
ata sporlarõmõzdandõr. Bu nedenle çok eski bir geçmişi vardõr. Eski dšnemler-
den gŸnŸmŸze aktarõlõrken yanõnda kŸltŸr unsurlarõmõzõ da taşõr. Atalarõmõz 
için atõn šnemi çok bŸyŸktŸr. GŸnŸmŸzde at, eski šnemini nispeten yitirmiştir. 
Sadece bu oyun vesilesiyle bile insanlar, atõn kŸltŸrŸmŸzdeki yerini kavraya-
bilir. Oyuncular, bu oyun vesilesi ile oyunun kurallarõ, atõn šnemi kŸltŸrŸmŸz-
deki yeri ve šnemi hakkõnda bilgi sahibi olabilirler. Yine benzer şekilde çuval 
ve saklambaç oyunlarõ da çok eski bir geçmişe sahip, kŸltŸrŸmŸzŸ bu gŸne 

taşõyan oyunlarõmõzdandõr. Bu açõdan çocuk oyunlarõnõn, kŸltŸr aktarõmõ vazi-
fesi gšrdŸkleri sšylenebilir. ‚ocuğu bu anlamda geliştirebilirler.   

1.3.4. Oyunun, Çocuğun Psikolojik Gelişimine Etkisi: GŸlŸp eğlenen, 
hoşça zaman geçiren bireylerin psikolojik açõdan iyi ve sağlõklõ olduklarõ sšy-
lenebilir. Bu durum çocuklar için de geçerlidir. Oyun yoluyla kendisini mutlu 
ve eğlenceli bir ortamõn içerisinde bulan, bu olumlu havayõ teneffŸs eden ço-
cuğun, psikolojik açõdan rahatladõğõ ve zihinsel açõdan da tamamen, gŸzel dŸ-
şŸncelerle donandõğõ sšylenebilir. Oyun; hayal dŸnyasõnda yaşayan çocuğun, 
hayaller ile gerçekleri ayõrt edebilmesini sağlar. ‚ocuk hayatõn bazõ gerçekle-
rini, oyunun hayal dŸnyasõnda canlandõrõr ve kurguladõğõ bu dŸnyanõn içeri-
sinde yaşar. “Çocuğun oyundaki hayal dŸnyasõ, onun gerçek yaşamõ daha iyi 
gšrmesini ve kavramasõnõ sağlayarak psikolojik olgunluğuna yardõmcõ olur.Ó 
(…zhan, 1997: 23). Oyunlar, çocuklarõ gerçek yaşama hazõrlamanõn yanõnda, 
psikolojik açõdan donanmalarõna da yardõm ederler. 

Gerçek yaşamõ ilk olarak oyun ortamõnda canlandõran, yaşayan çocuklar; 
ilerleyen yaşlarõnda hayatõn gerçekleriyle yŸz yŸze geldiklerinde, hazõrlõklõ ol-
muş olurlar. Karşõlaştõklarõ olumsuzluklarla daha kolay baş ederler. Bu da on-
larõn, hayatlarõ boyunca psikolojik açõdan sağlõklõ bireyler olmalarõna yardõmcõ 
olur. 

TŸm oyunlar, çocuk Ÿzerinde gŸzel bir psikolojik etkiye sahiptirler. ‚ocu-
ğun daha iyi hissetmesini sağlarlar. ‚ocuk oyunlarõnõn genel olarak hepsi, ço-
cuğun psikolojisi açõsõndan terapi gšrevi gšrŸr. …zelde ise derlenen oyunlar 
içerisinde; çšp çekme, kšrebe, saklambaçÉ gibi oyunlarõn çocuğun psikoloji-
sinin dŸzgŸn tutulmasõ açõsõndan yardõmcõ olacaklarõ sšylenebilir. Mesela çšp 
çekme oyununda kõsa çšpŸ çekmeyi isteyen çocuk, bu durumun heyecanõnõ 
kendi dŸnyasõnda fazlasõyla yaşar. Kõsa çšpŸn kendisine çõkmamasõ duru-
munda, şansõnõ başka sefere deneyecek, kazandõğõ durumda ise fazlasõyla 
mutlu olacaktõr. Kšrebe ve saklambaç oyunlarõnda da yine ebe tarafõndan ya-
kalanma heyecanõnõ sŸrekli bir şekilde canlõ tutan çocuklar, bu heyecana eş 
değer şekilde oyun ortamõnda mutluluklar da yaşayacaklardõr. Yakalanmama-
larõ durumunda ise başarõ kazandõklarõ için psikolojik açõdan iyi hissedecekler-
dir. Oyunlar sonunda elde edilen tŸm başarõlar zaten, çocuklarõ psikolojik ola-
rak fazlasõyla memnun eder.  

1.3.5. Oyunun, Çocuğun Dil Gelişimine Etkisi: Bir iletişim aracõ olan dil, 
sosyal hayat içerisinde yer alan tŸm insanlar için kendilerini ifade etme, top- 
lumda daha etkin bireyler olmalarõnõ sağlama açõsõndan çok šnemli bir vasõta-
dõr. En etkili iletişim araçlarõndandõr. Dil vasõtasõyla insanlar, toplum içerisinde 
daha etkili bir varlõk gšsterirler. Dil sayesinde insan kendisini, dõş dŸnyaya 
ifade eder. 
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vurunca ebenin değişmesi gibi aktivitelere dayanmakta, bu oyunlar sayesinde 
yakõn ve sõcak ilişki geliştiren oyuncularõn sosyalleşmesine katkõ sağlamakta-
dõrlar. Ceviz dikme oyunu, ellerindeki cevizleri oyun aracõ olarak ortaya koyan 
en az iki oyuncunun, oyun sayesinde daha sõcak ve samimi ilişki geliştirmele-
rini, oyuncularõn sosyalleşmelerini sağlar. Sayõsõz oyuncunun oynadõğõ çuval 
yarõşõ, evcilik, hana taşõ, hŸmmeg, kendir çekme, kšrebe, saklambaç, sŸlŸ değ-
nek, uzun eşek, yakan top, yŸzŸkÉgibi oyunlar da yine oyuncu sayõsõ sõnõrsõz 
olan oyunlardõr. Oyuncu sayõlarõnõn fazla olmasõ zaten, çocuklarõn sosyal bir 
ortam içerisinde olmalarõ anlamõna gelir. Bu ortam içerisinde kendisi yaşla-
rõnda ve benzer zevklere sahip başka çocuklarla muhatap olan, onlarla belli 
ilişkiler içerisine giren oyuncular da oyunlar sayesinde, sosyal açõsõndan ge-
lişme imk‰nõ bulmuş olurlar. 

1.3.3. Oyunun, Çocuğun Kültürel Gelişimine Etkisi: Her toplum kendine 
has kŸltŸrel değerlere sahiptir. Bu değerlerin, nesilden nesile aktarõlmasõnda 
folklor ŸrŸnlerinin, šnemli bir yeri vardõr. ‚ocuk oyunlarõ, folklor ŸrŸnlerin-
dendir ve kŸltŸr aktarõmõnda ciddi šneme sahiptir. “Oyun, bir ülkenin kültür 
zenginliğinin ifadesidir. ‚ŸnkŸ oyunlar, o Ÿlke halkõnõn sšzlŸ edebiyatõna, ge-
lenek ve gšreneklerine, mŸziğine, yaşam biçimlerine, çevreyle etkileşimlerini, 
inançlarõnõ, kõyafet šzelliklerini geleceğe en iyi şekilde aktarõrlar.Ó (…zhan, 
1997: 6). Bu anlamda çocuk oyunlarõ, iyi birer kŸltŸr taşõyõcõsõdõr. Geçmişten 
gŸnŸmŸze bŸnyesinde toplumun kŸltŸrel unsurlarõnõ barõndõrõrlar.   

Oyunun çocuklar Ÿzerindeki pek çok olumlu etkisi vardõr. Bu etkilerden 
birisi de kŸltŸrel anlamdadõr. Oyunlar, çocuğun kŸltŸrel anlamda gelişmesine 
katkõ sunmaktadõr. ÒKŸltŸr, bir toplumun karakterini oluşturan, zaman içinde 
var ettiği değerler bütünüdür. Kültürel zenginlik ise o kültürü oluşturan unsur-
larõn çeşitliliğine ve ne kadar korunabildiğine bağlõdõr. Bu unsurlardan biri 
olan oyunlar, onlarõ oynayanlar tarafõndan bizzat korunmuş ve gelecek nesil-
lere aktarõlmõştõr.Ó (…zbakõr, 2009: 1). ‚ocuk, oyun oynadõğõ esnada, yaşadõğõ 
toplumun değerlerini šğrenir, kavrar, benimser. Sosyal hayatõn içerisinde bu 
değerleri, yaşatmaya çalõşõr, geleceğe aktarõr. 

‚ocuk oyunlarõ, iyi birer kŸltŸr taşõyõcõlarõdõr. ‚ocuklara kŸltŸr aktarõmõ 
yapõp, bilinç oluşturabilirler. …rneğin derlenen oyunlar içerisinde; cirit oyunu, 
ata sporlarõmõzdandõr. Bu nedenle çok eski bir geçmişi vardõr. Eski dšnemler-
den gŸnŸmŸze aktarõlõrken yanõnda kŸltŸr unsurlarõmõzõ da taşõr. Atalarõmõz 
için atõn šnemi çok bŸyŸktŸr. GŸnŸmŸzde at, eski šnemini nispeten yitirmiştir. 
Sadece bu oyun vesilesiyle bile insanlar, atõn kŸltŸrŸmŸzdeki yerini kavraya-
bilir. Oyuncular, bu oyun vesilesi ile oyunun kurallarõ, atõn šnemi kŸltŸrŸmŸz-
deki yeri ve šnemi hakkõnda bilgi sahibi olabilirler. Yine benzer şekilde çuval 
ve saklambaç oyunlarõ da çok eski bir geçmişe sahip, kŸltŸrŸmŸzŸ bu gŸne 

taşõyan oyunlarõmõzdandõr. Bu açõdan çocuk oyunlarõnõn, kŸltŸr aktarõmõ vazi-
fesi gšrdŸkleri sšylenebilir. ‚ocuğu bu anlamda geliştirebilirler.   

1.3.4. Oyunun, Çocuğun Psikolojik Gelişimine Etkisi: GŸlŸp eğlenen, 
hoşça zaman geçiren bireylerin psikolojik açõdan iyi ve sağlõklõ olduklarõ sšy-
lenebilir. Bu durum çocuklar için de geçerlidir. Oyun yoluyla kendisini mutlu 
ve eğlenceli bir ortamõn içerisinde bulan, bu olumlu havayõ teneffŸs eden ço-
cuğun, psikolojik açõdan rahatladõğõ ve zihinsel açõdan da tamamen, gŸzel dŸ-
şŸncelerle donandõğõ sšylenebilir. Oyun; hayal dŸnyasõnda yaşayan çocuğun, 
hayaller ile gerçekleri ayõrt edebilmesini sağlar. ‚ocuk hayatõn bazõ gerçekle-
rini, oyunun hayal dŸnyasõnda canlandõrõr ve kurguladõğõ bu dŸnyanõn içeri-
sinde yaşar. “Çocuğun oyundaki hayal dŸnyasõ, onun gerçek yaşamõ daha iyi 
gšrmesini ve kavramasõnõ sağlayarak psikolojik olgunluğuna yardõmcõ olur.Ó 
(…zhan, 1997: 23). Oyunlar, çocuklarõ gerçek yaşama hazõrlamanõn yanõnda, 
psikolojik açõdan donanmalarõna da yardõm ederler. 

Gerçek yaşamõ ilk olarak oyun ortamõnda canlandõran, yaşayan çocuklar; 
ilerleyen yaşlarõnda hayatõn gerçekleriyle yŸz yŸze geldiklerinde, hazõrlõklõ ol-
muş olurlar. Karşõlaştõklarõ olumsuzluklarla daha kolay baş ederler. Bu da on-
larõn, hayatlarõ boyunca psikolojik açõdan sağlõklõ bireyler olmalarõna yardõmcõ 
olur. 

TŸm oyunlar, çocuk Ÿzerinde gŸzel bir psikolojik etkiye sahiptirler. ‚ocu-
ğun daha iyi hissetmesini sağlarlar. ‚ocuk oyunlarõnõn genel olarak hepsi, ço-
cuğun psikolojisi açõsõndan terapi gšrevi gšrŸr. …zelde ise derlenen oyunlar 
içerisinde; çšp çekme, kšrebe, saklambaçÉ gibi oyunlarõn çocuğun psikoloji-
sinin dŸzgŸn tutulmasõ açõsõndan yardõmcõ olacaklarõ sšylenebilir. Mesela çšp 
çekme oyununda kõsa çšpŸ çekmeyi isteyen çocuk, bu durumun heyecanõnõ 
kendi dŸnyasõnda fazlasõyla yaşar. Kõsa çšpŸn kendisine çõkmamasõ duru-
munda, şansõnõ başka sefere deneyecek, kazandõğõ durumda ise fazlasõyla 
mutlu olacaktõr. Kšrebe ve saklambaç oyunlarõnda da yine ebe tarafõndan ya-
kalanma heyecanõnõ sŸrekli bir şekilde canlõ tutan çocuklar, bu heyecana eş 
değer şekilde oyun ortamõnda mutluluklar da yaşayacaklardõr. Yakalanmama-
larõ durumunda ise başarõ kazandõklarõ için psikolojik açõdan iyi hissedecekler-
dir. Oyunlar sonunda elde edilen tŸm başarõlar zaten, çocuklarõ psikolojik ola-
rak fazlasõyla memnun eder.  

1.3.5. Oyunun, Çocuğun Dil Gelişimine Etkisi: Bir iletişim aracõ olan dil, 
sosyal hayat içerisinde yer alan tŸm insanlar için kendilerini ifade etme, top- 
lumda daha etkin bireyler olmalarõnõ sağlama açõsõndan çok šnemli bir vasõta-
dõr. En etkili iletişim araçlarõndandõr. Dil vasõtasõyla insanlar, toplum içerisinde 
daha etkili bir varlõk gšsterirler. Dil sayesinde insan kendisini, dõş dŸnyaya 
ifade eder. 
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‚ocuk; korku, kaygõ, ŸzŸntŸ, sevinç, heyecan, istek, hayal ve dŸşŸncelerini 
dil sayesinde en iyi, net ve doğru şekilde iletir dõş dŸnyaya. Bšylece zorlu ya-
şam koşullarõnõ kendi lehine çevirir ve hayatõnõ kolaylaştõrmõş olur. Bu nedenle 
dil šğrenmek birey açõsõndan çok šnemli ve gereklidir. Aynõ zamanda zorun-
luluktur. “Oyun, çocuklarda ifade edebilme, anlatma gelişimine de bŸyŸk katkõ 
sağlar.” (GŸl, 2012: 40). ‚ocuğun konuşarak kendini ifade edebilmesi ona šz-
gŸven duygusu kazandõracaktõr.   

Dil eğitimi, çok erken yaşlarda başlar. ‚ocuk da en verimli dil eğitimini 
sosyal ortamlarda alõr. Aile ve arkadaş ortamlarõ bu anlamla çok šnemli gšrev-
ler Ÿstlenirler. Arkadaş ortamõnda alõnacak dil eğitimi açõsõndan çocuk oyun-
larõ, šnemli bir araç olarak karşõmõza çõkar. “Ana dili öğretimi/öğrenimi süre-
cinde eğitsel oyunlar sayesinde šncelikle kaygõ, çekingenlik, šzgŸven eksikliği 
gibi olumsuz šzelliklerin šğrenme ortamõndan çekilmesi sağlanõr. Duyusal açõ-
dan öğrencilerin dil öğrenme sŸrecine etki eden oyunlar, aynõ zamanda dilsel, 
bilişsel ve sosyal gelişimlerine de katkõda bulunur. …ğrencilere iletişim temelli, 
temel dil becerilerini geliştirebileceği öğrenme ortamlarõ sunar. Bu ortam-
larda akranlarõyla etkileşim içerisinde bulunan öğrenciler anlamlõ bir bağlam 
içerisinde ana dilini kullanma ve zihinsel becerilerini geliştirme fõrsatõ bulur.Ó 
(Erol, 2019: 50-51). Oyun ortamõ, çocuğun ana dilini šğrenmesinde ona kolay-
lõklar sağlar. ‚ocuklar, bu esnada iletişim içerisinde olurlar konuşurlar, dinler-
ler. Oyun esnasõnda sšylenen tekerlemeler ve şarkõlar sayesinde, dillerini ve 
kelime hazinelerini geliştirirler. Neticede, kendilerine hayatlarõ boyunca ge-
rekli olacak bir iletişim aracõ olan dili de šğrenmiş/ kavramõş olurlar. 

…zellikle içerisinde sayõşmaca, tekerleme, sšylenmesi gereken cŸmleler ba-
rõndõran oyunlar, dil gelişimine yardõm eden oyunlardõr. …rneğin derlenen 
oyunlar içerisinde; aç kapõyõ bezirg‰n başõ oyunu, ÒAç kapõyõ bezirg‰n başõ. 
Kapõ hakkõ ne alõrsõn, ne verirsin. Bir sõçan, iki sõçan Ÿç sõçan, deliğe kaçan.Ó 
şeklinde ezgi ve sayõşmaca eşliğinde oynanan bir oyundur. Bu tarz ezgi ve sa-
yõşmaca eşliğinde oynanan oyunlar, dilin maharetini gerektirdiği için dilin ge-
lişmesine de katkõ sağlar. Zira bu gibi oyunlarda dili, seri ve kusursuz kullan-
mak gerekmektedir.  

Aldõm verdim oyununda, ÒAldõm, verdim; ben, seni, yendim.Ó cŸmlesinin 
art arda ve yanlõşsõz sšylenmesi gerekir.  El el epenek oyununda, ÒEl el epenek, 
elden çõkan kepenek, kepeneğin yarõsõ, yumurtanõn sarõsõ, yağa batõr, bala batõr, 
sen yemezsen bana getir.Ó cŸmleleri, oyuncularõn dil gelişimine katkõ sağlaya-
cak šneme sahiptir. Yağ satarõm bal satarõm oyunu esnasõnda sšylenen, ÒYağ 
satarõm, bal satarõm, ustam šlmŸş ben satarõm. Ustamõn kŸrkŸ sarõdõr. Satsam 
otuz liradõr. Zambak, zumbak arkana, šnŸne iyi bak.Ó Tekerlemesinin de yine, 
dil gelişimine olumlu yšnde etki edeceği, çocuğun dil gelişimine katkõ suna-
cağõ sšylenebilir.   

1.3.6. Oyunun, Çocuğun Zihinsel Gelişimine Etkisi: İnsanõn; dŸşŸnen, 
akleden bir varlõk olmasõ onu, diğer canlõlardan ayõran šzelliklerdendir. Zek‰, 
doğuştan getirilen bazõ kalõtsal šzelliklerden etkilendiği gibi, yaşamõn ilk yõl-
larõnda da geliştirilebilir. ‚ocuk oyunlarõnõn, çocuklarõn zihinsel gelişimlerine 
olumlu anlamda katkõsõ vardõr. ÒBireyin çevresindeki dŸnyayõ anlama ve šğ-
renmesini sağlayan, aktif zihinsel faaliyetlerdeki gelişime bilişsel gelişim adõ 
verilmektedir.Ó (Senemoğlu, 2009: 32). Bilişsel açõdan gelişen çocuk, yaşadõğõ 
dŸnyayõ daha iyi anlar ve šğrenir. 

Oyunlar çocuğun; dŸşŸnce gŸcŸnŸ, Ÿretkenliğini ve problem çšzme yete-
neğini geliştirebilir. Bu doğrultuda, tamamen zihinle alakalõ oyunlar da vardõr. 
Bu oyunlar sayesinde, çocuğun zihnine yerleşmesi istenenler, oyun yoluyla 
çok daha kolay yerleşir. Kalõcõ duruma gelebilir.  

…zellikle zek‰ oyunlarõ başlõğõ altõnda zikredilen oyunlar, çocuklarõn zihin-
sel gelişimine katkõ sağlarlar. Derlenen oyunlar içerisinde; deve- cŸce oyu-
nunda, yanarak oyun dõşõ kalmamak için çok hõzlõ dŸşŸnmek ve hareket etmek 
gerekmektedir. ‚ŸnkŸ dŸşŸnŸlmeden yapõlacak en kŸçŸk hamle, oyun dõşõ kal-
maya sebep olacaktõr. Dokuztaş ve Ÿçtaş oyunlarõ zaten, tamamen zek‰ya da-
yalõ oyunlardõr. Rakip oyuncuyu yenebilmek için ince ve teferruatlõ dŸşŸnmek 
ona gšre hamleler yapmak gerekmektedir. Kibrit oyununda, mantõklõ ve hedefe 
odaklõ hareket etmek, kibriti ona gšre atmak gerekmektedir. DŸşŸnŸlmeden 
yapõlacak atõşlar, oyunu diğer oyuncunun kazanmasõna neden olacaktõr. Bende 
değil onda ve yŸzŸk oyunlarõnda da ebenin, taşõ verdiği kişiyi doğru tahmin 
etmek ve fincan altõndaki yŸzŸğŸ bulmak dikkat ve yoğunlaşma isteyen birer 
eylemdir. Bu açõlardan šzellikle bu oyunlarõn, çocuğun zihinsel gelişimi açõ-
sõndan faydalõ olacaklarõ sšylenebilir.  

1.3.7. Oyunun, Çocuğun Psiko- Motor Gelişimine Etkisi: Psiko-motor 
gelişim, fiziksel bŸyŸme ve merkezi sinir sisteminin gelişimine paralel olarak 
organizmanõn isteme bağlõ hareketlilik kazanmasõdõr. Bir başka deyişle, teme-
linde hareket olan becerilerin kazanõlmasõnõ içeren ve doğum šncesi dšnemde 
başlayõp šmŸr boyu sŸren bir sŸreçtir. Bu sŸrecin başarõlõ bir şekilde gelişmesi 
ve ilerlemesinde, oyunlarõn rolŸ çok fazladõr. ‚ocuğun bu becerileri, oyun or-
tamõnda gelişir ve gŸçlenir. Tutma, çekme, koparma, koşma, yŸrŸme, atlama, 
fõrlatmaÉ bŸyŸk ve kŸçŸk kaslarõnõ kullanma gibi yetenekleri gelişir.  

Bazõ oyunlarõ oynamak için yapõlanlar, çocukta kaslarõ ve el gšz koordinas-
yonunu geliştirir. Ò…zellikle, su, kil, çamur, kum, plastilin, parmak boyasõ ile 
oynama; katlama, kesme, yapõştõrma, bağlama, ilikleme, çšzme, dikme, çizme, 
boyama gibi etkinlikler çocukta kŸçŸk kaslarõn motor gelişimin yanõ sõra el-
gšz koordinasyonunu da saglar.Ó (Doğan, 2010: 44). Bazõ oyunlarõn malze-
meleri de çocuğun gelişimine katkõ sunar. 
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‚ocuk; korku, kaygõ, ŸzŸntŸ, sevinç, heyecan, istek, hayal ve dŸşŸncelerini 
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boyama gibi etkinlikler çocukta kŸçŸk kaslarõn motor gelişimin yanõ sõra el-
gšz koordinasyonunu da saglar.Ó (Doğan, 2010: 44). Bazõ oyunlarõn malze-
meleri de çocuğun gelişimine katkõ sunar. 
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Psiko-motor gelişim, bedensel gelişme ile paralellik göstermektedir. “Ço-
cuğun kol ve bacaklarõ ile tŸm organlarõnõ kullanmada gŸç ve hõz kazanma-
sõna, beden organlarõ arasõnda eşgŸdŸm sağlanmasõna ve onlarõ denetim al-
tõna almada becerikli duruma gelmesine devimsel gelişim, psiko - motor geli-
şim denir. Bu gelişme bedensel gelişmeye paralel olarak oluşur ve kişinin çev-
resine uyum yapmasõnõ sağlar. Bireyin bir bŸtŸn olarak gelişmesinde šnemli 
rol oynar.Ó (Yeşilyaprak, 2006: 57). Psiko-motor gelişimin sağlanmasõ için fi-
ziksel gelişimin de olmasõ gerekmektedir. Bu anlamda fiziksel gelişime etki 
eden tŸm oyunlar, psiko-motor gelişim için de yararlõ olacaktõr.  

Genel olarak çocuk oyunlarõ, çocuklarõn psiko-motor gelişimlerine katkõ 
sağlar. Aynõ zamanda bu oyunlarõn, çocuklar tarafõndan gŸzel ve olmasõ gerek-
tiği şekilde oynanabilmeleri için de çocuğun, psiko-motor açõdan gelişiminin 
iyi olmasõ gerekmektedir.  Derlediğimiz oyunlar içerisinde; asker paşa, aşõk, 
beş taş, bilye, ceviz dikme, çember çevirme, develeme, kaşõkta yumurta ta-
şõma, kibrit kutusu, yazõ-tura, yedi tuğla, zeytin çekirdeğiÉ gibi oyunlarõn 
hepsi belli bir psiko-motor gelişim olgunluğuna sahip çocuklar tarafõndan, 
daha başarõlõ şekilde oynanacak oyunlar içerisindedirler. Aynõ zamanda da ço-
cuğun, bu yšnde gelişimine katkõ sağlayacaklarõ belirtilebilir. Aşõk, bilye, ce-
viz dikme, yedi tuğla ve zeytin çekirdeği oyunlarõnõn başarõyla oynanabilmesi 
için hedefe kusursuz atõşlarõn gerçekleşmesi gerekmektedir. Develeme, çem-
ber çevirme, kaşõkta yumurta taşõyabilmek için de el, kol, gšz koordinasyonu-
nun iyi sağlanmasõ, dolayõsõyla yine psiko-motor gelişimin yeterince olmasõ 
gerekmektedir.  

 
2. Malatya İli Merkezinde  
Oynanan Geleneksel Çocuk Oyunlarõ 
Malatya’da kaynak şahõslar arasõnda yapõlan derlemeler sonucunda, kendi 

çocukluk dšnemlerinde oynadõklarõ oyunlar tespit edilmiş, kaynak şahõslar an-
latõrken bu oyunlar kayda alõnõp sonradan yazõya aktarõlmõştõr. Ayrõca gšzlem 
yapõlarak ve yazõlõ kaynaklardan da yararlanõlarak Malatya ili merkezinde top-
lam, altmõş yedi oyun tŸrŸ tespit edilmiştir.  

Aşağõda, derlenen altmõş yedi oyun šrneğine yer verilmiştir. Sšz konusu 
oyunlarõn yerel isimleri değiştirilmemiş olup gŸnŸmŸze kadar gelen oyunlar 
ve aldõklarõ gŸncel isimler belirtilmiştir.  

2.1. Aç Kapõyõ Bezirg‰n Başõ: En en az dört kişi ile oynanõr. İki kişi ebe 
olur, diğer kişiler oyuncu olurlar. Ebe olan oyuncular karşõlõklõ dururlar. 
Kollarõnõ birbirine bağlarlar. Kapõ gibi durur, dõşarõdakinin içeri girmesini šn-
lemeye çalõşõrlar. Diğer oyuncular, aradan geçmeye çalõşõrlar. Ebe olan oyun-
cular, šnceden kendi aralarõnda gizlice iki meyve ismi tutarlar. Bu meyveler 
genelde elma ve kayõsõ olur. Dõşarõdaki oyuncular, ÒAç kapõyõ bezirg‰n başõ. 

Kapõ hakkõ ne alõrsõn, ne verirsin. Bir sõçan, iki sõçan Ÿç sõçan, deliğe kaçan.Ó 
derler.  Ebe olan oyuncularõn, ellerinin altõndan geçmeye çalõşõrlar. Deliğe ka-
çan dedikten sonra, ebe olan oyuncu ellerinin altõnda geçen oyuncuyu yakalar.  

Daha sonra šnceden belirledikleri meyvenin ismini sšylerler. Yakalanan 
oyuncu birini seçer. Yakalanan oyuncunun seçtiği meyve, ebelerden hangisine 
aitse oyuncu o ebenin arkasõna geçer aynõ şekilde diğer oyuncular da seçilir. 
Seçilme işi bittikten sonra, çizgi çizilir. Ebeler, çizginin iki tarafõna geçer. Ebe-
lerin oyuncularõ da, ebelerin arkasõna geçerek birbirlerini çizginin diğer tara-
fõna çekmeye çalõşõrlar. Hangi grup diğer grubu çekerse o grup oyunu  kazan- 
mõş olur (KK:1,10).  

 2.2. Aldõm Verdim Oyunu: Bu oyun, ebe belirlemek için oynanan bir 
oyundur. Oyuncular belli mesafede karşõ karşõya geçerler. İlk oyuncu, bir 
ayağõnõn topuğunu, diğer ayağõnõn parmak uçlarõna değdirerek adõm sayarken 
her adõmõna bir kelime gelecek şekilde ÒAldõm, verdim, ben, seni, yendim.Ó 
der ve sšzŸ bitince bekler. Sõra, diğer oyuncuya geçer. Diger oyuncu da aynõ 
şekilde ‘adõm, verdimÉÕ sayar. Oyunculardan hangisinin ayağõ šnce diğer 
oyuncunun ayağõnõn Ÿzerine gelirse, o oyuncu kazanmõş olur. Kaybeden 
oyuncu ise diğer oyuncuyla aynõ şekilde yapmaya devam eder. En sona kalan 
oyuncu, mağlup, dolayõsõyla ebe olmuş olur (KK: 3).  

 2.3. Asker- Paşa Oyunu: Oyun genellikle iki kişiyle, evin içerisinde oy-
nanõr. Kibrit kutusunun; dik gelen kõsmõna ÔpaşaÕ, yan gelen kõsmõna ÔaskerÕ 
denir. DŸz geldiği zaman oyuncu, diğer oyuncuya kibrit kutusunu verir. Puan-
lama yapõlõr. Askerin puanõ daha azdõr. Paşanõn puanõ askerin puanõnõn iki ka-
tõdõr. Hedeflenen puanõ kazanan, oyunu da kazanmõş olur (KK: 2, 3) . 

  2.4. Aşõk Oyunu: Aşõk, çift tõrnaklõ hayvanlarõn šn dizlerinde bulunan maf-
sal kemiğine verilen addõr. Dšrt tarafõ vardõr. Oyun oynamaya elverişlidir. 
Genellikle koyun kemiğiyle oynanõr. Aşõk kemiği, elin baş, işaret ve orta par-
maklarõyla tutulur. Belli bir yŸkseklikten bõrakõlõr. Yere dŸşen kemiğin, şekline 
gšre çeşitli adlandõrmalar yapõlõr. Kemiğin enli tarafõndan çukur olan kõsmõ 
yukarõda kalõrsa ÔAçÕ; karsõ tarafõ yukarõda kalõrsa ÔTokÕ; dar ve dŸzce olan iki 
yŸzŸnden kenarõ hafifçe kalkõk ve ortasõ çukurca olan kõsmõ yukarõda ise ÔBeyÕ, 
bunun karşõ tarafõ yukarda ise ÔKõtÕ adõnõ alõr. Oyuncular sõrasõyla bu kemiği, 
belirli bir yŸkseklikten aşağõ atarlar. ÔBeyÕ gelen oyuncu kazanõr (KK: 2, 3, 4). 
  2.5. Atçõlõk Oyunu: Atçõlõk oyunu, açõk alanlarda oynanan bir oyundur. 
Oyun için iki-Ÿç metre uzunluğunda bir odun parçasõ ve yine elli santimetre 
civarlarõnda kõsa bir ince çubuk gereklidir. ‚ocuklar, uzun değneği bacaklarõ-
nõn arasõna alõp santimetrelik çubuğu da kamçõ niyetine kullanarak onunla ko-
şar, eğlenirler. En hõzlõ koşan birinci olur (KK: 6, 8). 
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Psiko-motor gelişim, bedensel gelişme ile paralellik göstermektedir. “Ço-
cuğun kol ve bacaklarõ ile tŸm organlarõnõ kullanmada gŸç ve hõz kazanma-
sõna, beden organlarõ arasõnda eşgŸdŸm sağlanmasõna ve onlarõ denetim al-
tõna almada becerikli duruma gelmesine devimsel gelişim, psiko - motor geli-
şim denir. Bu gelişme bedensel gelişmeye paralel olarak oluşur ve kişinin çev-
resine uyum yapmasõnõ sağlar. Bireyin bir bŸtŸn olarak gelişmesinde šnemli 
rol oynar.Ó (Yeşilyaprak, 2006: 57). Psiko-motor gelişimin sağlanmasõ için fi-
ziksel gelişimin de olmasõ gerekmektedir. Bu anlamda fiziksel gelişime etki 
eden tŸm oyunlar, psiko-motor gelişim için de yararlõ olacaktõr.  

Genel olarak çocuk oyunlarõ, çocuklarõn psiko-motor gelişimlerine katkõ 
sağlar. Aynõ zamanda bu oyunlarõn, çocuklar tarafõndan gŸzel ve olmasõ gerek-
tiği şekilde oynanabilmeleri için de çocuğun, psiko-motor açõdan gelişiminin 
iyi olmasõ gerekmektedir.  Derlediğimiz oyunlar içerisinde; asker paşa, aşõk, 
beş taş, bilye, ceviz dikme, çember çevirme, develeme, kaşõkta yumurta ta-
şõma, kibrit kutusu, yazõ-tura, yedi tuğla, zeytin çekirdeğiÉ gibi oyunlarõn 
hepsi belli bir psiko-motor gelişim olgunluğuna sahip çocuklar tarafõndan, 
daha başarõlõ şekilde oynanacak oyunlar içerisindedirler. Aynõ zamanda da ço-
cuğun, bu yšnde gelişimine katkõ sağlayacaklarõ belirtilebilir. Aşõk, bilye, ce-
viz dikme, yedi tuğla ve zeytin çekirdeği oyunlarõnõn başarõyla oynanabilmesi 
için hedefe kusursuz atõşlarõn gerçekleşmesi gerekmektedir. Develeme, çem-
ber çevirme, kaşõkta yumurta taşõyabilmek için de el, kol, gšz koordinasyonu-
nun iyi sağlanmasõ, dolayõsõyla yine psiko-motor gelişimin yeterince olmasõ 
gerekmektedir.  

 
2. Malatya İli Merkezinde  
Oynanan Geleneksel Çocuk Oyunlarõ 
Malatya’da kaynak şahõslar arasõnda yapõlan derlemeler sonucunda, kendi 

çocukluk dšnemlerinde oynadõklarõ oyunlar tespit edilmiş, kaynak şahõslar an-
latõrken bu oyunlar kayda alõnõp sonradan yazõya aktarõlmõştõr. Ayrõca gšzlem 
yapõlarak ve yazõlõ kaynaklardan da yararlanõlarak Malatya ili merkezinde top-
lam, altmõş yedi oyun tŸrŸ tespit edilmiştir.  

Aşağõda, derlenen altmõş yedi oyun šrneğine yer verilmiştir. Sšz konusu 
oyunlarõn yerel isimleri değiştirilmemiş olup gŸnŸmŸze kadar gelen oyunlar 
ve aldõklarõ gŸncel isimler belirtilmiştir.  

2.1. Aç Kapõyõ Bezirg‰n Başõ: En en az dört kişi ile oynanõr. İki kişi ebe 
olur, diğer kişiler oyuncu olurlar. Ebe olan oyuncular karşõlõklõ dururlar. 
Kollarõnõ birbirine bağlarlar. Kapõ gibi durur, dõşarõdakinin içeri girmesini šn-
lemeye çalõşõrlar. Diğer oyuncular, aradan geçmeye çalõşõrlar. Ebe olan oyun-
cular, šnceden kendi aralarõnda gizlice iki meyve ismi tutarlar. Bu meyveler 
genelde elma ve kayõsõ olur. Dõşarõdaki oyuncular, ÒAç kapõyõ bezirg‰n başõ. 

Kapõ hakkõ ne alõrsõn, ne verirsin. Bir sõçan, iki sõçan Ÿç sõçan, deliğe kaçan.Ó 
derler.  Ebe olan oyuncularõn, ellerinin altõndan geçmeye çalõşõrlar. Deliğe ka-
çan dedikten sonra, ebe olan oyuncu ellerinin altõnda geçen oyuncuyu yakalar.  

Daha sonra šnceden belirledikleri meyvenin ismini sšylerler. Yakalanan 
oyuncu birini seçer. Yakalanan oyuncunun seçtiği meyve, ebelerden hangisine 
aitse oyuncu o ebenin arkasõna geçer aynõ şekilde diğer oyuncular da seçilir. 
Seçilme işi bittikten sonra, çizgi çizilir. Ebeler, çizginin iki tarafõna geçer. Ebe-
lerin oyuncularõ da, ebelerin arkasõna geçerek birbirlerini çizginin diğer tara-
fõna çekmeye çalõşõrlar. Hangi grup diğer grubu çekerse o grup oyunu  kazan- 
mõş olur (KK:1,10).  

 2.2. Aldõm Verdim Oyunu: Bu oyun, ebe belirlemek için oynanan bir 
oyundur. Oyuncular belli mesafede karşõ karşõya geçerler. İlk oyuncu, bir 
ayağõnõn topuğunu, diğer ayağõnõn parmak uçlarõna değdirerek adõm sayarken 
her adõmõna bir kelime gelecek şekilde ÒAldõm, verdim, ben, seni, yendim.Ó 
der ve sšzŸ bitince bekler. Sõra, diğer oyuncuya geçer. Diger oyuncu da aynõ 
şekilde ‘adõm, verdimÉÕ sayar. Oyunculardan hangisinin ayağõ šnce diğer 
oyuncunun ayağõnõn Ÿzerine gelirse, o oyuncu kazanmõş olur. Kaybeden 
oyuncu ise diğer oyuncuyla aynõ şekilde yapmaya devam eder. En sona kalan 
oyuncu, mağlup, dolayõsõyla ebe olmuş olur (KK: 3).  

 2.3. Asker- Paşa Oyunu: Oyun genellikle iki kişiyle, evin içerisinde oy-
nanõr. Kibrit kutusunun; dik gelen kõsmõna ÔpaşaÕ, yan gelen kõsmõna ÔaskerÕ 
denir. DŸz geldiği zaman oyuncu, diğer oyuncuya kibrit kutusunu verir. Puan-
lama yapõlõr. Askerin puanõ daha azdõr. Paşanõn puanõ askerin puanõnõn iki ka-
tõdõr. Hedeflenen puanõ kazanan, oyunu da kazanmõş olur (KK: 2, 3) . 

  2.4. Aşõk Oyunu: Aşõk, çift tõrnaklõ hayvanlarõn šn dizlerinde bulunan maf-
sal kemiğine verilen addõr. Dšrt tarafõ vardõr. Oyun oynamaya elverişlidir. 
Genellikle koyun kemiğiyle oynanõr. Aşõk kemiği, elin baş, işaret ve orta par-
maklarõyla tutulur. Belli bir yŸkseklikten bõrakõlõr. Yere dŸşen kemiğin, şekline 
gšre çeşitli adlandõrmalar yapõlõr. Kemiğin enli tarafõndan çukur olan kõsmõ 
yukarõda kalõrsa ÔAçÕ; karsõ tarafõ yukarõda kalõrsa ÔTokÕ; dar ve dŸzce olan iki 
yŸzŸnden kenarõ hafifçe kalkõk ve ortasõ çukurca olan kõsmõ yukarõda ise ÔBeyÕ, 
bunun karşõ tarafõ yukarda ise ÔKõtÕ adõnõ alõr. Oyuncular sõrasõyla bu kemiği, 
belirli bir yŸkseklikten aşağõ atarlar. ÔBeyÕ gelen oyuncu kazanõr (KK: 2, 3, 4). 
  2.5. Atçõlõk Oyunu: Atçõlõk oyunu, açõk alanlarda oynanan bir oyundur. 
Oyun için iki-Ÿç metre uzunluğunda bir odun parçasõ ve yine elli santimetre 
civarlarõnda kõsa bir ince çubuk gereklidir. ‚ocuklar, uzun değneği bacaklarõ-
nõn arasõna alõp santimetrelik çubuğu da kamçõ niyetine kullanarak onunla ko-
şar, eğlenirler. En hõzlõ koşan birinci olur (KK: 6, 8). 

 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2020 (S.22) c.8 / s.309-338

319



  2.6. Ayakta Top Oyunu: Oyuna başlamadan šnce hayvan kõllarõndan, bez 
parçalarõndan, deri parçalarõndan, hayvan yŸnŸnden, saç kõllarõndan vs. bir top 
yapõlõr. Oyuncular, ayakta çember oluşturacak şekilde dizilirler. Oyuna 
başlayan oyuncu, topu eline alõr ve herhangi bir oyuncunun Ÿzerine atar. 
Kendisine top atõlan oyuncu, topu yakalarsa o da diğer oyunculardan birisine 
atar. Eğer topu yakalayamazsa oyundan elenir ve topu atan oyuncu, topu yine 
alõr ve arkadaşlarõna atar. Oyun, tek kişi kalõncaya kadar devam eder (KK: 1, 
2, 3, 6, 7). 
  2.7. Bende Değil Onda Oyunu: Oyuncular ayakta çember şeklinde durur-
lar. Durduklarõ yerin yaklaşõk yirmi metre ilerisine bir çember çizilir. Her 
oyuncunun bir numarasõ vardõr ve ebenin elinde kŸçŸk bir taş vardõr. Ebe, elin-
deki taşõ birine gizlice verir. Ebeden taşõ istediklerinde ebe, ÒBende değil ye-
dide.Ó Yedi numaralõ oyuncu, ÒBende değil Ÿçte.Ó Şeklinde devam eder. Kişi, 
taşõ birine vermeden yakalanõrsa diğer oyuncular tarafõndan kovalanõr çembe-
rin içine giren oyuncuya dokunulmaz. Oyun baştan başlayarak devam eder 
(KK: 8). 
  2.8. Beş Adõm Dur Oyunu: Genel olarak kalabalõk gruplar ile açõk alan-
larda oynanan bir oyundur. Kurayla bir ebe seçilir ve ebe, otuza kadar sayar. 
Bu esnada tŸm oyuncular, ebeden uzaklaşõr. Ebe, koşarak bir oyuncuya doğru 
yaklaşõr ve ÒBeş adõm dur.Ó der. TŸm oyuncular durur. Ebe olan oyuncu, beş 
adõm sayõp kovaladõğõ en yakõn oyuncunun ayağõna değerse veya ona kavu-
şursa ebe o kişi olur. Eğer değemezse ebe olan oyuncu ebeliğe devam eder 
(KK: 8, 10). 
  2.9. Beş Taş Oyunu: ‚ok eskiden beri oynanan bir oyundur. Kişi sayõsõ 
sõnõrlõ değildir. Tek kişi dahi oynayabilir. Ancak sõranõn çebucak gelmesi için 
oyuncu sayõsõ sõnõrlõ tutulabilir. Daha çok, kõz çocuklarõnõn oynadõğõ bir oyun-
dur. Oyuna başlamadan šnce yuvarlak, hepsi aynõ anda tek ele sõğacak 
bŸyŸklŸkte beş adet taş toplanõr ve daire şeklinde oturulur. Yarõşmaya ilk 
olarak kimin başlayacağõ; avuç içine saklanan taşlarõn tek mi, çift mi olduğu 
sorusuna verilen cevaplar doğrultusunda belirlenir.  

Oyuna başlama hakkõ elde eden oyuncu, avucuna beş taşõ alõr ve šnŸne atar. 
Yerdeki bu beş taşõn içerisinden birini alõr ve tek eliyle havaya attõktan sonra 
yine aynõ eliyle yerden bir taş alõp aynõ anda da havaya attõğõ diğer taşõ yakala-
maya çalõsõr. Havaya tekrar taş atar ve yerdeki taşlarõn hepsini bu şekilde top-
lar. Daha sonraki aşamada taşlarõ, ikiser ikiser toplar. Sonra havaya attõgõ taşõ 
dŸşŸrmeden yerdeki taşõn ŸçŸnŸ birden alõr ve diğerini tek alõr. Elindeki taşlar-
dan birini havaya atar ve diğer taşlarõ dŸşŸrmeden yere koyar. Elindeki taşõ 
tekrar havaya atar ve dšrt taşõ yerden alõr. Taşlar avucunda iken taşõn birini 
havaya atar ve ÒBal parmakÓ diyerek işaret parmağõnõ yere değdirir ve taşõ 
tekrar yere dŸşŸrmeden yakalar.  

Oyuncu bütün taşlarõ yere atar. Taşlardan birini eline aldõktan sonra diğer 
elinin baş ve işaret parmağõyla taşlarõn yakõnõnda kšprŸ pozisyonu alõr. Diğer 
oyunculardan birisi ÒBu benim itim.Ó diyerek taşlardan birini sahiplenir. Artõk 
bu taşa değdirilmeden diğer taşlar, kšprŸnŸn altõndan, taşõn birisi havaya 
atõldõğõ esnada sõrasõyla geçirilecektir. En son, diğer oyuncunun seçtigi taş 
geçirilir. Eğer taş, yandan dõşarõ giderse oyuncu yanmõş olur.  

BŸtŸn taşlarõ kuralõna uygun şekilde geçiren oyuncu, taşlarõ iki avucuna alõp 
havaya atar ve bitiştirdiği ellerinin Ÿst tarafõnda onlarõ tutmaya çalõşõr. Sonra 
tekrar havaya atar ve bu sefer de avuç içiyle tutar. Taşlarõn hepsini tutamazsa 
yanar. Son olarak oyuncu, taşlarõ tek eline alõp havaya atar ve tek elinin tersiyle 
tutmaya çalõşõr. Kaç taş tuttuysa ona gšre taş başõna ikişer puan verilir. 
…nceden belirlenen sayõya ulaşan oyuncu, oyunu kazanmõş olur (KK: 9).  
 2.10. Bilek Güreşi Oyunu: Oyuncular genelde masada veya sõranõn Ÿs-
tŸnde, kollarõnõ paralel olarak birbirlerine uzatõp dirseklerini yere koyarak bir-
birlerinin ellerini tutarlar. Sõkõca kavranan bileklerden, hangisi yere šnce vu-
rulursa o, oyunu kaybeder diğeri kazanmõş olur (KK: 7). 

 2.11. Bilye Vurma Oyunu: Açõk alanlarda, bilyelerle oynanan bir oyun-
dur. Oyun için cam veya taş bilyeler kullanõlõr. Oyuna başlamadan šnce 
sõralama belirlenir. Oyuncular, birbirlerinden uzaklaşõrlar ve bilyelerini yere 
bõrakõrlar. İlk sõrada olan oyuncu, yerdeki bilyelerden istediğini vurmak Ÿzere 
harekete geçer. Bunun için bilyesini eline alõr ve elini yere yakõn tutar. Bazen, 
elini yere koyarak yerden destek aldõğõ da olur. Bu şekilde, hedefindeki bilyeyi 
daha rahat vurabilecektir. Bilyeyi, parmaklarõnõn arasõna sõkõştõrarak sõkar. 
Eğer vuramazsa, ikinci olan oyuncu oynamaya başlar. Oyuncular, vurduklarõ 
bilyeleri alõrlar. En çok bilye alan, oyunun galibidir. Yerde bilye kalmadõğõnde 
oyuncular isterlerse oyun, aynõ sõrayla devam eder (KK: 1, 2, 5). 

2.12. Borik Oyunu Dõşarõda oynanan bu oyun için šncelikle bir daire çizi-
lir. O dairenin dõşõna yine bir daire çizilir. İçerideki dairenin içine bir kişi girer 
ve başõna, bir mendil veya bir bez parçasõ konulur. Diğer oyuncular, ikinci da-
irenin içerisinden dõşarõ çõkamaz. Oyuncular, ebenin kafasõndaki mendili al-
maya çalõşõrlar. Ebe, kendi çizgisinden çõkmadan oyunculardan herhangi birine 
dokunduğu zaman, dokunduğu oyuncu ebe olur (KK: 7). 
 2.13. Buzda Kayma: Kõş aylarõnda, kõz ve erkek çocuklarõnõn oynadõğõ bir 
oyundur. Oyuncular, belirlenen buzlu alana bir çizgi çizerler ve bu çizginin 
gerisinden koşup çizgiyi geçmeden kayarak en uzak mesafeye gitmeye çalõşõr-
lar. Oyuncular, çizginin gerisinden kayabilirler ama çizgiyi geçtikten sonra 
kayarlarsa hata yapmõş olurlar. En uzak mesafeye kayan oyuncu, oyunu ka-
zanõr (KK: 6).  
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  2.6. Ayakta Top Oyunu: Oyuna başlamadan šnce hayvan kõllarõndan, bez 
parçalarõndan, deri parçalarõndan, hayvan yŸnŸnden, saç kõllarõndan vs. bir top 
yapõlõr. Oyuncular, ayakta çember oluşturacak şekilde dizilirler. Oyuna 
başlayan oyuncu, topu eline alõr ve herhangi bir oyuncunun Ÿzerine atar. 
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oyuncunun bir numarasõ vardõr ve ebenin elinde kŸçŸk bir taş vardõr. Ebe, elin-
deki taşõ birine gizlice verir. Ebeden taşõ istediklerinde ebe, ÒBende değil ye-
dide.Ó Yedi numaralõ oyuncu, ÒBende değil Ÿçte.Ó Şeklinde devam eder. Kişi, 
taşõ birine vermeden yakalanõrsa diğer oyuncular tarafõndan kovalanõr çembe-
rin içine giren oyuncuya dokunulmaz. Oyun baştan başlayarak devam eder 
(KK: 8). 
  2.8. Beş Adõm Dur Oyunu: Genel olarak kalabalõk gruplar ile açõk alan-
larda oynanan bir oyundur. Kurayla bir ebe seçilir ve ebe, otuza kadar sayar. 
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dur. Oyuna başlamadan šnce yuvarlak, hepsi aynõ anda tek ele sõğacak 
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olarak kimin başlayacağõ; avuç içine saklanan taşlarõn tek mi, çift mi olduğu 
sorusuna verilen cevaplar doğrultusunda belirlenir.  

Oyuna başlama hakkõ elde eden oyuncu, avucuna beş taşõ alõr ve šnŸne atar. 
Yerdeki bu beş taşõn içerisinden birini alõr ve tek eliyle havaya attõktan sonra 
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oyunculardan birisi ÒBu benim itim.Ó diyerek taşlardan birini sahiplenir. Artõk 
bu taşa değdirilmeden diğer taşlar, kšprŸnŸn altõndan, taşõn birisi havaya 
atõldõğõ esnada sõrasõyla geçirilecektir. En son, diğer oyuncunun seçtigi taş 
geçirilir. Eğer taş, yandan dõşarõ giderse oyuncu yanmõş olur.  
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havaya atar ve bitiştirdiği ellerinin Ÿst tarafõnda onlarõ tutmaya çalõşõr. Sonra 
tekrar havaya atar ve bu sefer de avuç içiyle tutar. Taşlarõn hepsini tutamazsa 
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…nceden belirlenen sayõya ulaşan oyuncu, oyunu kazanmõş olur (KK: 9).  
 2.10. Bilek Güreşi Oyunu: Oyuncular genelde masada veya sõranõn Ÿs-
tŸnde, kollarõnõ paralel olarak birbirlerine uzatõp dirseklerini yere koyarak bir-
birlerinin ellerini tutarlar. Sõkõca kavranan bileklerden, hangisi yere šnce vu-
rulursa o, oyunu kaybeder diğeri kazanmõş olur (KK: 7). 

 2.11. Bilye Vurma Oyunu: Açõk alanlarda, bilyelerle oynanan bir oyun-
dur. Oyun için cam veya taş bilyeler kullanõlõr. Oyuna başlamadan šnce 
sõralama belirlenir. Oyuncular, birbirlerinden uzaklaşõrlar ve bilyelerini yere 
bõrakõrlar. İlk sõrada olan oyuncu, yerdeki bilyelerden istediğini vurmak Ÿzere 
harekete geçer. Bunun için bilyesini eline alõr ve elini yere yakõn tutar. Bazen, 
elini yere koyarak yerden destek aldõğõ da olur. Bu şekilde, hedefindeki bilyeyi 
daha rahat vurabilecektir. Bilyeyi, parmaklarõnõn arasõna sõkõştõrarak sõkar. 
Eğer vuramazsa, ikinci olan oyuncu oynamaya başlar. Oyuncular, vurduklarõ 
bilyeleri alõrlar. En çok bilye alan, oyunun galibidir. Yerde bilye kalmadõğõnde 
oyuncular isterlerse oyun, aynõ sõrayla devam eder (KK: 1, 2, 5). 

2.12. Borik Oyunu Dõşarõda oynanan bu oyun için šncelikle bir daire çizi-
lir. O dairenin dõşõna yine bir daire çizilir. İçerideki dairenin içine bir kişi girer 
ve başõna, bir mendil veya bir bez parçasõ konulur. Diğer oyuncular, ikinci da-
irenin içerisinden dõşarõ çõkamaz. Oyuncular, ebenin kafasõndaki mendili al-
maya çalõşõrlar. Ebe, kendi çizgisinden çõkmadan oyunculardan herhangi birine 
dokunduğu zaman, dokunduğu oyuncu ebe olur (KK: 7). 
 2.13. Buzda Kayma: Kõş aylarõnda, kõz ve erkek çocuklarõnõn oynadõğõ bir 
oyundur. Oyuncular, belirlenen buzlu alana bir çizgi çizerler ve bu çizginin 
gerisinden koşup çizgiyi geçmeden kayarak en uzak mesafeye gitmeye çalõşõr-
lar. Oyuncular, çizginin gerisinden kayabilirler ama çizgiyi geçtikten sonra 
kayarlarsa hata yapmõş olurlar. En uzak mesafeye kayan oyuncu, oyunu ka-
zanõr (KK: 6).  
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 2.14. Ceviz Dikme Oyunu I: DŸz bir çizgi çizilir. Oyuncular sõrayla bu 
çizgiye ikişer ceviz dizerler. Yaklaşõk beş metre uzaklõktan, başka bir cevizle 
ve sõrayla bu cevizleri vurmaya çalõşõrlar. Sağ veya sol baş diye isimlendirilir. 
Cevizin sağ tarafõna yani sağ başõna vuran, cevizin tŸmŸnŸ alõr.  Sol tarafõna 
vuran da cevizin tŸmŸnŸ alõr.  Ortalarda duran cevizi vuran, vurduğu cevizin 
sol tarafõndakileri alõr, sağ taraftakiler kalõr. Oyun bšyle devam eder (KK: 3).  
 2.15. Ceviz Dikme Oyunu II: Genelde iki kişi tarafõndan oynanõr. Birinci 
kişi cevizini ortaya atar, diğeri o cevizi vurmaya çalõşõr. Vuramazsa sõra diğer 
oyuncuya geçer. Diğer oyuncu aynõ şekilde cevizi vurmaya çalõşõr. Cevizi vu-
ran oyuncu, cevizi kazanmõş olur (KK: 3). 
 2.16. Cirit Oyunu: Cirit oyunu, açõk alanda oynanan bir oyundur. Oyuna 
başlamadan šnce oyuncular, bir metre kadar uzunluğunda, dŸzgŸn birer ağaç 
parçasõ bulurlar. Genellikle cirit yapõmõnda, dŸz olmasõndan dolayõ sšğüt ağacõ 
kullanõlõr. Oyuna başlamadan once, bir atõş çizgisi çizilir. Oyuncular atõş 
yaparken bu çizgiyi geçemezler. Ciridi en uzağa atan oyuncu, yarõşmayõ ka-
zanõr. Bu oyun, ata sporumuz olan ciritle karõştõrõlmamalõdõr. Oynayõş açõsõn-
dan iki oyun, birbiriyle farklõlõk gšstermektedir (KK: 3).  
 2.17: ‚atõlõ Hombek (GŸvercin Taklasõ): ‚atõlõ hombek oyunu, en az 
sekiz kişiyle açõk alanda oynanõr. Oyuncular iki grup olur. Kura ile ebe takõmõ 
seçerler. Ebe takõmõn iki oyuncusu birbirine dšnerek dururlar. …bŸr takõmõn 
iki oyuncunun birisi arka tarafa, diğeri šn tarafa dšnerler ve kafalarõnõ, birbirl-
erine dšnŸk vaziyette duran arkadaşlarõnõn bacaklarõnõn arasõna sokarlar. Diğer 
takõmõn oyuncularõ, eğilmiş vaziyette duran oyuncularõn Ÿzerinden takla atarak 
karşõ tarafa dŸşerler. Oyuncular takla atarken diğer oyuncular, engelleyici ha-
reket yapamazlar. Oyunculardan birisi, takla atamazsa diğer oyuncular 
geçerler. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 9). 

 2.18: ‚ember ‚evirme: Daha çok erkek çocuklar arasõnda oynanan bir 
oyundur. Genellikle otomobil lastiklerinin ağõzlarõndaki çelik teller çõkarõlõr ve 
çember olarak kullanõlõr. Bazen de gšbeği ve telleri çõkarõlmõş bisiklet cantõ, 
çember olarak kullanõlõr. Ya da bu oyun için satõlan çemberler kullanõlabilir. 
‚ember sŸrmek için belirli bir kalõnlõkta, çember teli denilen ve çemberin 
sürülmesini sağlayan bir itme çubuğu yapõlõr.  

‚embere yšn, sŸrŸcŸsŸ tarafõndan verilir. Çemberi çevirmek tamamen 
oyuncunun yeteneğine bağlõdõr. Oyuncular dŸz bir alanda yan yana dizilirler. 
Kendilerine bir hedef belirlerler. Başlama komutuyla oyuncular çemberlerini 
sürmeye başlarlar. Belirlenen mesafeye ilk šnce varan oyuncu, yarõşmayõ ka-
zanmõş olur (KK: 9, 10). 
 2.19. Çöp Çekme Oyunu: ‚šp çekme oyunu, ebe belirleme oyunu olarak 
da bilinir. Oyunculardan birisi, oyuncu sayõsõna gšre eline ince çšplerden alõr. 
‚špler, eşit bŸyŸklŸkte seçilir. ‚šplerden bir tanesi, diğerlerinden kõsa olacak 

şekilde kõrõlõr. Bir oyuncu, çšpleri parmaklarõn arasõna yerleştirir ve oyuncu-
lara birer tane çektirir. Hangi oyuncu kõsa çšpŸ çekerse, o oyuncu ebe olur. 
‚špleri tutan oyuncu, çšpŸ tuttuğu için çekilişe katõlamaz (KK: 1, 2). 
 2.20. ‚uval Yarõşõ Oyunu: ‚uval yarõşõ oyunu, açõk alanlarda oynanan bir 
oyundur. Oyuncular oyuna başlamadan once, birer adet çuval alõrlar. Oyuncu-
lardan bir tanesi hakem olur. Bir çizgi çizilir. Bu çizgiye, başlama çizgisi denir. 
‚izginin 30 metre kadar karşõsõna da bir varõş çizgisi çizilir. Oyuna katõlacak 
oyuncular, ellerindeki çuvalõn içine girerler. ‚uvalõn ağzõnõ sõkõca tutarlar. 
Hakem, ÒBaşla!Ó komutunu verdiği zaman oyuncular, varõş çizgisine ulaşmak 
için zõplayarak mŸcadele ederler. ‚izgiye ilk varan oyuncu, birinci olur. 
Oyunda, sõçramak šnemlidir. İyi sõçrayan oyuncu, varõş çizgisine erken ulaşõr. 
Oyuncular, yarõş esnasõnda genelde dŸşerler ama yeniden kalkar ve 
mŸcadeleye devam ederler (KK: 2, 3, 8, 10). 

2.21. Deve CŸce Oyunu: Bu oyun, gruplar h‰linde oynanõr. Oyuncular sõ-
raya dizilirler. Bir kişi oyunu oynatõr. Oyun oynatan kişi, ÒDeveÓ deyince tŸm 
grup ayağa kalkar. ÒCŸceÓ deyince herkes oturur. Şaşõrtmalõ bir şekilde, rast-
gele sšylenen deve, cŸce talimatlarõna uyamayan, geç kalan veya yanlõş hare-
ket eden oyundan çõkar. Oyun, tek kişi kalana kadar devam eder. En son kalan 
kazanandõr (KK: 7). 
  2.22. Develeme (Kškleme) Oyunu: Kškleme oyunu, develeme ile oy-
nanan bir oyundur. Oyuna başlamadan šnce oyuncular, develemelerine ipi 
sararlar. Kura çekerler, kurayõ kaybeden oyuncu develemesini yere bõrakõr. 
Diğer oyuncu, yerdeki develemeyi kendi develemesiyle vurmaya çalõşõr. 
Develemeyi vurursa vurduğu develemeyi kazanmõş olur. Vuramazsa devele-
mesini yere bõrakõr. Diğer oyunculardan birisi atar. Oyunda iple develemenin 
atõlmasõna ÒkšklemeÓ denir. Develeme oyununda oldugu gibi dšnme gerektir-
mediginden kškleme oyunu, her yerde oynanabilir (KK: 9).  
  2.23. Develeme (Topaç) Oyunu: Kenarlarõ renk renk boyalõ develemeler 
alõnõr. Sert ağaçlardan yapõlan develemelerin ucuna, sivri bir çivi çakõlõr. 
Takõlan çividen başlanarak çivinin etrafõndan ip dšndŸrŸlerek develemenin 
Ÿzeri, iple sarõlõr. Diğer oyuncular da develemelerini aynõ şekilde sararlar. 
Sarõlan develemeler hep birlikte yere atõlõr. Atõlma anõna çok dikkat edilir. 
Sonra atan olursa oyun, geçersiz sayõlõr ve yeniden atõlõr.  

Oyunda šnemli olan, develemenin dšnme sŸresidir. Develemesi en fazla 
dšnen oyuncu, oyunu kazanõr ve rakibinin develemesini alõr. Develemenin   
dšnme esnasõnda oyuncular; ÒBenimki seninkini yutuyor.Ó derler. Bu işte usta 
olanlar, develeme yerde dšnerken onu ellerine alõp avuçlarõnda dšnmesini sağ-
larlar. Develeme, buzda iyi dšndŸğŸnden, genellikle kõşõn oynanõr. …zellikle 
erkek çocuklarõ tarafõndan çok sevilen bir oyundur (KK: 6).   
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 2.14. Ceviz Dikme Oyunu I: DŸz bir çizgi çizilir. Oyuncular sõrayla bu 
çizgiye ikişer ceviz dizerler. Yaklaşõk beş metre uzaklõktan, başka bir cevizle 
ve sõrayla bu cevizleri vurmaya çalõşõrlar. Sağ veya sol baş diye isimlendirilir. 
Cevizin sağ tarafõna yani sağ başõna vuran, cevizin tŸmŸnŸ alõr.  Sol tarafõna 
vuran da cevizin tŸmŸnŸ alõr.  Ortalarda duran cevizi vuran, vurduğu cevizin 
sol tarafõndakileri alõr, sağ taraftakiler kalõr. Oyun bšyle devam eder (KK: 3).  
 2.15. Ceviz Dikme Oyunu II: Genelde iki kişi tarafõndan oynanõr. Birinci 
kişi cevizini ortaya atar, diğeri o cevizi vurmaya çalõşõr. Vuramazsa sõra diğer 
oyuncuya geçer. Diğer oyuncu aynõ şekilde cevizi vurmaya çalõşõr. Cevizi vu-
ran oyuncu, cevizi kazanmõş olur (KK: 3). 
 2.16. Cirit Oyunu: Cirit oyunu, açõk alanda oynanan bir oyundur. Oyuna 
başlamadan šnce oyuncular, bir metre kadar uzunluğunda, dŸzgŸn birer ağaç 
parçasõ bulurlar. Genellikle cirit yapõmõnda, dŸz olmasõndan dolayõ sšğüt ağacõ 
kullanõlõr. Oyuna başlamadan once, bir atõş çizgisi çizilir. Oyuncular atõş 
yaparken bu çizgiyi geçemezler. Ciridi en uzağa atan oyuncu, yarõşmayõ ka-
zanõr. Bu oyun, ata sporumuz olan ciritle karõştõrõlmamalõdõr. Oynayõş açõsõn-
dan iki oyun, birbiriyle farklõlõk gšstermektedir (KK: 3).  
 2.17: ‚atõlõ Hombek (GŸvercin Taklasõ): ‚atõlõ hombek oyunu, en az 
sekiz kişiyle açõk alanda oynanõr. Oyuncular iki grup olur. Kura ile ebe takõmõ 
seçerler. Ebe takõmõn iki oyuncusu birbirine dšnerek dururlar. …bŸr takõmõn 
iki oyuncunun birisi arka tarafa, diğeri šn tarafa dšnerler ve kafalarõnõ, birbirl-
erine dšnŸk vaziyette duran arkadaşlarõnõn bacaklarõnõn arasõna sokarlar. Diğer 
takõmõn oyuncularõ, eğilmiş vaziyette duran oyuncularõn Ÿzerinden takla atarak 
karşõ tarafa dŸşerler. Oyuncular takla atarken diğer oyuncular, engelleyici ha-
reket yapamazlar. Oyunculardan birisi, takla atamazsa diğer oyuncular 
geçerler. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 9). 

 2.18: ‚ember ‚evirme: Daha çok erkek çocuklar arasõnda oynanan bir 
oyundur. Genellikle otomobil lastiklerinin ağõzlarõndaki çelik teller çõkarõlõr ve 
çember olarak kullanõlõr. Bazen de gšbeği ve telleri çõkarõlmõş bisiklet cantõ, 
çember olarak kullanõlõr. Ya da bu oyun için satõlan çemberler kullanõlabilir. 
‚ember sŸrmek için belirli bir kalõnlõkta, çember teli denilen ve çemberin 
sürülmesini sağlayan bir itme çubuğu yapõlõr.  

‚embere yšn, sŸrŸcŸsŸ tarafõndan verilir. Çemberi çevirmek tamamen 
oyuncunun yeteneğine bağlõdõr. Oyuncular dŸz bir alanda yan yana dizilirler. 
Kendilerine bir hedef belirlerler. Başlama komutuyla oyuncular çemberlerini 
sürmeye başlarlar. Belirlenen mesafeye ilk šnce varan oyuncu, yarõşmayõ ka-
zanmõş olur (KK: 9, 10). 
 2.19. Çöp Çekme Oyunu: ‚šp çekme oyunu, ebe belirleme oyunu olarak 
da bilinir. Oyunculardan birisi, oyuncu sayõsõna gšre eline ince çšplerden alõr. 
‚špler, eşit bŸyŸklŸkte seçilir. ‚šplerden bir tanesi, diğerlerinden kõsa olacak 

şekilde kõrõlõr. Bir oyuncu, çšpleri parmaklarõn arasõna yerleştirir ve oyuncu-
lara birer tane çektirir. Hangi oyuncu kõsa çšpŸ çekerse, o oyuncu ebe olur. 
‚špleri tutan oyuncu, çšpŸ tuttuğu için çekilişe katõlamaz (KK: 1, 2). 
 2.20. ‚uval Yarõşõ Oyunu: ‚uval yarõşõ oyunu, açõk alanlarda oynanan bir 
oyundur. Oyuncular oyuna başlamadan once, birer adet çuval alõrlar. Oyuncu-
lardan bir tanesi hakem olur. Bir çizgi çizilir. Bu çizgiye, başlama çizgisi denir. 
‚izginin 30 metre kadar karşõsõna da bir varõş çizgisi çizilir. Oyuna katõlacak 
oyuncular, ellerindeki çuvalõn içine girerler. ‚uvalõn ağzõnõ sõkõca tutarlar. 
Hakem, ÒBaşla!Ó komutunu verdiği zaman oyuncular, varõş çizgisine ulaşmak 
için zõplayarak mŸcadele ederler. ‚izgiye ilk varan oyuncu, birinci olur. 
Oyunda, sõçramak šnemlidir. İyi sõçrayan oyuncu, varõş çizgisine erken ulaşõr. 
Oyuncular, yarõş esnasõnda genelde dŸşerler ama yeniden kalkar ve 
mŸcadeleye devam ederler (KK: 2, 3, 8, 10). 

2.21. Deve CŸce Oyunu: Bu oyun, gruplar h‰linde oynanõr. Oyuncular sõ-
raya dizilirler. Bir kişi oyunu oynatõr. Oyun oynatan kişi, ÒDeveÓ deyince tŸm 
grup ayağa kalkar. ÒCŸceÓ deyince herkes oturur. Şaşõrtmalõ bir şekilde, rast-
gele sšylenen deve, cŸce talimatlarõna uyamayan, geç kalan veya yanlõş hare-
ket eden oyundan çõkar. Oyun, tek kişi kalana kadar devam eder. En son kalan 
kazanandõr (KK: 7). 
  2.22. Develeme (Kškleme) Oyunu: Kškleme oyunu, develeme ile oy-
nanan bir oyundur. Oyuna başlamadan šnce oyuncular, develemelerine ipi 
sararlar. Kura çekerler, kurayõ kaybeden oyuncu develemesini yere bõrakõr. 
Diğer oyuncu, yerdeki develemeyi kendi develemesiyle vurmaya çalõşõr. 
Develemeyi vurursa vurduğu develemeyi kazanmõş olur. Vuramazsa devele-
mesini yere bõrakõr. Diğer oyunculardan birisi atar. Oyunda iple develemenin 
atõlmasõna ÒkšklemeÓ denir. Develeme oyununda oldugu gibi dšnme gerektir-
mediginden kškleme oyunu, her yerde oynanabilir (KK: 9).  
  2.23. Develeme (Topaç) Oyunu: Kenarlarõ renk renk boyalõ develemeler 
alõnõr. Sert ağaçlardan yapõlan develemelerin ucuna, sivri bir çivi çakõlõr. 
Takõlan çividen başlanarak çivinin etrafõndan ip dšndŸrŸlerek develemenin 
Ÿzeri, iple sarõlõr. Diğer oyuncular da develemelerini aynõ şekilde sararlar. 
Sarõlan develemeler hep birlikte yere atõlõr. Atõlma anõna çok dikkat edilir. 
Sonra atan olursa oyun, geçersiz sayõlõr ve yeniden atõlõr.  

Oyunda šnemli olan, develemenin dšnme sŸresidir. Develemesi en fazla 
dšnen oyuncu, oyunu kazanõr ve rakibinin develemesini alõr. Develemenin   
dšnme esnasõnda oyuncular; ÒBenimki seninkini yutuyor.Ó derler. Bu işte usta 
olanlar, develeme yerde dšnerken onu ellerine alõp avuçlarõnda dšnmesini sağ-
larlar. Develeme, buzda iyi dšndŸğŸnden, genellikle kõşõn oynanõr. …zellikle 
erkek çocuklarõ tarafõndan çok sevilen bir oyundur (KK: 6).   
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  2.24. Dokuz Taş Oyunu: Dokuz taş oyunu; zihni geliştiren, dikkati artõran 
ve iki kişi arasõnda oynanan bir oyundur. Oyuncular, oyuna başlamadan šnce 
dŸz bir tahta, taş veya zemin üzerine şekli çizerler. Şekil çizildikten sonra 
oyunculardan her birisi, dokuzar tane rakibinin taşõna karõşmayacak tŸrden 
ufak taş alõrlar. Taşlarõ aldõktan sonra, şekildeki çizgilerin birleştigi yerlere 
sõrasõyla taşlarõ birer birer dizerler. Kurayõ kazanan oyuncu, tahtaya ilk taşõ ko-
yarak oyuna başlar. Sonra rakip oyuncu tahtaya bir taş koyar. Her iki oyuncu 
da, elindeki dokuz taş bitinceye kadar taşlarõ oyun tahtasõ Ÿzerine sõrayla ko-
yarlar. Bu sõrada oyunculardan herhangi biri yatay ya da dikey olarak taşlarõnõ 
üç taş yapmõşsa rakibinin bir taşõnõ tahtadan alõr ve onu oyun dõşõ bõrakõr. 
Rakibin üç taşõ varsa ŸçlŸ bozulmaz. †çlŸ olmayanlardan birisi alõnõr. Ancak 
üç taş yapõlmõş olanlardan başka taş yoksa ŸçlŸyŸ bozarak bir taş alõr.  

‚apraz Ÿç taş yapõlamaz. Oyuncular ellerindeki dokuz taşõ da oyun tahta-
sõna bõrakmalarõ gerekmektedir.  Aksi takdirde, tahtada hiç bir taşõ yerinden 
oynatamazlar. Yani hamle yapamazlar. ‚izgilerin kesiştiği noktalara bõrakõlan 
taşlar ancak çizginin doğrultusunda hareket ettirilebilir. †ç taşõ aynõ hizada, 
fakat ayrõ noktada olan oyuncu oyunu kazanõr. Oyunculardan herhangi birisi 
taşlarõnõ, dokuz taş şemasõ Ÿzerinde hareket ettiremezse oyunda yenik sayõlõr 
(KK: 4). 
  2.25. Duvara Vurma Oyunu: Duvara vurma oyunu, açõk alanlarda oy-
nanan bir oyundur. Oyuncular, oyuna başlamadan šnce duvara yuvarlak bir 
şekil çizerler. Kura ile sõralama belirlenir. İlk oyuncu, elindeki bilyeyi duvara 
çizilen çizginin içine değecek şekilde vurur. İkinci oyuncu da aynõ şekilde, 
duvara bilyesini vurur. Eğer ilk bilyeye değerse o bilyeyi alõr. Yeniden kendi 
bilyesini eline alõr ve bilyesini duvara vurur. †çŸncŸ oyuncu da aynõ şekilde 
bilyesini atar ve yerdeki bilyeye vuramadõğõ zaman, dšrdŸncŸ oyuncu bilyesini 
atar. O da vuramazsa, ilk oyuncu bilyesini duvara vurarak yerdeki bilyeleri 
vurmaya çalõşõr. Yerdeki bilyelerden birisini vurdugu zaman, bilyelerin hepsini 
alõr. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 5). 
  2.26. Duvarda Saydõrmaca Oyunu: Duvarda saydõrmaca oyunu, kõl veya 
bez topla oynanan bir oyundur. Oyuncular oyuna başlamadan šnce toplanõrlar 
ve ulaşõlmasõ gereken sayõyõ belirlerler. Oyuna ilk başlayan oyuncu, topu eline 
alõr ve duvarda saydõrmaya başlar. Saydõrmaya başlandõğõnda topu, yakalama 
veya düşŸrme olursa sõra, diğer oyuncuya geçer. O da aynõ şekilde saydõrõr. 
Oyun basõnda belirlenen sayõya ilk šnce ulaşan oyuncu, o oyunu kazanõr (KK: 
1, 3). 
  2.27. Ebe ‚õkarma Oyunu: Toprakta sabit, gšmŸlŸ bir taş vardõr. Oyun-
cular, gšzlerine kestirdikleri bu taşõ ebe olarak kabul ederler ve onu topraktan 
çõkarmak için oyun kurarlar. Oyuncularõn her biri, bu taşõn etrafõna halka 
şeklinde birer çukur kazarlar. Eşit sayõdaki bilyelerini, belli bir uzaklõktan sõra 

ile kendi çukurlarõna atmaya çalõşõrlar. Kuyuya giren her bilye için ebenin et-
rafõnõ kazma hakkõ elde edilir. Ebe yani taş, bulunduğu yerden çõkana kadar 
oyun devam eder. Ebeyi, en fazla emek harcayarak çõkaran oyuncu, birinci 
olmuş olur (KK: 5).   
  2.28. El El Epenek Oyunu: Her ortamda oynanabilen bir oyundur. Oyun-
cular, yuvarlak şekilde, birbirlerine çok yakõn otururlar. Avuç içleri yere 
gelecek şekilde, ellerini yere bõrakõrlar. Ebe olan oyuncu, tek elini yere bõrakõr 
ve diğer eliyle oyuncularõn eline dokunarak ÒEl el epenek, elden çõkan 
kepenek, kepeneğin yarõsõ, yumurtanõn sarõsõ, yağa batõr, bala batõr, sen yem-
ezsen bana getir.Ó tekerlemesini sšyler. Bu esnada da elini diğer oyuncalarõn 
ellerinin Ÿzerinde dolaştõrõr. Tekerleme, hangi oyuncunun elinin Ÿzerinde son 
bulursa o oyuncunun eli, oyun dõşõ kalõr. Oyun dõşõ olan oyuncu, elini kol-
tuğunun altõna koyar. Ebe olan oyuncu, aynõ tekerlemeyi Sšylemeye devam 
eder. Oyuncularõn hepsi çõkana kadar oyuna bu şekilde devam edilir (KK: 6, 
7).  
  2.29. Elde Saydõrmaca: Açõk ve kapalõ alanlarda oynanan bir oyundur. 
Oyuncular kõldan, kağõttan veya bez parçalarõndan yapõlmõş bir topla bu oyunu 
oynarlar. Sonralarõ plastik toplarla oynanmõştõr.  Oyunun başõnda herhangi bir 
sayõ belirlenir. Topu saydõrmaya başlayan oyuncu, topu havaya atar ve tut-
madan ona vurarak saymaya başlar. Sayan oyuncu topu dŸşŸrŸrse sõra diğer 
oyuncuya geçer. Oyunun başõnda belirlenen sayõya ilk ulaşan oyuncu, birinci 
olur (KK: 10). 
  2.30. Eski Minder Oyunu: ‚ocuklar, halka şeklini alarak eski minder 
tekerlemesini sšylerler. Bšylece eski minder seçilen, yani ebe olan çocuğun 
etrafõnda dšnerler. Tekerleme şšyledir: ÒEski minder, yŸzŸnŸ gšster, 
gšstermezsen bir poz ver. GŸzellik mi, çirkinlik mi, havuz başõnda heykellik 
mi, mankenlik mi, hangisi?Ó Tekerleme bitince oyuncular, eski minder olan 
oyuncunun istediği pozu verirler. Eski minder de en beğendiği pozu seçer. 
Pozu beğenilen çocuk, eski minder olur (KK: 8, 9).   
  2.31. Evcilik Oyunu: Evcilik oyunu; kõşõn evlerde, yazõn bahçelerde açõk 
alanlarda, kõsacasõ yer ortamda oynanan bir oyundur. …zellikle kõz çocuklarõ 
oynamaktadõr. Oyunda oyuncular, istedikleri rolleri alõrlar. Oyun malzemeleri, 
oyuncular tarafõndan hazõrlanõr. Bu malzemeler, mutfaktan alõnan kimi 
malzemeler olabileceği gibi hamurdan, çamurdan bezlerden yapõlan oyun 
malzemeleri de olabilir. …rneğin oyuncular; bezden yaptõklarõ bebekleri, to-
praktan yaptõklarõ kab kaçaklarõ, ağaçtan yaptõklarõ çatal, kaşõğõ kullanabilirler. 
Oyunda her oyuncu; anne, baba, çocuk, ablaÉgibi rollere girerler (KK: 2). 
  2.32. Gazoz Kapağõ Oyunu: Oyun, en az iki kişiyle oynanõr. Oyuncular, 
šncelikle gazoz kapaklarõ biriktirir. Gazoz kapaklarõ her oyuncu için eşit sayõda 
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  2.24. Dokuz Taş Oyunu: Dokuz taş oyunu; zihni geliştiren, dikkati artõran 
ve iki kişi arasõnda oynanan bir oyundur. Oyuncular, oyuna başlamadan šnce 
dŸz bir tahta, taş veya zemin üzerine şekli çizerler. Şekil çizildikten sonra 
oyunculardan her birisi, dokuzar tane rakibinin taşõna karõşmayacak tŸrden 
ufak taş alõrlar. Taşlarõ aldõktan sonra, şekildeki çizgilerin birleştigi yerlere 
sõrasõyla taşlarõ birer birer dizerler. Kurayõ kazanan oyuncu, tahtaya ilk taşõ ko-
yarak oyuna başlar. Sonra rakip oyuncu tahtaya bir taş koyar. Her iki oyuncu 
da, elindeki dokuz taş bitinceye kadar taşlarõ oyun tahtasõ Ÿzerine sõrayla ko-
yarlar. Bu sõrada oyunculardan herhangi biri yatay ya da dikey olarak taşlarõnõ 
üç taş yapmõşsa rakibinin bir taşõnõ tahtadan alõr ve onu oyun dõşõ bõrakõr. 
Rakibin üç taşõ varsa ŸçlŸ bozulmaz. †çlŸ olmayanlardan birisi alõnõr. Ancak 
üç taş yapõlmõş olanlardan başka taş yoksa ŸçlŸyŸ bozarak bir taş alõr.  

‚apraz Ÿç taş yapõlamaz. Oyuncular ellerindeki dokuz taşõ da oyun tahta-
sõna bõrakmalarõ gerekmektedir.  Aksi takdirde, tahtada hiç bir taşõ yerinden 
oynatamazlar. Yani hamle yapamazlar. ‚izgilerin kesiştiği noktalara bõrakõlan 
taşlar ancak çizginin doğrultusunda hareket ettirilebilir. †ç taşõ aynõ hizada, 
fakat ayrõ noktada olan oyuncu oyunu kazanõr. Oyunculardan herhangi birisi 
taşlarõnõ, dokuz taş şemasõ Ÿzerinde hareket ettiremezse oyunda yenik sayõlõr 
(KK: 4). 
  2.25. Duvara Vurma Oyunu: Duvara vurma oyunu, açõk alanlarda oy-
nanan bir oyundur. Oyuncular, oyuna başlamadan šnce duvara yuvarlak bir 
şekil çizerler. Kura ile sõralama belirlenir. İlk oyuncu, elindeki bilyeyi duvara 
çizilen çizginin içine değecek şekilde vurur. İkinci oyuncu da aynõ şekilde, 
duvara bilyesini vurur. Eğer ilk bilyeye değerse o bilyeyi alõr. Yeniden kendi 
bilyesini eline alõr ve bilyesini duvara vurur. †çŸncŸ oyuncu da aynõ şekilde 
bilyesini atar ve yerdeki bilyeye vuramadõğõ zaman, dšrdŸncŸ oyuncu bilyesini 
atar. O da vuramazsa, ilk oyuncu bilyesini duvara vurarak yerdeki bilyeleri 
vurmaya çalõşõr. Yerdeki bilyelerden birisini vurdugu zaman, bilyelerin hepsini 
alõr. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 5). 
  2.26. Duvarda Saydõrmaca Oyunu: Duvarda saydõrmaca oyunu, kõl veya 
bez topla oynanan bir oyundur. Oyuncular oyuna başlamadan šnce toplanõrlar 
ve ulaşõlmasõ gereken sayõyõ belirlerler. Oyuna ilk başlayan oyuncu, topu eline 
alõr ve duvarda saydõrmaya başlar. Saydõrmaya başlandõğõnda topu, yakalama 
veya düşŸrme olursa sõra, diğer oyuncuya geçer. O da aynõ şekilde saydõrõr. 
Oyun basõnda belirlenen sayõya ilk šnce ulaşan oyuncu, o oyunu kazanõr (KK: 
1, 3). 
  2.27. Ebe ‚õkarma Oyunu: Toprakta sabit, gšmŸlŸ bir taş vardõr. Oyun-
cular, gšzlerine kestirdikleri bu taşõ ebe olarak kabul ederler ve onu topraktan 
çõkarmak için oyun kurarlar. Oyuncularõn her biri, bu taşõn etrafõna halka 
şeklinde birer çukur kazarlar. Eşit sayõdaki bilyelerini, belli bir uzaklõktan sõra 

ile kendi çukurlarõna atmaya çalõşõrlar. Kuyuya giren her bilye için ebenin et-
rafõnõ kazma hakkõ elde edilir. Ebe yani taş, bulunduğu yerden çõkana kadar 
oyun devam eder. Ebeyi, en fazla emek harcayarak çõkaran oyuncu, birinci 
olmuş olur (KK: 5).   
  2.28. El El Epenek Oyunu: Her ortamda oynanabilen bir oyundur. Oyun-
cular, yuvarlak şekilde, birbirlerine çok yakõn otururlar. Avuç içleri yere 
gelecek şekilde, ellerini yere bõrakõrlar. Ebe olan oyuncu, tek elini yere bõrakõr 
ve diğer eliyle oyuncularõn eline dokunarak ÒEl el epenek, elden çõkan 
kepenek, kepeneğin yarõsõ, yumurtanõn sarõsõ, yağa batõr, bala batõr, sen yem-
ezsen bana getir.Ó tekerlemesini sšyler. Bu esnada da elini diğer oyuncalarõn 
ellerinin Ÿzerinde dolaştõrõr. Tekerleme, hangi oyuncunun elinin Ÿzerinde son 
bulursa o oyuncunun eli, oyun dõşõ kalõr. Oyun dõşõ olan oyuncu, elini kol-
tuğunun altõna koyar. Ebe olan oyuncu, aynõ tekerlemeyi Sšylemeye devam 
eder. Oyuncularõn hepsi çõkana kadar oyuna bu şekilde devam edilir (KK: 6, 
7).  
  2.29. Elde Saydõrmaca: Açõk ve kapalõ alanlarda oynanan bir oyundur. 
Oyuncular kõldan, kağõttan veya bez parçalarõndan yapõlmõş bir topla bu oyunu 
oynarlar. Sonralarõ plastik toplarla oynanmõştõr.  Oyunun başõnda herhangi bir 
sayõ belirlenir. Topu saydõrmaya başlayan oyuncu, topu havaya atar ve tut-
madan ona vurarak saymaya başlar. Sayan oyuncu topu dŸşŸrŸrse sõra diğer 
oyuncuya geçer. Oyunun başõnda belirlenen sayõya ilk ulaşan oyuncu, birinci 
olur (KK: 10). 
  2.30. Eski Minder Oyunu: ‚ocuklar, halka şeklini alarak eski minder 
tekerlemesini sšylerler. Bšylece eski minder seçilen, yani ebe olan çocuğun 
etrafõnda dšnerler. Tekerleme şšyledir: ÒEski minder, yŸzŸnŸ gšster, 
gšstermezsen bir poz ver. GŸzellik mi, çirkinlik mi, havuz başõnda heykellik 
mi, mankenlik mi, hangisi?Ó Tekerleme bitince oyuncular, eski minder olan 
oyuncunun istediği pozu verirler. Eski minder de en beğendiği pozu seçer. 
Pozu beğenilen çocuk, eski minder olur (KK: 8, 9).   
  2.31. Evcilik Oyunu: Evcilik oyunu; kõşõn evlerde, yazõn bahçelerde açõk 
alanlarda, kõsacasõ yer ortamda oynanan bir oyundur. …zellikle kõz çocuklarõ 
oynamaktadõr. Oyunda oyuncular, istedikleri rolleri alõrlar. Oyun malzemeleri, 
oyuncular tarafõndan hazõrlanõr. Bu malzemeler, mutfaktan alõnan kimi 
malzemeler olabileceği gibi hamurdan, çamurdan bezlerden yapõlan oyun 
malzemeleri de olabilir. …rneğin oyuncular; bezden yaptõklarõ bebekleri, to-
praktan yaptõklarõ kab kaçaklarõ, ağaçtan yaptõklarõ çatal, kaşõğõ kullanabilirler. 
Oyunda her oyuncu; anne, baba, çocuk, ablaÉgibi rollere girerler (KK: 2). 
  2.32. Gazoz Kapağõ Oyunu: Oyun, en az iki kişiyle oynanõr. Oyuncular, 
šncelikle gazoz kapaklarõ biriktirir. Gazoz kapaklarõ her oyuncu için eşit sayõda 
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yan yana dizilir. Yaklaşõk dšrt beş metre uzağa bir çizgi çizilir. ‚izginin ar-
kasõndan ellik adõ verilen oval bir taşla bu kapaklar nişan alõnõr. Her oyuncu 
sõrayla taşõ atar. Kapağa vuran oyuncu eğer sağ baştaki kapağa vurmuş ise ka-
paklarõn hepsini, ortadakilere vurmuş ise vurduğu kapağõn solundakilerin hep-
sini alõr. En fazla kapak alan, oyunu kazanõr (KK: 1, 6, 8). 
  2.33. Hana/Hane Taşõ (Dikili Taş) Oyunu: Dikili taş oyunu, açõk alan-
larda oynanan bir oyundur. Oyuncular, oyuna başlamadan šnce yumruk 
bŸyŸklŸğŸnde birer tane yuvarlak taş bulurlar. Bir çizgi ile belirledikleri yere, 
yaklasõk on metre uzaklõkta olmak Ÿzere ve ileriye doğru, oyuncu sayõsõna gšre 
15 cm arayla taşlarõ tek tek dizerler. Oyuncu sõralamasõ kurayla belirlenir. İlk 
oyuncu, belirlenen çizgiden dizili taşlara doğru elindeki taşõ fõrlatõr. Taşlardan 
birini vurduğu zaman, çizgiye gelir ve yine fõrlatõr. Vuramazsa sõra, ikinci 
oyuncuya geçer. O da, aynõ şekilde atar. Sõralama, bu şekilde devam eder. 
Taşlarõn hepsi vurulduğu zaman, en fazla taş vuran oyuncu, birinci olur. Eşitlik 
durumunda, yeniden yarõşma yapõlõr (KK: 5). 
  2.34.  HŸmmeg (Birdir Bir) Oyunu: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. 
İki kişi veya iki ekip tarafõndan oynanõr. Ekipler arasõnda kura çekilir. Bunlar 
arasõndan bir kişi, elini diz kapaklarõna koyarak eğilir. Diğeri de bu oyuncunun 
Ÿzerinden ÒHŸmmegÓ diyerek atlar. Her atlayõştan sonra eğilmiş durumda olan 
oyuncu, belini yavaş yavaş yŸkseltir. Bu durum, diğer oyuncunun atlayama-
yacağõ yŸksekliğe gelinceye kadar devam eder. Eğilen oyuncunun Ÿzerinden 
atlayamayan oyuncu ile diğer oyuncu yer değiştirirler.  

Oyunun kurallarõna gšre eğilen oyuncunun sõrtõna yalnõz, atlayan oyun-
cunun eli değebilir. Ya da oyun, eğilen oyuncunun hiçbir yerine, atlayan oyun-
cunun değmemesi Ÿzerine kurulabilir. Bunlar, oyunun başõnda oyuncularõn, 
kendi aralarõnda fikir birliğine varmalarõyla belirlenen kurallardõr. Oyuncu-
larõn, hiçbir yerlerinin değmemesi Ÿzerine anlaşmalarõyla oynanan hŸmmeg 
oyunu esnasõnda oyuncular, ÒKirli mirli değmesin, hŸmmegggg!.Ó diye 
bağõrarak atlar. 

ÒHŸmmegÓ oyununda ikinci bir şekil ise, atlama anõnda Ÿflenerek uzağa 
dŸşŸrme çabasõnõn gšsterilmesidir. Oyunun galibi, bu cismi en uzağa dŸşŸrme 
becerini gšsteren oyuncudur (Doğan, 2010: 85). 
  2.35. İp Atlama I: Bu oyun, tek oyuncuyla oynanõr. Aynõ oyunu oynamayõ 
dŸşŸnenler, sõrasõnõ bekler. Oyuncular, yaşlarõna uygun uzunluktaki bir ipin iki 
ucundan tutarak kafalarõnõn Ÿzerinden geçirip ŸstŸnden atlamak suretiyle 
oyunu oynarlar. İp atlayan oyuncu, bir şekilde atlayamadõğõnda sõra, diğer 
oyuncuya geçer. Her atlayõşta sayõ sayõlõr. En fazla atlayan oyuncu birinci olur. 
Eskiden ipin pek fazla bulunmadõğõ zaman dilimlerine kõzlar, saç šrgŸlerini 
kesip birbirlerine ekleyip šrmek suretiyle istedikleri kalõnlõkta ipler elde eder-
ler ve bu iplerle ip oyunlarõnõ oynarlarmõş (KK: 7). 

  2.36. İp Atlama II: Bu oyunda oyuncu sayõsõ sõnõrsõzdõr. Uzun bir ipin iki 
ucundan, iki kişi tutar. Diğer oyuncular da atlamak amacõyla sõraya geçerler. 
İpin ucundan tutanlar, ipi sallamaya başlarlar. Sõradaki oyuncular da sõrayla 
sallanan ipin Ÿzerinden belli sayõda atlarlar. Bazen ikişer, Ÿçer oyuncunun 
oyuna girdiği de olur. Atlama sayõsõnõ tamamlayan, sõranõn en arkasõna geçer 
ve tekrar sõraya girmiş olur. Atlama sayõsõnõ tamamlayamadan yananlar ise ipin 
ucundan tutup sallama gšrevini Ÿstlenirler. Bšylece ipin ucunu tutanlar da, 
oyuna dâhil olmuş olurlar. Atlama işlemi, tek ayak veya çift ayakla yapõlabilir 
(KK: 7).   
 2.37.  İstop Oyunu: İstop oyunu, açõk alanlarda topla oynanan bir oyundur. 
Oyunda genellikle, kõl ve bez toplar kullanõlõr. Oyun başlamadan oyuncular, 
kura ile bir ebe belirlerler. Ebe, çember şeklini alan oyuncularõn ortasõna geçer. 
Ebenin, topu havaya atmasõ ve oyunculardan birinin ismini sšylemesiyle oyun 
başlar. İsmi sšylenen oyuncu, topu havadayken yakalamaya çalõşõr. yakalayana 
kadar diger oyuncular olduklarõ yerden uzaklasõrlar. İsmi sšylenen oyuncu, 
topu yere dŸsŸrmeden yakalarsa bağõrarak ÒİstopÓ der. İstop dendigi anda, ka-
çan diğer oyuncular, olduklarõ yerde kalõrlar. Ebe olan oyuncu, topu yakaladõğõ 
yerden, diğer oyunculardan birisine vurmaya topla çalõşõr. Eğer oyunculardan 
birisini vuramazsa tekrar ebe olur.  

Ebenin topla vurmayõ başardõğõ oyuncu ise yeni ebedir. Bu sefer yeni ebe, 
topu havaya atar. Diğer oyunculardan birisinin ismini sšyler. Oyunda çabukluk 
çok šnemlidir.  Eskiden topun pek fazla bulunamadõğõ zamanlarda aileler, kes-
tikleri horozun kursağõnõ şişirmek suretiyle çocuklarõna top yaparlarmõş. Bazen 
de top, hayvan kõllarõndan ve yŸnlerinden, eski giysilerden veya kağõttan 
yapõlõrmõş (KK: 9). 
  2.38. Jandarma- Kaçak Oyunu: Oyuna başlamadan šnce, oyunculardan 
birisi ebe olur. Diğer oyuncular, ebe olan oyuncunun etrafõnda toplanõrlar ve 
sõraya geçerler. Sõrasõ gelen oyuncu, ebeye kolunu uzatõr. Ebe olan oyuncu, 
kolunu uzatan oyuncunun parmak uçlarõndan tutar. Avuç içini, diğer oyun-
cunun elinin Ÿzerine kor ve ÒjandarmaÓ der. Sonra yan tarafõna, elinin dõş 
yŸzeyini koyar ve ÒkaçakÓ der. Ebe olan oyuncu, diğer oyuncunun omuz hi-
zasõna kadar eliyle bu şekilde çõkar. Omuz hizasõna geldiğinde en son jandarma 
gelirse, oyuncu jandarma olur. Kaçak gelirse kaçak olur.  

Ebe, oyuncularõn hepsini bu şekilde ayõrõr. Sonra jandarma gelen oyuncular, 
kaçak gelen oyuncularõ kovalar, kaçaklar da zaten kaçar. Jandarmalar ya-
kaladõklarõ kaçaklarõ, ebenin çizdiği çemberin içine bõrakõrlar. ‚emberin 
dõşõnda kalan kaçaklar, jandarmaya yakalanmadan kaledeki oyunculara 
dokunurlarsa kaledeki kaçaklar kurtulur. Kaçaklarõn hepsi yakalandõgõ zaman 
bu sefer oyun tam tersine dšner. Yani jandarmalar kaçak, kaçaklar jandarma 
olur. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 1, 6). 

YASEMİN KATI

326



yan yana dizilir. Yaklaşõk dšrt beş metre uzağa bir çizgi çizilir. ‚izginin ar-
kasõndan ellik adõ verilen oval bir taşla bu kapaklar nişan alõnõr. Her oyuncu 
sõrayla taşõ atar. Kapağa vuran oyuncu eğer sağ baştaki kapağa vurmuş ise ka-
paklarõn hepsini, ortadakilere vurmuş ise vurduğu kapağõn solundakilerin hep-
sini alõr. En fazla kapak alan, oyunu kazanõr (KK: 1, 6, 8). 
  2.33. Hana/Hane Taşõ (Dikili Taş) Oyunu: Dikili taş oyunu, açõk alan-
larda oynanan bir oyundur. Oyuncular, oyuna başlamadan šnce yumruk 
bŸyŸklŸğŸnde birer tane yuvarlak taş bulurlar. Bir çizgi ile belirledikleri yere, 
yaklasõk on metre uzaklõkta olmak Ÿzere ve ileriye doğru, oyuncu sayõsõna gšre 
15 cm arayla taşlarõ tek tek dizerler. Oyuncu sõralamasõ kurayla belirlenir. İlk 
oyuncu, belirlenen çizgiden dizili taşlara doğru elindeki taşõ fõrlatõr. Taşlardan 
birini vurduğu zaman, çizgiye gelir ve yine fõrlatõr. Vuramazsa sõra, ikinci 
oyuncuya geçer. O da, aynõ şekilde atar. Sõralama, bu şekilde devam eder. 
Taşlarõn hepsi vurulduğu zaman, en fazla taş vuran oyuncu, birinci olur. Eşitlik 
durumunda, yeniden yarõşma yapõlõr (KK: 5). 
  2.34.  HŸmmeg (Birdir Bir) Oyunu: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. 
İki kişi veya iki ekip tarafõndan oynanõr. Ekipler arasõnda kura çekilir. Bunlar 
arasõndan bir kişi, elini diz kapaklarõna koyarak eğilir. Diğeri de bu oyuncunun 
Ÿzerinden ÒHŸmmegÓ diyerek atlar. Her atlayõştan sonra eğilmiş durumda olan 
oyuncu, belini yavaş yavaş yŸkseltir. Bu durum, diğer oyuncunun atlayama-
yacağõ yŸksekliğe gelinceye kadar devam eder. Eğilen oyuncunun Ÿzerinden 
atlayamayan oyuncu ile diğer oyuncu yer değiştirirler.  

Oyunun kurallarõna gšre eğilen oyuncunun sõrtõna yalnõz, atlayan oyun-
cunun eli değebilir. Ya da oyun, eğilen oyuncunun hiçbir yerine, atlayan oyun-
cunun değmemesi Ÿzerine kurulabilir. Bunlar, oyunun başõnda oyuncularõn, 
kendi aralarõnda fikir birliğine varmalarõyla belirlenen kurallardõr. Oyuncu-
larõn, hiçbir yerlerinin değmemesi Ÿzerine anlaşmalarõyla oynanan hŸmmeg 
oyunu esnasõnda oyuncular, ÒKirli mirli değmesin, hŸmmegggg!.Ó diye 
bağõrarak atlar. 

ÒHŸmmegÓ oyununda ikinci bir şekil ise, atlama anõnda Ÿflenerek uzağa 
dŸşŸrme çabasõnõn gšsterilmesidir. Oyunun galibi, bu cismi en uzağa dŸşŸrme 
becerini gšsteren oyuncudur (Doğan, 2010: 85). 
  2.35. İp Atlama I: Bu oyun, tek oyuncuyla oynanõr. Aynõ oyunu oynamayõ 
dŸşŸnenler, sõrasõnõ bekler. Oyuncular, yaşlarõna uygun uzunluktaki bir ipin iki 
ucundan tutarak kafalarõnõn Ÿzerinden geçirip ŸstŸnden atlamak suretiyle 
oyunu oynarlar. İp atlayan oyuncu, bir şekilde atlayamadõğõnda sõra, diğer 
oyuncuya geçer. Her atlayõşta sayõ sayõlõr. En fazla atlayan oyuncu birinci olur. 
Eskiden ipin pek fazla bulunmadõğõ zaman dilimlerine kõzlar, saç šrgŸlerini 
kesip birbirlerine ekleyip šrmek suretiyle istedikleri kalõnlõkta ipler elde eder-
ler ve bu iplerle ip oyunlarõnõ oynarlarmõş (KK: 7). 

  2.36. İp Atlama II: Bu oyunda oyuncu sayõsõ sõnõrsõzdõr. Uzun bir ipin iki 
ucundan, iki kişi tutar. Diğer oyuncular da atlamak amacõyla sõraya geçerler. 
İpin ucundan tutanlar, ipi sallamaya başlarlar. Sõradaki oyuncular da sõrayla 
sallanan ipin Ÿzerinden belli sayõda atlarlar. Bazen ikişer, Ÿçer oyuncunun 
oyuna girdiği de olur. Atlama sayõsõnõ tamamlayan, sõranõn en arkasõna geçer 
ve tekrar sõraya girmiş olur. Atlama sayõsõnõ tamamlayamadan yananlar ise ipin 
ucundan tutup sallama gšrevini Ÿstlenirler. Bšylece ipin ucunu tutanlar da, 
oyuna dâhil olmuş olurlar. Atlama işlemi, tek ayak veya çift ayakla yapõlabilir 
(KK: 7).   
 2.37.  İstop Oyunu: İstop oyunu, açõk alanlarda topla oynanan bir oyundur. 
Oyunda genellikle, kõl ve bez toplar kullanõlõr. Oyun başlamadan oyuncular, 
kura ile bir ebe belirlerler. Ebe, çember şeklini alan oyuncularõn ortasõna geçer. 
Ebenin, topu havaya atmasõ ve oyunculardan birinin ismini sšylemesiyle oyun 
başlar. İsmi sšylenen oyuncu, topu havadayken yakalamaya çalõşõr. yakalayana 
kadar diger oyuncular olduklarõ yerden uzaklasõrlar. İsmi sšylenen oyuncu, 
topu yere dŸsŸrmeden yakalarsa bağõrarak ÒİstopÓ der. İstop dendigi anda, ka-
çan diğer oyuncular, olduklarõ yerde kalõrlar. Ebe olan oyuncu, topu yakaladõğõ 
yerden, diğer oyunculardan birisine vurmaya topla çalõşõr. Eğer oyunculardan 
birisini vuramazsa tekrar ebe olur.  

Ebenin topla vurmayõ başardõğõ oyuncu ise yeni ebedir. Bu sefer yeni ebe, 
topu havaya atar. Diğer oyunculardan birisinin ismini sšyler. Oyunda çabukluk 
çok šnemlidir.  Eskiden topun pek fazla bulunamadõğõ zamanlarda aileler, kes-
tikleri horozun kursağõnõ şişirmek suretiyle çocuklarõna top yaparlarmõş. Bazen 
de top, hayvan kõllarõndan ve yŸnlerinden, eski giysilerden veya kağõttan 
yapõlõrmõş (KK: 9). 
  2.38. Jandarma- Kaçak Oyunu: Oyuna başlamadan šnce, oyunculardan 
birisi ebe olur. Diğer oyuncular, ebe olan oyuncunun etrafõnda toplanõrlar ve 
sõraya geçerler. Sõrasõ gelen oyuncu, ebeye kolunu uzatõr. Ebe olan oyuncu, 
kolunu uzatan oyuncunun parmak uçlarõndan tutar. Avuç içini, diğer oyun-
cunun elinin Ÿzerine kor ve ÒjandarmaÓ der. Sonra yan tarafõna, elinin dõş 
yŸzeyini koyar ve ÒkaçakÓ der. Ebe olan oyuncu, diğer oyuncunun omuz hi-
zasõna kadar eliyle bu şekilde çõkar. Omuz hizasõna geldiğinde en son jandarma 
gelirse, oyuncu jandarma olur. Kaçak gelirse kaçak olur.  

Ebe, oyuncularõn hepsini bu şekilde ayõrõr. Sonra jandarma gelen oyuncular, 
kaçak gelen oyuncularõ kovalar, kaçaklar da zaten kaçar. Jandarmalar ya-
kaladõklarõ kaçaklarõ, ebenin çizdiği çemberin içine bõrakõrlar. ‚emberin 
dõşõnda kalan kaçaklar, jandarmaya yakalanmadan kaledeki oyunculara 
dokunurlarsa kaledeki kaçaklar kurtulur. Kaçaklarõn hepsi yakalandõgõ zaman 
bu sefer oyun tam tersine dšner. Yani jandarmalar kaçak, kaçaklar jandarma 
olur. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 1, 6). 
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  2.39 Karga Oyunu: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. Oyuncular, 
oyuna başlamadan šnce bir yere toplanõrlar. Oyuna başlama komutu geldikten 
sonra birbirlerini yakalamaya çalõşõrlar. Yakalanan oyuncunun, kafasõna 
bastõrõlõr ve ÒGak gakÉÓ denilerek vurulur. Oyun, yakalanan oyuncunun kaç-
masõna kadar bšyle devam eder. Bu oyunda gŸçlŸ olmak šnemlidir. ‚ŸnkŸ 
gŸçlŸ olan oyuncu diğerlerini daha rahat dšver (KK: 5). 
  2.40. Kaşõkta Yumurta Taşõma Yarõşõ: Kaşõkta yumurta taşõma yarõşõ, 
açõk alanlarda oynanan bir oyundur. Oyuncularõn her biri, bir kaşõk ve bir yu-
murta alõr. Bu yumurtalar, dŸşme tehlikelerine karşõn genellikle haşlanõrlar. 
‚ŸnkŸ dŸşŸp de kõrõldõğõ takdirde, yarõşmacõ tarafõndan atõlmayõp afiyetle 
yenecektir. Yarõşmanõn yapõlabilmesi için dŸz bir çizgi çizilir. Yarõşmacõlar, 
bu çizgi Ÿzerinde dizilirler. Kaşõğõn sapõnõ ağõzlarõnda tutar, yumurtayõ da 
kaşõğa yerleştirirler. Hakemin, ÒBaşla!Ó komutu ile beraber oyuncular, yumur-
talarõnõ dŸşŸrmeden belirlenen hedefe doğru koşarlar. Yumurtasõnõ dŸşŸren 
oyuncu, oyundan elenir. Belirlenen hedefe, ilk varan oyuncu ise yarõşmanõn 
galibidir (KK: 3, 4, 6, 7, 10).  
  2.41. Kendir ‚ekme Oyunu: Genellikle yaz mevsiminde ve açõk alan-
larda, en az iki kişiyle oynanan bir oyundur. Oyuncu sayõsõ sõnõrsõzdõr, ne kadar 
artarsa oyun, o kadar gŸzel ve zevkli olur. Oyuncular, belirli bir mesafede 
karşõlõklõ iki eşit gruba ayrõlõrlar. Bir hakem belirlenir. İki grubun arasõna, bir 
çizgi çizilir ve ortaya, belirli uzunlukta bir ip bõrakõlõr. İki grubun oyuncularõ, 
ipten tutarlar ve hakemin komutuyla karşõlõklõ çekmeye başlarlar. Rakibini, or-
tadaki çizgiyi geçene kadar kendine dogru çekmeyi başaran grup, oyunu ka-
zanõr. Bu oyunda her şeyin eşit şekilde ayarlanmasõ gerekir. Oyuncu sayõsõ, 
çizgi mesafesi, ipin tam ortasõndan iki grubun eline verilmesi gibi. Aksi 
takdirde yenilen grup, sonuca itiraz edecektir (KK: 1, 6, 7, 9).  
  2.42. Kibrit Kutusu Oyunu I: Kibrit oyunu, dŸz olan her zeminde oynan-
abilen bir oyundur. …zellikle ev ortamõnda oynanmaya çok uygundur.  Oyun, 
kibrit kutusu ile oynandõğõndan bu ismi almõştõr. En az dšrt kişiyle oynanan bir 
oyundur. Oyuna ilk başlayan oyuncu, kibrit kutusunu atar. Kutu dik gelirse 
h‰kim, yarõ dik gelirse jandarma, yatay şekilli taraf gelirse geçersiz, yatay 
şekilsiz taraf gelirse ebe olur. Oyuna başlamadan h‰kim gelene kadar oyuncu-
lar kibriti sõrasõyla atarlar. Hakim ilk gelen, oyuna ilk başlayacak olandõr. Oyun 
sõralamasõ belirlendikten sonra oyuncular kibrit kutusunu atarak oyuna başlar-
lar. Kendisine jandarma gelen oyuncu, h‰kime sorar; ÒH‰kim Bey, kaç tane 
vuralõm?Ó H‰kimin sšylediği sayõ kadar jandarma, ebeye vurur. Vurma işlemi 
elle, kŸçŸk bir odun parçasõ veya havluyla gerçekleştirilir. Oyun, bu şekilde 
devam eder (KK: 2, 3). 

 

  2.43. Kibrit Kutusu Oyunu II: Kibrit kutusu oyunu, düz olan her zeminde 
oynanabilir. …zellikle ev ortamõnda oynanmaya çok uygundur.  Oyun, kibrit 
kutusu ile oynandõğõndan bu ismi almõştõr. En az iki kişiyle oynanan bir oyun-
dur. Kutunun her kenarõ, oyun başlamadan puanlaştõrõlõr. Kutunun kenarlarõn-
dan dik olan kõsmõn puanõ, en yŸksektir. Yarõ dik kõsõmlar daha az puanlõ, yatay 
taraflar ise daha az ve eşit puanlõdõr. Oyuna ilk başlayan oyuncu, kibrit ku-
tusunu atar. Kendisine gelen kõsma gšre puanlarõnõ biriktirmeye başlar. 
Hedeflenen puana ilk ulaşan oyuncu galip olandõr (KK: 2, 3). 
  2.44. Kim Vurdu Oyunu: Bu oyun açõk alanlarda, en az beş altõ kişilik 
gruplarla oynanõr. Bir ebe seçilir. Bir kişi de ebenin yanõnda durur. Ebe, kafa-
sõnõ yanõnda duran oyuncunun dizlerinin Ÿzerine koyar. Diğer oyunculardan 
biri, ebeye gšrŸnmeden onun sõrtõna vurur. Ebenin, dizine başõnõ koyduğu 
oyuncu, ebeye kimin vurmuş olabileceğini sorar. Ebe, diğer oyuncular arasõnda 
kendisine vuranõ bulabilirse ebelikten kurtulur. Eğer yanlõş cevap verirse ebe-
liği devam eder (KK: 1). 
  2.45. Körebe Oyunu: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. Oyuncu sayõsõ 
isteğe bağlõdõr. Oyuncular, oyuna başlamadan šnce ebe seçimi yaparlar. Ebe 
olan oyuncunun gšzŸ, mendil veya herhangi bir bez parçasõ ile bağlanõr. Gšz-
leri bağlõ olan oyuncu, diger oyuncularõ yakalamaya çalõşõr. Diğer oyuncular, 
ebeye ses verirler. Ebe olan oyuncu, sesin geldiği yere doğru hareket eder. 
Oyuncularõ yakalamaya çalõşõr. Diğer oyuncular ebeye vururlar. Ebe kendisine 
yaklaşan oyuncularõ yakalamaya çalõşõr. Yakaladõğõ oyuncu, ebe olur. Ya-
kalanan oyuncunun gšzleri başlanõr. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 7, 8). 
 2.46. Köşe Kapmaca Oyunu: Kšşe kapma oyunu, kapalõ ve açõk alanlarda, 
evlerin avlusunda, odalarda, çizgiyle belirlenmiş alanlarda vs. en az Ÿç kisiyle 
oynanan bir oyundur. Oyuna başlamadan šnce ebe belirlenir. Ebe, belirlenen 
alanõn ortasõnda durur. Diğer oyuncular kšşelere geçerler. Oyuncu kšşedeyken 
ebe, kšşeye yaklaşmaz. Ebe gšrmeden oyuncular birbirleriyle işaretleşirler ve 
kšşelerini değiştirirler. Eğer ebe, boş kalan bir kšşeyi kaparsa ortada kalan 
oyuncu ebe olur. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 6). 
  2.47. Kuş Oyunu: İki oyuncunun oynadõğõ bir oyundur. Oyuncular topra-
ğõn yŸzeyinde kendi šnlerinde yan yana, aynõ zamanda da rakibin kuyularõnõn 
karşõsõna altõşar çukur açarlar. Bu oyun, dšrt çukur açmak suretiyle de oyna-
nabilir. Her oyuncunun dšrder çukuru varsa, on altõşar da taşlarõ olur. Yani her 
çukura dšrder taş yerleştirirler. Oyuna ilk başlayan kişi, Çukurun birindeki 
kendi taşlarõnõ alõr ve her çukura birer tane bõrakacak şekilde dağõtõr. Diğer 
oyuncu da aynõ eylemi tekrarlar. Bu taş yerleştirme esnasõnda kendi çukurunda 
bir taş brakmayõ başaran oyuncu, karşõsõndaki diğer oyuncunun çukurunda 
bulunan bütün taşlarõ almaya hak kazanõr. Rakibin taşlarõnõ toplamayõ başaran 
oyuncu kazanõr. Oyunu kazanan, kuş olmuş olur (KK: 2). 
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  2.39 Karga Oyunu: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. Oyuncular, 
oyuna başlamadan šnce bir yere toplanõrlar. Oyuna başlama komutu geldikten 
sonra birbirlerini yakalamaya çalõşõrlar. Yakalanan oyuncunun, kafasõna 
bastõrõlõr ve ÒGak gakÉÓ denilerek vurulur. Oyun, yakalanan oyuncunun kaç-
masõna kadar bšyle devam eder. Bu oyunda gŸçlŸ olmak šnemlidir. ‚ŸnkŸ 
gŸçlŸ olan oyuncu diğerlerini daha rahat dšver (KK: 5). 
  2.40. Kaşõkta Yumurta Taşõma Yarõşõ: Kaşõkta yumurta taşõma yarõşõ, 
açõk alanlarda oynanan bir oyundur. Oyuncularõn her biri, bir kaşõk ve bir yu-
murta alõr. Bu yumurtalar, dŸşme tehlikelerine karşõn genellikle haşlanõrlar. 
‚ŸnkŸ dŸşŸp de kõrõldõğõ takdirde, yarõşmacõ tarafõndan atõlmayõp afiyetle 
yenecektir. Yarõşmanõn yapõlabilmesi için dŸz bir çizgi çizilir. Yarõşmacõlar, 
bu çizgi Ÿzerinde dizilirler. Kaşõğõn sapõnõ ağõzlarõnda tutar, yumurtayõ da 
kaşõğa yerleştirirler. Hakemin, ÒBaşla!Ó komutu ile beraber oyuncular, yumur-
talarõnõ dŸşŸrmeden belirlenen hedefe doğru koşarlar. Yumurtasõnõ dŸşŸren 
oyuncu, oyundan elenir. Belirlenen hedefe, ilk varan oyuncu ise yarõşmanõn 
galibidir (KK: 3, 4, 6, 7, 10).  
  2.41. Kendir ‚ekme Oyunu: Genellikle yaz mevsiminde ve açõk alan-
larda, en az iki kişiyle oynanan bir oyundur. Oyuncu sayõsõ sõnõrsõzdõr, ne kadar 
artarsa oyun, o kadar gŸzel ve zevkli olur. Oyuncular, belirli bir mesafede 
karşõlõklõ iki eşit gruba ayrõlõrlar. Bir hakem belirlenir. İki grubun arasõna, bir 
çizgi çizilir ve ortaya, belirli uzunlukta bir ip bõrakõlõr. İki grubun oyuncularõ, 
ipten tutarlar ve hakemin komutuyla karşõlõklõ çekmeye başlarlar. Rakibini, or-
tadaki çizgiyi geçene kadar kendine dogru çekmeyi başaran grup, oyunu ka-
zanõr. Bu oyunda her şeyin eşit şekilde ayarlanmasõ gerekir. Oyuncu sayõsõ, 
çizgi mesafesi, ipin tam ortasõndan iki grubun eline verilmesi gibi. Aksi 
takdirde yenilen grup, sonuca itiraz edecektir (KK: 1, 6, 7, 9).  
  2.42. Kibrit Kutusu Oyunu I: Kibrit oyunu, dŸz olan her zeminde oynan-
abilen bir oyundur. …zellikle ev ortamõnda oynanmaya çok uygundur.  Oyun, 
kibrit kutusu ile oynandõğõndan bu ismi almõştõr. En az dšrt kişiyle oynanan bir 
oyundur. Oyuna ilk başlayan oyuncu, kibrit kutusunu atar. Kutu dik gelirse 
h‰kim, yarõ dik gelirse jandarma, yatay şekilli taraf gelirse geçersiz, yatay 
şekilsiz taraf gelirse ebe olur. Oyuna başlamadan h‰kim gelene kadar oyuncu-
lar kibriti sõrasõyla atarlar. Hakim ilk gelen, oyuna ilk başlayacak olandõr. Oyun 
sõralamasõ belirlendikten sonra oyuncular kibrit kutusunu atarak oyuna başlar-
lar. Kendisine jandarma gelen oyuncu, h‰kime sorar; ÒH‰kim Bey, kaç tane 
vuralõm?Ó H‰kimin sšylediği sayõ kadar jandarma, ebeye vurur. Vurma işlemi 
elle, kŸçŸk bir odun parçasõ veya havluyla gerçekleştirilir. Oyun, bu şekilde 
devam eder (KK: 2, 3). 

 

  2.43. Kibrit Kutusu Oyunu II: Kibrit kutusu oyunu, düz olan her zeminde 
oynanabilir. …zellikle ev ortamõnda oynanmaya çok uygundur.  Oyun, kibrit 
kutusu ile oynandõğõndan bu ismi almõştõr. En az iki kişiyle oynanan bir oyun-
dur. Kutunun her kenarõ, oyun başlamadan puanlaştõrõlõr. Kutunun kenarlarõn-
dan dik olan kõsmõn puanõ, en yŸksektir. Yarõ dik kõsõmlar daha az puanlõ, yatay 
taraflar ise daha az ve eşit puanlõdõr. Oyuna ilk başlayan oyuncu, kibrit ku-
tusunu atar. Kendisine gelen kõsma gšre puanlarõnõ biriktirmeye başlar. 
Hedeflenen puana ilk ulaşan oyuncu galip olandõr (KK: 2, 3). 
  2.44. Kim Vurdu Oyunu: Bu oyun açõk alanlarda, en az beş altõ kişilik 
gruplarla oynanõr. Bir ebe seçilir. Bir kişi de ebenin yanõnda durur. Ebe, kafa-
sõnõ yanõnda duran oyuncunun dizlerinin Ÿzerine koyar. Diğer oyunculardan 
biri, ebeye gšrŸnmeden onun sõrtõna vurur. Ebenin, dizine başõnõ koyduğu 
oyuncu, ebeye kimin vurmuş olabileceğini sorar. Ebe, diğer oyuncular arasõnda 
kendisine vuranõ bulabilirse ebelikten kurtulur. Eğer yanlõş cevap verirse ebe-
liği devam eder (KK: 1). 
  2.45. Körebe Oyunu: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. Oyuncu sayõsõ 
isteğe bağlõdõr. Oyuncular, oyuna başlamadan šnce ebe seçimi yaparlar. Ebe 
olan oyuncunun gšzŸ, mendil veya herhangi bir bez parçasõ ile bağlanõr. Gšz-
leri bağlõ olan oyuncu, diger oyuncularõ yakalamaya çalõşõr. Diğer oyuncular, 
ebeye ses verirler. Ebe olan oyuncu, sesin geldiği yere doğru hareket eder. 
Oyuncularõ yakalamaya çalõşõr. Diğer oyuncular ebeye vururlar. Ebe kendisine 
yaklaşan oyuncularõ yakalamaya çalõşõr. Yakaladõğõ oyuncu, ebe olur. Ya-
kalanan oyuncunun gšzleri başlanõr. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 7, 8). 
 2.46. Köşe Kapmaca Oyunu: Kšşe kapma oyunu, kapalõ ve açõk alanlarda, 
evlerin avlusunda, odalarda, çizgiyle belirlenmiş alanlarda vs. en az Ÿç kisiyle 
oynanan bir oyundur. Oyuna başlamadan šnce ebe belirlenir. Ebe, belirlenen 
alanõn ortasõnda durur. Diğer oyuncular kšşelere geçerler. Oyuncu kšşedeyken 
ebe, kšşeye yaklaşmaz. Ebe gšrmeden oyuncular birbirleriyle işaretleşirler ve 
kšşelerini değiştirirler. Eğer ebe, boş kalan bir kšşeyi kaparsa ortada kalan 
oyuncu ebe olur. Oyun bu şekilde devam eder (KK: 6). 
  2.47. Kuş Oyunu: İki oyuncunun oynadõğõ bir oyundur. Oyuncular topra-
ğõn yŸzeyinde kendi šnlerinde yan yana, aynõ zamanda da rakibin kuyularõnõn 
karşõsõna altõşar çukur açarlar. Bu oyun, dšrt çukur açmak suretiyle de oyna-
nabilir. Her oyuncunun dšrder çukuru varsa, on altõşar da taşlarõ olur. Yani her 
çukura dšrder taş yerleştirirler. Oyuna ilk başlayan kişi, Çukurun birindeki 
kendi taşlarõnõ alõr ve her çukura birer tane bõrakacak şekilde dağõtõr. Diğer 
oyuncu da aynõ eylemi tekrarlar. Bu taş yerleştirme esnasõnda kendi çukurunda 
bir taş brakmayõ başaran oyuncu, karşõsõndaki diğer oyuncunun çukurunda 
bulunan bütün taşlarõ almaya hak kazanõr. Rakibin taşlarõnõ toplamayõ başaran 
oyuncu kazanõr. Oyunu kazanan, kuş olmuş olur (KK: 2). 
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  2.48. Kutu Kutu Pense Oyunu: Oyun en az üç kişi ile oynanõr. Oyuncular, 
oyun için el ele tutuşarak halka yaparlar. Halkayõ bozmadan, el ele tutuşmuş-
şekilde dšnen oyuncular aynõ zamanda, ÒKutu kutu pense, elmamõ yerse, arka-
daşõm Berat, arkasõnõ dšnse.Ó şarkõsõnõ sšylerler. Oyuncularõn isim sšyleme-
sinden sonra, ismi okunan kişi arkasõnõ dšner. Bu şekilde devam eden oyunda 
oyuncularõn hepsi, arkasõnõ dšnmŸş bir şekilde dšnerken ikinci aşamada tekrar 
isimler sšylenir. Bu sefer de, ÒKutu kutu pense, elmamõ yerse, arkadaşõm Be-
rat, šnŸnŸ dšnse.Ó denir. İsmi sšylenen oyuncular sõrayla šnlerini dšnmŸş bir 
şekilde dšnmeye devam ederler. Oyun bšylece devam edip gider (KK: 1, 4). 
  2.49. Mendil Kapmaca Oyunu: Mendil kapma oyunu, açõk alanlarda oy-
nanan bir oyundur. Ebe, mendili tutan kişidir. Oyuna başlamadan šnce oyun-
cular, ebe olur. Yirmi metre mesafede karşõlõklõ iki çizgi çizilir. Ebe olan 
oyuncu, iki çizginin ortasõnda durur ve eline, bir mendil veya bez parçasõ alõr. 
İki grup, karşõlõklõ olarak çizgilere dizilirler. ÔBaşlaÕ komutundan sonra iki 
oyuncu, karşõlõklõ çizgilerden çõkarak ebenin iki tarafõnda dururlar ve elindeki 
mendili kapmaya çalõşõrlar. Mendili kapan oyuncu, diğer oyuncuya vurulma-
dan kendi çizgisine gelirse diğer oyuncuyu elemiş olur.  

Diğer oyuncu ise elenmemek için mendili kapan oyuncu kendi sõnõr çizgis-
ine gelmeden šnce ona, eliyle dokunmak mecburiyetindedir. Eğer dokuna-
mazsa kendisi elenmiş olur. Elenen oyuncular, oyunun dõşõna çõkar ve elen-
meyen 

oyuncular sõrasõyla oyuna devam ederler. Bir gruptaki tŸm oyuncular ele-
nene kadar oyun devam eder. TŸm oyuncularõ elenen grup, yenilmiş olur (KK: 
8). 
  2.50. Onda Bunda Oyunu: GŸnŸmŸzde hâlâ oynanmakta olan bir oyun-
dur. Genellikle iki kişi ile oynanõr. Oyunculardan birisi, ellerini arkasõna gštŸ-
rerek diğer oyuncuya gšstermeden bir avcunun içine, bir taş alõr ve iki elini de 
kapatarak ellerini, diğer oyuncunun šnŸne uzatõr. Diğer oyuncu, elle-rini 
uzatan oyuncunun, kapalõ olan ellerinin birinden başlayarak parmağõyla ÒElle, 
gŸlle, õrbõk, lŸlle bundaÓ şeklinde veya farklõ bir sayõşmaca ile sayma-ya başlar. 
Sayma işlemi bittikten sonra parmak hangi eli gšsteriyorsa onu tercih etmiş 
demektir. Oyuncu, o elini açar. Diğer oyuncu, taşõ bulursa oyunu kazanmõş 
olur. Taş oyuncunun gšsterdiği elde değilse, oyunu kaybeder. Bazen de 
sayõşmaca olmadan bir el işaret edilerek tahminde bulunulur (KK: 5). 
  2.51. Parmak Güreşi Oyunu: İki oyuncu ile oynanan bir oyundur. Oyun-
cular, sağ ellerinin parmaklarõnõ birbirine geçirirler. Baş parmaklar havada du-
rur. Ellerini birbirinden çšzmeden baş parmaklarõyla rakibin baş parmağõnõ ya-
kalamaya çalõşõrlar (KK: 7). 

 

  2.52. Saklambaç Oyunu: Oyuncular oyuna başlamadan önce bir ebe se-
çerler. Ebe belirlendikten sonra duvara, bir yuvarlak çizgi çizilir. Çizilen bu 
alan, kale olur. Ebe olan oyuncu elini kaleye koyar, kafasõnõ da elinin Ÿzerine 
bõrakõr. Birden otuza kadar yavaş yavaş sayar ve ÒArkama, šnŸme saklanan 
ebe, sobe” der. Sayma işlemi bittikten sonra, kaleden uzaklaşmadan diğer 
oyuncularõ aramaya başlar. Oyunculardan birini gšrdŸgŸ zaman, oyuncunun 
ismini söyler ve koşarak kaleye elini vurur. ÒSobe!Ó der.  GšrdŸğŸ oyuncu, 
ebeden once gelip elini kaleye vurduğu zaman ebe yeniden otuza kadar sayar. 
Diğer oyuncular saklanõr.  

Ebe, oyuncunun ismini söyleyip elini kaleye vurduğu zaman o oyuncu, 
yanmõş olur. Ebe, tŸm oyuncularõ bu şekilde yakarsa, ilk oyun dõsõ olan oyuncu 
ebe olur. Ebe dšrt oyuncuyu yakõp, bir oyuncu ebeden šnce kaleye geldigi za-
man, yanan oyuncularõ kurtarmõş olur. Ebe, otuza kadar saydõğõnda diğer oyun-
cular da saklanõr. Oyun, bu şekilde devam eder (KK: 7, 9). 
  2.53. Sapan Atma Oyunu: ‚ocuklarõn çok sevdiği oyunlardan biridir. 
Ağaçlarõn ÔyÕ şeklinde olan kõsõmlarõ kesilir. Eczanelerde, sağlõk ocaklarõnda 
serum hortumlarõ veya daha eskiden, giysiler için kullanõlan normal lastiğin 
uçlarõna deri parçasõ takõlõr. Bu deri parçasõ, taç konulup atõlacak parçadõr. Di-
ğer uçlar, ÔyÕ şeklindeki ağaç parçasõna bağlanõr. Deri kõsmõn içerisine taş ko-
nularak bir hedefe doğru atõlõr. Oyunlar içerisinde istenmeyen kazalara en fazla 
sebebiyet veren oyun budur (KK: 3, 5, 6). 
  2.54. Sek Sek (Çizgi Taşõ) Oyunu: Oyun, yere çizilen belirli bir şekil 
Ÿzerinde, šzellikle kõz çocuklarõ tarafõndan oynanõr. Sek sek oyunu, el bŸyŸk-
lŸğŸndeki yassõ bir taşla oynanõr. ‚izginin her karesine birden başlanarak sõ-
rayla sayõ verilir. Toplam sekiz kare vardõr. Belirlenen ilk oyuncu, çizginin ilk 
karesinin içerisine, elindeki taşõ atar. Tek ayak Ÿzerinde sekerek şekillerin için-
den geçer. Sadece yan yana olan 3-4 ve 7-8. sayõlarda iki ayağõnõ da indirir. 
TŸm kutularõn içine basarak geçer, dšnŸp geldiğinde attõğõ taşõnõ alõr. Di-ğer 
sefere bir sonraki kutunun içine atar. ‚izgi Ÿzerine attõğõ taşõ getirmeden, çiz-
gilere basmadan oynanan bir oyundur (KK: 3).  
  2.55. Sülü Değnek Oyunu: ‚elik çomak oyununa MalatyaÕda bu isim ver-
ilir. En az iki kişi tarafõndan oynanõr. Dayanõklõ bir ağaçtan biri kõsa, digeri 
uzun iki değnek kesilir. Kõsa değnek, sŸlŸ ismiyle anõlõr. Kadõ taşõ kabul edilen 
iki taş ile ocak kurulur. SŸlŸ, bu kadõ taşlarõnõn Ÿzerine orta kõsmõ boşa gelecek 
şekilde yatõrõlõr. Oyuncu, elindeki değnekle sŸlŸyŸ biraz havalandõrdõktan 
sonra ikinci hamlesini yapar. Havalanan sŸlŸye elindeki değnekle vurarak en 
uzak mesafeye atmaya çalõşõr.  

Beceri isteyen bir oyundur. Taraflarõn ilk oynama hakkõ, kura ile veya be-
lirli bir mesafenin değnekle šlçŸlmesi şeklinde tespit edilir. Oyuncu tarafõndan 
atõlan sŸlŸ, alta kalan takõm ekiplerince havadan yakalanmaya çalõşõlõr. SŸlŸ, 
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  2.48. Kutu Kutu Pense Oyunu: Oyun en az üç kişi ile oynanõr. Oyuncular, 
oyun için el ele tutuşarak halka yaparlar. Halkayõ bozmadan, el ele tutuşmuş-
şekilde dšnen oyuncular aynõ zamanda, ÒKutu kutu pense, elmamõ yerse, arka-
daşõm Berat, arkasõnõ dšnse.Ó şarkõsõnõ sšylerler. Oyuncularõn isim sšyleme-
sinden sonra, ismi okunan kişi arkasõnõ dšner. Bu şekilde devam eden oyunda 
oyuncularõn hepsi, arkasõnõ dšnmŸş bir şekilde dšnerken ikinci aşamada tekrar 
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İki grup, karşõlõklõ olarak çizgilere dizilirler. ÔBaşlaÕ komutundan sonra iki 
oyuncu, karşõlõklõ çizgilerden çõkarak ebenin iki tarafõnda dururlar ve elindeki 
mendili kapmaya çalõşõrlar. Mendili kapan oyuncu, diğer oyuncuya vurulma-
dan kendi çizgisine gelirse diğer oyuncuyu elemiş olur.  

Diğer oyuncu ise elenmemek için mendili kapan oyuncu kendi sõnõr çizgis-
ine gelmeden šnce ona, eliyle dokunmak mecburiyetindedir. Eğer dokuna-
mazsa kendisi elenmiş olur. Elenen oyuncular, oyunun dõşõna çõkar ve elen-
meyen 

oyuncular sõrasõyla oyuna devam ederler. Bir gruptaki tŸm oyuncular ele-
nene kadar oyun devam eder. TŸm oyuncularõ elenen grup, yenilmiş olur (KK: 
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kapatarak ellerini, diğer oyuncunun šnŸne uzatõr. Diğer oyuncu, elle-rini 
uzatan oyuncunun, kapalõ olan ellerinin birinden başlayarak parmağõyla ÒElle, 
gŸlle, õrbõk, lŸlle bundaÓ şeklinde veya farklõ bir sayõşmaca ile sayma-ya başlar. 
Sayma işlemi bittikten sonra parmak hangi eli gšsteriyorsa onu tercih etmiş 
demektir. Oyuncu, o elini açar. Diğer oyuncu, taşõ bulursa oyunu kazanmõş 
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rur. Ellerini birbirinden çšzmeden baş parmaklarõyla rakibin baş parmağõnõ ya-
kalamaya çalõşõrlar (KK: 7). 

 

  2.52. Saklambaç Oyunu: Oyuncular oyuna başlamadan önce bir ebe se-
çerler. Ebe belirlendikten sonra duvara, bir yuvarlak çizgi çizilir. Çizilen bu 
alan, kale olur. Ebe olan oyuncu elini kaleye koyar, kafasõnõ da elinin Ÿzerine 
bõrakõr. Birden otuza kadar yavaş yavaş sayar ve ÒArkama, šnŸme saklanan 
ebe, sobe” der. Sayma işlemi bittikten sonra, kaleden uzaklaşmadan diğer 
oyuncularõ aramaya başlar. Oyunculardan birini gšrdŸgŸ zaman, oyuncunun 
ismini söyler ve koşarak kaleye elini vurur. ÒSobe!Ó der.  GšrdŸğŸ oyuncu, 
ebeden once gelip elini kaleye vurduğu zaman ebe yeniden otuza kadar sayar. 
Diğer oyuncular saklanõr.  

Ebe, oyuncunun ismini söyleyip elini kaleye vurduğu zaman o oyuncu, 
yanmõş olur. Ebe, tŸm oyuncularõ bu şekilde yakarsa, ilk oyun dõsõ olan oyuncu 
ebe olur. Ebe dšrt oyuncuyu yakõp, bir oyuncu ebeden šnce kaleye geldigi za-
man, yanan oyuncularõ kurtarmõş olur. Ebe, otuza kadar saydõğõnda diğer oyun-
cular da saklanõr. Oyun, bu şekilde devam eder (KK: 7, 9). 
  2.53. Sapan Atma Oyunu: ‚ocuklarõn çok sevdiği oyunlardan biridir. 
Ağaçlarõn ÔyÕ şeklinde olan kõsõmlarõ kesilir. Eczanelerde, sağlõk ocaklarõnda 
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karesinin içerisine, elindeki taşõ atar. Tek ayak Ÿzerinde sekerek şekillerin için-
den geçer. Sadece yan yana olan 3-4 ve 7-8. sayõlarda iki ayağõnõ da indirir. 
TŸm kutularõn içine basarak geçer, dšnŸp geldiğinde attõğõ taşõnõ alõr. Di-ğer 
sefere bir sonraki kutunun içine atar. ‚izgi Ÿzerine attõğõ taşõ getirmeden, çiz-
gilere basmadan oynanan bir oyundur (KK: 3).  
  2.55. Sülü Değnek Oyunu: ‚elik çomak oyununa MalatyaÕda bu isim ver-
ilir. En az iki kişi tarafõndan oynanõr. Dayanõklõ bir ağaçtan biri kõsa, digeri 
uzun iki değnek kesilir. Kõsa değnek, sŸlŸ ismiyle anõlõr. Kadõ taşõ kabul edilen 
iki taş ile ocak kurulur. SŸlŸ, bu kadõ taşlarõnõn Ÿzerine orta kõsmõ boşa gelecek 
şekilde yatõrõlõr. Oyuncu, elindeki değnekle sŸlŸyŸ biraz havalandõrdõktan 
sonra ikinci hamlesini yapar. Havalanan sŸlŸye elindeki değnekle vurarak en 
uzak mesafeye atmaya çalõşõr.  

Beceri isteyen bir oyundur. Taraflarõn ilk oynama hakkõ, kura ile veya be-
lirli bir mesafenin değnekle šlçŸlmesi şeklinde tespit edilir. Oyuncu tarafõndan 
atõlan sŸlŸ, alta kalan takõm ekiplerince havadan yakalanmaya çalõşõlõr. SŸlŸ, 
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havada iken tutulursa, ekipler oyunda yer değiştirmiş olur. Tutulamazsa sülü, 
düştüğŸ mesafeden bir oyuncu tarafõndan kadõ taşlarõna doğru atõlõr. Kadõ 
taşlarõnõ bekleyen oyuncu ise elindeki değnekle kadõsõnõ korur. Atõlan sŸlŸyŸ 
elindeki değnekle vurmak suretiyle uzaklaştõrmaya çalõşõr. SŸlŸ, kadõ taşlarõna 
çok yakõn dŸşmüş ve arada bir değneklik mesafe kalmõşsa oyuncu, oynama 
hakkõnõ kaybeder. Oyun hakkõ, oyun ekibinden başka bir kişiye geçer. Bu du-
rum, aynõ şekilde devam ederek ekipteki oyuncu sayõsõ bitinceye kadar sŸrer.  

Oyundaki birinci atõşa dŸz atõş denir. İkinci atõş, oynayan oyuncunun ba-
caklarõnõ ayõrarak değneği, bu aralõktan uzatõp sŸlŸyŸ havalandõrmasõ ve 
değneği çekip vurmasõ ile olurdu ki bu şekle ÒBacak arasõÓ ŸçŸncŸ şekil, yan 
durup eğilerek ve arkadan uzatõlan değnekle sülüyü kaldõrõp vurmak şeklinde 
olurdu ki bu şekle de ÒYan tulukÓ denir. DšrdŸncŸ şekil, değnek tutulan elin, 
kulağõ tutan ve diğer elin arasõndan geçirilerek ve sŸlŸyŸ o şekilde kaldõrõp 
vurmak şeklinde olur ki, buna da ÒAşominiÓ denir. Oyun daha šnce belirlen-
miş bitme sayõsõnõ ilk yapan ekip tarafõndan kazanõlmõş olur. Kazanan ekip, 
kaybeden ekipteki oyuncularõ kendi aralarõnda paylasõr.  

Yapõlan eşlemeden sonra ÒGaggõlamakÓ faslõna geçilir. Gaggõlama, kay-
beden oyuncunun gšzŸnŸ bağlamak, belinden tutup dšndŸrmek ve istikame-
tini kaybettiğinden emin olup başka bir yere bõrakmak suretiyle başlar. Eline 
verilen değnekle, kadõ taşlarõnõ bulmasõ istenir. Bu arada oyun arkadaşlarõ, 
ellerine aldõklarõ taşlarõ birbirlerine vurarak ÒSesime gel sesime, kargalar ko-
na fesineÓ şeklinde bağõrarak kadõ taşlarõnõn bulunduğu yeri, ses vermek sure-
tiyle gaggõlanan oyuncuya anlatmaya çalõşõr. Bu durum, gaggõlanan oyuncu-
nun kadõ taşlarõnõ bulmasõna kadar devam eder.  

Eğer šnceden anlaşõlmõşsa kazanan oyuncu, kaybeden oyuncunun sõrtõna 
binerek belirli bir mesafeye kadar kendisini taşõmasõnõ ister. Gaggõlamak da bu 
şekilde olur. Taraflar tespit edilirken fazla gelen oyuncu olursa veya oynayacak 
oyuncu, çok iyi bir oyuncu olup, herhangi bir tarafa girdiğinde oyunun 
dengesini bozacak şekilde ise bu oyuncu ÒOrta kadõÓ tabir edilen oyuncu olur. 
Orta kadõ olan oyuncu, oyunda her iki taraf için oynar fakat gaggõlama-ya 
karõşmaz. Gaggõlamak, oyunda ses çõkarmaya verilen addõr (Doğan,2010: 
104). 
  2.56. Tura oyunu: …zellikle bŸyŸk çocuklar tarafõndan oynanõr.  ‚ŸnkŸ 
genelde can yakõcõ oyundur.  Oyuncular, bir halka şeklinde oturur. Bir atkõ 
veya büyük bir mendilin iki ucundan birer kişi tutar ve tersi yšnlere bŸkmeye 
başlarlar. Bšylece mendil kõvrõlõr ve sertleşir. Kõvõrma işi bittikten sonra uçlarõ 
düğŸmlenir. Bu malzemeye ÔturaÕ adõ verilir. Oyuncular, ellerinde kŸçŸk bir 
para veya yŸzŸk saklayarak birbirlerine uzatõrlar, bulmalarõnõ isterler. YŸzŸğü 
en son bulan, ebe olur.  

Ebe, halkanõn ortasõna girer. TŸm halkayõ dolaşõr. Bu esnada, elindeki bo-
zuk parayõ gizlice birine verir. Sonra ayakta olan oyunculardan birisinin arka-
sõnda durur ve ona tuğra ile vurur. Vurduğu kişiye, ÒYŸzŸk kimde?Ó diye sorar. 
Oyuncu etrafõna bakar, oyuncularõn yŸzlerine bakar ve paranõn kimde oldu-
ğunu tahmin etmeye çalõşõr. Eğer bilirse turayla bir daha sõrtõna vurur ve bozuk 
parayõ ona verir. Bilen kişi ebe olur. Bilemezse bu sefer de ebe, bilemeyenin 
gšsterdiği oyuncunun arkasõna gider. Onun sõrtõna vurur ve ÒSšyle bakayõm, 
bozuk para kimde?Ó der. Para bulunana kadar oyun bšylece devam eder (KK: 
3). 
  2.57. Uzun Eşek Oyunu: Uzun Eşek oyunu, çocuklar tarafõndan açõk alan-
larda oynanan bir oyundur. Oyuna başlamadan šnce oyuncular, iki guruba 
ayrõlõr. Oyunculardan bir tanesi ebe olur. Gruplar arasõ kura çekilir. Kurayõ ka-
zanan oyuncu grubu Ÿstte, kaybeden oyuncu grubu altta olur. Kaybedenler, 
ebenin paçasõnõn altõna kafalarõnõ sokarlar ve diğer oyuncular da birbirlerine 
aynõ şekilde sokulurlar. İlk oyuncu, koşarak atlar. Diğer oyuncular da aynõ 
şekilde atlarlar. Atlayan oyuncularõn ayaklarõnõn yere değmemesi gerekir. 
Değerlerse oyun sõrasõ diğerlerine geçer.  

TŸm oyuncular eşeğe bindikten sonra ilk atlayan oyuncu, ebeye 1Õden 10Õa 
kadar bir sayõ sšyler. Alttaki oyunculardan en arkadaki, sayõyõ Ÿç hak kulla-
narak tahmin eder. Eğer bilirse, bu sefer diğer altta olan oyuncular yukarõ 
çõkma hakkõ elde etmiş olurlar. Bilemezlerse diğer grup yine atlar. En başta 
atlayan oyuncu, altõnda duran oyuncuya parmağõyla bir veya iki işareti yapar. 
Oyunun en sonunda altta olan oyuncuya, ÒTek mi, çift mi?Ó diye sorar. †stteki 
oyuncunun parmaklarõnõ tek mi, çift mi yaptõğõnõ en sonda bulunan alttaki 
bilirse, o grup oyuncularõ Ÿste çõkma hakkõ kazanmõş olurlar (KK: 3, 7).   
  2.58. Üç Taş Oyunu: Bu oyun, dokuz taş oyununda olduğu gibi iki kişiy-
le oynanan bir oyundur. Oyuncularõn ikisinde de Ÿçer adet taş bulunur. Oyun-
cular, ellerindeki taşlarõ birer birer sõrasõyla çizgilerin kesiştiği yerlere yer-
leştirirler. Oyuncular hem rakip oyuncunun taşlarõnõ aynõ hizaya getirmesine 
engel olurlar, hem de aynõ zamanda kendileri Ÿç taşlarõnõ aynõ hizada sõrala-
manõn mŸcadelesini verirler. Birbirlerinin taşõnõn ŸstŸnden atlayamazlar. Bir 
hamlede bir kesişme çizgisinin Ÿzerine gelirler. †ç taşõnõ aynõ hizada ve Ÿç 
farklõ noktaya getiren oyuncu oyunu kazanmõş sayõlõr (KK: 6, 9). 
 2.59. Yağ Satarõm Bal Satarõm: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. 
Oyuncu sõnõrlamasõ yoktur. Oyuna başlamadan šnce oyuncular ebeyi belirl-
erler. Ebe belirlendikten sonra oyuncular, çember şeklini alõp çšmelirler. Ebe, 
eline mendili alõp zõplayarak ÒYağ satarõm, bal satarõm, ustam šlmŸş ben sa-
tarõm. Ustamõn kŸrkŸ sarõdõr. Satsam otuz liradõr. Zambak, zumbak arkana, 
šnŸne iyi bak.Ó diyerek ve sekerek elindeki mendili, çšmelen oyunculardan 
birisinin arkasõna bõrakõp koşmaya başlar.  
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havada iken tutulursa, ekipler oyunda yer değiştirmiş olur. Tutulamazsa sülü, 
düştüğŸ mesafeden bir oyuncu tarafõndan kadõ taşlarõna doğru atõlõr. Kadõ 
taşlarõnõ bekleyen oyuncu ise elindeki değnekle kadõsõnõ korur. Atõlan sŸlŸyŸ 
elindeki değnekle vurmak suretiyle uzaklaştõrmaya çalõşõr. SŸlŸ, kadõ taşlarõna 
çok yakõn dŸşmüş ve arada bir değneklik mesafe kalmõşsa oyuncu, oynama 
hakkõnõ kaybeder. Oyun hakkõ, oyun ekibinden başka bir kişiye geçer. Bu du-
rum, aynõ şekilde devam ederek ekipteki oyuncu sayõsõ bitinceye kadar sŸrer.  

Oyundaki birinci atõşa dŸz atõş denir. İkinci atõş, oynayan oyuncunun ba-
caklarõnõ ayõrarak değneği, bu aralõktan uzatõp sŸlŸyŸ havalandõrmasõ ve 
değneği çekip vurmasõ ile olurdu ki bu şekle ÒBacak arasõÓ ŸçŸncŸ şekil, yan 
durup eğilerek ve arkadan uzatõlan değnekle sülüyü kaldõrõp vurmak şeklinde 
olurdu ki bu şekle de ÒYan tulukÓ denir. DšrdŸncŸ şekil, değnek tutulan elin, 
kulağõ tutan ve diğer elin arasõndan geçirilerek ve sŸlŸyŸ o şekilde kaldõrõp 
vurmak şeklinde olur ki, buna da ÒAşominiÓ denir. Oyun daha šnce belirlen-
miş bitme sayõsõnõ ilk yapan ekip tarafõndan kazanõlmõş olur. Kazanan ekip, 
kaybeden ekipteki oyuncularõ kendi aralarõnda paylasõr.  

Yapõlan eşlemeden sonra ÒGaggõlamakÓ faslõna geçilir. Gaggõlama, kay-
beden oyuncunun gšzŸnŸ bağlamak, belinden tutup dšndŸrmek ve istikame-
tini kaybettiğinden emin olup başka bir yere bõrakmak suretiyle başlar. Eline 
verilen değnekle, kadõ taşlarõnõ bulmasõ istenir. Bu arada oyun arkadaşlarõ, 
ellerine aldõklarõ taşlarõ birbirlerine vurarak ÒSesime gel sesime, kargalar ko-
na fesineÓ şeklinde bağõrarak kadõ taşlarõnõn bulunduğu yeri, ses vermek sure-
tiyle gaggõlanan oyuncuya anlatmaya çalõşõr. Bu durum, gaggõlanan oyuncu-
nun kadõ taşlarõnõ bulmasõna kadar devam eder.  

Eğer šnceden anlaşõlmõşsa kazanan oyuncu, kaybeden oyuncunun sõrtõna 
binerek belirli bir mesafeye kadar kendisini taşõmasõnõ ister. Gaggõlamak da bu 
şekilde olur. Taraflar tespit edilirken fazla gelen oyuncu olursa veya oynayacak 
oyuncu, çok iyi bir oyuncu olup, herhangi bir tarafa girdiğinde oyunun 
dengesini bozacak şekilde ise bu oyuncu ÒOrta kadõÓ tabir edilen oyuncu olur. 
Orta kadõ olan oyuncu, oyunda her iki taraf için oynar fakat gaggõlama-ya 
karõşmaz. Gaggõlamak, oyunda ses çõkarmaya verilen addõr (Doğan,2010: 
104). 
  2.56. Tura oyunu: …zellikle bŸyŸk çocuklar tarafõndan oynanõr.  ‚ŸnkŸ 
genelde can yakõcõ oyundur.  Oyuncular, bir halka şeklinde oturur. Bir atkõ 
veya büyük bir mendilin iki ucundan birer kişi tutar ve tersi yšnlere bŸkmeye 
başlarlar. Bšylece mendil kõvrõlõr ve sertleşir. Kõvõrma işi bittikten sonra uçlarõ 
düğŸmlenir. Bu malzemeye ÔturaÕ adõ verilir. Oyuncular, ellerinde kŸçŸk bir 
para veya yŸzŸk saklayarak birbirlerine uzatõrlar, bulmalarõnõ isterler. YŸzŸğü 
en son bulan, ebe olur.  

Ebe, halkanõn ortasõna girer. TŸm halkayõ dolaşõr. Bu esnada, elindeki bo-
zuk parayõ gizlice birine verir. Sonra ayakta olan oyunculardan birisinin arka-
sõnda durur ve ona tuğra ile vurur. Vurduğu kişiye, ÒYŸzŸk kimde?Ó diye sorar. 
Oyuncu etrafõna bakar, oyuncularõn yŸzlerine bakar ve paranõn kimde oldu-
ğunu tahmin etmeye çalõşõr. Eğer bilirse turayla bir daha sõrtõna vurur ve bozuk 
parayõ ona verir. Bilen kişi ebe olur. Bilemezse bu sefer de ebe, bilemeyenin 
gšsterdiği oyuncunun arkasõna gider. Onun sõrtõna vurur ve ÒSšyle bakayõm, 
bozuk para kimde?Ó der. Para bulunana kadar oyun bšylece devam eder (KK: 
3). 
  2.57. Uzun Eşek Oyunu: Uzun Eşek oyunu, çocuklar tarafõndan açõk alan-
larda oynanan bir oyundur. Oyuna başlamadan šnce oyuncular, iki guruba 
ayrõlõr. Oyunculardan bir tanesi ebe olur. Gruplar arasõ kura çekilir. Kurayõ ka-
zanan oyuncu grubu Ÿstte, kaybeden oyuncu grubu altta olur. Kaybedenler, 
ebenin paçasõnõn altõna kafalarõnõ sokarlar ve diğer oyuncular da birbirlerine 
aynõ şekilde sokulurlar. İlk oyuncu, koşarak atlar. Diğer oyuncular da aynõ 
şekilde atlarlar. Atlayan oyuncularõn ayaklarõnõn yere değmemesi gerekir. 
Değerlerse oyun sõrasõ diğerlerine geçer.  

TŸm oyuncular eşeğe bindikten sonra ilk atlayan oyuncu, ebeye 1Õden 10Õa 
kadar bir sayõ sšyler. Alttaki oyunculardan en arkadaki, sayõyõ Ÿç hak kulla-
narak tahmin eder. Eğer bilirse, bu sefer diğer altta olan oyuncular yukarõ 
çõkma hakkõ elde etmiş olurlar. Bilemezlerse diğer grup yine atlar. En başta 
atlayan oyuncu, altõnda duran oyuncuya parmağõyla bir veya iki işareti yapar. 
Oyunun en sonunda altta olan oyuncuya, ÒTek mi, çift mi?Ó diye sorar. †stteki 
oyuncunun parmaklarõnõ tek mi, çift mi yaptõğõnõ en sonda bulunan alttaki 
bilirse, o grup oyuncularõ Ÿste çõkma hakkõ kazanmõş olurlar (KK: 3, 7).   
  2.58. Üç Taş Oyunu: Bu oyun, dokuz taş oyununda olduğu gibi iki kişiy-
le oynanan bir oyundur. Oyuncularõn ikisinde de Ÿçer adet taş bulunur. Oyun-
cular, ellerindeki taşlarõ birer birer sõrasõyla çizgilerin kesiştiği yerlere yer-
leştirirler. Oyuncular hem rakip oyuncunun taşlarõnõ aynõ hizaya getirmesine 
engel olurlar, hem de aynõ zamanda kendileri Ÿç taşlarõnõ aynõ hizada sõrala-
manõn mŸcadelesini verirler. Birbirlerinin taşõnõn ŸstŸnden atlayamazlar. Bir 
hamlede bir kesişme çizgisinin Ÿzerine gelirler. †ç taşõnõ aynõ hizada ve Ÿç 
farklõ noktaya getiren oyuncu oyunu kazanmõş sayõlõr (KK: 6, 9). 
 2.59. Yağ Satarõm Bal Satarõm: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. 
Oyuncu sõnõrlamasõ yoktur. Oyuna başlamadan šnce oyuncular ebeyi belirl-
erler. Ebe belirlendikten sonra oyuncular, çember şeklini alõp çšmelirler. Ebe, 
eline mendili alõp zõplayarak ÒYağ satarõm, bal satarõm, ustam šlmŸş ben sa-
tarõm. Ustamõn kŸrkŸ sarõdõr. Satsam otuz liradõr. Zambak, zumbak arkana, 
šnŸne iyi bak.Ó diyerek ve sekerek elindeki mendili, çšmelen oyunculardan 
birisinin arkasõna bõrakõp koşmaya başlar.  
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Arkasõna mendil bõrakõlan oyuncu, mendili hemen eline alõr ve kaçan oyun-
cuyu kovalamaya başlar. Kaçan oyuncu, kovalayan oyuncunun yerine, 
kendisini kovalayana yakalanmadan oturmak zorundadõr. Yakalanõrsa yeniden 
ebe olur. Eğer yakalanmadan oturmayõ başarabilirse ebe olmaktan kurtulur. 
Kovalayan oyuncu ebe olur (KK: 10).  

 2.60. Yakalamacõlõk: Genellikle iki kişi arasõnda oynanõr.  Oyunculardan 
biri ebedir. Diğer oyuncu kaçar. Ebe, kaçan oyuncuyu yakalamaya çalõşõr.  
Yakaladõğõ zaman, ebe değişir. Diğer oyuncu ebe olur. Ebe olan oyuncunun 
elinin diğer oyuncuya değmesi yeterlidir, diğerinin ebe olmasõ için. Bu oyun, 
daha kalabalõk oyuncu grubu ile de oynanabilir. Bu durumda da ebenin eli ilk 
olarak kime değerse o oyuncu ebe olacaktõr (KK: 1, 3, 4, 5, 8, 9, 10). 
  2.61. Yakan Top: Bu oyun, iki grup h‰linde oynanõr. Her grubun Ÿyesi, iki 
kişiden az olamaz. Sayõ çoğaltõlabilir. Oyun için bir alan belirlendikten sonra 
oyuncular iki gruba ayrõlõr. Plastik topla oynanõr. Oyunun içinde ilk olarak 
hangi takõmõn oynayacağõ, yazõ tura şeklinde bir seçme yšntemiyle belirlenir. 
Mesela metal parayõ andõran bir taş yerden alõnõr. Bir tarafõnda belirgin bir iz 
yoksa iz oluşturmak için bir tarafõna tŸkŸrŸldŸğŸ olur. Bšylece bir tarafõ õslak, 
diğer tarafõ kuru taş havaya atõlarak ilk oyuncu grubu belirlenir.  Bazen elde 
taş saklanõr.  

Bilen kişinin grubu ortaya geçer. Bilemeyenler ikiye bšlŸnerek iki tarafta 
durur. Top yardõmõyla ortadaki grubu vurmaya çalõşõr. Ortadakiler topu havada 
yakalarsa bir ÔcanÕ kazanmõş olurlar. Bu nedenle top, yere sektirilerek atõlmaya 
çalõşõlõr. Tutulan her can için bir oyuncu alma hakkõ vardõr. Top değen kişiler, 
oyundan çõkar. En sona kalan bir kişi için yedi kere atõş olur. Bu kişi vurul-
mazsa tŸm oyuncular tekrar oyuna girer, eğer vurulursa sõra, diğer takõma geçer 
(KK: 2, 3, 5, 6, 9). 
  2.62. Yazõ Tura Oyunu: En az iki kişiyle oynanan bir oyundur. Oyunda 
metal para kullanõlõr. Metal paranõn yazõlõ kõsmõna ÔyazõÕ, resimli tarafõna ÔturaÕ 
denir. Metal parayõ eline alan oyuncu, diğer oyuncuya; ÒYazõ mõ, tura mõ?Ó 
diye sorar. Diğer oyuncu, istediğini seçer. Onun seçmediği de diğer oyuncunun 
olmuş olur. Oyuncu, elindeki parayõ havaya atar. Para yere dŸştŸğŸnde, hangi 
oyuncunun seçtiği taraf Ÿste gelirse o oyuncu oyunu kazanmõş olur (KK: 2, 8). 
  2.63. Yedi Tuğla Oyunu: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. Oyuna 
başlamadan šnce yedi taş veya tuğla parçasõ bulunur. Bulunan taş veya tuğla 
parçalarõ, Ÿst Ÿste dizilir. Yedi, sekiz adõm ileriye bir çizgi çizilir. Oyuncular, 
eşit şekilde iki gruba ayrõlõrlar. Oyuna ilk başlayacak olan grup, kura veya 
sayõşmaca sonucu belirlenir. Diğer oyuncular, çizginin gerisine geçerler. Ku-
rayõ kaybeden grubun oyuncularõndan birisi, dizilen yedi tuğlanõn başõnda du-
rur. Diğerleri, çizginin gerisinde bekler. Karşõ takõmdan oyuncular, sõrasõyla 

topu ellerine alarak çizgiyi geçmeden, dizili olan tuğlalarõ devirmek için atõş 
yaparlar. Atõş yapan oyuncu vuramazsa sõra, takõmõn diğer oyuncusuna geçer.  

Oyuncularõn hiçbirinin tuğlalarõ deviremediği durumda ise atõş yapma 
sõrasõ, diğer gruba geçer. Eğer tuğlalarõ devirirlerse, takõmõn oyuncularõ kaçar. 
Kaledeki oyuncu, topu eline alarak kaçan oyunculara nişan alõr. Onlardan bi-
risini vurmaya çalõsõr. Atõp vuramadõğõ zaman da kendi grup arkadaşlarõ, topu 
kaledeki arkadaşlarõna atarlar. Bu arada grubun diğer Ÿyeleri, yõkõlan tuğlalarõn 
yanõna gelip onlarõ Ÿst Ÿste dizmekle meşguldürler. Kaledeki oyuncu topu 
attõgõ zaman, diğer oyuncular vurulmadan tuğlalarõ Ÿst Ÿste dizerlerse oyunu 
kazanõrlar. Tuğlalarõ dizemeden vurulurlarsa da oyunu kaybetmiş olurlar. Atõş 
sõrasõ, diğer grup oyuncularõna geçer. Bu oyunda, el çabukluğu ve hõz çok 
önemlidir (KK: 6, 8). 
  2.64. Yemek Yeme Yarõşmasõ: Oyuncular önlerine, eşit miktarda yemek 
alõrlar. Hangi oyuncu yemeği fazla yerse o oyuncu, yarõşmayõ kazanmõş olur. 
Bu oyun, çok farklõ yiyeceklerin yenmesi veya içeceklerin içilmesi Ÿzerine 
kurgulanabilir. …rneğin pekmez veya yoğurt yeme; su veya gazoz içme 
yarõşmasõ.  Bu durumda, en can yakõcõ oyunlardan birisi, en çok acõ biber ye-
nilerek oynanacak oyun olabilir (KK: 2, 5, 7).   
  2.65. Yumurta Tokuşturma Oyunu: Oyuncu sayõsõ sõnõrsõzdõr. Oyuncu-
lar, ikişerli gruplar h‰linde eşleşir, karşõlõklõ otururlar. Avuçlarõna aldõklarõ yu-
murtalarõ sõkõca tutarak, uçlarõndan birbirlerine vururlar. ‚arpõşmanõn etkisiyle 
kõrõlan ya da çatlayan yumurtanõn sahibi, oyunu kaybetmiş olur. Bu durumda 
yumurtasõnõ, rakibine vermek mecburiyetinde kalõr (KK: 1, 9).  
  2.66. Yüzük Oyunu: Genellikle kapalõ alanlarda, dŸğŸnlerde oynanan bir 
oyundur. Oyuna başlamadan šnce, bir adet tepsi, dokuz adet fincan, bir adet 
yŸzŸk getirilir. Oyunda en ideal oyuncu sayõsõ, yedi kişilik iki gruptan oluşan 
14 kişidir. Oyuna, hangi grubun başlayacağõnõ belirlemek için, her gruptan bi-
rer kişi seçilir. Tepsinin içinde ters olarak duran iki fincandan birinin altõna 
yŸzŸk bõrakõlõr. Karşõ gruptan bir oyuncu tepsinin başõna gelir ve iki fincandan 
birini seçip ÒBizeÓ der. Eğer yüzüğŸ bulursa bu sefer diğer grup saklar. O da 
bulursa diğer grup saklar ve bu durum, boş fincan seçilene kadar devam eder.  

Son olarak yüzüğŸ bulan grup, oyuna başlar. Oyuna başlamadan šnce bir 
sayõ belirlenir. Oyuncular, karşõ karşõya otururlar. Seyirci grubu da oyuncularõn 
etrafõnda bulunur. Kurayõ kazanan grup; tepsi, fincanlarõ ve yŸzŸğŸ alõr. Sonra 
gruptan, bir kişi seçilir. Seçilen oyuncu; tepsi, fincan ve yŸzŸğŸ alõr ve fincan-
lardan birinin altõna saklar. Diğer oyuncular, yüzüğŸ saklayan oyuncunun Ÿze-
rini šrter. Fincanlarõ, tepsi içinde çeşitli şekillerde dizer. Dokuz fincandan yed-
isi saklayanõn, ikisi arayanõndõr. Arayan oyuncunun, iki defa ÒBi-zeÓ diye 
sšyleme hakkõ vardõr. Bunu istediği zaman sšyler. Eğer ÒBizeÓ sšz-cüğünü 
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Arkasõna mendil bõrakõlan oyuncu, mendili hemen eline alõr ve kaçan oyun-
cuyu kovalamaya başlar. Kaçan oyuncu, kovalayan oyuncunun yerine, 
kendisini kovalayana yakalanmadan oturmak zorundadõr. Yakalanõrsa yeniden 
ebe olur. Eğer yakalanmadan oturmayõ başarabilirse ebe olmaktan kurtulur. 
Kovalayan oyuncu ebe olur (KK: 10).  

 2.60. Yakalamacõlõk: Genellikle iki kişi arasõnda oynanõr.  Oyunculardan 
biri ebedir. Diğer oyuncu kaçar. Ebe, kaçan oyuncuyu yakalamaya çalõşõr.  
Yakaladõğõ zaman, ebe değişir. Diğer oyuncu ebe olur. Ebe olan oyuncunun 
elinin diğer oyuncuya değmesi yeterlidir, diğerinin ebe olmasõ için. Bu oyun, 
daha kalabalõk oyuncu grubu ile de oynanabilir. Bu durumda da ebenin eli ilk 
olarak kime değerse o oyuncu ebe olacaktõr (KK: 1, 3, 4, 5, 8, 9, 10). 
  2.61. Yakan Top: Bu oyun, iki grup h‰linde oynanõr. Her grubun Ÿyesi, iki 
kişiden az olamaz. Sayõ çoğaltõlabilir. Oyun için bir alan belirlendikten sonra 
oyuncular iki gruba ayrõlõr. Plastik topla oynanõr. Oyunun içinde ilk olarak 
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durur. Top yardõmõyla ortadaki grubu vurmaya çalõşõr. Ortadakiler topu havada 
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metal para kullanõlõr. Metal paranõn yazõlõ kõsmõna ÔyazõÕ, resimli tarafõna ÔturaÕ 
denir. Metal parayõ eline alan oyuncu, diğer oyuncuya; ÒYazõ mõ, tura mõ?Ó 
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oyuncunun seçtiği taraf Ÿste gelirse o oyuncu oyunu kazanmõş olur (KK: 2, 8). 
  2.63. Yedi Tuğla Oyunu: Açõk alanlarda oynanan bir oyundur. Oyuna 
başlamadan šnce yedi taş veya tuğla parçasõ bulunur. Bulunan taş veya tuğla 
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topu ellerine alarak çizgiyi geçmeden, dizili olan tuğlalarõ devirmek için atõş 
yaparlar. Atõş yapan oyuncu vuramazsa sõra, takõmõn diğer oyuncusuna geçer.  
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sšylemeden once, fincanlardan birini kaldõrõr ve fincan boş çõkarsa saklayan 
gruba, on sayõ yazõlõr.  

Karşõ grup, fincanõn birine ÒBizeÓ derse ve diğerini de kaldõrõp yŸzŸk çõ-
karsa bu sefer, tepsideki fincanlar sayõlõr. Tepsiyle beraber dokuz sayõ, sak-
layan gruba yazõlõr. Hiç ÒBizeÓ demeyip Ÿç fincan kaldõğõ zaman yŸzŸk, 
ŸçŸncŸ fincanda çõksa bile yine on sayõ yazõlõr. Tepsi, ilk hazõrlandõğõnda ara-
yan grubun šnŸne bõrakõlõr. Saklayan grup hariç, arayan grup ve seyirciler; 
ÒYŸzŸk bunda.Ó diyerek fincanlarõn Ÿzerine işaret koyabilirler. Bu işaret ko-
yma durumuna, ÒGŸman getirmeÓ denir (KK: 3, 4). 
  2.67. Zeytin Çekirdeği Oyunu: Zeytin çekirdeği oyunu, açõk alanlarda oy-
nanan bir oyundur. Oyuna başlamadan šnce oyuncular, ÔkaleÕ adõnõ verdikleri 
5 cmÕlik bir çukur açarlar. Açõlan çukurun beş altõ metre kadar uzağõna, bir 
çizgi çizerler ve ellerine aldõklarõ zeytin çekirdeğini, çizilen çizgiden kaleye 
doğru atarlar. Burada asõl amaç, çekirdeği kalenin içine ya da yakõnõna atmak-
tõr. Zeytin çekirdeğini, kalenin içerisine atan oyuncu, birinci olur. Ama birden 
fazla çekirdek kalenin içine girerse, o oyuncularõn hepsi yeniden çizgiden 
atarlar. Atõlan çekirdeklerin yakõnlõklarõna gšre, sõralama belirlenir.  

Kimsenin çukura çekirdeğini sokamadõğõ durumda ise en yakõn oyuncu, bi-
rinci olur. Birinci olan oyuncu, baş parmağõ yardõmõyla zeytin çekirdeğini 
kaleye girdirmeye çalõşõr. Girdirdiği zaman, çekirdeği alõr. İstediği başka bir 
çekirdeği daha kaleye girdirmeye çalõşõr. Ancak bu sefer kaleye girdiremezse 
sõra, ikinci oyuncuya geçer. İkinci oyuncu da aynõ şekilde, istediği çekirdeği 
kaleye girdirmeye çalõşõr. Oyun bu şekilde devam eder (Doğan, 2010: 63). 

 
 3. Sonuç ve Öneriler 

Oyunlar incelendiğinde oyun malzemesi olarak; bilye, ceviz, değnek, gazoz 
kapağõ, kendir, kibrit, mendil, taş, top, topaç, yumurta, zeytin çekirdeği gibi 
malzemelerin kullanõldõğõ gšrŸlŸr. Bu malzemeler sosyal hayat içerisinde ko-
laylõkla bulunabilecek tŸrdendir. Anlaşõlacağõ Ÿzere kolayca edinilebilecek bir 
malzeme, çocuk dŸnyasõnda eğlenceli, eğitici ve masrafsõz bir oyuna dšnŸşe-
bilmektedir. ‚ocuk açõsõndan vaz geçilmez bir oyun aracõ olabilmekte, oyun 
ihtiyacõnõ karşõlayabilmektedir.  

Oyun çağõnda olan çocuklar için oyun ihtiyacõ, çocuğun diğer tŸm ihtiyaç-
larõ kadar šnem arz etmektedir. Oyun, çocuğun birçok açõdan gelişmesi için 
hayatõnda mutlaka olmasõ gereken aktivitedir. Oyun; çocuğu fiziksel, sosyal, 
kŸltŸrel, psikolojik, dil, zihinsel ve psiko-motor açõlardan geliştirir, sağlõklõ bir 
birey olarak toplum içerisinde var eder. Bu nedenle oyunlar ve oyunun kazan-
dõracaklarõ kesinlikle gšz ardõ edilmemeli, çocuğun hayatõnda oyunun yete-
rince yer almasõ için imk‰nlar, seferber edilmelidir.  

Çocuklar, oyunda tüm bedenleriyle aktif hâldedirler. Oyuna, her şekilde 
d‰hil durumdadõrlar. Oyun oynayan bir çocuğun, dõş dŸnya ile irtibatõnõ tama-
men kesip kendisini oyuna vermesi bunun kanõtõdõr.  

‚ocuklarõn, oyundan uzak şekilde büyümesi; neşeden, eğlenceden, eleştirel 
düşünceden, bireysellikten, sosyalleşmeden ve Ÿreticilikten uzak, kendisini 
gerçekleştirememiş, ait olduğu toplum içerisinde herhangi bir varlõk gšstere-
memiş bireylerin sayõsõnõn artmasõ anlamõna gelmektedir. Bu nedenle oyunun, 
çocuğun gelişimine katkõsõ ink‰r edilemeyecek kadar fazladõr.  

GŸnŸmŸzde ne yazõk ki çocuk oyunlarõ, teknolojiye kurban verilmiş du-
rumdadõr. Oyun deyince akla artõk bilgisayar oyunlarõ gelmekte, çocuklar za-
manlarõnõn çok ciddi bir bšlŸmŸnŸ, bilgisayar başõnda bu oyunlarõn içerisinde 
ya da televizyon karşõsõnda geçirmektedir. Her şeyin oranõnda olmasõnõn en 
verimli olmasõ gibi içinde yaşadõğõmõz çağõn gereği olarak kabul edilebilecek 
sanal oyunlarõn da belirli sŸre harcanarak oynanmasõnda belki bir sakõnca yok-
tur. Ancak şu da unutulmamalõdõr ki bu oyunlarõn çocuklara kazandõracaklarõ, 
geleneksel oyunlarõn kazandõracaklarõ yanõnda çok kõsõtlõdõr. İşte bu bilinçle 
hangi oyun tŸrŸne ne kadar zaman harcanacağõ, gerekirse ebeveynler tarafõn-
dan tespit edilmeli, çocuk bu doğrultuda yšnlendirilmelidir. Teknolojiye kur-
ban vermemek ve daha sağlõklõ nesiller elde etmek adõna başta ebeveynler, 
sonra kurumlar ve sivil toplum kuruluşlarõ gereğince çalõşmalar yapmalõ, gele-
neksel oyunlarõn yok olup gitmesine mŸsaade edilmemelidir. 

Bu çalõşma, Malatya ili merkezinde oynanan çocuk oyunlarõnõn tespiti ve 
bu oyunlarõn çocuk eğitimine katkõsõnõ ortaya koymak amacõyla yapõlmõştõr. 
Bu doğrultuda yapõlmõş akademik çalõşmalarõn kõsõtlõlõğõ çalõşmayõ zorunlu kõl-
mõştõr. Sonuçta oyunun, çocuğun gelişiminde hayati šneme sahip olduğu bil-
gisine ulaşõlmõştõr.  

‚ŸnkŸ çocuklar kendilerini, en iyi şekilde oyunla geliştirir ve ifade ederler. 
Çocuğun sevincini, neşesini, korkusunu, endişesini, ŸzŸntŸsŸnŸ, merakõnõ, 
kaygõlarõnõ, kõzgõnlõğõnõ kõsacasõ bŸtŸn iç dŸnyasõnõ oyun esnasõnda izleyip 
kavramak mŸmkŸndŸr. Ayrõca oyun; çocuğun fiziksel, sosyal, kŸltŸrel, psiko-
lojik, dilsel, zihinsel ve psiko-motor gelişimi bakõmõndan yiyecek, içecek gibi 
fizyolojik ihtiyaçlarõ kadar šnemli bir ihtiyaçtõr. 
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lojik, dilsel, zihinsel ve psiko-motor gelişimi bakõmõndan yiyecek, içecek gibi 
fizyolojik ihtiyaçlarõ kadar šnemli bir ihtiyaçtõr. 
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AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT 
DERGİSİ YAYIN İLKELERİ 

 

1. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi, uluslararasõ hakemli dergidir. Dört ayda bir ya-
yõmlanõr. Yayõmlandõğõ aylar ocak, mayõs ve eylŸl aylarõdõr. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Der-
gisiÕne makale gšndermek için zamanla ilgili bir sõnõrlama yoktur, makale her an gšnderilebir. 

2. Derginin TŸrkçe kõsa adõ ÒAKRA DERGİ” İngilizce kõsa adõ ise ÒAKRA JOURNALÓdõr.  
3. Dergimizde yayõmlanan yazõlarõn her tŸrlŸ (resim, şekil, grafik, düşŸnsel, ilm”, hukuk” 

vb.) sorumluluğu yazarlarõna aittir.  
4. Dergimizde her tŸrlŸ sosyal içerikli (tarih, edebiyat, felsefe, din, sanat vb.) yazõlara yer 

verilir.  
5. Dergimizdeki yazõlar iki bšlŸm h‰linde yayõmlanmaktadõr: 
a. Hakemli yazõlar  
b. KŸltŸr, sanat ve edebiyat yazõlarõ (Gerekli durumlarda kent dosyalarõ ve kitap tanõtõm 

yazõlarõ son bšlŸme eklenir.)  
Yazõ kurulundan geçen hakemsiz yazõlar ve kitap tanõtõmlarõ hakemlere gšnderilmez. Bu tŸr 

yazõlarõ yayõn kurulu değerlendirir.  
6. Gšnderilen yazõlarda yazõ sahibinin adõ-soyadõ, akademik unvanõ, açõk adresi, gšrev yap-

tõğõ kurum, çalõştõğõ kurumun telefon numarasõ, kendi cep telefon numarasõ ve elektronik posta 
adresleri bulunmalõdõr.  

7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Almanca, Fran-
sõzca... vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõldõğõ dilin šzÕŸ ve TŸrkçe 
šzÕŸ de bulunmalõdõr.  

8. KŸltŸr Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2. bšlŸmde) šz ve anahtar kelime şartõ 
aranmaz. 

9. Subjektif yönü ağõr basan ve toplumumuzun mill” ve manevi, insanlõğõn ahlaki ve tšrel 
değerlerini aşağõlayõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğinin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu Yazõm 
Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargondan ve gereksiz teknik dilden kaçõnõlmalõdõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale edilir ancak 
belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Hakemli olarak yayõmlanmasõ istenen yazõlar,  yayõn kurulunca uygun gšrŸldŸğü tak-
dirde iki hakeme gšnderilir. İki hakemden olumlu rapor alan yazõlar yayõm listesine alõnõr. Ra-
porlarõn biri olumlu, biri olumsuz olursa yazõ ŸçŸncŸ hakeme gšnderilir. Bšyle h‰llerde ŸçŸncŸ 
hakemin vereceği rapora gšre hareket edilir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlarõn, hakemler tarafõndan değerlendirme sŸresi on beş gün-
dŸr. Gerekli h‰llerde bu sŸre on beş gŸn daha uzatõlabilir.  

Hakem raporlarõnda gecikme olmasõ veya hakemliğin kabul edilmemesi durumunda yeni 
hakem atanõr ve on beş günlük süre yeniden işletilir. 

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor doğrultusunda 
hareket edilmediği takdirde yazõlar değerlendirmeye alõnmaz. Ancak,  hakemler tarafõndan dŸ-
zeltilmesi istenen yazõlar, yazarlarõnca dŸzeltildikten sonra hakemler dŸzeltilmiş h‰lini tekrar 
gšrmek isterlerse hakemlere tekrar gšnderilir ve hakemlerin vereceği rapor doğrultusunda hare-
ket edilir. 

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez ve yazarlardan da Ÿcret talep edilmez. 
16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğŸ takdirde resimlerin altõna ge-

rekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  
17. Dergimize gšnderilen yazõlar hiçbir yerde yayõmlanmamõş olmalõdõr. Ancak bilimsel 

toplantõlara sunulmuş bildiriler yayõmlanmamõş olmak kaydõyla dergimizde yayõmlanabilir.  
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GÖNDERİLEN YAZILARDA UYULMASI  
GEREKEN KURALLAR 
1. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr.  
2. DOI numarasõ dergi tarafõndan verilmektedir. 
3. Gšnderilen yazõlarda (hangi dilde yazõlõrsa yazõlsõn) akademik dil kullanõlmalõdõr.   
4. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yaslanmõş̧ olarak 

ve tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir. 
5. BšlŸm başlõklarõ ve alt başlõklar numaralandõrõlmalõdõr. (1. Giriş, 2. BšlŸm başlõğõ, 2.1. 

Alt başlõk, gibi..). 
6. Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya yazõnõn 

sonunda sõra numarasõna gšre tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir.  
7. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
8. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõştõğõ kuru-

mun adresi yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
9. Yazõlarõn sonunda yararlanõlan kaynaklar ÒKAYNAK‚AÓ başlõğõ altõnda verilmelidir. 

Kaynakçada yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde alfabetik sõraya gšre verilmelidir.  
10. Kaynakçada, sadece yazõ içinde atõfta bulunan kaynaklar verilmelidir.  
11. Kaynakçada gšsterilen kitap dergi ve gazete isimleri italik; şiir ve makale isimleri ise 

tõrnak içinde gšsterilmelidir. 
12. Kaynakçada internet kaynaklarõ ayrõ başlõk altõnda verilmelidir. 
13. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa šz 100 kelimeden az, 250 kelimeden fazla 

olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzÕŸn kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
14. Anahtar kelimeler dšrt kelimeden az, on kelimeden fazla olmamalõdõr 
15. Yazõlardaki benzerlik (intihal) oranõ yŸzde otuz beşten az olmalõdõr. 
16. Gšnderilen yazõlar yirmi beş (25) sayfayõ geçmemelidir. 
ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. PARANTEZ İÇİ SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
                         (MLA -Modern Language Association ) 
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde kõsa olarak verilir, dipnot olarak veril-

mez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõlan atõfõn sonuna 
konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numarasõ gšste-

rilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar 

bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 
II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk 

bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar,  2008: 161). 
Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 

baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 
Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 

4. bs. İstanbul. 
III. Bir Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ metin 

içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 250-251)....şeklinde gös-
terilmelidir.  

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn sõrayla soyadlarõ, eserin basõm 

tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ,  ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve soyadõ, basõm 

yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri belirtilir.   
Ör: Tosun, Mebrure - Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve Ammi-

Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. bs. Ankara. 
V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ 1981:  84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd. 1981:  100) şeklinde kullanõlõr. 
Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla - Selçuk Eraydõn - Mustafa Tahralõ - Mustafa Uzun- M. 

HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. bs. İstanbul.  
VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği,  2009: 17-20). 
Ör: Kaynakçada; TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş YŸz Yõllõk 

Öykü: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. bs. İstanbul. 
Metin içinde tekrarõ h‰linde (T†RSAB,  2009: 67-80) şeklinde gšsterilir. 
VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Adõvar,  1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada;  Berkes, Niyazi (2002); TŸrkiyeÕde ‚ağdaşlaşma, (haz. Ahmet Kuyaş), 

Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. bs.  İstanbul. 
VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu, Hayrettin; ÒSezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler”, Yeni Türk 

Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, SŸleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, TŸrkiye Di-

yanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (†nsal,  2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; †nsal, Veli (2000), Eski Çağ’da İspir ve ‚evresi, (Basõlmamõş doktora 

tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum. 
XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 
…r: Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve Bib-

liyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT, (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, (Erişim tarihi): 31. 12. 
2018. 

B. KLASİK DİPNOT SİSTEMİ İLE KAYNAK G…STERME 
                    (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
I. Telif Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin sonunda toplu 

olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve soyadõ, eser adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm 
yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir.  
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GÖNDERİLEN YAZILARDA UYULMASI  
GEREKEN KURALLAR 
1. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr.  
2. DOI numarasõ dergi tarafõndan verilmektedir. 
3. Gšnderilen yazõlarda (hangi dilde yazõlõrsa yazõlsõn) akademik dil kullanõlmalõdõr.   
4. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yaslanmõş̧ olarak 

ve tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir. 
5. BšlŸm başlõklarõ ve alt başlõklar numaralandõrõlmalõdõr. (1. Giriş, 2. BšlŸm başlõğõ, 2.1. 

Alt başlõk, gibi..). 
6. Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya yazõnõn 

sonunda sõra numarasõna gšre tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir.  
7. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
8. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõştõğõ kuru-

mun adresi yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
9. Yazõlarõn sonunda yararlanõlan kaynaklar ÒKAYNAK‚AÓ başlõğõ altõnda verilmelidir. 

Kaynakçada yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde alfabetik sõraya gšre verilmelidir.  
10. Kaynakçada, sadece yazõ içinde atõfta bulunan kaynaklar verilmelidir.  
11. Kaynakçada gšsterilen kitap dergi ve gazete isimleri italik; şiir ve makale isimleri ise 

tõrnak içinde gšsterilmelidir. 
12. Kaynakçada internet kaynaklarõ ayrõ başlõk altõnda verilmelidir. 
13. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa šz 100 kelimeden az, 250 kelimeden fazla 

olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzÕŸn kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
14. Anahtar kelimeler dšrt kelimeden az, on kelimeden fazla olmamalõdõr 
15. Yazõlardaki benzerlik (intihal) oranõ yŸzde otuz beşten az olmalõdõr. 
16. Gšnderilen yazõlar yirmi beş (25) sayfayõ geçmemelidir. 
ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. PARANTEZ İÇİ SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
                         (MLA -Modern Language Association ) 
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde kõsa olarak verilir, dipnot olarak veril-

mez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõlan atõfõn sonuna 
konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numarasõ gšste-

rilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar 

bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 
II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk 

bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar,  2008: 161). 
Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 

baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 
Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 

4. bs. İstanbul. 
III. Bir Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ metin 

içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 250-251)....şeklinde gös-
terilmelidir.  

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn sõrayla soyadlarõ, eserin basõm 

tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ,  ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve soyadõ, basõm 

yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri belirtilir.   
Ör: Tosun, Mebrure - Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve Ammi-

Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. bs. Ankara. 
V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ 1981:  84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd. 1981:  100) şeklinde kullanõlõr. 
Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla - Selçuk Eraydõn - Mustafa Tahralõ - Mustafa Uzun- M. 

HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. bs. İstanbul.  
VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği,  2009: 17-20). 
Ör: Kaynakçada; TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş YŸz Yõllõk 

Öykü: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. bs. İstanbul. 
Metin içinde tekrarõ h‰linde (T†RSAB,  2009: 67-80) şeklinde gšsterilir. 
VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Adõvar,  1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada;  Berkes, Niyazi (2002); TŸrkiyeÕde ‚ağdaşlaşma, (haz. Ahmet Kuyaş), 

Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. bs.  İstanbul. 
VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu, Hayrettin; ÒSezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler”, Yeni Türk 

Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, SŸleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, TŸrkiye Di-

yanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde,  (†nsal,  2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; †nsal, Veli (2000), Eski Çağ’da İspir ve ‚evresi, (Basõlmamõş doktora 

tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum. 
XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 
…r: Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve Bib-

liyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT, (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, (Erişim tarihi): 31. 12. 
2018. 

B. KLASİK DİPNOT SİSTEMİ İLE KAYNAK G…STERME 
                    (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
I. Telif Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin sonunda toplu 

olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve soyadõ, eser adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm 
yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir.  
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Ör: Abdurrahman Güzel; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs., 
Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõlmalõ ve kay-
nakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs. 
Ankara 2009. 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
İki ve Ÿç yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap adõ, basõldõğõ 

kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenmelidir. 
Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İ†EF 

Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 
Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. Sonraki 

yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšsterilmemeli. 
Ör: Kaplan, Mehmet- İnci EnginŸn- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İ†EF 

Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 
III. †çten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan yapõlan alõn-

tõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. yazõlacaktõr. 
Ör: Soner GŸndŸzšz vd.;  KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010, s. 232. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsteril-

mez. 
Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010. 
NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. Hazõrlaya-

nõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa nu-
marasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ gšsteril-
mez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.;  Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. An-
kara 2014. 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin yayõnlan-

dõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve alõntõnõn yapõldõğõ 
sayfa numarasõ belirtilir. 

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-
malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  

Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa numarasõ 
belirtilir.  

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-
malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
 

VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 

Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin adõ, an-
siklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa numarasõ 
gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ 
belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet;  Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlüğŸ, c. 
3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin tŸrŸ, ya-

yõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli †nsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsterilmez. 
Ör: †nsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden  
Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn ve bildiriyi 

sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm yeri, yayõm yõlõ, sayfa 
aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa numarasõ 
belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet;  İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, yayõm 

yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul   1962-1963, s. 

57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 
…r: Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve Bib-

liyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET (Erişim tarihi): 31. 12. 
2018. 

X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve soyadõn-

dan sonra age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen tez) gibi kõsaltmalar 
kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna gerek yoktur. Sadece age., agm., 
agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip notlarda 
şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra:  Ör: Halil İnalcõk, age. 
b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
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Ör: Abdurrahman Güzel; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs., 
Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõlmalõ ve kay-
nakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Dinî-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs. 
Ankara 2009. 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
İki ve Ÿç yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap adõ, basõldõğõ 

kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenmelidir. 
Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İ†EF 

Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 
Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. Sonraki 

yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšsterilmemeli. 
Ör: Kaplan, Mehmet- İnci EnginŸn- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İ†EF 

Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 
III. †çten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan yapõlan alõn-

tõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. yazõlacaktõr. 
Ör: Soner GŸndŸzšz vd.;  KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010, s. 232. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsteril-

mez. 
Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010. 
NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. Hazõrlaya-

nõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa nu-
marasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ gšsteril-
mez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.;  Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. An-
kara 2014. 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin yayõnlan-

dõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve alõntõnõn yapõldõğõ 
sayfa numarasõ belirtilir. 

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-
malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  

Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa numarasõ 
belirtilir.  

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-
malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
 

VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 

Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin adõ, an-
siklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa numarasõ 
gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ 
belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet;  Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlüğŸ, c. 
3, AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin tŸrŸ, ya-

yõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli †nsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsterilmez. 
Ör: †nsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden  
Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn ve bildiriyi 

sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm yeri, yayõm yõlõ, sayfa 
aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa numarasõ 
belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet;  İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, yayõm 

yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul   1962-1963, s. 

57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 
…r: Yiğitbaş, Maksut- Sefa ‚elikšrs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve Bib-

liyografyasõ,  tyb.org.tr, SGT (Son gŸncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET (Erişim tarihi): 31. 12. 
2018. 

X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve soyadõn-

dan sonra age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen tez) gibi kõsaltmalar 
kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna gerek yoktur. Sadece age., agm., 
agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip notlarda 
şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra:  Ör: Halil İnalcõk, age. 
b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
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c. Araya başka kaynak girmediği zaman: Ör: age.  
C. Kõsaltmalar 
Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
Gelenekleşmiş olan (T.) TŸrkiye, (T.C.) TŸrkiye Cumhuriyeti kõsaltmalarõnõn dõşõnda bŸyŸk 

harflerle yapõlan kõsaltmalarda nokta kullanõlmaz. 
 
Ör: 
Adõ geçen eser:                                    age.  
Adõ geçen makale:                               agm. 
Adõ geçen tez:                                      agt.  
Adõ geçen yayõn:          agy. 
Bakõnõz:                                                bk. 
Baskõ veya basõm:                                bs. 
Cilt:                                                      C. 
Santimetre         cm 
‚eviren veya çevirenler:                     çev. 
Dakika          dk. 
Derleyen         drl. 
Desimetre         dm 
1.Edebiyat / 2. Editšr      ed. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:            haz.  
İsaÕdan …nce:                                      İ…  
İsaÕdan Sonra:                                     İS  
Metre          m 
Milattan …nce:                                    M…  
Milattan Sonra:                                   MS  
Sayfa:                                                  s. 
Sayõ:                                                    S.  
TercŸme eden veya edenler:    trc. 
TŸrkçe:                                                T.  
TŸrkiye Cumhuriyeti:                         T.C.  
ve başkasõ, ve başkalarõ, ve benzeri, 
ve benzerleri, ve bunun gibi:    vb. 
ve devamõ, ve diğerleri:      vd. 
vesaire:          vs. 
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